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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2C session, 34‘ législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-293 PROJET DE LOI C-293

An Act to amend the Hazardous Products Loi modifiant la Loi sur les produits 
dangereux

(contenant en polystyrène expansé)
Act

(expanded polystyrene container)

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. H-3; c. 
24 (3rd Supp.) 1. The Hazardous Products Act is 

amended by adding thereto, immediately 
after section 4 thereof, the following:

“4.1 (1) No restaurant owner or opera­
tor shall, in a work place, sell or provide 5 
free of charge any beverage in a container 
made in whole or in part of expanded 
polystyrene.

(2) In this section,
“employer” means

(o) Her Majesty in right of Canada as 
represented by the Treasury Board in the 
case of any portion of the public service of 
Canada specified in Part I of Schedule I to 
the Public Service Staff Relations Act,
(b) Her Majesty in right of Canada as 
represented by the separate employer 
concerned in the case of any portion of the 
public service of Canada specified in Part 
II of Schedule 1 to the Public Serviced) 
Staff Relations Act,
(c) any person operating or carrying on a 
federal work, undertaking or business as 
defined in section 2 of the Canada Labour 
Code,

1. La Loi sur les produits dangereux est 
modifiée par insertion, après l’article 4, de ce 
qui suit :

L.R., ch. H-3; 
ch. 24 (3e 
suppl.)

Expanded poly­
styrene con­
tainer

«4.1 (1) Nul employeur ou restaurateur 
ne peut vendre ni offrir à titre gratuit sur 
les lieux de travail une boisson dans un 
contenant fait en tout ou en partie de 
polystyrène expansé.

(2) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.

«employeur»
a) Sa Majesté du chef du Canada repré­
sentée par le Conseil du Trésor dans le cas 
de tout secteur de l’administration publi­
que fédérale que spécifie la partie I de 15 
l’annexe I de la Loi sur les relations de 
travail dans la fonction publique',
b) Sa Majesté du chef du Canada repré­
sentée par l’employeur distinct qui est en 
cause dans le cas de tout secteur de l’admi- 20 
nistration publique fédérale que spécifie la 
partie II de l’annexe I de la Loi sur les 
relations de travail dans la fonction 
publique',
c) toute personne responsable d’une entre- 25 
prise fédérale au sens de l’article 2 du 
Code canadien du travail'.

Conlenant en 
, polystyrène 
^ expansé

Definitions Définitions

10“employer”
«employeur»

10
«employeur» 
“employer"

15

25
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Notes explicativesExplanatory Notes

The purpose of this Bill is to prohibit, in any building of .
the government of Canada, the use of containers made in du gouvernement du Canada 1 utilisation de contenants 
whole or in part of expanded polystyrene. faits en tout ou en partie de polystyrène expansé.

Ce projet de loi a pour but d’interdire dans tout édifice
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(d) the Senate as represented by such 
committee or person as the Senate by its 
rules or orders designates for the purposes 
of this Act,
(e) the House of Commons as represented 5 
by such committee or person as the House 
of Commons by its orders designates for 
the purposes of this Act,
(J) the Library of Parliament as repre­
sented by the Parliamentary Librarian 10 
acting, subject to subsection 74(1) of the 
Parliament of Canada Act, on behalf of 
both Houses of Parliament, or 
(g) a Member of Parliament who, in that 
capacity, employs or engages the services 15 
of any person or has the direction and 
control of staff employed by or engaged to 
provide research or associated services to 
the caucus members of a political party 
represented in Parliament;

“restaurant owner or operator” means an 
owner or operator of a restaurant, cafe­
teria, canteen or beverage vending 
machine located in a building seventy-five 
per cent or more of the surface of which is 25 
occupied or leased by the employer;

“work place” means a work place as defined 
in the regulations.”

d) le Sénat représenté par le comité ou la 
personne que son règlement désigne à cet 
effet pour l’application de la présente loi;
e) la Chambre des communes représentée 
par le comité ou la personne que son 5 
règlement désigne à cet effet pour l’appli­
cation de la présente loi;
f) la bibliothèque du Parlement représen­
tée par le bibliothécaire parlementaire 
agissant, sous réserve du paragraphe 74(1 ) 10 
de la Loi sur le Parlement du Canada, au 
nom des deux chambres du Parlement;
g) tout parlementaire qui, en cette qualité, 
engage les services d’une personne ou 
l’emploie ou qui dirige et contrôle le per- 15 
sonnel employé par les membres du caucus 
d’un parti politique représenté au Parle­
ment ou engagé pour faire de la recherche 
pour ces membres ou pour leur fournir des 
services connexes.

«lieu de travail» S’entend au sens des règle­
ments.

«restaurateur» Exploitant ou propriétaire 
d’un restaurant, d’une cafétéria, d’une 
cantine ou d’une machine distributrice de 25 
boissons situés dans un édifice dont au 
moins soixante-quinze pour cent de la 
superficie de l’édifice est occupée ou louée 
par l’employeur.»

20 20
“restaurant 
owner or opera­
tor"
••restaurateur*

«lieu de travail» 
“work place"

«restaurateur»
“restaurant
owner...”

“work place** 
•lieu de travail»

2. Paragraphs 5(b) and (c) of the said Act 2. L’alinéa 5c) de la même loi est abrogé 30 
are repealed and the following substituted 30 et remplacé par ce qui suit :

«c) définir l’expression «lieu de travail»; 
d) prendre toute autre mesure d’applica­
tion de la présente partie.»

therefor:
“(6) prescribing the procedures to be 
followed by a board of review established 
pursuant to section 9 in conducting an 
inquiry;
(c) defining the term “work place”; and
(d) generally, for carrying out the pur­
poses and provisions of this Part.”

35

3. Subsection 28(1) of the said Act is 3. Le paragraphe 28(1) de la même loi est 35 
repealed and the following substituted there- 40 abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Contravening 
°r not comply­
ing with Act or 
regulation

“28. (1) Every person who contravenes 
or fails to comply with any provision of 
this Act other than section 4,1 or of any 
regulation made under this Act

«28. (1) Quiconque contrevient ou omet 
de se conformer à une disposition de la 
présente loi autre que l’article 4.1 ou de ses 
règlements d’application commet une 40 
infraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité :

Contraventions 
à la présente loi

45
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Article 2. — Texte actuel de l’alinéa 5c) :Clause 2: Paragraphs 5(b) and (c) at present read as 
follows:

«c) prendre toute autre mesure d’application de la présente partie.»
"(b) prescribing the procedures to be followed by a board of review
established pursuant to section 9 in conducting an inquiry; and
(c) generally for carrying out the purposes and provisions of this Part.»

Article 3. — Texte actuel du paragraph 28(1) :
«28. (I) Quiconque contrevient ou omet de se conformer à une 

disposition de la présente loi ou de ses règlements d'application commet 
une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende maximale de cent mille 
dollars et un emprisonnement maximal de six mois, ou l'une de ces 
peines;
b) par mise en accusation, une amende maximale d’un million de 
dollars et un emprisonnement maximal de deux ans, ou l'une de ces 
peines.»

Clause 3: Subsection 28(1 ) at present reads as follows:
“28. (1) Every person who contravenes or fails to comply with any 

provision of this Act or of any regulation made under this Act
(a) is guilty of an offence punishable on summary conviction and 
liable to a fine not exceeding one hundred thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six months or to both; or
(b) is guilty of an indictable offence and liable to a fine not exceeding 
one million dollars or to imprisonment for a term not exceeding two 
years or to both."
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a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal de six mois, 
ou l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, une amende 5 
maximale d’un million de dollars et un 
emprisonnement maximal de deux ans, 
ou l’une de ces peines.

(a) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine 
not exceeding one hundred thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding six months or to both; or 5
(b) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine not exceeding one million 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding two years or to both.
(1.1) Every person who contravenes 10 

section 4.1 is guilty of an offence punish­
able on summary conviction and is liable, 
for a first offence, to a fine not exceeding 
one thousand dollars and, for each subse­
quent offence, to a fine not exceeding five 15 
thousand dollars.”

4. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

(1.1) Quiconque contrevient à l’article 
4.1 commet une infraction et encourt, sur 10 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de mille 
dollars en cas de première infraction et 
une amende maximale de cinq mille dol­
lars en cas de récidive.»

4. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en con­
seil.

IdemIdem

15
Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2' session, 34' législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-294 PROJET DE LOI C-294

An Act to change the name of the electoral 
district of Brampton—Malton

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de Brampton 

—Malton

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Name changed 
to “Bramalea 
—Gore— 
Malton”

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act 
effective upon the first dissolution of Parlia­
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 5 compter de la première dissolution du Parle- 
4 of that part relating to the Province of 
Ontario is amended by substituting the name 
“BRAMALEA—GORE—MALTON” for 
the name “BRAMPTON—MALTON”.

1. Dans l’ordonnance de représentation 
déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la revision 
des limites des circonscriptions électorales, à

Nom modifié 
«Bramalea 
—Gore— 
Malton»

5
ment survenant après le 13 juillet 1988, le 
paragraphe 4 de la partie relative à la pro­
vince d’Ontario est modifié par la substitu­
tion du nom «BRAMALEA—GORE 
—MALTON» au nom «BRAMPTON 10 
—MALTON»

Coming into 
force

2. This Act shall come into force six 10 
months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the

Entrée en 
vigueur

2. La présente loi entre en vigueur six 
mois après la date de sa sanction sauf si, 
entre temps :

a) le directeur général des élections publie, 15 
dans la Gazette du Canada, un avis annon- 

necessary preparations have been made for 15 çant que les préparatifs nécessaires à la 
the application of this Act to an election in 
which case this Act shall come into force

mise en application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 20 
avis est publié; ou

the day such notice is published; or 
(b) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 20 
the electoral district referred to in section 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui- 25 
vant la parution, dans la Gazette du 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

25

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from the Canadian Government Publishing Center. Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9
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Explanatory Note Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip- 
electoral district of Brampton—Malton to better reflect the tion électorale de Brampton—Mahon pour mieux représen­

ter les communautés qui composent cette circonscription.

The purpose of this Bill is to change the name of the

communities that make up that district.
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2. L’article 16 de la même loi est 
et remplacé par ce qui suit :

L.R.ch. 27(1" 
suppl.), art. 1852. Section 16 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
R.S..C. 27 (Isl 
Supp.), s. 185

«16. Une personne ne peut être déclarée 20 
coupable ou libérée sous le régime de 
l’article 736 d’une infraction à l’égard d'un 
acte ou d’une omission de sa part survenu 
alors qu’elle était affectée d’un désordre 
mental qui la rendait incapable de juger la 25

“16. No person shall be convicted or 
discharged under section 736 of an offence 
in respect of an act or omission on the part 25 
of that person that occurred while that 
person suffered from a mental disorder

Defence of 
mental disorder

I

2e session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-295BILL C-295

Loi modifiant le Code criminel 
(désordre mental)

An Act to amend the Criminal Code 
(mental disorder)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. L’article 2 du Code criminel est modifié 
par insertion, suivant l’ordre alphabétique, de 
ce qui suit :

«désordre mental» signifie une maladie «désordre
. . . , , mental»mentale et comprend une incapacité j "mental disor- 

mentale.
«inaptitude à subir son procès» s’entend à 

l’égard d’un accusé de l’incapacité en 
raison d’un désordre mental d’assumer 
sa défense à toute étape des procédures 10 
sur l’accusation portée contre lui et plus 
particulièrement de l’incapacité :

a) de comprendre la nature ou l’objet 
des poursuites,
b) de comprendre les conséquences 15 
éventuelles des poursuites,
c) de communiquer avec son avocat.»

L.R.. ch. C-461. Section 2 of the Criminal Code is 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order within the section, the following defini­
tions:

R .S .c. C-46

mental disorder” means a disease of the 5 
mind and includes a disability of the 
mind;

“unfit to stand trial” means, in respect of 
an accused, the inability of the accused 
on account of a mental disorder to 10 
conduct a defence at any stage of the 
proceedings in respect of an offence 
charged against the accused or to 
instruct counsel to do so and, in particu­
lar, the inability of the accused to

(a) understand the nature or object of 
the proceedings,
(b) understand the possible conse­
quences of the proceedings, or
(c) communicate with counsel;”

“mental
disorder"
«désordre...»

der"
■inaptitude à 
subir son 
procès»
“unfit to stand 
trial"

"unfit to stand 
trial"
«inaptitude à 
subir son 
procès»

15

20

r.-
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Note ExplicativeExplanatory Note

The purpose of this Bill is to modernize and clarify Ce projet de loi vise à moderniser et clarifier les disposi- 
provisions in the Criminal Code with respect to a mentally tiens du Code criminel à l’égard d un accuse qui a
disturbed accused. trouble mental.

un

6



«parties» Les parties au processus de deter­
mination de la décision indiquée qui doit 25 
être prise par un tribunal ou une com­
mission d’examen à l’égard d’un accusé, 
c’est-à-dire :

a) l’accusé;
b) l’hôpital ou le responsable de tout 30
autre lieu où l’accusé est détenu ou 
doit se présenter en conformité avec 
une ordonnance rendue en vertu de 
l’article 616 ou du paragraphe 
619.28(1); 3
c) le procureur général de la province 
où la décision doit être rendue, s’il 
demande le statut de partie au tribu­
nal ou à la commission d’examen;
d) toute autre personne qui a un 40 
intérêt substantiel dans les procédures
et que le tribunal ou la commission 
d’examen désigne à titre de partie à 
celles-ci;

«parues»
"parly”

«Désordre mental
Definitions614. Les définitions qui suivent s’appli­

quent aux articles 615 à 619.36.
«accusé» S’entend notamment d’un défen­

deur dans des procédures sommaires et 10 
d’un accusé à l’égard duquel un verdict 
de non-responsabilité criminelle pour 
cause d’un désordre mental a été rendu, 

«commission d’examen» A l’égard d’une 
province, la commission constituée ou 15 
désignée en vertu de l’article 619.21. 

«décision» Décision rendue en vertu de 
l’article 619.28.

«évaluation» S’entend également de 
l’observation et de l’examen.

«médecin» Personne autorisée par le droit 
provincial à exercer la médecine.

•accusé»
“accused"

«commission
d'examen»
“Review 
Board"
«décision»
"disposition”

«évaluation»
“assessment”20
«médecin» 
"qualified 
medical practi- 
tionner"

“Mental Disorder
614. For the purposes of sections 615 to

619.36,
“accused” includes a defendant in sum­

mary conviction proceedings and an 
accused in respect of whom a verdict of 
not criminally responsible by reason of a 
mental disorder has been rendered;

“assessment” includes observation and 
examination;

“court” means a court, including a sum­
mary conviction court within the mean­
ing of section 785, judge, justice or 20 
provincial court judge and includes a 
judge of the court of appeal within the 
meaning of section 673;

“disposition” means a disposition made 
under section 619.28;

“disposition report” means a report on the 
mental condition of an accused made by 
a person who has made an assessment of 
that person pursuant to an order made 
under section 616 or to whom responsi- 30 
bility for the assessment or treatment of 
the accused has been assigned by virtue 
of a disposition;

“party”, in respect of proceedings to 
determine the appropriate disposition to 35 
be made by a court or Review Board in 
respect of an accused, means

(a) the accused,
(b) the hospital or person in charge of 
any other place where the accused is 40 
detained or is to attend pursuant to an 
order made under section 616 or 
subsection 619.28(1),

Definitions

10
“accused" 
«accusé»

15
“assessment"
dévaluation»

“court”
«tribunal»

“disposition" 
«décision» 25
“disposition 
report” 
•rapport de 
décision»

“party”
•parties»

Criminal Code (mental disorder) 38-39 Eliz. II2

nature et la qualité de l’acte ou de l’omis­
sion, ou de savoir que l’acte ou l’omission 
était mauvais.»

that rendered him incapable of appreciat­
ing the nature and quality of the act or 
omission or of knowing that the act or 
omission is wrong.”

3. The heading preceding section 614 and 5 
sections 614 to 619 of the said Act are 
repealed and the following substituted there-

3. L’intertitre qui précède l’article 614 et 
les articles 614 à 619 de la même loi sont 5 
abrogés et remplacés par ce qui suit :

for:

J.
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e) le poursuivant responsable de 
l’accusation portée contre l’accusé 
lorsque la décision doit être rendue 
par un tribunal.

«rapport de décision» Rapport sur l’état 
mental d’un accusé fait par la personne 
qui a évalué celui-ci en conformité avec 
une ordonnance rendue en vertu de 
l’article 616 ou qui a été désigné respon­
sable de l’évaluation ou du traitement de 10 
l’accusé en vertu d’une décision.

«tribunal» Tribunal, notamment une cour 
des poursuites sommaires au sens de 
l’article 785, un juge, un juge de paix, 
un juge d’une cour provinciale et un 15 
juge de la cour d’appel au sens de l’arti­
cle 673.

(c) the Attorney General of the prov­
ince where the disposition is to be 
made, on the application of the Attor­
ney General to the court or Review 
Board,
(d) any other person having a sub­
stantial interest in the proceedings 
designated by the court or Review 
Board as a party to the proceedings,

5 5 «rapport dc 
décision» 
"disposition 
report"

10or
(e) where the disposition is to be 
made by a court, the prosecutor of the 
charge against the accused;

“prescribed” means prescribed by regula­
tions made by the Governor in Council; 15

■tribunal»
"court"

“prescribed"'
Version
anglaise seule­
ment
“qualified 
medical practi­
tioner”
«médecin»

“qualified medical practitioner” means a 
person duly qualified by provincial law 
to practise medicine;

20
“Review Board” means, in respect of any 

province, the board established or desig­
nated for that province pursuant to 
section 619.21.

“Review
Board”
«commission 
d'examen»

Règles de preuveRules of EvidenceStatements not 
admissible 
against accused Inadmissibilité I 

de certaines 
déclarations

615. (1) Lorsque l’évaluation de l’état 
mental d’un accusé ou le traitement d’un 
accusé est ordonné par une ordonnance 20 
rendue en vertu du paragraphe 616(1) ou 
une décision rendue en vertu de l'article 
619.28, toute déclaration faite par l’accusé 
à la personne désignée dans l’ordonnance 
ou responsable de l’évaluation ou du traite- 25 
ment de l’accusé — ou à un préposé de 
cette personne — pendant et dans le cadre 
de cette évaluation ou traitement est 
protégée; sous réserve des paragraphes (2) 
à (4), aucune preuve de cette déclaration 30 
ou qui porte sur celle-ci n’est admissible 
sans le consentement de l’accusé dans 
toute procédure devant un tribunal, une 
cour, un organisme ou une personne qui 
peut ordonner la production d’une preuve, 35 
sauf dans le cas de poursuites pour par­
jure.

615. (1) Where an assessment of the 25 
mental condition of an accused or the 
treatment of an accused is carried out by 
virtue of an order made under subsection 
616(1) or a disposition made under section 
619.28, any statement made by the 30 
accused to the person specified in the order 
or responsible for that assessment or 
treatment of the accused or to a person 
acting under the direction of that person, 
during the course and for the purposes of 35 
that assessment or treatment, is privileged 
and, subject to subsections (2) to (4), no 
evidence of or relating to that statement is 
admissible without the consent of the 
accused in any proceeding before a court, 40 
tribunal, body or person with jurisdiction 
to compel the production of evidence, 
other than a prosecution for perjury.

Exception(2) La protection visée au paragraphe 
(1 ) ne s’applique pas :

(2) The privilege under subsection (1) 
does not apply at

Exception for 
fitness issue 45
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(a) a hearing to determine the fitness of 
the accused to stand trial in respect of a 
statement made by the accused during 
the course of an assessment made by 
virtue of an order under subsection 5 
616(1) for the purpose of determining 
whether the accused is unfit to stand 
trial; or
(b) a hearing held by a court pursuant
to subsection 619.22(1) or by a Review 10 
Board pursuant to section 619.24 or 
619.32 in respect of a statement made 
by the accused during the course of an 
assessment made by virtue of an order 
under subsection 616(1) for the purpose 15 
of determining the appropriate disposi­
tion to be made by the court or Review 
Board in respect of the accused.

(3) A statement is not privileged under 
subsection (1) where the accused puts in 20 
issue his mental condition at the time of 
the offence charged, but the statement is 
admissible only on that issue.

a) lors d’une audition qui vise à détermi­
ner l’aptitude d’un accusé à subir son 
procès, aux déclarations qu’il a faites 
dans le cadre de l’évaluation ordonnée 
en vertu du paragraphe 616(1) afin de 5 
déterminer cette aptitude;
b) lors d’une audition tenue par un 
tribunal en vertu du paragraphe 
619.22(1) ou par une commission d’exa­
men en vertu de l’article 619.24 ou 10 
619.32, aux déclarations que l’accusé a 
faites dans le cadre de l’évaluation 
ordonnée en vertu du paragraphe 616(1) 
afin de déterminer la décision indiquée à 
prendre à l’égard de l’accusé. 15

Exception 
where accused 
puts mental 
condition in 
issue

(3) Une déclaration n’est pas protégée 
au titre du paragraphe (1) lorsque l’accusé 
met en question son état mental au 
moment de la perpétration de l’infraction 
dont il est accusé; cette déclaration n’est 20 
toutefois admissible que sur cette question.

(4) Lorsque le témoignage qu’un accusé 
rend dans des procédures est incompatible 
sur un point important avec une déclara­
tion visée au paragraphe (1) qu’il a faite 25 
antérieurement, la preuve de cette déclara­
tion antérieure est admissible aux seules 
fins de mettre en doute sa crédibilité.

Exception

Exception for 
previous incon­
sistent state­
ment

(4) Where an accused testifies at a 
proceeding and his testimony is inconsist- 25 
ent in a material particular with a state­
ment referred to in subsection (1) that the 
accused made previously, evidence of that 
previous statement is admissible in the 
proceeding but only to challenge the credi- 30 
bility of the accused.

Déclaration 
antérieure con­
tradictoire

Remands Renvoi
Order for 
remand 616. (1) Subject to subsection (3) and 

section 618, a court having jurisdiction 
over an accused in respect of an offence 
may, on its own motion or on application 35 
of the accused or the prosecutor, at any 
stage of proceedings against the accused, 
make an order for an assessment of the 
mental condition of the accused for a 
purpose mentioned in subsection (2) where 40 
the court has reasonable grounds to believe 
that evidence of the mental condition of 
the accused may be necessary for that 
purpose.

616. (1) Sous réserve du paragraphe (3) 
et de l’article 618, le tribunal qui a compé- 30 
tence à l’égard d’un accusé peut, d’office 
ou à la demande de l’accusé ou du poursui­
vant, à toute étape des procédures, rendre 
une ordonnance portant évaluation de 
l’état mental de l’accusé pour l’une des fins 35 
mentionnées au paragraphe (2); le tribunal 
ne peut rendre d’ordonnance en vertu du 
présent paragraphe que s’il a des motifs 
raisonnables de croire qu’une preuve 
concernant l’état mental de l’accusé peut 40 
être nécessaire pour la raison mentionnée 
dans celle-ci.

Renvoi



I

I
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Purpose of 
remand (2) A court may make an order under 

subsection (1) in respect of an accused for 
the purpose of determining

(a) whether the accused is unfit to stand 
trial;
(b) whether the accused suffered from a 
mental disorder referred to in section 16 
at the time the act or omission charged 
against the accused occurred;
(c) where a verdict of unfit to stand trial 10 
or not criminally responsible on account
of mental disorder has been rendered in 
respect of the accused, the appropriate 
disposition to be made in respect of the 
accused pursuant to subsection 15 
619.22(1) or section 619.24; or
(d) where the accused has been con­
victed of the offence, whether an order 
under subsection 662.2(1) should be 
made in respect of the accused.

(2) Un tribunal peut rendre une ordon­
nance en vertu du paragraphe (1) en vue

Idem

de :
a) déterminer l’aptitude d’un accusé à 
subir son procès;
b) déterminer si l’accusé était affecté 
d’un désordre mental au sens de l’article 
16 au moment où l’acte ou l’omission 
dont il est accusé est survenu;
c) dans le cas où un verdict d’inaptitude 10 
à subir son procès ou de non-responsabi­
lité criminelle pour cause de désordre 
mental a été rendu à l’égard de l’accusé, 
déterminer la décision indiquée à pren­
dre à l’égard de celui-ci en conformité 15 
avec le paragraphe 619.22(1) ou l’article 
619.24;
d) lorsque l’accusé a été déclaré coupa­
ble de l’infraction dont il était accusé, 
déterminer si une ordonnance en vertu 20 
du paragraphe 662.2(1) devrait être 
rendue à son égard.

(3) Le poursuivant ne peut présenter 
une demande d’ordonnance en vertu du 
paragraphe (1) pour l’une des raisons 25 
mentionnées aux alinéas (2)a), b) ou d) 
que dans les cas suivants :

a) poursuite par voie de mise en accusa­
tion;
b) l’accusé lui-même a mis en question 30 
son état mental.

5 5

20

Limitation on 
prosecutor's 
right to apply 
for remand

(3) The prosecutor may not make an 
application for an order under subsection
(1) for a purpose mentioned in paragraph
(2) (<z), (b) or (d) unless

(a) the accused has been prosecuted by 25 
indictment; or
(b) the accused has put in issue the 
mental condition of the accused.

Limite des 
droits du pour­
suivant

Form (4) An order made under subsection (1) 
may be in Form 47.

(4) L’ordonnance visée au paragraphe 
(1) peut être rendue selon le formulaire

Formulaire
30

47.

Thirty day 
remand 617. (1) Subject to this section, an 

order made under subsection 616(1) shall 
specify

(a) the person by whom or the place 
where the assessment is to be made;
(b) whether the accused is to be 
remanded in custody for the period 
during which the assessment is to be 
made; and
(c) the period, not exceeding thirty days, 40 
during which the assessment is to be 
made by that person or at that place.

617. (1) Sous réserve des autres disposi- 35 Trente jours 
lions du présent article, l’ordonnance 
rendue en vertu du paragraphe 616(1) :

a) désigne la personne chargée de l’éva­
luation ou l’endroit où celle-ci doit avoir 
lieu;
b) précise si l’accusé doit demeurer sous 
garde pendant la durée de l’évaluation;
c) précise la période de validité de 
l’évaluation; celle-ci ne peut dépasser 
trente jours.

35
40

45
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Sixty day 
remand (2) A court may make an order under 

subsection 616(1) for a period not exceed­
ing sixty days where the court is satisfied 
that compelling circumstances exist that 
warrant the order being made for such 5 
period.

(3) Where an order in respect of an 
accused is made under subsection 616(1) 
for a period not exceeding thirty days, the 
court may, on its own motion or on the 10 
application of the accused or the prosecu­
tor made during the period in which the 
order is in force or on the expiration of 
that period, where the court is satisfied 
that a longer period is required for the 15 
assessment of the mental condition of the 
accused, grant one extension of the order 
for a period not exceeding thirty days.

(4) An order in respect of an accused 
made under subsection 616(1) for the 20 
purpose of determining whether the 
accused is unfit to stand trial shall not be 
made for a period exceeding three clear 
days but, on the application of the accused
or the prosecutor made during the period 25 
in which the order is in force or on the 
expiration of the order, the court may, 
where the court is satisfied that a longer 
period is required for the assessment of the 
mental condition of the accused for that 30 
purpose, grant

(a) one extension and, where necessary, 
a second extension of the order for a 
period not exceeding thirty days in 
respect of that first or second extension; 35 
or
(b) one extension of the order for a 
period not exceeding sixty days, where 
the court is satisfied that compelling 
circumstances exist that warrant the 40 
extension being granted for such period.

(5) Notwithstanding subsection (4), an 
order in respect of an accused made under 
subsection 616(1) for the purpose referred
to in subsection (4) may be made initially 45 
for a period exceeding three clear days but 
not exceeding

(a) thirty days, where the accused and 
the prosecutor consent thereto; or

(2) Le tribunal peut rendre l’ordonnance Soixante jours 
prévue au paragraphe 616(1) pour 
période maximale de soixante jours s’il est 
convaincu que des circonstances exception­
nelles l’exigent.

une

5

Thirty day 
extension (3) Dans le cas où l’ordonnance visée au 

paragraphe 616(1) est rendue pour 
période maximale de trente jours, le tribu­
nal peut, d’office ou à la demande de 
l'accusé ou du poursuivant présentée 10 
pendant que l’ordonnance est en cours de 
validité ou à la fin de la période de validité 
de celle-ci, à la condition d’être convaincu 
qu’une prolongation est nécessaire, prolon­
ger une fois l'ordonnance pour une période 15 
supplémentaire maximale de trente jours.

Prolongation de 
trente joursune

Duration of 
remand in fit­
ness cases

(4) L’ordonnance visée au paragraphe Durée du renvoi 
616(1) qui vise à déterminer si un accusé 
est apte à subir son procès a une période 
de validité maximale de trois jours francs; 20 
toutefois à la demande de l’accusé ou du 
poursuivant présentée pendant que 
l’ordonnance est en cours de validité ou à 
la fin de la période de validité de celle-ci, 
le tribunal peut, s’il est convaincu qu’une 25 
prolongation est nécessaire :

a) prolonger une et, si nécessaire, deux 
fois l’ordonnance pour une période 
maximale de trente jours chaque fois;
b) prolonger une fois l’ordonnance pour 30 
une période maximale de soixante jours
à la condition d’être convaincu que des 
circonstances exceptionnelles l’exigent.

Exceptions to 
initial three day 
remands in fit­
ness cases

(5) Par dérogation au paragraphe (4), 
une ordonnance visée au paragraphe 35 
616(1) pour déterminer l’aptitude de 
l’accusé à subir son procès peut être ren­
due pour une période supérieure à trois 
jours francs mais égale ou inférieure à :

a) trente jours, lorsque l’accusé et le 40 
poursuivant y consentent;

Exceptions





1990 Code criminel (désordre mental) 7

{b) sixty days, where the court is satis­
fied that compelling circumstances exist 
that warrant the order being made for 
such period.

(6) Where an order in respect of an 5 
accused is made under subsection (5) for a 
period exceeding three clear days but not 
exceeding thirty days, the court may grant 
one extension of the order for a period not 
exceeding thirty days.

(7) Where an extension of an order 
made under subsection 616(1) is granted 
pursuant to this section, the court may 
vary the conditions under which the order 
is made.

618. (1) Subject to subsection (2), an 
accused shall not be remanded in custody 
pursuant to an order made under subsec­
tion 616(1) unless

(a) the accused consents thereto;
(b) the accused is required to be 
detained in custody in respect of any 
other matter or by virtue of any other 
provision of this Act;
(c) the court is satisfied that detention 25 
of the accused in custody is necessary to 
assess the mental condition of the 
accused; or
(d) the prosecutor, having been given a 
reasonable opportunity to do so, shows 30 
cause why the detention of the accused
in custody is justified within the 
ing of subsection 515(10).

(2) An accused shall be remanded in 
custody pursuant to an order made under 35 
subsection 616(1) in the circumstances 
and under the conditions set out in subsec­
tions 515(6) and 522(2), applied in respect
of this section with such modifications as 
the circumstances require.

(3) Where a court has made an order 
under subsection 616(1) in respect of 
accused charged with an offence, during 
the period in which that order is in force, 
an order for the interim release or deten- 45 
tion of the accused may not be made under

b) soixante jours, si le tribunal est 
vaincu que des circonstances exception­
nelles l’exigent.

con-

Idem
(6) L’ordonnance visée à l’alinéa (5)û) 

peut être prolongée une seule fois pour une 5 
période maximale égale ou inférieure à 
trente jours.

Idem

10
Vary conditions 
of extended 
order

(7) Le tribunal qui, en vertu du présent 
article, prolonge l’ordonnance rendue en 
vertu du paragraphe 616(1) peut en modi- 10 
fier les modalités.

Modifications

15
Presumption 
against cus­
todial remand

618. (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), un accusé n’est détenu en conformité 
avec une ordonnance visée au paragraphe 
616(1) que dans les cas suivants :

a) l’accusé y consent;
b) l’accusé doit être détenu 
autre raison ou en vertu d’une autre 
disposition de la présente loi;
c) le tribunal est convaincu que la déten- 20 
tion de l’accusé est nécessaire pour 
permettre d’évaluer son état mental;
d) le poursuivant, après qu’on lui eut 
donné la possibilité de le faire, a démon­
tré que la détention de l’accusé est 25 
justifiée au sens du paragraphe 515(10).

Priorité à la 
mise en liberté

15
20

pour une

mean-

Custodial 
remands man­
datory in cer­
tain circum­
stances

(2) L’accusé doit être détenu en confor­
mité avec une ordonnance prévue au 
paragraphe 616(1) dans les cas et 
réserve des conditions énumérés aux para- 30 
graphes 515(6) et 522(2); ces dispositions 
s’appliquent au présent article, compte 
tenu des adaptations de circonstance.

(3) Dans le cas où un tribunal a rendu 
une ordonnance en vertu du paragraphe 35 
616(1) à l’égard d’une personne accusée 
d'une infraction, aucune ordonnance de 
mise en liberté provisoire ou de détention 
de l'accusé ne peut, pendant la période de 
validité de cette ordonnance, être rendue 40

Détention obli­
gatoire

SOUS

40
Remand takes 
precedence over 
bail hearing

Primauté du 
renvoi sur le 
cautionnementan
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or by virtue of any provision of Part XIV 
or section 679 in respect of that offence or 
an included offence.

(4) The court may, at any time while an 
order in respect of an accused made by the 5 
court under subsection 616(1) is in force, 
on cause being shown, vary the terms and 
conditions respecting the interim release or 
detention of the accused specified in the 
order in such manner as the court consid- 10 
ers appropriate in the circumstances.

619. Subject to section 619.15, no order 
made under subsection 616(1) shall 
authorize any psychiatric or other treat­
ment of the accused or direct the accused 15 
to submit to such treatment without the 
consent for that treatment given by the 
accused or a person who, according to the 
laws of the province where the order is 
made, is authorized to give such consent 20 
for the accused.

en vertu d’une disposition de la partie XIV 
ou de l’article 679 à l’égard de cette 
infraction ou d’une infraction incluse.

(4) Lorsque la nécessité lui en est 
démontrée, le tribunal peut, pendant que 5 
l’ordonnance rendue en vertu du paragra­
phe 616(1) est en cours de validité, modi­
fier les modalités de celle-ci qui portent 
sur la mise en liberté provisoire de l’accusé 
ou sa détention, de la façon que le tribunal 10 
juge indiquée dans les circonstances.

619. Sous réserve de l’article 619.15, 
aucune ordonnance prévue au paragraphe 
616(1) ne peut autoriser le traitement, 
notamment le traitement psychiatrique, de 15 
l’accusé ou ordonner que celui-ci 
mette à un tel traitement sans son consen­
tement ou sans le consentement de la 
personne qui, selon le droit de la province 
où l’ordonnance est rendue, est autorisée à 20 
donner ce consentement au nom de 
l’accusé.

Application to 
vary remand 
order where cir­
cumstances 
change

Demande de 
modification

No treatment 
without consent Consentement 

au traitement

se sou-

Dis posit ion Reports Rapports de décision
Preparation of
disposition
report

619.1 (1) An order made under subsec­
tion 616(1) may require that the person 
who makes an assessment of the mental 
condition of the accused pursuant to the 25 
order prepare a report in writing of the 
results of the assessment.

(2) Subject to paragraph 619.27(l)(gj, 
where a disposition report is required to be 
made in writing pursuant to an order of a 30 
court made under subsection 616(1), the 
report shall be filed with the court within 
such period as may be fixed by the court.

(3) Where a disposition report is filed 
with a court that made an order under 35 
subsection 616(1) for the purpose of deter­
mining the appropriate disposition to be 
made by a Review Board in respect of an 
accused pursuant to section 619.24, the 
court or the clerk or other appropriate 40 
officer of the court shall, forthwith after 
the report is filed, cause the report to be I 
sent to the Review Board.

619.1 (1) L’ordonnance visée au para­
graphe 616(1) peut exiger que la personne 
responsable de l’évaluation de l’état men- 25 
tal de l’accusé présente un rapport écrit de 
ses résultats.

Préparation du 
rapport

Disposition 
reports filed 
with court

(2) Sous réserve de l’alinéa 619.27(l)g), 
lorsqu’une ordonnance visée au paragra­
phe 616(1) prévoit la préparation d’un 30 
rapport de décision écrit, le rapport est 
déposé auprès du tribunal à l’intérieur du 
délai que celui-ci fixe.

(3) Une fois que le tribunal qui a rendu Transmission à 
l’ordonnance prévue au paragraphe 616(1) 35 d>cx°amTnSSIOn 
reçoit le rapport de décision préparé pour 
déterminer la décision qu’une commission 
d’examen devrait prendre à l’égard d’un 
accusé en vertu de l’article 619.24, le 
tribunal, le greffier ou un autre fonction-40 
naire du tribunal transmet immédiatement 
le rapport à la commission d’examen.

Dépôt auprès 
du tribunal

Disposition 
reports sent by 
court to Review 
Board
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Copies of 
reports to 
accused and 
prosecutor

(4) Subject to subsections 619.27(2) to 
(5), where a disposition report is filed with 
a court pursuant to subsection (2), copies 
thereof shall be provided forthwith to the 
prosecutor, the accused and counsel, if 
any, representing the accused.

(4) Sous réserve des paragraphes 
619.27(2) à (5), des exemplaires du rap­
port déposé auprès d’un tribunal en con­
formité avec le paragraphe (2) sont 
envoyés immédiatement au poursuivant, à 5 
l'accusé et à l’avocat qui, le cas échéant, 
représente celui-ci.

Exemplaires à 
l'accusé et au 
poursuivant

5

Issue of Fitness to Stand Trial Aptitude a subir son procès
Presumption of 
fitness 619.11 (1) An accused shall be pre­

sumed fit to stand trial unless the court is 
satisfied on a balance of probabilities that 
the accused is unfit to stand trial.

619.11 (1) L’accusé est présumé apte à 
subir son procès. Le tribunal peut toutefois 
déclarer qu’il ne l’est pas si son inaptitude 10 
lui est démontrée, la preuve de celle-ci se 
faisant par prépondérance des probabilités.

(2) Le tribunal qui a compétence à 
l’égard d’un accusé peut, à toute étape des 
procédures, s’il a des motifs raisonnables 15 
de croire que l’accusé est inapte à subir 
son procès, ordonner que cette aptitude 
soit déterminée.

Présomption

10

Court directs 
issue to be tried (2) Where a court having jurisdiction 

over an accused in respect of an offence 
has, at any stage of the proceedings, 
reasonable grounds to believe that the 
accused is unfit to stand trial, the court 15 
may direct that an issue be tried whether 
the accused is then unfit to stand trial.

(3) A direction may be made pursuant 
to subsection (2) by the court on its own 
motion or on application of the accused or 20 
the prosecutor but the prosecutor may not 
make such an application unless the 
accused is prosecuted by indictment.

(4) Where an application is made under 
subsection (3) by the accused or the 25 
prosecutor, the burden of proving that the 
accused is unfit to stand trial is on the 
applicant.

619.12 Where the court has reasonable 
grounds to believe that an accused is unfit 30 
to stand trial, the court shall, if the 
accused is not represented by counsel, 
assign counsel to act on behalf of the 
accused.

619.13 For the purposes of subsection 35 
619.11 (2), the following provisions apply:

(a) the court may postpone directing the
trial of the issue

(i) where the issue arises before the 
close of the case for the prosecution at 40 
the preliminary inquiry, until a time 
not later than the time the accused is 
called on to answer to the charge, or

Désordre men­
tal durant les 
procédures

Limitation on 
prosecutor's 
right to raise 
issue

(3) L’ordonnance prévue au paragraphe 
(2) peut être rendue par le tribunal 20 
d’office ou à la demande de l’accusé ou du 
poursuivant; toutefois celui-ci ne peut la 
demander que dans les cas de poursuites 
par voie de mise en accusation.

Limite des 
droits du pour­
suivant

Burden and 
standard of 
proof

(4) La charge de prouver l’inaptitude de 25 Charge de la
preuvel’accusé à subir son procès incombe à celui 

qui, en vertu du paragraphe (3), a soulevé 
la question.

Counsel 619.12 Lorsque le tribunal a des motifs 
raisonnables de croire qu’un accusé est 30 
inapte à subir son procès, il est tenu, si 
l’accusé n’est pas représenté par avocat, de 
lui en désigner un.

Désignation 
d’un avocat

Trial of issue Examen de la 
questiondispositions 

s’appliquent à la détermination de l’apti- 35 
tude de l’accusé à subir son procès ordon­
née en vertu du paragraphe 619.11(2) : 

a) le tribunal peut différer d’ordonner 
l’étude de la question de l’aptitude de 
l’accusé à subir son procès :

619.13 Les suivantes

40
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(ii) where the issue arises before the 
close of the case for the prosecution at 
the trial, until a time not later than 
the opening of the case for the 
defence or, on motion of the accused, 5 
such later time as the court may 
direct;

(b) where the trial is held or is to be 
held before a court composed of a judge 
and jury,

(i) if the judge directs the issue to be 
tried before the accused is given in 
charge to a jury for trial on the indict­
ment, it shall be tried by the number 
of jurors required to try the issues in 15 
respect of the indictment in the prov­
ince in which the trial is being or is to 
be held, and
(ii) if the judge directs the issue to be 
tried after the accused has been given 20 
in charge to a jury for trial on the 
indictment, the jurors shall be sworn 
to try that issue in addition to the 
issues in respect of which they are 
already sworn;

(i) jusqu’au moment où l’accusé est 
appelé à répondre à l’accusation, 
lorsque la question est soulevée avant 
que la poursuite n’ait terminé son 
exposé lors d’une enquête prélimi- 5 
naire,
(ii) jusqu’au moment où la défense 
commence son exposé ou, sur 
demande de l’accusé, jusqu'à tout 
autre moment ultérieur, lorsque la 10 
question se pose avant la fin de 
l’exposé de la poursuite lors du procès;

b) lorsque le procès se tient ou doit se 
tenir devant un tribunal composé d’un 
juge et d’un jury :

(i) si le juge ordonne que la question 
soit déterminée avant que l’accusé ne 
soit confié à un jury en vue d’un 
procès sur l’acte d’accusation, cette 
question doit être déterminée par le 20 
nombre de jurés nécessaire pour 
décider des questions que soulève 
l’acte d’accusation dans la province où
le procès se tient ou doit se tenir,
(ii) si le juge ordonne que la question 25 
soit déterminée après que l’accusé a 
été confié à un jury en vue d’un pro­
cès sur l’acte d’accusation, le jury doit 
être assermenté pour déterminer cette 
question en plus de celles pour les- 30 
quelles il a déjà été assermenté;

c) lorsque le procès se tient ou doit se 
tenir devant un tribunal autre qu’un 
tribunal composé d’un juge et d’un jury,
le tribunal doit déterminer la question et 35 
rendre un verdict;
d) lorsque la question se soulève devant 
le tribunal à l’enquête préliminaire ou à 
tout autre moment des procédures, le 
tribunal doit déterminer la question et 40 
rendre un verdict.

10

15

25
(c) where the trial is held or is to be held 
before a court, other than a court com­
posed of a judge and jury, the court 
shall try the issue and render a verdict;
and 30
(d) where the issue arises before a court 
at a preliminary inquiry or any other 
stage of the proceedings, the court shall 
try the issue and render a verdict.

Proceeding con­
tinues

619.14 (1) Where the verdict in respect 35 
of an issue directed to be tried pursuant to 
subsection 619.11(2) is that the accused is 
fit to stand trial, the arraignment, prelim­
inary inquiry, trial or other stage of the 
proceedings, as the case may be, shall 40 
proceed as if no such issue had been 
directed to be tried.

619.14 (1) Lorsqu’il est décidé que 
l’accusé est apte à subir son procès, les 
procédures se poursuivent comme si la 
question n’avait pas été soulevée.

Poursuite des 
procédures

45
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Disposition (2) Where the verdict in respect of an 
issue directed to be tried pursuant to 
subsection 619.11(2) is that the accused is 
unfit to stand trial, a disposition shall be 
made in respect of the accused pursuant to 5 
subsection 619.22(1) or section 619.24 and 
any plea that has been made shall be set 
aside and the jury discharged.

(3) Where the court has postponed 
directing the trial of the issue pursuant to 10 
paragraph 619.13(a) and the accused is 
discharged or acquitted at the close of the 
case for the prosecution, the issue shall not
be tried.

(4) No proceeding pursuant to section 15 
619.11 shall prevent the accused from 
being tried subsequently on the indictment 
unless the trial of the issue was postponed 
pursuant to subparagraph 619.13(a)(ii) 
and the accused was discharged or acquit- 20 
ted at the close of the case for the prosecu­
tion.

(2) Lorsqu’il est décidé que l’accusé est 
inapte à subir son procès, une décision doit 
être rendue à l’égard de celui-ci en vertu 
du paragraphe 619.22(1) ou de l’article 
619.24; les plaidoyers sont mis de côté et le 5 
jury est libéré.

Décision

Acquittai (3) Lorsque le tribunal a différé la 
question en conformité avec l’alinéa 
619.13a) et que l’accusé est acquitté ou 
libéré à la fin de l’exposé de la poursuite, 10 
le tribunal est désaisi de la question.

Acquittement

Subsequent
proceedings (4) Les procédures visées à l’article 

619.11 n’empêchent pas l’accusé de subir 
un procès par la suite à l’égard de l’acte 
d’accusation, sauf si la décision a été 15 
différée
619.13a)(ii) et que l’accusé a été acquitté 
ou libéré à la fin de l’exposé de la pour­
suite.

619.15 (1) Sous réserve des autres 20 Aulorisalion de 
dispositions du présent article, le tribunal 
ou la commission d’examen peut après en 
avoir donné avis à l’accusé dans le délai et 
de la façon réglementaires, lorsqu’il est 
convaincu par la déposition orale ou écrite 25 
d’un médecin visé au paragraphe (2) qu’un 
traitement particulier devrait être donné à 
l'accusé afin de le rendre apte à subir son 
procès, autoriser ce traitement et, si 
l’accusé n’est pas détenu, ordonner qu’il 30 
s’y soumette; le traitement est donné par la 
personne, à l’endroit et pour les raisons 
mentionnées dans une ordonnance rendue 
en vertu de l’alinéa 616(2)a) ou une déci­
sion rendue en vertu de l’alinéa 35 
619.28( 1 )b); le traitement est donné pen­
dant la période de validité de l’ordonnance 
ou de la décision précisée par le tribunal 
ou la commission d'examen, sous réserve 
des autres conditions dont le tribunal ou la 40 
commission peut l’assortir.

Procédures sub­
séquentes

en vertu du sous-alinéa

Authorization 
for treatment 619.15 (1) Subject to this section, the 

court or Review Board may, after notice 
given to the accused within the time and in 25 
the manner prescribed, where it is satis­
fied, on the evidence of a qualified medical 
practitioner described in subsection (2), 
that a specific treatment should be admin­
istered to the accused for the purpose of 30 
rendering the accused fit to stand trial,

(a) authorize that treatment of the 
accused, and
(b) where the accused is not detained in 
custody, direct the accused to submit to 35 
that treatment,

by the person or at the place and for the 
purpose specified in an order made under 
subsection 616(2)(a) or a disposition made 
under paragraph 6I9.28(1)(Â) during any40 
period in which the order or disposition is 
in force specified by the court or Review 
Board and subject to any other conditions 
that the court or Review Board considers 
appropriate.

(2) For the purposes of subsection (1), 
the evidence of a qualified medical practi­
tioner shall state that the practitioner

traitement

45
Evidence
required (2) Pour l’application du paragraphe 

(1), la déposition orale ou écrite d'un 
médecin établit que celui-ci :

Preuve néces­
saire
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(a) has assessed the mental condition of 
the accused; and
(b) is of the opinion that the accused, at 
the time of the examination, was unfit
to stand trial, that a specific psychiatric 5 
or other treatment will likely render the 
accused fit to stand trial within the 
period specified by the practitioner and 
that without such treatment the accused 
is likely to remain unfit to stand trial.

a) d’une part, a évalué l’état mental de 
l’accusé;
b) d’autre part, est d’avis que l’accusé 
au moment de l’examen était inapte à 
subir son procès, qu’un traitement, 5 
notamment un traitement psychiatrique,
le rendra probablement apte à subir son 
procès dans le délai précisé par le méde­
cin et que, en l’absence de ce traitement, 
l’accusé demeurera vraisemblablement 10 
inapte à subir son procès.

10

Challenge by 
accused (3) An accused in respect of whom a 

motion is made pursuant to subsection (1) 
may challenge the motion and adduce any 
evidence for that purpose.

(3) L’accusé visé par une demande 
mentionnée au paragraphe (1) peut la 
contester et présenter des éléments de 
preuve à ce sujet.

Contestation 
par l'accusé

15

Exception (4) A court or Review Board shall not 15 
authorize, and no authorization given 
pursuant to subsection (1) is or shall be 
deemed to include, authority to perform 
psychosurgery 
therapy.

(4) Le tribunal ou la commission d’exa- 
men ne peut autoriser un traitement par 
psychochirurgie ou par sismothérapie; 
l’autorisation donnée en vertu du paragra­
phe (1) ne peut pas autoriser ou être 20 
réputée avoir autorisé un tel traitement.

Exception

electroconvulsiveor
20

Definitions (5) In subsection (4),
“electroconvulsive therapy” means a 

procedure for the treatment of certain 
mental disorders that induces, by elec­
trical stimulation of the brain, a series 25 
of generalized convulsions;

“psychosurgery” means any procedure 
that

(5) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.
«psychochirurgie» Opération qui, par un 

accès direct au cerveau, enlève ou 25 ^p"ÿcho- 
détruit des cellules cérébrales ou 
entraîne un bris de continuité dans le 
tissu histologiquement normal ou qui 
consiste à implanter dans le cerveau des 
électrodes en vue d’obtenir par stimula- 30 
tion électrique une modification du 
comportement ou le traitement de 
maladies psychiatriques; toutefois, la 
présente définition ne vise pas des procé­
dures neurologiques utilisées pour dia- 35 
gnostiquer ou traiter des conditions 
cérébrales organiques ou pour diagnosti­
quer ou traiter les douleurs physiques 
irréductibles ou l’épilepsie lorsque ces 
conditions existent réellement.

«sismothérapie» Procédure médicale utili­
sée dans le traitement des problèmes 
mentaux qui consiste en des séries de 
convulsions généralisées qui sont indui­
tes par stimulation électrique du cer-45 
veau.

Définitions
“electroconvul­
sive therapy" 
•sismothérapie• ■psycho-

surgery

“psycho- 
surgery" : 
•psycho­
chirurgie* (a) by direct access to the brain, 

removes, destroys or interrupts the 30 
continuity of histologically normal 
brain tissue, or
(b) inserts indwelling electrodes for 
pulsed electrical stimulation for the 
purpose of altering behaviour or 35 
treating psychiatric illness,

but does not include neurological proce­
dures used to diagnose or treat organic 
brain conditions or to diagnose or treat 
intractable physical pain or epilepsy 40 
where those conditions are clearly 
demonstrable.

40
«sismothérapie» 
“electroconvul­
sive therapy”
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Consent of hos­
pital required 
for treatment

(6) The court or Review Board shall not 
authorize treatment pursuant to subsection 
(1) without the consent of the hospital or 
person in charge of the place where the 
accused is to be detained for treatment or 5 
of the person to whom responsibility for 
the treatment of the accused is assigned by 
the court or Review Board.

(6) Le tribunal ou la commission de 
révision ne peut autoriser un traitement 
visé au paragraphe (1) sans le consente­
ment de l’hôpital ou du responsable du lieu 
où l’accusé doit être détenu en vue du 5 
traitement, ou de la personne que le tribu­
nal ou la commission charge de ce traite­
ment.

(7) Le tribunal ou la commission d’exa­
men peut autoriser le traitement de 10 
l’accusé en conformité avec le paragraphe 
(1) sans le consentement de celui-ci ou 
celui de la personne qui, selon le droit de la 
province où l’ordonnance est rendue, est 
autorisée à donner ce consentement au 15 
nom de l’accusé.

Consentement 
obligatoire de 
l'hôpital

Consent of 
accused not 
required for 
treatment

(7) The court or Review Board may
authorize treatment of an accused pursu- 10 
ant to subsection (1) without the consent 
for that treatment given by the accused or 
a person who, according to the laws of the 
province where the order is made, is 
authorized to give such consent for the 15 
accused.

Consentement 
de l'accusé

Continued 
detention in 
hospital

619.16 An accused may be detained in 
a hospital or other place pursuant to an 
order made under subsection 616(1) or 
paragraph 619.28(l)(a) after the accused 20 
has become fit to stand trial until the 
completion of the trial or other proceed­
ings during which the order was made of 
the accused where the court or Review 
Board that made the order has reasonable 25 
grounds to believe that the accused will, if 
the accused does not remain in the hospital 
or other place, become unfit to stand trial.

619.16 Un accusé peut être détenu dans 
un hôpital ou dans un autre établissement 
en conformité avec une ordonnance rendue 
en vertu du paragraphe 616(1) ou de 20 
1 alinéa 619.28( 1 )a) après être devenu apte 
à subir son procès et jusqu’à la fin du 
procès ou des procédures lors desquelles 
l’ordonnance a été rendue, si le tribunal 
la commission d’examen qui a rendu 25 
l’ordonnance a des motifs raisonnables de 
croire que l'accusé, s’il ne demeure pas à 
l’hôpital ou à cet autre établissement, 
deviendra inapte à subir son procès.

Détention con­
tinue à l'hôpital

OU

Burden of proof 619.17 (1) Where a verdict of unfit to 
stand trial has been rendered in respect of 30 
an accused, the accused or the prosecutor, 
whoever intends to prove that the accused 
has subsequently become fit to stand trial, 
has the burden of proof of satisfying the 
court that the accused has become fit to 35 
stand trial.

(2) The burden of proof referred to in 
subsection (1) is discharged by proof on a 
balance of probabilities.

619.17 (1) Lorsqu’un verdict d’inapti- 30 Charge de la 
tilde à subir son procès a été rendu à preuve 
1 égard d un accusé, celui — poursuivant 
ou accusé — qui entend démontrer que 
1 accusé est devenu apte à subir son procès 
a la charge de le prouver. 35

Standard of 
proof (2) La preuve visée au paragraphe (1) 

se fait selon la prépondérance des probabi­
lités.

Dcgrc de 
preuve

Defence of Mental Disorder Défense de désordre mental
Definition of 
“mental disor­
der"

619.18 (1) In this section and sections 40 
619.19 and 619.2, “mental disorder” 
means a mental disorder referred to in 
section 16.

619.18 (1) Au présent article et aux Définition de 
articles 619.19 et 619.2, «désordre mental» 40 £“ordre men- 
s’entend du désordre mental visé à l’article
16.
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(5) Si 1 accusé n'a pas soulevé la ques- 20 Limite des 
ti°n de son état mental au moment de la sdur“ pour- 
perpétration de l’infraction qui lui est 
reprochée, le tribunal devant qui le procès 
se tient peut, si l’infraction reprochée peut 
être poursuivie par voie de mise en accusa- 25 
tion, permettre au poursuivant de présen­
ter des éléments de preuve à l’effet que 
1 accusé était affecté d'un désordre mental 
à ce moment, s’il est convaincu à la fois 
que : n

a) les éléments de preuve déjà présentés 
— sauf ceux qui portent sur l’état 
tal de l’accusé — sont suffisants pour 
permettre à un jury — ou au tribunal 
s'il n’y a pas de jury — d’être convaincu 35 
hors de tout doute raisonnable que celui-
ci a commis l’infraction reprochée;
b) le fait de permettre au poursuivant de 
présenter une preuve de désordre mental 
ne risquerait pas de nuire à la défense de 40 
l’accusé;
c) 1 intérêt de la justice exige que le 
poursuivant soit autorisé à présenter une 
preuve de désordre mental, étant donné :

(i) la nature et la gravité de l’infrac- 45 
tion,
(ii) la dangerosité de l’accusé 
le public,

men-

envers

(4) Sous réserve du paragraphe (5), 
l’accusé ou le poursuivant peut présenter 15 
des éléments de preuve en vue d’établir 
que l’accusé était affecté d’un désordre 
mental au moment de la perpétration de 
1 infraction qui lui est reprochée.

Défense(4) Subject to subsection (5), an 
accused or the prosecutor may adduce 15 
evidence for the purpose of establishing 
that the accused suffered from a mental 
disorder at the time of the commission of 
the alleged offence.

(5) Where an accused has not put in 20 
issue the mental condition of the accused
at the time of the commission of the 
alleged offence, the court before whom the 
trial is held may permit the prosecutor to 
adduce evidence for the purpose of estab- 25 
lishing that the accused suffered from a 
mental disorder at that time where the 
alleged offence is an indictable offence and 
the court is satisfied that

(a) the evidence previously adduced in 30 
the case, other than evidence in relation
to the mental condition of the accused, 
would warrant the jury, or the court 
where there is no jury, being satisfied 
beyond a reasonable doubt that the 35 
accused committed the alleged offence;
(b) the admission of the evidence of 
mental disorder to be adduced by the 
prosecutor would not prejudice the 
accused in his defence; and
(c) the interests of justice require the 
evidence of mental disorder to be 
adduced by the prosecutor given

(i) the nature and seriousness of the 
alleged offence,
(ii) the extent to which the accused 
may be a danger to the public, and

40

45
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n V rr timC °[ the commission of the moment de la perpétration de l’infraction
alleged offence unless the court is satisfied reprochée. Le tribunal peut toutefois
on a balance of probabilities that the 5 déclarer qu’il l’était si cela lui est démon- 5
darder JthJt^ ^ 3 mental tré, la preuve se faisant par prépondérance
disorder at that time. des probabilités.

(3) Where the court has reasonable 
grounds to believe that an accused suf­
fered from a mental disorder at the time of 10 
the commission of the alleged offence, the 
court may, on its own motion, raise that 
issue.

Présomption

(3) S’il a des motifs raisonnables de 
croire que l’accusé était affecté d’un désor- nal 
dre mental au moment de la perpétration 10 
de l’infraction qui lui est reprochée, le 
tribunal peut d’office soulever cette Ques­
tion.

Choix du tribu-

14

Presumption

Motion of court

Raising defence 
of mental disor­
der

Limitation on 
prosecutor rais­
ing defence

m
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(iii) the substantial nature of the 
evidence to be adduced by the 
prosecutor indicating that the accused 
lacked the intent required to commit 
the offence.

(6) Where the issue of mental disorder 
at the time of the commission of an alleged 
offence is raised, the burden of proof with 
respect to that issue is on the proponent.

619.19 Where, at the trial of an 10 
accused charged with an offence, the jury, 
or the judge or provincial court judge, 
where there is no jury, finds that the 
accused committed the act or omission 
that formed the basis of the charge and 15 
that the accused suffered from a mental 
disorder at the time of the commission of 
that act or omission, the jury, judge or 
provincial court judge shall declare that 
the accused committed that act or omis- 20 
sion and render a verdict of not criminally 
responsible on account of mental disorder.

619.2 (1) For greater certainty, where 
an accused is found to have committed an 
act or omission that formed the basis of an 25 
alleged offence charged against the 
accused and a verdict of not criminally 
responsible on account of mental disorder 
is rendered in respect of an accused, the 
accused shall be deemed not to have been 30 
acquitted or found guilty or convicted of 
the offence except that 

{a) the accused may plead autrefois 
convict in respect of any subsequent 
charge relating to that offence;
(b) any court may consider the verdict 
in considering an application for judicial 
interim release or in considering what 
dispositions to make or sentence to 
impose for any offence; and
(c) the National Parole Board or any 
provincial parole board may consider 
the verdict in considering an application 
for parole or pardon in respect of any 
other offence.
(2) No application form for or relating

(iii) la nature substantielle de la 
preuve que le poursuivant entend 
présenter en vue de démontrer que 
l’accusé n’avait pas l’intention requise 
pour commettre l’infraction.

(6) La charge de prouver le désordre 
mental au moment de la perpétration de 
l’infraction reprochée appartient à la 
partie qui a soulevé la question.

619.19 Lorsque, lors du procès d’un 10Vcrdicl 
accusé, le jury ou, en l’absence de jury, le res^nsabnué 
juge ou le juge de la cour provinciale criminelle pour 
détermine que l’accusé a commis l’acte ou Sî-ememaf”'" 
1 omission qui a donné lieu à l’accusation 
et que l’accusé était affecté d’un désordre 15 
mental au moment de la perpétration de 
l’acte ou de l’omission, le jury, le juge ou le 
juge de la cour provinciale doit déclarer 
que l’accusé a commis l’acte ou l’omission 
et rendre un verdict de non-responsabilité 20 
criminelle pour cause de désordre mental.

5 5
Burden of proof 
respecting men­
tal disorder

Charge de la 
preuve

Verdict of not 
criminally 
responsible on 
account of men­
tal disorder

Effect of abso­
lute discharge 
or termination 
of dispositions

619.2 (1) Il est déclaré pour plus de 
certitude que l’accusé qui fait l’objet d’un 
verdict de non-responsabilité criminelle 
pour cause de désordre mental est présumé 25 
ne pas avoir été acquitté ni déclaré coupa­
ble de l’infraction ou condamné à l’égard 
de celle-ci; toutefois les règles suivantes 
s’appliquent :

a) l’accusé peut plaider autrefois convict 30 
relativement à toute accusation subsé­
quente relative à l’infraction;
b) un tribunal peut prendre en considé­
ration le verdict lors de l’étude d’une 
demande de mise en liberté provisoire ou 35 
des mesures à prendre ou de la peine à 
infliger à l’égard de toute infraction;
c) la Commission nationale des libéra­
tions conditionnelles ou une commission 
provinciale des libérations conditionnel- 40 
les peut prendre en considération le 
verdict lors de l’étude d’une demande de 
libération conditionnelle ou de pardon à 
l’égard de toute autre infraction.
(2) Il est interdit d’inscrire une question 45 Dcmande 

qui exige du demandeur de révéler qu’il a dcmpl°' 
été accusé ou qu’il aurait commis une 
infraction à l’égard de laquelle il a été

Conséquence de 
la libération 
inconditionnelle

35

40

45
Application for 
employment to
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(û) employment in any department, as 
defined in section 2 of the Financial 
Administration Act,
(b) employment by any Crown corpora­
tion as defined in section 83 of the 5 
Financial Administration Act,
(c) enrolment in the Canadian Forces, 
or
(d) employment on or in connection 
with the operation of any work, under- 10 
taking or business that is within the 
legislative authority of the Parliament of 
Canada,

shall contain any question that by its terms 
requires the applicant to disclose that he 15 
has been charged with or found to have 
committed an offence in respect of which 
he has been discharged absolutely under 
paragraph 619.28(1)(</) or has completed 
all the dispositions.

(3) Any person who uses or authorizes 
the use of an application form in contra­
vention of subsection (2) is guilty of an 
offence punishable on summary convic­
tion.

libéré sans condition en vertu de l’alinéa 
619.28(1)^) ou qu’il a exécuté toutes les 
dispositions de la décision rendue à 
égard, dans les documents suivants :

a) un formulaire de demande d’emploi 5 
dans un ministère au sens de l’article 2 
de la Loi sur la gestion des finances 
publiques',
b) une demande d’emploi dans 
société d’État au sens de l’article 83 de 10 
la Loi sur la gestion des finances publi­
ques-,
c) une demande d’enrôlement dans les 
Forces canadiennes;
d) une demande d’emploi dans une 15 
entreprise qui relève de la compétence 
législative du Parlement.

son

une

20
Punishment

(3) Toute personne qui utilise ou permet 
que soit utilisé un formulaire qui contre­
vient aux dispositions du paragraphe (2) 20 
est coupable d’une infraction punissable 
par procédure sommaire.

(4) Il est déclaré pour plus de certitude 
qu’un verdict de non-responsabilité crimi­
nelle pour cause d’un désordre mental ne 25 
constitue pas une condamnation antérieure 
pour toute infraction prévue par une loi 
fédérale pour laquelle une peine plus 
élevée peut être infligée en raison de telles 
condamnations.

Peine

25
Verdict not pre­
vious conviction (4) For greater certainty, a verdict of 

not criminally responsible on account of a 
mental disorder is not a previous convic­
tion for the purposes of any offence under 
any Act of Parliament for which a greater 30 
punishment is prescribed by reason of 
previous convictions.

Nature du ver­
dict

30

Dispositions and Continuing Review Décision et réexamen
Review Boards 
to be estab­
lished

619.21 (1) A Review Board shall be 
established or designated for each province 
and consist of not less than five members 35 
appointed by the lieutenant governor in 
council of the province.

(2) Among the members of a Review 
Board of a province shall be 

(a) at least one person duly qualified by 40 
the laws of the province to practise 
psychiatry; and

619.21 (1) Une commission d’examen 
est constituée ou désignée pour chaque 
province; elle est constituée d’un minimum 
de cinq membres nommés par le lieute­
nant-gouverneur en conseil de la province. 35

(2) Doivent faire partie d’une commis­
sion d’examen :

a) au moins un psychiatre;
b) s’il n’y a qu’un seul psychiatre, au 
moins un autre professionnel de la santé 40 
mentale.

Constitution 
des commis­
sions d'examen

Members of the 
Review Board Membres
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(b) where only one member is a psychia­
trist referred to in paragraph (a), at 
least one other duly qualified mental 
health professional.

Chairman of 
the Review 
Board

(3) Subject to subsection (4), the chair- 5 
man of the Review Board of a province 
shall be a judge of the Federal Court or of 
a superior, district or county court of the 
province or a person who has retired from 
such office.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), le 
président de la commission d’examen 
d’une province est un juge — ou un juge à 
la retraite — de la cour fédérale, d’une 
cour de juridiction supérieure de la pro­
vince ou d’une cour de district ou de 
comté.

Président

5
10

Transitional (4) Where the person acting as chair­
man of the Review Board of a province 
that was established prior to the coming 
into force of this section is not a judge or 
other person referred to in subsection (3), 15 
that person may continue to act as chair­
man of that Review Board until the expi­
ration of his term of office if at least one 
other member of that Review Board is a 
member of the bar of the province or a 20 
judge or other person referred to in subsec­
tion (3).

(4) Lorsque la personne qui agit comme 
président de la commission d’examen 
d’une province constituée avant l’entrée en 10 
vigueur du présent article ne rencontre pas 
les exigences du paragraphe (3), celle-ci 
peut continuer à exercer ses fonctions 
jusqu’à la fin de son mandat si au moins 
un membre de la commission d’examen est 15 
un membre du barreau de la province ou 
une personne visée au paragraphe (3).

Disposition
transitoire

619.22 (1) Where, during any proceed­
ings, a verdict of unfit to stand trial or not 
criminally responsible on account of men- 25 
tal disorder is rendered in respect of an 
accused, the court before which the pro­
ceedings are held shall determine when the 
Review Board will likely hold a hearing to 
make a disposition in respect of the 30 
accused pursuant to section 619.24 and, 
where the court is of the opinion that

(a) the Board will not hold a hearing for 
that purpose within a reasonable time 
after the rendering of the verdict,
(b) the court can readily make a disposi­
tion in respect of the accused, and
(c) a disposition should be made forth­
with,

the court may, of its own motion, and 40 
shall, on the application of the accused or 
the prosecutor, hold a hearing in accord­
ance with section 619.24 and make a 
disposition in respect of the accused.

Décision judi­
ciaire provisoire

619.22 (1) Lorsqu’un verdict d’inapti­
tude à subir son procès ou de non-respon­
sabilité criminelle pour cause de désordre 20 
mental est rendu à l’égard d’un accusé, le 
tribunal saisi doit vérifier à quel moment 
la commission d’examen tiendra une 
audition afin de rendre une décision à 
l’égard de l’accusé en conformité avec 25 
l’article 619.24; si le tribunal est d'avis que 
la commission ne tiendra pas d’audition 
dans un délai suffisamment court après le 
verdict, qu’il est en mesure de rendre une 
décision rapidement et qu’une telle déci- 30 
sion devrait être rendue sans délai, il peut 
d’office et doit, à la demande de l’accusé 
ou du poursuivant, tenir une audition en 
conformité avec l’article 619.24 et rendre 
une décision à l’égard de l’accusé.

Intérim disposi­
tion made by a 
court

35

35
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619.24 Where a verdict of unfit to 
stand trial or not criminally responsible on 25 
account of mental disorder is rendered in 
respect of an accused, the Board shall, as 
soon as practicable after the rendering of 
the verdict and, where the court has made 
a disposition in respect of the accused 30 
pursuant to subsection 619.22(1), not later 
than the expiration of that disposition, 
hold a hearing in accordance with section 
619.27 and make a disposition in respect 
of the accused. 3

(2) No disposition made by a court 
pursuant to subsection (1), other than an 
absolute discharge, shall continue in force 
for more than three months after the date 
on which the disposition came into force.

619.25 (1) For the purposes of sections 
619.24, 619.27, 619.28 and 619.32, the 
chairman of a Review Board has all the 
powers that are conferred by sections 4 
and 5 of the Inquiries Act on commission- 40 
ers appointed under Part I of that Act.

619.26 (1) The Review Board of each 
province may, subject to the approval of 
the lieutenant governor in council of the 
province, make rules not inconsistent with 45 
this Act or any other Act of Parliament

619.23 (1) Where a court does not 
make a disposition in respect of an accused 
pursuant to subsection 619.22(1), any 
order for the interim release or detention 
of the accused under or by virtue of any 10 
provision of Part XIV or section 616 or 
679 that is in force at the time a verdict 
referred to in subsection 619.22(1) is made 
continues in force, subject to its terms, 
until a disposition in respect of the accused 15 
is made by the Board pursuant to section 
619.24.

(2) Notwithstanding subsection (1), a 
court may, on cause being shown, vacate 
any order referred to in subsection (1)20 
previously made by that court and make 
any other such order that the court consid­
ers to be appropriate in the circumstances.

(2) À l’exception d’une libération incon­
ditionnelle, la décision qu’un tribunal rend 
en vertu du paragraphe (1) ne peut 
demeurer en vigueur plus de trois mois à 
compter du jour où elle est rendue.

619.23 (1) Dans le cas où un tribunal 
ne rend pas de décision à l’égard de 
l’accusé en vertu du paragraphe 619.22(1), 
toute ordonnance de mise en liberté provi­
soire ou de détention de l’accusé rendue en 10 
vertu d’une disposition de la partie XIV ou 
de l’article 616 ou 679 en vigueur au 
moment où le verdict mentionné au para­
graphe 619.22(1) est rendu continue d’être 
en vigueur sous réserve de ses dispositions 15 
jusqu’à ce qu’une décision à l’égard de 
l’accusé soit rendue par la commission en 
conformité avec l’article 619.24.

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
tribunal peut, si la nécessité lui en est 20 
démontrée, modifier l’ordonnance men­
tionnée au paragraphe (1) qu’il a déjà 
rendue ou la remplacer par une autre 
ordonnance de même nature dans la 
mesure où il le juge indiqué.

619.24 Dans le cas où un verdict d’inap­
titude à subir son procès ou de non-respon­
sabilité criminelle pour cause de désordre 
mental est rendu à l’égard d’un accusé, la 
commission est tenue dans les meilleurs 30 
délais après le verdict et si le tribunal a 
rendu une décision à l’égard de l’accusé en 
conformité avec le paragraphe 619.22(1), 
au plus tard à la fin de la période de vali­
dité de cette décision, de tenir une audition 35 
en conformité avec l’article 619.27 et de 
rendre une décision à l’égard de l’accusé.

619.25 Pour l’application des articles 
619.24, 619.27, 619.28 et 619.32, le prési­
dent de la commission d'examen est investi 40 
des pouvoirs que les articles 4 et 5 de la 
Loi sur les enquêtes accordent aux com­
missaires nommés en vertu de la partie I 
de cette loi.

619.26 (1) La commission d’examen de 45 Règles 
chaque province peut, sous réserve de 
l’approbation du lieutenant-gouverneur en 
conseil de la province, prendre des règles 
compatibles avec la présente loi et toute

Limite

5
Maintien intéri­
maire du statu
quo

Modification

25
Décision de la
commission
d'examen

Pouvoirs du 
président de la 
commission
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619.27 (1) The following rules apply to 
a hearing held by a court or Review Board 
to determine the appropriate disposition to 
be made in respect of an accused:

(a) the hearing or any part thereof may 
be held in private where the court or 
Review Board considers it to be in the 
best interests of the accused and not 
contrary to the interests of the public to 25 
do so;
(b) the accused or any other party to the 
proceedings has the right to be repre­
sented by counsel;
(c) the court or Review Board shall, if 30 
the accused is not represented by coun­
sel, assign counsel to act on behalf of the 
accused where, in the interests of jus­
tice, the accused requires counsel so to

20

act;
(</) notice of the hearing stating the date 
and time of the hearing, the place at 
which it is to be held and the right of 
the accused to be represented at the 
hearing by counsel shall be given to the 40 
parties and the Attorney General of the 
province where the disposition is to be 
made within the time and in the manner 
prescribed or where the hearing is 
before the court, within such time and in 45 
such manner as may be determined by 
the court;

(3) Notwithstanding anything in this 
section, the Governor in Council may 10 
make regulations to secure uniformity in 
the rules of Review Boards made under 
subsection (1), and all uniform rules made 
under this subsection prevail over the rules 
made under subsection (1) and have effect 15 
as if enacted by this Act.

(3) Par derogation aux autres disposi­
tions du présent article, le gouverneur en 
conseil peut prendre des règlements pour 10 
uniformiser les règles prises en vertu du 
paragraphe (1); les règlements prévalent 
sur les règles comme s’ils étaient édictés 
par la présente loi.

Règlements 
assurant l’uni­
formité

619.27 (1) Les règles qui suivent 15 Procédure lors 
y i• . x |y j* • .• de 1 auditions appliquent a 1 audition que tient un 

tribunal ou une commission d’examen en 
vue de déterminer la décision à prendre à 
l’égard d’un accusé :

a) l’audition peut, en totalité ou en 20 
partie, avoir lieu à huis clos si le tribunal 
ou la commission d’examen considère 
que cela est dans l’intérêt de l’accusé et 
n’est pas contraire à l’intérêt public;
b) l’accusé et toutes les parties aux 25 
procédures ont le droit d’être représen­
tés par avocat;
c) si l’intérêt de la justice l’exige, le 
tribunal ou la commission est tenu, dans
le cas où l’accusé n’est pas représenté 30 
par avocat, de lui en désigner un;
d) un avis de l’audition est donné à 
toutes les parties et au procureur géné­
ral de la province où se tient l’audition 
dans le délai et de la façon réglementai- 35 
res ou, s’il s’agit d’une audition devant 
un tribunal, dans le délai et de la façon 
qu’il détermine; cet avis fait mention de
la date, de l’heure, du lieu de l’audition 
et du droit de l’accusé d’être représenté 40 
par avocat;
e) sous réserve de l'alinéa f), l’accusé a 
le droit d’être présent durant toute 
l’audition;
f) le tribunal ou le président de la corn- 45 
mission peut :

Code criminel (désordre mental) 19

respecting the practice and procedure 
before the Review Board and any rules so 
made apply to any proceeding within the 
jurisdiction of the Review Board for which 
the rules are made.

(2) Rules of a Review Board made 
under subsection (1) shall be published in 
the Canada Gazette.

autre loi fédérale concernant la procédure 
à suivre devant elle; ces règles s’appliquent 
à toute procédure qui relève de sa compé­
tence.

5

(2) Les règles des commissions d’exa- 5 Publication 
men sont publiées dans la Gazette du 
Canada.

1990

Publication

Regulations to 
secure uniform­
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(e) subject to paragraph (/), the accused 
has the right to be present during the 
whole of the hearing;
(/) the court or the chairman of the 
Review Board before which the hearing 5 
is held may

(i) cause the accused to be removed 
and to be kept from the place where 
the hearing is being held where the 
accused misconducts himself by 10 
interrupting the hearing so that to 
continue the hearing in the presence
of the accused would not be feasible,
(ii) permit the accused to be out of 
the place where the hearing is held 15 
during the whole or any part of the 
hearing on such conditions as the 
court or chairman of the Review 
Board considers proper, or
(iii) cause the accused to be removed 20
and to be kept out of the place where 
the hearing is being held on being 
satisfied that failure to do so might 
have an adverse effect on the mental 
condition of the accused; 2

(g) where a disposition report relating to 
an accused is required to be submitted 
to the court or Review Board in writing, 
it shall be submitted to the court or 
Review Board not later than two clear 30 
days prior to the date fixed for the 
hearing or such other time as may be 
fixed by the court or Review Board or 
specified by the rules of the court or 
Review Board;
(h) any party to the proceedings may 
tender written submissions to the court 
or Review Board, after having served a 
copy thereof on the other parties, at any 
time prior to the date fixed for the 40 
hearing;
(/) any party to the proceedings may 
adduce evidence, make oral submissions, 
call witnesses and cross-examine any 
witness called by any other party and, 45 
where a disposition report is submitted 
in writing to the court or Review Board, 
may, subject to subsections (3) to (6),

35

(i) exclure l’accuse de l’audition 
lorsqu’il se conduit mal en interrom­
pant les procédures au point qu’il- 
serait impossible de les continuer en 
sa présence,
(ii) permettre à l’accusé d’être absent 
pendant la totalité ou une partie de 
l’audition aux conditions que le tribu­
nal ou le président juge indiquées,
(iii) exclure l’accusé de l’audition s’il 10 
est convaincu que sa présence pour­
rait avoir un effet préjudiciable sur 
l’état mental de l’accusé;

g) lorsqu’un rapport de décision à 
l’égard d’un accusé doit être présenté 15 
par écrit au tribunal ou à la commission 
d’examen, ce rapport est présenté au 
moins deux jours francs avant la date 
fixée pour l’audition ou à tout autre 
moment fixé par le tribunal ou la corn- 20 
mission ou prévu par les règles du tribu­
nal ou de la commission;
h) toute partie aux procédures peut 
présenter des observations écrites au 
tribunal ou à la commission à la condi- 25 
tion d’en avoir fait signifier un exem­
plaire aux autres parties avant la date 
fixée pour l’audition;
/) toute partie aux procédures peut 
présenter des éléments de preuve, faire 30 
des observations oralement, appeler des 
témoins et contre-interroger les témoins 
que les autres parties ont appelés et, si 
un rapport de décision a été présenté par 
écrit au tribunal ou à la commission 35 
d’examen, peut, sous réserve des para­
graphes (3) à (6), après en avoir 
demandé l’autorisation au tribunal ou à 
la commission, en contre-interroger 
l’auteur;
j) une partie aux procédures ne peut 
exiger la présence d’un témoin à l’audi­
tion mais peut demander au tribunal ou 
au président de la commission de le 
faire;
k) sous réserve des paragraphes (3) à 
(6), les rapports de décision présentés au 
tribunal ou à la commission et tout 
autre document présenté à l’audition à 
l’égard de l’accusé sont à la disposition 50

5

40

45
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des autres parties et de l’avocat qui, le 
cas échéant, représente celui-ci; le 
tribunal ou la commission leur en fait 
parvenir une copie;
/) le tribunal ou la commission tient un 5 
procès-verbal de ses procédures.

on application to the court or Review 
Board, cross-examine the person who 
made the report;
(/) a party to the proceedings may not 
compel the attendance of witnesses at 5 
the hearing, but may request the court 
or the Chairman of the Board to do so;
(k) subject to subsections (3) to (6), any 
disposition report submitted to the court 
or Review Board and any other written 10 
information before the court or Review 
Board in respect of the accused that is 
relevant to the hearing shall be available 
for inspection by, and the court or 
Review Board shall cause a copy thereof 15 
to be given to, each of the parties to the 
proceedings and counsel, if any, repre­
senting the accused; and 
(/) the court or Review Board shall 
cause a record of the proceedings to be 20 
kept.

(2) Failure to give notice in accordance 
with paragraph (!)(</) or to submit a 
report within the period referred to in 
paragraph (l)(g) or any other procedural 25 
irregularity at the hearing does not affect 
the validity of the proceedings unless the 
accused suffered substantial prejudice 
thereby.

(3) The court or Review Board shall 30 
withhold the whole or any part of a dispo­
sition report or any other information 
referred to in paragraph (1)(&) relating to 
the accused from

(a) the accused, where the court or 35 
Review Board, after examining the 
report or other information, is satisfied 
that disclosure of the report or part 
thereof or other information

(i) would be likely to endanger the 40 
life or safety of a third party, or
(ii) would, based on the statement in 
the report of, or evidence given in the 
absence of the accused by, the quali­
fied medical practitioner to whom 45 
responsibility for the assessment or 
treatment of the accused has been 
assigned, seriously impair the treat­
ment or recovery of the accused,

Proceedings not 
invalid

(2) Sauf si cela a causé un préjudice 
sérieux à l’accusé, le défaut de donner 
l’avis mentionné à l’alinéa (1)</) ou de 
remettre un rapport dans le délai men- 10 
tionné à l’alinéa (l)g) ou toute autre 
irrégularité procédurale ne porte pas 
atteinte à la validité des procédures.

Validité des 
procédures

(3) Le tribunal ou la commission d’exa- Exception à la 

men ne peut permettre la communication 15 de renseigne- 
de la totalité ou d’une partie d’un rapport 
de décision ou de tout autre renseignement 
visés à l’alinéa ( 1 )A:) aux personnes suivan-

Exceptions to 
disclosure of 
information 
before Review 
Board

ments

tes :
a) l’accusé, dans le cas où le tribunal ou 20 
la commission d’examen — sauf s’il est 
convaincu que cette communication est 
essentielle dans l’intérêt de la justice — 
est convaincu, après avoir étudié le 
rapport ou les renseignements, que cette 25 
communication :

(i) soit risquerait de mettre en danger 
la vie ou la sécurité d’un tiers,
(ii) soit, à la lumière des déclarations 
contenues dans le rapport du médecin 30 
chargé de l’évaluation ou du traite­
ment de l’accusé — ou de la déposi­
tion orale ou écrite que ce médecin
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unless the court or Review Board is 
satisfied that such disclosure is essential 
in the interests of justice; and 
(6) a party, other than the accused or 
Attorney General, where disclosure of 5 
the report or part thereof or other infor­
mation, in the opinion of the court or 
Review Board, is not necessary for the 
proceeding and might be prejudicial to 
the accused.

(4) Where a disposition report or part 
thereof has been withheld from the 
accused or party pursuant to subsection 
(3), a court or Review Board shall exclude 
the accused or any other party, other than 15 
the Attorney General, from the hearing 
during

(a) the oral presentation of such report 
or part thereof; or
(b) the questioning by the court or 20 
Review Board or the cross-examination
of any person concerning the contents of 
such report or part thereof.

fait en l’absence de l’accusé —, nui­
rait sérieusement au traitement ou à 
la guérison de l’accusé; 

b) une partie aux procédures autre que 
l’accusé ou le procureur général, si le 5 
tribunal ou la commission est d’avis que 
la communication n’est pas nécessaire 
dans le cadre des procédures et pourrait 
causer un préjudice à l’accusé.

10
Exclusion of 
certain persons 
from hearing

(4) Lorsque le rapport ou une partie de 10 Exclusion de
certaines per­
sonnescelui-ci n’a pas été communiqué à l’accusé 

ou à une partie aux procédures autre que 
le procureur général en conformité avec le 
paragraphe (3), le tribunal ou la commis­
sion exclut l’accusé ou cette partie de 15 
l’audition pendant :

a) soit la présentation orale du rapport 
ou de cette partie de celui-ci;
b) soit durant l’interrogatoire fait par le 
tribunal ou la commission ou le contre- 20 
interrogatoire d’une personne à l’égard 
du contenu du rapport ou de cette partie 
de celui-ci.

Report to form 
part of record (5) Any disposition report shall form 

part of the record of the proceedings in 25 
respect of which it was prepared.

(6) Subject to subsections (8) to (10), 
the court or Review Board

(a) may, on the application of the 
accused, order that any disposition 30 
report relating to the accused or any 
part of any such report shall not be 
made available for inspection, and that 
the contents thereof shall not be dis­
closed, to any person other than a per- 35 
son to whom a copy of the report is 
given pursuant to this section, where the 
court or Review Board is of the opinion 
that disclosure of such report or part 
thereof would be seriously prejudicial to 40 
the accused and that, in the circum­
stances, such prejudice takes precedence 
over the public interest in the disclosure;

(5) Le rapport de décision est consigné 
au dossier du tribunal qui en a ordonné la 25 
préparation.

(6) Sous réserve des paragraphes (8) à 
(10), le tribunal ou la commission d’exa­
men :

a) sur demande de l’accusé, peut ordon- 30 
ner qu’un rapport de décision qui vise 
l’accusé ne puisse, en tout ou en partie, 
être consulté et que son contenu ne soit 
pas communiqué à d’autres personnes 
que celles qui en ont reçu une copie en 35 
vertu du présent article si le tribunal ou
la commission est d’avis que sa commu­
nication causerait un préjudice sérieux à 
l’accusé et que, dans les circonstances, 
ce préjudice l’emporte sur l’intérêt 40 
public à la communication de tout le 
dossier;
b) doit rendre l’ordonnance visée à 
l’alinéa a) à l’égard du rapport de déci­
sion ou d’une partie de celui-ci qui n’a 45 
pas été communiqué à l’accusé ou à une 
partie aux procédures en vertu du para­
graphe (3).

Caractère offi­
ciel du rapport

Prohibition of 
disclosure in 
certain cases

Interdiction de 
communication 
dans certains
cas

and
(b) shall make an order referred to in 45 
paragraph (a) in respect of a disposition 
report or any part thereof, where the
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report or part has been withheld from 
the accused or a party pursuant to 
subsection (3).

Prohibition on 
publication

(7) No person shall publish in any 
newspaper within the meaning of section 
297 or broadcast any disposition report or 
part thereof in respect of which an order 
has been made under subsection (6).

(7) Il est interdit de publier dans un 
journal, au sens de l’article 297, ou de 
radiodiffuser le rapport ou la partie d’un 
rapport qui fait l’objet d’une ordonnance 
visée au paragraphe (6).

Interdiction de 
publication5

5

Excluded report 
to be made 
available to 
specified per­
sons

(8) On request to a court or Review 
Board, any disposition report or part 10 
thereof relating to an accused in respect of 
which an order is made under subsection

(8) Dans le cas où un rapport ou une 
partie d’un rapport fait l’objet d’une 
ordonnance rendue en vertu du paragraphe 
(6), ce rapport ou cette partie, sur 
demande présentée au tribunal ou à la 10 
commission :

a) doit être mis à la disposition des 
personnes ou des catégories de personnes 
qui, selon le tribunal ou la commission,
y possèdent un intérêt valable du point 15 
de vue de la recherche ou des statisti­
ques, à la condition que le tribunal ou la 
commission soit d’avis que cette commu­
nication est d’intérêt public;

b) peut, à l’appréciation du tribunal ou 20 
de la commission, être mis à la disposi­
tion :

(i) des personnes ou des catégories de 
personnes qui, selon le tribunal ou la 
commission, y possèdent un intérêt 25 
valable du point de vue de l’adminis­
tration de la justice,

(ii) des personnes qui y sont autori­
sées par écrit par l’accusé si le tribu­
nal ou la commission est d'avis que 30 
ces documents ou les renseignements 
qu’ils contiennent ne seront pas com­
muniqués à celui-ci lorsque leur 
communication a déjà été interdite en 
vertu de l’alinéa (3)a) ou si le tribunal 35 
ou la commission est d’avis qu’il n’y a 
plus raison d’en interdire la communi­
cation à l’accusé en vertu de cet 
alinéa.

Communication
sélective

(6)

(a) shall be made available for inspec­
tion to any person who is deemed, or 15 
any person within a class of persons that
is deemed, by the court or Review Board 
to have a valid interest in the report or 
part thereof for research or statistical 
purposes, if the court or Review Board 20 
is satisfied that the disclosure is desir­
able in the public interest; and

(b) may, in the discretion of the court or 
Review Board, be made available for 
inspection to any person

(i) who is deemed, or is within a class 
of persons that is deemed, by the 
court or Review Board to have a valid 
interest in the report or part thereof 
for the purposes of the proper 30 
administration of justice, or

(ii) at the request of or with the 
consent in writing of the accused, if 
the court or Review Board is satisfied 
that a copy of the report or part 35 
thereof would not be given, or the 
contents thereof disclosed, to the 
accused where it has been withheld 
from the accused pursuant to para­
graph (3)(a) or if the court or Review 40 
Board is satisfied that the reasons for 
withholding the report or part thereof 
from the accused pursuant to para­
graph (3)(a) no longer exist.

25
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Disclosure of 
information in 
reports and 
copies of 
reports

(9) Any person to whom a disposition 
report or part thereof is made available for 
inspection under subsection (8) may be 
given any information contained in the 
report or part and may be given a copy of 5 
the report or part.

(10) Where a report or any part thereof 
is made available for inspection to any 
person under paragraph (8)(a), that per­
son may subsequently disclose any infor- 10 
mation contained in the report or part for 
the purposes referred to in that paragraph, 
but may not disclose the information in 
any form that could reasonably be 
expected to identify any person to whom it 15 
relates.

(11) Before any disposition report or 
part thereof is made available for inspec­
tion or a copy thereof is given to any 
person, the court shall ensure that the 20 
information contained therein accurately 
reflects any findings of fact in relation to 
disputed matters that have been resolved 
by the court.

(12) Except as otherwise provided in 25 
this section, nothing in this section limits 
the powers that a court may exercise apart 
from this section.

619.28 (1) Before making a disposition 
in respect of an accused pursuant to sub- 30 
section 619.22(1) or section 619.24, the 
court or Review Board shall consider any 
disposition report submitted to it, any 
representations or submissions made by a 
party to the proceeding and any other 35 
relevant information before it, and the 
court or Review Board shall then, taking 
into consideration the need to protect the 
public from dangerous persons and the 
reintegration of the accused into society 40 
and other needs of the accused, make any 
one of the following dispositions that is the 
least onerous or restrictive in the circum­
stances, or any number thereof that are 
not inconsistent with each other:

(9) Les personnes qui en vertu du para­
graphe (8) ont accès à un rapport de 
décision ou à une partie de rapport peu­
vent prendre connaissance et recevoir une 
copie de tous les renseignements qui s’y 5 
trouvent.

Communication

Disclosures for 
research or sta­
tistical purposes

(10) Les personnes qui ont accès à un 
rapport ou à une partie de rapport en vertu 
de l’alinéa (8)a) peuvent communiquer les 
renseignements qui s’y trouvent, aux fins 10 
mentionnées à cet alinéa, mais non sous 
une forme normalement susceptible de 
permettre l’identification de personnes 
concernées par le rapport.

Recherches et 
statistiques

Accuracy of 
report

(11) Le tribunal doit s’assurer que le 15 Précision du
rapportrapport de décision dont l’accès ou la 

communication sont autorisés reflète bien
les décisions qu’il a rendues sur ceux de ses 
éléments qui ont fait l’objet d’une contes­
tation devant lui. 20

Powers of 
courts not lim-

Pouvoirs des 
tribunaux

(12) Sous réserve des autres dispositions 
du présent article, celui-ci ne porte pas 
atteinte aux pouvoirs qu’un tribunal peut 
exercer indépendamment de lui.

619.28 (1) Avant de rendre une déci- 25 Décisions 
sion en vertu du paragraphe 619.22(1) ou 
de l’article 619.24, le tribunal ou la com­
mission d’examen prend en considération 
le rapport de décision qui lui a été remis, 
les observations qui lui ont été faites par 30 
les parties aux procédures et tout autre 
renseignement utile à sa disposition; il 
rend ensuite la décision la moins sévère ou 
la moins privative de liberté parmi celles 
qui suivent ou plusieurs de celles-ci compa- 35 
tibles entre elles et avec la nécessité de la 
réinsertion sociale de l’accusé et la sécurité 
du public :

a) sous réserve des paragraphes (3) à 
(5), une ordonnance portant détention 40 
de l’accusé dans un hôpital ou un autre 
établissement sous réserve des condi­
tions que le tribunal ou la commission 
juge indiquées;

ited

Dispositions 
that may be 
made

45
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(a) subject to subsections (3) to (5), by 
order direct that the accused be 
detained in a hospital or other appropri­
ate place, subject to such conditions as 
the court or Review Board considers 5 
appropriate;
(b) subject to section 619.15, where a 
verdict of unfit to stand trial has been 
rendered in respect of the accused, 
authorize the treatment of the accused 10 
and, where the accused is not detained
in custody, direct the accused to submit 
to such treatment;
(c) by order direct that the accused be 
discharged subject to such conditions as 15 
the court or Review Board considers 
appropriate and in the interest of the 
rehabilitation of the accused into society 
and the safety of the public; and
(d) if, in the opinion of the court or 20 
Review Board, it would be in the inter­
est of the reintegration of the accused 
into society and the accused is not a 
significant risk to the safety of the 
public, by order direct that the accused 25 
be discharged absolutely.

b) sous réserve de l’article 619.15, dans 
le cas où un verdict d’inaptitude à subir 
son procès a été rendu à l’égard de 
l’accusé, une ordonnance autorisant le 
traitement de celui-ci et, dans le cas où 5 
il n’est pas en détention, lui enjoignant 
de se soumettre à ce traitement;
c) une ordonnance portant libération de 
l’accusé sous réserve des conditions que
le tribunal ou la commission juge indi- 10 
quées et compatibles avec la nécessité de 
la réinsertion sociale de celui-ci et la 
sécurité du public;
d) une ordonnance portant libération 
inconditionnelle de l’accusé si le tribunal 15 
ou la commission est d’avis que cela est 
nécessaire en vue de la réinsertion 
sociale de l’accusé et que celui-ci ne 
représente pas un risque sérieux pour la 
sécurité du public. 20

Warrant of 
committal (2) Where the court or Review Board 

makes an order in respect of an accused 
under paragraph (l)(a), the court or 
Review Board shall issue or cause to be 30 
issued a warrant of committal, which may 
be in form 8.

(2) Le tribunal ou la commission qui 
rend une ordonnance à l’égard d’un accusé 
en conformité avec l’alinéa (l)a) fait 
émettre un mandat de dépôt selon le 
formulaire 8.

Mandat de 
dépôt

25

Delegated 
authority to 
vary restrictions 
on accused's 
liberty

(3) Where the Review Board makes an 
order in respect of an accused under para­
graph (l)(tz), the Review Board may 35 
delegate to the person in whose custody 
the accused is to be placed pursuant to the 
order, authority to direct that the restric­
tions on the liberty of the accused be 
increased or decreased within the limits 40 
and subject to any conditions set out in the 
order and any direction so made shall, for 
the purposes of this Act, be deemed to be 
an order made by the Review Board under 
paragraph (l)(a).

(3) La commission d’examen qui rend 
une ordonnance à l’égard d’un accusé en 
vertu de l’alinéa (l)a) peut, sous réserve 
des conditions de l’ordonnance, déléguer à 
la personne chargée de la garde de l’accusé 30 
en conformité avec l’ordonnance le pouvoir 
d’assouplir ou de resserrer les privations de 
liberté de l’accusé à l’intérieur des limites 
prévues par l’ordonnance et sous réserve 
des conditions de celles-ci; toute modifica- 35 
tion qu'ordonne ainsi cette personne est, 
pour l’application de la présente loi, répu­
tée être une ordonnance que rend une 
commission d’examen en vertu de l’alinéa

Délégation

45

(l)a). 40
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Notification to 
Review Board 
of increase in 
restrictions

(4) Where the person to whom authority 
is delegated pursuant to subsection (3) 
increases the restrictions on the liberty of 
the accused, that person shall forthwith 
notify the Review Board of that increase. 5

(4) La personne qui en conformité 
le pouvoir qui lui est délégué en vertu du 
paragraphe (3) décide de resserrer les 
privations de liberté de l’accusé est tenue 
d’en informer immédiatement la commis- 5 
sion d’examen.

(5) L’ordonnance visée à l’alinéa (l)a) 
ne peut être rendue sans que l’hôpital où 
1 accusé doit être détenu ou le responsable 
du lieu de sa détention y consente.

Avis à la com­
mission d’exa­
men

avec

Consent of hos­
pital required 
for detention

(5) No order may be made by a court or 
Review Board under paragraph (l)(a) 
without the consent of the hospital or 
person in charge of any other place where 
the accused is to be detained.

619.29 (1) A disposition shall come into 
force on the date on which it is made or on 
such later date as the court or Review 
Board specifies therein.

(2) Subject to subsections (4) to (6), an 15 
accused shall not be subject, in respect of 
an offence charged against the accused, to 
one or more dispositions made under 
paragraph 619.28(1 )(o), (6) or (c) during 
a period longer than

(a) where the accused was charged with 
having committed an offence mentioned 
in subsection (3),

(i) ten years, or
(ii) the maximum period during 25 
which an accused is liable to impris­
onment in respect of the offence,

whichever period is the shorter; or
(b) where the accused was charged with 
having committed any offence, other 30 
than an offence mentioned in subsection

Consentement 
de l'hôpital 
obligatoire

10
10

Effective date 
of disposition 619.29 (1) La décision entre en vigueur 

le jour où elle est rendue ou à la date 
ultérieure que fixe le tribunal ou la com­
mission.

(2) Sous réserve des paragraphes (4) à 15 Durée 
(6), l’accusé ne peut faire l’objet à l’égard male 
d’une infraction dont il était accusé, d’une 
ou de plusieurs décisions rendues en vertu 
des alinéas 619.28(l)o), b) ou c) durant 
une période supérieure à :

a) dans le cas de l’accusation d’avoir 
commis une infraction visée au paragra­
phe (3), dix ans ou la période maximale 
d’emprisonnement dont l’auteur de 
celle-ci est passible, si elle est plus 25 
courte;
b) dans le cas d’une accusation d’avoir 
commis une autre infraction que celles 
qui sont énumérées au paragraphe (3), 
deux ans ou la période maximale 30 
d’emprisonnement dont l’auteur de 
celle-ci est passible si elle est plus 
courte.

Date d’entrée 
en vigueur

Maximum 
duration of dis­
position

maxi-

20 20

(3),
(i) two years, or
(ii) the maximum period during 
which an accused is liable to impris- 35 
onment in respect of the offence,

whichever period is the shorter.

(3) For the purposes of paragraph 
(2)(<z), the accused may be subject to one 
or more dispositions during the period 40 
referred to in that paragraph in respect of 

(a) an offence against any of the follow­
ing provisions of this Act, namely,

(i) section 47 (high treason),
(ii) section 49 (acts intended to alarm 45 
Her Majesty or break public peace),

Offences 
endangering 
public safety

(3) Pour l’application de l’alinéa (2)a), 
l’accusé peut faire l’objet d’une ou de 35 
plusieurs décisions durant la période visée 
à cet alinéa à l’égard : 

a) d’une infraction prévue à l’une des 
dispositions de la présente loi qui sui­
vent :

(i) article 47 (haute trahison),
(ii) article 49 (violer la paix 
publique),

Liste des infrac­
tions

40
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(iii) section 50 (assisting alien enemy 
to leave Canada, or omitting to pre­
vent treason),
(iv) section 51 (intimidating Parlia­
ment or legislature),
(v) section 52 (sabotage),
(vi) section 53 (inciting to mutiny),
(vii) section 74 (piracy by law of 
nations),
(viii) section 76 (hijacking),
(ix) section 77 (endangering safety of 
aircraft in flight and rendering air­
craft incapable of flight),
(x) section 78 (offensive weapons and 
explosive substances),
(xi) section 80 (breach of duty),
(xii) section 81 (using explosives),
(xiii) section 82 (possessing explosives 
without lawful excuse),
(xiv) section 85 (use of firearm during 20 
commission of offence, etc.),
(xv) section 86 (pointing a firearm),
(xvi) section 87 (possession of weapon 
or imitation),
(xvii) section 153 (sexual intercourse 25 
with female under fourteen),
(xviii) section 155 (incest),
(xix) section 160 (buggery or bestial­
ity),
(xx) section 220 (causing death by 30 
criminal negligence),
(xxi) section 221 (causing bodily 
harm by criminal negligence),
(xxii) section 229 (murder),
(xxiii) section 230 (murder in com- 35 
mission of offences),
(xxiv) section 232 (manslaughter),
(xxv) paragraph 245(a) (administer­
ing noxious thing with intent to 
endanger life or cause bodily harm), 40 
(xxvi) section 246 (overcoming resist­
ance to commission of offence),
(xxvii) section 248 (interfering with 
transportation facilities),
(xxviii) subsection 249(3) (dangerous 45 
operation causing bodily harm) or 
249(4) (dangerous operation causing 
death),

(iii) article 50 (aider à la trahison),
(iv) article 51 (intimider le Parle­
ment),
(v) article 52 (sabotage),
(vi) article 53 (incitation à la mutine- 5 
rie),
(vii) article 74 (piraterie),
(viii) article 76 (détournement d’aéro­
nef),
(ix) article 77 (mise en danger de la 10 
sécurité d’un aéronef),
(x) article 78 (armes offensives et 
substances explosives),
(xi) article 80 (manque de précau­
tions),
(xii) article 81 (usage de substances 
explosives),
(xiii) article 82 (possession d’explosifs 
sans excuse légitime),
(xiv) article 85 (usage d’une arme à 20 
feu lors de la perpétration d’une 
infraction),
(xv) article 86 (braquer une arme à 
feu),
(xvi) article 87 (port d’arme ou d’imi- 25 
talion d’arme),
(xvii) article 153 (rapports sexuels 
avec une personne du sexe féminin 
âgée de moins de quatorze ans),
(xviii) article 155 (inceste),
(xix) article 160 (sodomie),
(xx) article 220 (causer la mort par 
négligence criminelle),
(xxi) article 221 (causer des lésions 
corporelles par négligence criminelle), 35 
(xxii) article 229 (meurtre),
(xxiii) article 230 (infraction accom­
pagnée d’un meurtre),
(xxiv) article 232 (homicide involon­
taire coupable),
(xxv) alinéa 245a) (administrer une 
substance délétère),
(xxvi) article 246 (vaincre la résis­
tance à la perpétration d’une infrac­
tion),
(xxvii) article 248 (nuire aux moyens 
de transport),

5
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(xxix) subsection 255(2) (impaired 
driving causing bodily harm) or 
255(3) (impaired driving causing 
death),
(xxx) section 262 (impeding attempt 5 
to save life),
(xxxi) section 266 (assault),
(xxxii) section 267 (assault with a 
weapon or causing bodily harm),
(xxxiii) section 268 (aggravated 10 
assault),
(xxxiv) section 269 (unlawfully caus­
ing bodily harm),
(xxxv) section 271 (sexual assault), 
(xxxvi) section 272 (sexual assault 15 
with a weapon, threats to a third 
party or causing bodily harm),
(xxxvii) section 273 (aggravated 
sexual assault),
(xxxviii) subsection 279(1) (kidnap- 20 
ping) or 279(2) (forcible confine­
ment),
(xxxix) section 279.1 (hostage 
taking),
(xl) section 281 (abduction of person 25 
under fourteen),
(xli) section 282 (abduction in contra­
vention of custody order),
(xlii) section 283 (abduction where no 
custody order),
(xliii) section 287 (procuring miscar­
riage),
(xliv) section 344 (robbery),
(xlv) section 345 (stopping mail with 
intent),
(xlvi) section 346 (extortion),
(xlvii) section 348 (breaking and 
entering with intent, committing 
offence or breaking out),
(xlviii) section 430(2) (mischief that 40 
causes actual danger to life),
(xlix) section 431 (attack on premises, 
etc., of internationally protected 
person), or
(/) section 433 (arson);

{b) an offence against subsection 40(3) 
of the Emergencies Act;
(c) an offence against section 20 of the 
Atomic Energy Control Act;

(xxviii) paragraphe 249(3) (conduite 
dangereuse causant ainsi des lésions 
corporelles) ou paragraphe 249(4) 
(conduite dangereuse causant ainsi la 
mort)
(xxix) paragraphe 255(2) (conduite 
avec capacité affaiblie causant des 
lésions corporelles) ou paragraphe 
255(3) (conduite avec capacité affai­
blie causant la mort),
(xxx) article 262 (empêcher de sauver 
une vie),
(xxxi) article 266 (voies de fait),
(xxxii) article 267 (agression armée), 
(xxxiii) article 268 (voies de fait 15 
graves),
(xxxiv) article 269 (infliction illégale 
de lésions corporelles),
(xxxv) article 271 (agression 
sexuelle),
(xxxvi) article 272 (agression sexuelle 
armée, etc.),
(xxxvii) article 273 (agression 
sexuelle grave),
(xxxviii) paragraphe 279(1) (enlève-25 
ment) ou paragraphe 279(2) (séques­
tration)
(xxxix) article 279.1 (prise d’otage), 
ou paragraphe 279(2) (séquestration),
(xl) article 281 (enlèvement d’une 30 
personne de moins de quatorze ans),
(xli) article 282 (enlèvement en 
contravention d’une ordonnance de 
garde),
(xlii) article 283 (enlèvement en 35 
l’absence d’ordonnance de garde),
(xliii) article 287 (avortement),
(xliv) article 344 (vol qualifié),
(xlv) article 345 (arrêter la poste avec 
intention de vol),
(xlvi) article 346 (extorsion),
(xlvii) article 348 (introduction par 
effraction dans un dessein criminel), 
(xlviii) paragraphe 430(2) (méfait qui 
cause un danger réel pour la vie des 45 
gens),
(xlix) article 431 (attaque contre les 
locaux, etc. des personnes jouissant 
d’une protection internationale),
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(d) an offence against section 39 or 
section 48 (trafficking) of the Food and 
Drugs Act;
(e) an offence against sections 3 (posses­
sion), 4 (trafficking) or 5 (importing 5 
and exporting) of the Narcotic Control 
Act;
(/) an offence against sections 3 (spy­
ing), 4 (wrongful communication, etc., 
of information) or 5 (unauthorized use 10 
of uniforms, falsification of reports, etc.) 
of the Official Secrets Act; or 
(g) a conspiracy or an attempt to com­
mit or being an accessory after the fact 
in relation to, or any counselling in 15 
relation to, an offence mentioned in any 
of paragraphs (a) to (/).

(/) article 433 (crime d’incendie);
b) d’une infraction prévue au paragra­
phe 40(3) de la Loi sur la protection 
civile;
c) d'une infraction prévue à l’article 20 5 
de la Loi sur le contrôle de l’énergie 
atomique;
d) d’une infraction prévue aux articles 
39 ou 48 (trafic) de la Loi sur les ali­
ments et drogues;
e) d’une infraction prévue aux articles 3 
(possession), 4 (trafic), ou 5 (importa­
tion ou exportation) de la Loi sur les 
stupéfiants;
f) d’une infraction prévue aux articles 3 15 
(espionnage), 4 (communication, etc. de 
renseignements) ou 5 (usage non auto­
risé d’uniformes, falsification de rap­
ports, etc.) de la Loi sur les secrets 
officiels;
g) un complot ou une tentative de com­
mettre une infraction visée aux alinéas 
a) à f) ainsi qu’une complicité après le 
fait à l’égard d’une telle infraction ou le 
fait de conseiller à une personne d’en 25 
commettre une.

(4) La personne qui était accusée 
d’avoir commis un meurtre au premier 
degré peut à perpétuité faire l’objet d’une 
ou de plusieurs décisions rendues en vertu 30 
des alinéas 6I9.28(l)a), b) ou c).

(5) Lorsqu’un verdict d’inaptitude à 
subir son procès a été rendu à l’égard d’un 
accusé, le poursuivant doit démontrer à la 
satisfaction du tribunal qui a compétence à 35 
l’égard de l’infraction retenue contre 
l’accusé lors d’une audition tenue de la 
manière fixée par le tribunal, qu’il existe 
toujours des éléments de preuve admissi­
bles suffisants pour ordonner que l’accusé 40 
subisse son procès; le poursuivant doit 
s’acquitter de cette obligation :

a) au plus tard deux ans après le verdict 
et tous les deux ans par la suite jusqu’à 
ce que l’accusé soit libéré ou subisse son 45 
procès à l’égard de l’infraction;
b) à tout moment où le tribunal, à la 
demande de l’accusé, l'ordonne.

10

20

Life for first 
degree murder (4) Where the accused was charged 

with having committed first degree mur­
der, the accused may be subject for life to 20 
one or more dispositions made under 
paragraph 619.28( 1 )(a), (b) or (c).

(5) Where a verdict of unfit to stand 
trial has been rendered in respect of an 
accused, the prosecutor shall

(a) not later than two years after the 
verdict and every two years thereafter 
until the accused is discharged abso­
lutely or tried in respect of the offence,

Détention à 
perpétuité

Prima facie 
case to be made 
every two years

Preuve prima 
facie

25

30or
(b) on application of the accused, at 
such other time as the court may order, 

satisfy a court having jurisdiction in 
respect of the offence with which the 
accused was charged, at an inquiry held in 35 
the manner determined by the court, that 
sufficient admissible evidence can be 
adduced at that time to put the accused on 
trial.



'

fil



30 Criminal Code (mental disorder) 38-39 Eliz. II

Preliminary 
inquiry may be 
held

(6) The court may order that an inquiry 
referred to in subsection (5) be held in 
accordance with Part XV.

(6) Le tribunal peut ordonner que 
l'audition visée au paragraphe (5) se 
tienne en conformité avec les dispositions 
de la partie XV.

(7) Le tribunal libère inconditionnelle- 5 Absence de 
ment l’accusé s’il est d’avis que le poursui­
vant n’a pas démontré, à l’audition tenue 
en conformité avec le paragraphe (5), qu’il 
existe toujours des éléments de preuve 
suffisants pour que l’accusé subisse son 10 
procès.

619.3 (1) Le tribunal ou la commission 
d’examen qui rend une décision à l’égard 
d’un accusé inscrit ses motifs au procès- 
verbal et fait parvenir aux parties aux 15 
procédures :

a) une copie de la décision;
b) sur demande, une copie du procès-
verbal ou des motifs de la décision.

Application de 
la partie XV

Where prima 
facie case not 
made

(7) Where, on the completion of an 
inquiry held pursuant to subsection (5), a 5 
court is of the opinion that sufficient 
admissible evidence cannot be adduced to 
put the accused on trial, the court shall 
discharge the accused absolutely.

preuve prima 
fade

Reasons for dis­
position and 
copies to be 
provided

619.3 (1) After making a disposition in 10 
respect of an accused, the court or Review 
Board shall state its reasons for making 
the disposition in the record of the pro­
ceedings and shall provide or cause to be 
provided

(a) a copy of the disposition, and
(b) on request, a transcript of the pro­
ceedings or a copy of the reasons for the 
disposition

to any party to the proceeding.

(2) Notwithstanding subsection (1), 
where a party has been excluded from a 
hearing pursuant to subsection 619.27(4), 
the transcript of the proceedings provided 
to the party shall exclude the portions of 25 
the hearing during which the party was 
excluded.

Motifs

15

20
Exclusion of 
portion of tran­
script

(2) Par dérogation au paragraphe (1), 20 Exclusion de 
lorsqu’une partie aux procédures a été =eerslames Par" 

exclue de l’audition en vertu du paragra­
phe 619.27(4), le procès-verbal qui leur est 
remis ne comprend pas les parties de 
l’audition durant lesquelles elle a été 25 
exclue.

Transmittal of 
court record to 
Review Board

(3) Where a disposition is made by a 
court, the court shall, forthwith after 
making the disposition, cause a transcript 30 
of the hearing held by it pursuant to sec­
tion 619.22 and any document or informa­
tion relating thereto in the possession of 
the court to be sent to the Review Board 
having jurisdiction in respect of the mat- 35

(3) Le tribunal qui rend une décision est 
tenu immédiatement de faire parvenir le 
procès-verbal de l’audition tenue en vertu 
de l’article 619.22 et tous les renseigne-30 
ments qui s’y rapportent et qui sont en sa 
possession à la commission d’examen qui a 
compétence.

Transmission 
des documents 
à la commission 
d’examen

ter.

Appeal from 
disposition 619.31 (1) Any party to the proceed­

ings may appeal against a disposition 
made by a court or Review Board on any 
ground of appeal that involves a question 40 
of law alone or fact alone or a question of 
mixed law and fact to the court of appeal 
of the province within which the court 
exercises its jurisdiction.

619.31 (1) Toute partie aux procédures 
peut interjeter appel d’une décision rendue 35 
par un tribunal ou une commission d’exa­
men pour tout motif de droit, de fait ou 
mixte à la cour d’appel de la province.

Appel
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Limitation 
period for 
appeal

(2) An appeal under subsection (I) shall 
be brought within ten days from the date 
of the disposition appealed from or within 
such further time as the court having 
jurisdiction to hear the appeal considers 5 
appropriate in the circumstances.

(2) L’appel prévu au paragraphe (1) 
doit être intenté dans les dix jours suivant 
la date de la décision portée en appel ou 
dans le délai que le tribunal compétent 
pour entendre l’appel considère indiqué 5 
dans les circonstances.

Délai d'appel

Filing record in 
appeal court (3) Where a party appeals against a 

disposition made by a court or Review 
Board, the court or Review Board shall 
forthwith file with the court to which the 10 
appeal is made the record of the proceed­
ings in which the disposition was made.

(4) The record filed pursuant to subsec­
tion (3) shall constitute the record in the 
appeal.

(3) Lorsqu’une partie aux procédures 
interjette appel d’une décision rendue par 
un tribunal ou une commission d’examen,
le tribunal ou la commission doit immédia- 10 
tement déposer auprès de la cour d’appel 
le dossier portant sur la décision.

(4) Le dossier déposé en vertu du para­
graphe (3) constitue le dossier en appel.

Dépôt du dos­
sier en cas 
d’appel

Appeal on the 
record Appel sur le 

fondement du 
dossier15

Powers of 
appeal court (5) On an appeal against a disposition 

made by a court or Review Board taken 
pursuant to subsection (1), the court to 
which the appeal is taken may

(a) exercise all the powers of the court 20 
or Review Board and substitute its 
opinion for that of the court or Review 
Board; or
(b) refer the matter back to the court or 
Review Board for rehearing, in whole or 25 
in part, in accordance with such direc­
tions as the court to which the appeal is 
taken considers appropriate.

(5) La cour devant laquelle il est inter- 15 Pouvoirs de la 
jeté appel d’une décision rendue cour d’appelpar un
tribunal ou une commission d’examen en 
vertu du paragraphe (1) peut :

a) soit exercer tous les pouvoirs du 
tribunal ou de la commission d’examen 20 
et substituer son avis au leur;
b) soit renvoyer l’affaire au tribunal ou 
à la commission pour une nouvelle 
audition, en tout ou en partie, conformé­
ment aux directives qu’elle estime indi- 25 
quées.

Application for 
continuation of 
previous dispo­
sition

(6) Subject to subsection 619.32(4), 
where an appeal against a disposition 30 
made in respect of an accused by a court 
or Review Board is taken by any party 
under subsection (1), the court or Review 
Board may, on application of that party 
after notice given to each of the other 35 
parties within the time and in the 
prescribed, make an order making the 
disposition, if any, that was in force in 
respect of the accused immediately before 
the coming into force of the disposition 40 
appealed from applicable in respect of the 
accused until all proceedings in respect of 
the appeal have been completed, where the 
court or Review Board is satisfied that the 
mental condition of the accused justifies 45 
the making of the order.

(6) Sous réserve du paragraphe 
619.32(4), lorsqu’un appel est interjeté 
d’une décision, le tribunal ou la commis­
sion peut, sur demande de l’appelant, après 30 
qu’un avis en a été donné à toutes les 
autres parties dans le délai et de la façon 
réglementaires, rendre une ordonnance 
prolongeant la période de validité de la 
décision qui était en vigueur au moment où 35

ren-

Demande de 
prolongation

manner

celle qui fait l’objet d’un appel a été 
due jusqu’à ce qu’une décision définitive 
soit rendue en appel, à la condition d’être 
convaincu que l’état mental de l’accusé le 
justifie. 40
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Copy of order 
to parties

Appeal to be 
heard expedi­
tiously

Reviews of dis­
positions

Additional 
mandatory 
reviews in cus­
tody cases
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(7) Where the court or Review Board 
makes an order under subsection (6), it 
shall forthwith cause a copy of the order to 
be sent to each of the parties to the pro­
ceedings.

(7) Le tribunal ou la commission qui 
rend l’ordonnance prévue au paragraphe 
(5) en fait parvenir immédiatement 
copie à toutes les parties.

Avis aux parties

une

5

(8) Where an order is made pursuant to 
subsection (6),

(a) the appeal taken under subsection 
(1) shall be heard within thirty days 
after the order is made or such shorter 10 
period as may be fixed by the rules of 
the court; and

(b) a judge of the court to which the 
appeal is made may give such directions
as the judge thinks necessary for expe- 15 
diting the appeal and rendering the 
judgment by the court on the appeal.

(8) Lorsqu’une ordonnance est rendue 5 Priorité de
l'appelen vertu du paragraphe (6) :

a) l’appel visé au paragraphe (1) est 
entendu dans les trente jours qui suivent 
l’ordonnance ou à l’intérieur du délai 
plus court que prévoient les règles du 10 
tribunal;

b) un juge de la cour saisie de l’appel 
peut rendre les directives qui sont à 
avis nécessaires pour que l’appel soit 
entendu le plus rapidement possible.

son

15

KpspBj mmm
than twelve months after the making of mité avec l’article 619.27 au plus tard 20
he disposition and every twelve months douze mois après la décision et à l’inté-

thereafter so long as a disposition made rieur de chaque période de douze mois 
under paragraph 619.28(l)(a), (b) or (c) 25 suivante si la décision rendue 
remains in force in respect of the accused, 
hold a hearing in accordance with section 
619.27.

Révisions

en vertu de
ces alinéas est toujours en vigueur.

(2) Where an accused is being detained I (2) Lorsque l’accusé est détenu dans un 25 Révisions sup­
in a hospital or other place pursuant to an 30 hôpital ou autre établissement conformé- 
order made under paragraph 619.28(l)(a) | ment à une ordonnance rendue en vertu de

1 alinéa 619.28(I)a), la commission d’exa­
men tient une audition en conformité 
1 article 619.27 le plus tôt possible après 30 
qu’elle est avisée :

plémentaires 
obligatoires en 
cas de détentionand

(a) the person in whose custody the 
accused was placed by virtue of the 
order has increased significantly the 35 
restrictions on the liberty of the accused,

avec

a) soit que la personne qui a la garde de 
1 accusé en vertu de l’ordonnance a 
procédé à un resserrement important de 
privations de liberté de celui-ci;
b) soit que l’hôpital où l’accusé est 
détenu ou le responsable du lieu de sa 
détention demande la révision de 
l’ordonnance.

or

(b) the hospital or person in charge of 
any other place where the accused is 
being detained requests a review of the 40 
order,

the Review Board shall hold a hearing in 
accordance with section 619.27 as soon as 
practicable after being notified of such 
increase or request.

35

45

to
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Additional dis­
cretionary 
review on 
request

(3) A Review Board may, at any time, 
hold a hearing in accordance with section 
619.27 on the request of the accused or 
any other party to the proceedings.

(3) La commission d’examen peut, en 
tout temps, tenir une audition en confor­
mité avec l'article 619.27 à la demande de 
l’accusé ou de toute autre partie aux 
procédures.

(4) A l’audition tenue en conformité 
avec les paragraphes (1), (2) ou (3), la 
commission d’examen révise la décision et, 
sauf dans le cas où il a été déterminé en 
vertu du paragraphe (5) que l’accusé est 10 
apte à subir son procès, rend toute décision 
indiquée dans les circonstances; les articles 
619.28 à 619.33 s’appliquent, compte tenu 
des adaptations de circonstance, à la 
décision rendue en vertu du présent article. 1 5

Révisions sup­
plémentaires 
facultatives

5
Review of dis­
position (4) At a hearing held pursuant to sub- 5 

section (1), (2) or (3), the Review Board 
shall review the disposition and, except 
where a determination is made under 
subsection (5) that the accused is fit to 
stand trial, make any disposition that is 10 
appropriate in the circumstances, and 
sections 619.28 to 619.33 apply, with such 
modifications as the circumstances 
require, to a disposition made pursuant to 
this section.

(5) Where a Review Board reviews a 
disposition in respect of an accused who 
has been found unfit to stand trial, it shall 
determine whether, in its opinion, the 
accused is, at the time of the review, fit to 20 
stand trial.

(6) Before holding a hearing pursuant to 
subsections (1), (2) or (3), the Review 
Board

{a) where the accused in respect of25 
whom the hearing is to be held is 
detained in custody, shall order the 
person having the custody of the 
accused to bring the accused before the 
Review Board at the time and place 30 
fixed by the hearing; and 
(b) in any other case, may, by summons 
or warrant, compel the accused in 
respect of whom the hearing is to be 
held to appear before the Review Board 35 
at the time and place fixed for the 
hearing.

(7) Where a review of a disposition in 
respect of which an appeal is taken under 
section 619.31 by any party is commenced 40 
under this section on the request of that 
party, the appeal shall be deemed to have 
been abandoned.

619.33 (1) Where a disposition in 
respect of an accused charged with an 45 
offence is made under paragraph 
619.28(l)(a) and the accused is required

Revision de la 
décision

15
Determination 
in fitness cases (5) Lors de la révision d’une décision 

rendue à l’égard d’un accusé qui a fait 
l’objet d’un verdict d’inaptitude à subir 
procès, la commission d’examen détermine
si, à son avis, celui-ci est au moment de la 20 
révision devenu apte à le subir.

(6) Avant de tenir une audition en vertu 
des paragraphes (1), (2) ou (3), la com­
mission d’examen :

a) si l’accusé visé par l'audition est 25 
détenu, ordonne que la personne respon­
sable de sa garde l’amène devant elle à 
l’heure, à la date et au lieu fixés pour 
l’audition;
b) dans les autres cas peut, par mandat 30 
ou ordonnance, contraindre l’accusé à 
comparaître devant elle à l’heure, à la 
date et au lieu fixés pour l’audition.

Conclusion à 
l'égard de 
l'aptitude à 
subir son procèsson

Bringing 
accused before 
Review Board

Présence de 
l'accusé devant 
la commission

Appeal aban­
doned when 
review com­
menced

(7) Lorsqu’une révision d’une décision 
visée par un appel interjeté par une partie 35 
en vertu de l’article 619.31 commence à la 
demande de cette partie, l’appel est réputé 
avoir été abandonné.

Abandon de 
l'appel

Other custody 
orders take 
precedence

619.33 (1) Lorsqu’une décision à 
l’égard d’une personne accusée d’une 40 
infraction est rendue en vertu de l'alinéa 
619.28( 1 )a) et que l’accusé doit être

Primauté des 
autres ordon­
nances de la 
détention
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to be detained in custody in respect of 
another alleged offence or conviction of 
another offence, the disposition shall not 
come into force or shall be suspended, as 
the case may be, until the accused is no 5 
longer required to be detained in custody 
in respect of that other alleged offence or 
conviction.

(2) Where a disposition in respect of an 
accused charged with an offence is made 10 
under paragraph 619.28(l)(a) and the 
accused is convicted or discharged under 
section 736 in respect of another offence 
but is not sentenced to a term of imprison­
ment in respect of that other offence, the 15 
disposition shall come into force and 
continue in force in accordance with its 
terms subject to subsections 619.28(2) to 
(6) and any probation order made in 
respect of that other offence shall, not- 20 
withstanding subsection 738(1), come into 
force on the expiration of the disposition 
order or be suspended until the expiration 
thereof, as the case may be.

détenu à l'égard d’une autre infraction 
dont il est accusé ou pour purger une peine 
à l'égard d’une autre infraction, la décision 
soit n’entre en vigueur qu’une fois que 
l’accusé ne doit plus être détenu à l’égard 5 
de l'infraction dont il est accusé ou de la 
peine qu’il purge soit est suspendue jusqu’à 
ce qu’il ne doive plus être détenu.

(2) Lorsqu’une décision à l’égard d’un 
accusé est rendue en vertu de l’alinéa 10 
619.28(1 )a) et que l’accusé est déclaré 
coupable ou libéré en vertu de l’article 736 
à l’égard d’une autre infraction mais n’est 
pas condamné à purger une peine d’empri­
sonnement à l’égard de cette autre infrac- 15 
tion, la décision entre en vigueur en con­
formité avec ses modalités sous réserve du 
paragraphe 619.28(2) à (6) et toute ordon­
nance de probation rendue à l’égard de 
cette autre infraction, par dérogation au 20 
paragraphe 738(1), soit n’entre en vigueur 
qu’à l’expiration de la décision soit est 
suspendue jusqu’à cette expiration.

Orders under 
paragraph 
6I9.28(I)(0) 
lake precedence 
over probation 
orders

Primauté de la 
décision rendue 
en vertu de l'ali­
néa 619.28(1)0)

Interprovincial Transfers and Enforcement Transfèrements interprovinciaux et 
ordonnances d’exécutionof Orders

Interprovincial
transfers 619.34 (1) An accused who is detained 25 

in custody pursuant to an order made by a 
Review Board under paragraph 
619.28(l)(fl) may, on the recommendation 
of the Review Board of the province where 
the accused is detained, by warrant signed 30 
by an officer who is authorized to sign 
such warrants by the Attorney General of 
the province where the accused is 
detained, be transferred for the purpose of 
the reintegration into society or treatment 35 
of the accused to any other place in 
Canada specified in the warrant with the 
consent of the Attorney General of the 
province to which the accused is to be 
transferred.

(2) The Review Board of the province to 
which an accused is transferred pursuant 
to subsection (1) has exclusive jurisdiction 
over the accused and may exercise the

619.34 (1) L’accusé qui est détenu en 
vertu d’une ordonnance rendue par une 25 
commission d’examen en vertu de l'alinéa 
619.28(l)o) peut, sur recommandation de 
la commission d’examen de la province où 
il est détenu, en vertu d’un mandat signé 
par la personne autorisée à cette fin par le 30 
procureur général de cette province, être 
transféré à des fins de réinsertion sociale 
ou de traitement à tout autre endroit au 
Canada désigné dans le mandat à la condi­
tion que le procureur général de la pro- 35 
vince où il doit être transféré y consente.

Transfèrements
interprovin­
ciaux

40
Review Board 
of receiving 
province has 
jurisdiction over 
transferee

(2) La commission d’examen de la 
province dans laquelle est transféré 
l’accusé en vertu du paragraphe (1) a 
compétence exclusive à son égard et peut 40 
exercer tous les pouvoirs mentionnés au

Compétence de 
la commission 
d'examen de la 
province du 
transfèrement
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powers and shall perform the duties men­
tioned in subsection 619.32(4) or in any 
provision referred to in that subsection in 
respect of the accused as if that Review 
Board had made the disposition in respect 5 
of the accused pursuant to section 619.28, 
subject to any agreement entered into 
pursuant to subsection (3) prior to the 
transfer by the Attorney General of that 
province and the Attorney General of the 10 
province from which the accused was 
transferred.

(3) The Attorneys General referred to 
in subsection (2) may enter into an agree­
ment enabling the Review Board of the 15 
province from which an accused is trans­
ferred pursuant to subsection (1), subject
to this Act and to such terms and condi­
tions as may be set out in the agreement, 
to exercise powers and perform duties 20 
mentioned in subsection 619.32(4) or in 
any provision referred to in that subsection 
in respect of the accused in such circum­
stances as may be set out in the agree­
ment.

(4) A warrant mentioned in subsection 
(1) is sufficient authority

(a) for any person who is responsible for 
the custody of the accused to have the 
accused taken into custody and con- 30 
veyed to the person in charge of the 
place specified in the warrant; and
(b) for the person specified in the war­
rant to detain the accused in the manner 
specified in any order made in respect of 35 
the accused under paragraph 
619.28(l)(a) that is in force.
619.35 (1) Any warrant or process 

issued in relation to a disposition made in 
respect of an accused may be executed or 40 
served in any place in Canada outside the 
province where the disposition was made 
as if it were executed or served in that 
province.

(2) A peace officer who has reasonable 45 
grounds to believe that an accused

(a) who has been remanded to custody 
pursuant to an order made under sub­
section 616(1) or in respect of whom a

paragraphe 619.32(4) ou aux dispositions 
auxquelles celui-ci renvoie comme si elle 
avait rendu la décision visée à l’article 
619.28 à l’égard de l’accusé; cette compé­
tence est toutefois sujette à toute entente 5 
qui a pu être conclue antérieurement au 
transfèrement entre le procureur général 
de cette province et celui de la province 
d’où provient l’accusé.

(3) Les procureurs généraux visés au 10Enlcn,c 
paragraphe (2) peuvent conclure une 
entente permettant à la commission d’exa­
men de la province d’où l’accusé est trans­
féré conformément au paragraphe (1) 
d’exercer, en conformité avec la présente 15 
loi, les pouvoirs mentionnés au paragraphe 
619.32(4) ou aux dispositions auxquelles 
celui-ci renvoie à l’égard de l’accusé dans 
les circonstances et sous réserve des moda­
lités mentionnées dans l’entente. 20

25

(4) Le mandat mentionné au paragra­
phe (1) constitue une autorisation suffi­
sante pour tout responsable de la garde de 
l’accusé de le faire amener sous garde et 
de le remettre au responsable de l’endroit 25 
désigné dans le mandat et pour cette 
dernière personne de détenir l’accusé en 
conformité avec toute ordonnance rendue 
à son égard en vertu de l’alinéa 
619.28(1 )a) qui est en vigueur.

Détention de 
l'accusé

30

619.35 (1) Le mandat délivré à l’égard 
d’un accusé visé par une décision ou tout 
acte de procédure qui se rattache à celle-ci 
peut être exécuté ou signifié en tout lieu au 
Canada à l’extérieur de la province où la 35 
décision a été rendue comme s’il était 
exécuté ou signifié dans cette province.

(2) L’agent de la paix peut arrêter un 
accusé sans mandat en tout lieu au 
Canada où l’ordonnance a été rendue s’il a 40 
des motifs raisonnables de croire que 
l’accusé :

Exécution en 
tout lieu au 
Canada

Arrestation 
sans mandat

1990

Agreement

Delivery and 
detention of 
accused

Execution of 
warrant any­
where in 
Canada

Arrest without 
warrant for 
contravention 
of disposition
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disposition has been made under para­
graph 619.28(l)(a) is at large anywhere 
in Canada contrary to the terms of the 
order, or
(b) in respect of whom a disposition has 5 
been made under paragraph 
619.28(1)(6) or (c), has contravened or 
wilfully failed or refused to comply with 
the disposition or any condition pre­
scribed in an order for his discharge 10 

may arrest the accused without a warrant 
at any place in Canada where the order 
was made.

(3) Where an accused has been arrested 
pursuant to subsection (2), he shall be 15 
dealt with in accordance with the follow­
ing provisions:

(a) where a justice having jurisdiction in 
the territorial division in which the 
accused has been arrested is available 20 
within a period of twenty-four hours 
after the arrest of the accused by a 
peace officer, the accused shall be taken 
before a justice without unreasonable 
delay and in any event within that 25 
period; and
(b) where a justice having jurisdiction in 
the territorial division in which the 
accused has been arrested is not avail­
able within a period of twenty-four 30 
hours after the arrest of the accused by
a peace officer, the accused shall be 
taken before a justice as soon as practi­
cable thereafter.

(4) A justice before whom an accused is 35 
taken pursuant to subsection (3) may 
make an order that to him seems desirable
in the circumstances respecting the 
accused, pending a decision of the court or 
Review Board that made the order or 40 
disposition referred to in subsection (2), 
and shall cause notice of such order to be 
given to that court or Review Board.

a) soit a été envoyé en détention en 
vertu d’une décision rendue en confor­
mité avec le paragraphe 616(1) ou a fait 
l’objet d’une ordonnance rendue en 
vertu de l’alinéa 619.28(l)a) et est en 5 
liberté au Canada en contravention avec 
les modalités de l’ordonnance;
b) soit est visé par une décision rendue 
en conformité avec l’alinéa 619.28(1)6) 
ou c) et a contrevenu ou a fait volontai- 10 
rement défaut de se conformer aux 
conditions prévues dans l’ordonnance.

Accused 
brought before 
justice

(3) Les règles qui suivent s’appliquent à Comparution
devant le juge 
de paixl’accusé qui est arrêté en vertu du paragra­

phe (2) : 15
a) si le juge de paix qui a compétence 
dans la juridiction territoriale où a eu 
lieu l’arrestation est disponible dans les 
vingt-quatre heures qui suivent celle-ci, 
l’accusé doit être conduit devant ce juge 20 
de paix sans retard injustifié et dans 
tous les cas au plus tard dans ce délai;
b) si le juge de paix qui a compétence 
dans la circonscription territoriale où a 
eu lieu l’arrestation n’est pas disponible 25 
dans un délai de vingt-quatre heures 
après celle-ci, l’accusé doit être conduit 
devant un juge de paix le plus tôt possi­
ble.

Order of justice 
pending deci­
sion of Review 
Board

(4) Le juge de paix devant qui est con- 30 Ordonnance
intérimaire du 
juge de paixduit un accusé en conformité avec le para­

graphe (3) peut rendre à son égard 
l’ordonnance qu’il considère indiquée dans 
les circonstances en attendant la décision
du tribunal ou de la commission d’examen 35 
qui a rendu l’ordonnance ou la décision 
mentionnée au paragraphe (2); il fait 
parvenir un avis de cette ordonnance au 
tribunal ou à la commission.

Powers of court 
or Review 
Board

(5) Le tribunal ou la commission qui40Pouvoirdu ,ri"
bunal ou de la 
commission

(5) Where a court or Review Board 
receives a notice pursuant to subsection 45 
(4), it may exercise the powers and shall 
perform the duties referred to in section 
619.32 in respect of the accused as if the

reçoit l’avis mentionné au paragraphe (4) 
peut exercer à l’égard de l’accusé les
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court or Review Board were conducting a 
review of the disposition pursuant to that 
section.

619.36 The Governor in Council may 
make regulations prescribing anything 5 
that, by virtue of sections 614 to 619.35, is 
to be prescribed.”

attributions mentionnées à l’article 619.32 
comme s’il s’agissait de la révision d’une 
décision que prévoit cet article.

619.36 Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, prendre toute mesure 5 
d’ordre réglementaire prévue par les arti­
cles 614 à 619.35.»

Power of Gov­
ernor in Coun­
cil to prescribe

Réglements

R.S.. eh. 27 (1st

203;Pi988, c.3*, 673 of the said Act is repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

“ “sentence” includes a declaration made 
under subsection 199(3), an order made 
under subsection 100(1) or (2), 194(1), 
259(1) or (2), 261(1), 491.1(2), section 
725 or 726, subsection 736(1) or 15 
662.2(1) or section 744 and a disposition 
made under subsection 737(1) or 738(3) 
or (4);”

4. The definition “sentence” in section 4. La définition de «sentence», «peine» ou l.r.. ch. 27 (Ier

«condamnation», à l’article 673 de la même
10 loi, est abrogée et remplacée par ce qui suit : 10ch 2, an'. 24 

«sentence», «peine» ou «condamnation» 
comprend notamment d’une déclaration 
faite en vertu du paragraphe 199(3), 
d’une ordonnance rendue en vertu des 
paragraphes 100(1) ou (2), 194(1), 15 
259(1) ou (2), 261(1), 491.1(2), des 
articles 725 ou 726, des paragraphes 
736(1) ou 662.2(1) ou de l’article 744 
ainsi qu’une décision prise en vertu des 
paragraphes 737(1) ou 738(3) ou (4).» 20

5. La même loi est modifiée par insertion, 
adding thereto, immediately after section 20 après l’article 662.1, de ce qui suit :
662.1 thereof, the following section:

s. 24

“sentence”
«.sentence...» «sentence», 

«peine» ou «con­
damnation»
“sentence"

5. The said Act is further amended by

Detention in a 
hospital “662.2 (1) Subject to subsection (2), 

where a court imposes a sentence of 
imprisonment on an offender and finds, 
based on a disposition report in respect of 25 
the offender, that, at the time sentence is 
imposed, the offender is suffering from a 
serious mental disorder that is not likely to 
be substantially improved unless the 
offender receives treatment in a hospital or 30 
other place, other than a prison, the court 
may order, as part of the sentence of 
imprisonment, that the offender be 
detained for treatment for a period not 
exceeding sixty days and subject to such 35 
terms and conditions as the court considers 
appropriate in a hospital or other place, 
other than a prison, where treatment of 
the mental disorder is available.

«662.2 (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), le tribunal qui inflige une peine 
d’emprisonnement à un contrevenant et 25 
qui conclut, à la lumière du rapport de 
décision préparé à l’égard du contrevenant, 
que, au moment du prononcé de la peine, 
le contrevenant est affecté d’un désordre 
mental grave et que sa condition ne pour- 30 
rait probablement être améliorée de façon 
notable que par un traitement dans un 
hôpital ou dans un autre établissement, à 
l’exception d’une prison, peut ordonner, à 
titre d’un élément d’une peine d’emprison- 35 
nement qu’il a infligée, que le contreve­
nant soit détenu sous réserve des modalités 
que le tribunal juge indiquées dans un 
hôpital ou un autre établissement où le 
traitement de son désordre mental est 40 
offert pour une période maximale de 
soixante jours.

(2) L’ordonnance visée au paragraphe 
(1) ne peut être rendue à l’égard d’un 
contrevenant que si celui-ci et l’hôpital ou 45 
autre établissement où il serait détenu en 
acceptent les modalités.

Detention dans 
un hôpital

Condition (2) No order may be made under sub- 40 
section (1) in respect of an offender unless 
the offender and the hospital or other 
institution or person in charge of the place

Consentement 
de l’hôpital



.
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where the offender is to be detained con­
sent to the order and the terms and condi­
tions thereof.

(3) Nothing in subsection (2) shall be 
construed as making unnecessary the 
obtaining of any authorization or consent 
to treatment of any person that is or may 
be required, otherwise than under this Act.

Requirement of 
consent not 
affected

(3) Le paragraphe (2) ne porte pas 
atteinte à la nécessité d’obtenir les autori­
sations ou consentements au traitement 
qui, en vertu d’une autre obligation que 
celles que prévoit la présente loi, peuvent 5 
être nécessaires.

(4) Il ne peut être rendu d’ordonnance 
en vertu du paragraphe (1) à l’égard d’un 
contrevenant :

a) qui a été condamné ou qui purge une 10 
peine infligée à la suite d’une condam­
nation pour une infraction pour laquelle 
une peine minimale est prévue par la loi;
b) qui a été déclaré être un délinquant 
dangereux conformément à l’article 753; 15
c) lorsque le désordre mental dont est 
affecté le contrevenant résulte de la 
dépendance à l’égard de l’alcool ou de la 
drogue;
d) lorsque la peine d’emprisonnement 20 
que le contrevenant doit purger ne 
dépasse pas soixante jours;
e) lorsque la peine d’emprisonnement est 
infligée au contrevenant pour défaut de 
paiement d’une amende.
(5) À la fin de la période de validité de 

l’ordonnance rendue en vertu du paragra­
phe (1) si elle est inférieure à la période 
d’emprisonnement infligée ou si le contre­
venant ou l’hôpital où il est détenu ou le 30 
responsable du lieu de détention retire le 
consentement qu’il avait donné en confor­
mité avec le paragraphe (1), le contreve­
nant doit être envoyé dans une prison pour 
y purger le reste de sa peine.

Consentement
5

Exception (4) No order may be made under sub­
section (1) in respect of an offender

(a) who is convicted of or serving a 
sentence imposed in respect of a convic­
tion for an offence for which a minimum 
punishment is prescribed by law;
(b) who has been found to be a danger- 15 
ous offender pursuant to section 753;
(c) where the mental disorder from 
which the offender is suffering results 
from alcohol or drug addiction;
(d) where the term of imprisonment to 20 
be served by the offender does not 
exceed sixty days; or
(e) where the term of imprisonment is 
imposed on the offender in default of 
payment of a fine.

Exception
10

25

25
Where consent 
is withdrawn (5) On the expiration of the period for 

which an order was made under subsection 
(1) prior to the expiration according to law 
of the sentence the offender is then serving
or where the consent to the detention of 30 
the offender in the hospital or other place 
pursuant to such order is withdrawn either 
by the offender or the hospital or person in 
charge of the place, the offender shall be 
sent or returned to a prison to serve the 35 
portion of the sentence remaining unex­
pired.

(6) Before the expiration of the period 
for which an order was made under sub­
section (1), the accused may, with the 40 
written authorization of the court and the 
consent of every person required to be 
secured pursuant to subsection (2), be 
transferred from the hospital or other 
place specified in the order made under 45

Retrait du 
consentement

35

Transfer from 
one hospital to 
another

(6) Pendant la période de validité de 
l’ordonnance visée au paragraphe (1), un 
contrevenant peut être transféré de l’hôpi­
tal ou autre établissement où il est détenu 
vers un autre hôpital ou établissement où il 40 
pourra être traité, à la condition que le 
tribunal l’y autorise par écrit et que toutes 
les personnes mentionnées au paragraphe 
(2) y consentent.

Transfèrement 
d'un hôpital à 
un autre





Calcul du 
temps passé en 
détention

subsection (1) to another hospital or place 
where treatment of the mental disorder of 
the accused is available.

(7) Where an offender on whom a term 
of imprisonment has been imposed is 5 peine d’emprisonnement qui est détenu 
ordered to be detained in a hospital or 
other place pursuant to subsection (1), 
each day of such detention shall be treated 
as a day of service of the term of imprison­
ment of the offender and the offender shall 10 
be deemed, for all purposes, to be lawfully 
confined in a prison during the detention.

Detention to 
count as service 
of term

(7) Le contrevenant condamné à une

dans un hôpital ou autre établissement en 
conformité avec le paragraphe (1) est 
réputé détenu légalement dans une prison 
pendant toute la durée de sa détention.

Form (8) An order made under subsection (1) 
may be in Form 49.

(8) L’ordonnance prévue au paragraphe 
(I) peut être rendue selon le formulaire

Formulaire

49.
Warrant of 
committal (9) Where the court makes an order 15 

under subsection (1), the court shall issue 
or cause to be issued a warrant of commit­
tal, which may be in Form 8.

(9) Lorsqu’il rend une ordonnance en 10 Mandai de
dépôtvertu du paragraphe (1), le tribunal doit 

délivrer ou faire délivrer un mandat de
dépôt qui peut être rédigé selon le formu­
laire 8.

Copy of war­
rant and order 
given to prison 
and hospital

(10) Where a court makes an order 
under subsection (1) in respect of an 20 
accused, it shall cause a copy of the order 
and the warrant of committal issued pur­
suant to subsection (9) to be sent to the 
prison where the term of imprisonment 
imposed on the accused is to be served and 25 
the hospital where the accused is to be 
detained for treatment.”

(10) Lorsqu’il rend une ordonnance en 15 Cop'c du
dat à la prison 
el à l’hôpital

man-

vertu du paragraphe (1) à l’égard d’un 
accusé, le tribunal doit veiller à ce qu’une 
copie de l’ordonnance et du mandat de 
dépôt soit remise à la prison où la peine 
d’emprisonnement infligée à l’accusé doit 20 
être purgée et à l’hôpital où l’accusé doit 
être détenu pour traitement.»

6. La même loi est modifiée par adjonc­
tion des formulaires suivants :

6. The said Act is further amended by 
adding thereto the following forms:

«FORMULAIRE 48“FORM 48

ORDONNANCE D'ÉVALUATIONORDER FOR ASSESSMENT (SECTION 616)
(ARTICLE 6161Canada,

Province of 
(territorial division)

30
Canada 

province de
(circonscription territoriale)

25

Attendu que j’ai des motifs raisonnables 
de croire qu’une preuve de l’état mental de 
(nom de l’accusé) qui a été accusé de 
peut être nécessaire en vue de :*
□ a) déterminer l’aptitude d’un accusé à 

subir son procès;

WHEREAS 1 have reasonable grounds 
to believe that evidence of the mental 
condition of (name of accused), who has 35 
been charged with .... 
necessary to determine:*
□ (a) whether the accused is unfit to 

stand trial;

,30
may be

.
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Throughout the assessment period, the 
accused is to remain:*

□ in custody, or
□ out of custody, on the following 

conditions:
(set out conditions, where applicable)

* Check applicable paragraph.

Dated this day of
A.D. , at

35
(Signature of justice)

Pendant toute la durée de l’évaluation, 
l’accusé doit demeurer :*

□ sous garde
□ en liberté, sous réserve des condi­

tions suivantes :
(donner les conditions, le cas échéant)

* Cocher l’énoncé qui s’applique.

Fait à

30

35
le

(signature du juge de paix)

FORM 49 FORMULAIRE 49

HOSPITAL ORDER (SECTION 662.2) 
Canada,

Province of 
(territorial division)

ORDONNANCE D'HOSPITALISATION
(ARTICLE 662.2)

Canada 
province de
(circonscription terri tori ale)

40
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□ (b) whether the accused suffered from 
a mental disorder referred to in section 
16 at the time the act or omission 
charged against the accused occurred;

□ (c) [where a verdict of unfit to stand 5 
trial or not criminally responsible on 
account of mental disorder has been 
rendered in respect of the accused] the 
appropriate disposition to be made in 
respect of the accused pursuant to 10 
subsection 619.22(1) or section 619.24;

□ b) déterminer si l’accusé était affecté 
d’un désordre mental au sens de l’arti­
cle 16 au moment où l’acte ou l’omis­
sion dont il est accusé est survenu;

□ c) [dans le cas où un verdict d’inapti- 5 
tude à subir son procès ou de non- 
responsabilité criminelle pour cause de 
désordre mental a été rendu à l’égard 
de l’accusé] déterminer la décision 
indiquée à prendre à l’égard de celui-ci 10 
en conformité avec le paragraphe 
619.22(1) ou l’article 619.24;

□ d) [lorsque l’accusé a été déclaré 
coupable de l’infraction dont il était 
accusé] déterminer si une ordonnance 15 
en vertu du paragraphe 662.2(1) 
devrait être rendue à son égard.

or
□ (d) [where the accused has been con­

victed of the offence] whether an order 
under subsection 662.2(1) should be 15 
made in respect of the accused.

I hereby order an assessment of the 
mental condition of (name of accused) to 
be conducted by/at (name of person by 
whom or place where assessment is to be 20 
made) for a period of:

days, not exceeding three clear days,

days, not exceeding 30 days, or 
days, not exceeding 60 days.

J’ordonne qu’une évaluation de l’état 
mental de (nom de l’accusé) soit effectuée 
par/à (nom de la personne par qui l’éva- 20 
luation doit être effectuée ou de l’endroit 
où elle doit l’être) pour une période de :
.......jours, sous réserve d’une période
maximale de trois jours francs;

jours, sous réserve d’une période de 25
or

de
25 trente jours;

de jours, sous réserve d’une période de
soixante jours.

40

m
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WHEREAS (name of offender), who 
has been convicted of (offence) and 
tenced to a term of imprisonment of 
(length of term of imprisonment), is 
suffering from a serious mental disorder 5 
that is not likely to be substantially 
improved unless the offender receives 
treatment in a hospital or other place, 
other than a prison, and

WHEREAS a disposition report pre- 10 
pared in respect of (name of offender) 
recommends treatment in a hospital or 
other place other than a prison, and

WHEREAS (name of offender) and 
(name of hospital or other place) have 15 
consented to this order and its terms and 
conditions,

I HEREBY ORDER that (name of 
offender) be detained for treatment at 
(name of hospital or other place) for a 20 
period not to exceed 
to the following terms and conditions:

(set out terms and conditions, where
applicable)

Dated this 
A.D.,

Attendu que (nom du contrevenant) a 
été déclaré coupable et condamné à 
peine d’emprisonnement, qu’il est affecté 
d’un désordre mental grave et que sa 
condition ne pourra probablement être 5 
améliorée de façon notable que par 
traitement dans un hôpital ou dans un 
autre établissement, à l’exception d’une 
prison,

Attendu qu’un rapport de décision 10 
préparé à l’égard de (nom du contreve­
nant) recommande un traitement dans 
hôpital, à l’exception d’une prison,

Attendu que (nom du contrevenant) et 
(nom de l’hôpital ou autre établissement) 15 
ont accepté les modalités de la présente 
ordonnance,

sen- une

un

un

J ordonne que (nom du contrevenant) 
soit détenu pour traitement à (nom de 
l'hôpital ou autre établissement) pour une 20 
période d’au plus , sous réserve
des conditions suivantes :

, subject

(donner les conditions, le cas échéant)

day of 25 Fait à le
25

(Signature of judge)” (signature du juge qui 
préside le procès)»

7. The said Act is further amended in the 
manner and to the extent set out in the 30 ment à l’annexe, 
schedule.

7. La même loi est modifiée conformé-
30

TRANSITIONAL AND COMMENCEMENT DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

8. (1) A Review Board of a province shall, 
within six months after the coming into force 
of this section, review the case of every

8. (1) La commission d’examen d’une 
province doit, dans les six mois suivant 
l’entrée en vigueur du présent article, exami- 

person in custody in a place in that province 35 ner le cas de chaque personne détenue 
by virtue of an order made pursuant to 
section 614, 615 or 617 of the Criminal 
Code, as those sections read immediately 
before the coming into force of this Act, and

sous
garde dans un établissement de la province 35 
en conformité avec une ordonnance rendue 
en vertu des articles 614, 615 ou 617 du 
Code criminel, dans leur version précédant 

sections 619.27 to 619.33 of the Criminal40 immédiatement l’entrée en vigueur de la 
Code, as enacted by section 3 of this Act, présente loi; les articles 619.27 à 619.33 du 40

Code criminel, dans leur version prévue à 
l'article 3 de la présente loi, s’appliquent.
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apply, with such modifications as the circum­
stances require, to such a review as if it were 
a review conducted pursuant to section 
619.32.

compte tenu des adaptations de circonstance, 
à un tel examen comme s’il s'agissait d’un 
examen effectué en vertu de l’article 619.32.

(2) Where, prior to the coming into force 5 
of this Act, a person has committed an 
offence but a sentence has not been imposed 
on that person for that offence, a sentence 
may be imposed on that person in accord-

(2) Dans le cas où, avant l’entrée en 
vigueur de la présente loi, une personne a 5 
commis une infraction mais où aucune peine 
ne lui a été infligée à l’égard de cette infrac­
tion, une peine peut lui être infligée confor- 

ance with section 662.2 of the Criminal 10 mément à l’article 662.2 du Code criminel, 
Code, as enacted by section 5 of this Act. dans sa version prévue à l’article 5 de la 10 

présente loi.
Coming into 
force 9. This Act or any provision thereof or 9. La présente loi ou telle de ses disposi- 

any provision of the Criminal Code as lions ou toute disposition du Code criminel, 
enacted or amended by this Act shall come dans sa version prévue à la présente loi, entre 
into force on a day or days to be fixed by 15 en vigueur à la date ou aux dates fixées par 15 
order of the Governor in Council. décret du gouverneur en conseil.

Entrée en 
vigueur
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SCHEDULE 
(Section 7)

Column I 
Act Affected

Column II 
AmendmentItem

1. Subparagraph 215(1 )(c)(i) is repealed and the following 
substituted therefor:

“(i) is unable, by reason of detention, age, illness, 
mental disorder or other cause, to withdraw himself 
from that charge, and"

(1) Paragraph 537(1 )(b) is repealed.

(2) Subsections 537(2) to (4) are repealed.

Paragraph 650(2)(c) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(c) cause the accused to be removed and to be kept 
out of court during the trial of an issue as to whether 
the accused is unfit to stand trial where it is satisfied 
that failure to do so might have an adverse effect on 
the mental condition of the accused.”

2.

3.

4. Subsection 675(3) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Appeals against 
verdicts based 
on a mental 
disorder

“(3) Where a verdict of unfit to 
stand trial or not criminally respon­
sible on account of a mental disorder 
is rendered in respect of a person, 
that person may appeal to the court 
of appeal against that verdict on any 
ground of appeal mentioned in sub- 
paragraph (l)(a)(i), (ii) or (iii) and 
subject to the conditions prescribed 
therein.”

5. Subsection 676(3) 
stituted therefor:

is repealed and the following sub-

Appeal against 
verdict of unfit 
to stand trial

“(3) The Attorney General or 
counsel instructed by him for the 
purpose may appeal to the court of 
appeal against a verdict that an 
accused is unfit to stand trial, on any 
ground of appeal that involves a 
question of law alone.”

6. Section 681 is repealed.
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ANNEXE 
{article 7)

Colonne II 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

Le sous-alinéa 215(1 )c)(i) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

1.

«(i) par suite de détention, d’âge, de maladie, de 
désordre mental, ou pour une autre cause, de se 
soustraire à cette charge,»

(1) L’alinéa 537(1)6) est abrogé.

(2) Les paragraphes 537(2) à (4) sont abrogés.

L’alinéa 650(2)c) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«c) faire éloigner et garder l’accusé à l’extérieur du 
tribunal pendant l’examen de la question de savoir si 
l’accusé est incapable de subir son procès, lorsqu’il est 
convaincu que l’omission de ce faire pourrait avoir un 
effet préjudiciable sur l’état mental.»

Le paragraphe 675(3) est abrogé et remplacé par ce qui

2.

3.

4.
suit :

«(3) Lorsqu’un verdict d’inapti­
tude à subir son procès ou de non-

Appels des 
verdicts basés 
sur un désordre 
mental

responsabilité criminelle pour cause
de désordre mental est rendu à
l’égard d’un accusé, celui peut inter­
jeter appel de ce verdict devant la 
cour d’appel pour tout motif d’appel 
mentionné au sous-alinéa ( 1 )a)(i), 
(ii) ou (iii) et sous réserve des condi­
tions qui y sont prescrites.»

Le paragraphe 676(3) est abrogé et remplacé par ce qui5.
suit :

«(3) Le procureur général ou un 
avocat ayant reçu de lui des instruc­
tions à cette fin peut interjeter appel 
devant la cour d’appel d’un verdict 
portant qu’un accusé est incapable 
de subir son procès pour tout motif 
d’appel qui comporte une simple 
question de droit.»

Appel d’un
verdict
d’incapacité

6. L’article 681 est abrogé.
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SCHEDULE (Continued)

Column I 
Act Affected

Column II 
AmendmentItem

7. (I) All that portion of subsection 686(1) preceding 
paragraph (a) thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Powers “686. (1) On the hearing of an 
appeal against a conviction or 
against a verdict that the appellant is 
unfit to stand trial or not criminally 
responsible on account of mental dis­
order, the court of appeal”

(2) Subsection 686(1) is amended by adding the word 
“or" at the end of paragraph (c) thereof and by repealing 
paragraphs (d) and (e) thereof and substituting the follow­
ing therefor:

“(d) may set aside a conviction and find the appellant 
unfit to stand trial or not criminally responsible 
account of mental disorder and may exercise any of 
the powers of the trial court conferred by or referred 
to in section 619.22 in any manner deemed appropri­
ate to the court of appeal in the circumstances.”

on

(3) Subsections 686(6) and (7) are repealed and the 
following substituted therefor:

Where appeal 
allowed against 
verdict of unfit 
to stand trial

“(6) Where a court of appeal 
allows an appeal against a verdict 
that the accused is unfit to stand 
trial, it shall, subject to subsection 
(7), order a new trial.

Appeal court 
may set aside 
verdict of unfit 
to stand trial

(7) Where the verdict that the 
accused is unfit to stand trial was 
returned after the close of the case 
for the prosecution, the court of 
appeal may, notwithstanding that the 
verdict is proper, if it is of opinion 
that the accused should have been 
acquitted at the close of the case for 
the prosecution, allow the appeal, set 
aside the verdict and direct a judg­
ment or verdict of acquittal to be 
entered.”
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ANNEXE (suite)

Colonne II 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

(1) Le passage du paragraphe 686(1) qui précède l’ali­
néa a) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«686. (1) Lors de l’audition d’un 
appel d’une déclaration de culpabi­
lité ou d’un verdict portant que l’ap­
pelant est incapable de subir son 
procès ou n’est pas criminellement 
responsable pour cause de désordre 
mental, la cour d’appel,»

(2) Les alinéas 686d) et e) sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit :

7.

Pouvoirs

«(/) peut écarter une déclaration de culpabilité et 
déclarer que l’appelant est incapable de subir son 
procès ou qu’il n’est pas criminellement responsable 
pour cause de désordre mental et peut exercer tous les 
pouvoirs d’un tribunal de première instance conférés 
par l’article 619.22 ou mentionnés à cet article, de la
manière que la cour d’appel estime appropriée.»

(3) Les paragraphes 686(6) et (7) sont abrogés et rem­
placés par ce qui suit :

Admission de 
l’appel d’un 
verdict 
d’incapacité

«(6) Lorsqu’une cour d’appel admet 
un appel d’un verdict spécifiant que 
l’accusé est incapable de subir son 
procès, elle ordonne un nouveau procès, 
sous réserve du paragraphe (7).»

(7) Lorsque le verdict portant que 
l’accusé est incapable de subir son 
procès a été prononcé après que la 
poursuite a terminé son exposé, la cour 
d’appel peut, bien que le verdict soit 
approprié, si elle est d’avis que l’accusé 
aurait dû être acquitté au terme de 
l’exposé de la poursuite, admettre l’ap­
pel, annuler le verdict et ordonner de 
consigner un jugement ou un verdict 
d’acquittement.»

La cour d’appel 
peut annuler le 
verdict 
d’incapacité



Paragraph 691(2)(a) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(a) who is acquitted of an indictable offence and 
whose acquittal is set aside by the court of appeal, or”

9. (1) All that portion of subsection 692(1) preceding 
paragraph (6) thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Appeal against 
affirmation of 
special verdict of 
not criminally 
responsible on 
account of 
mental disorder

(2) Subsection 692(2) is repealed and the following 
substituted therefor:

Appeal against 
affirmation of 
verdict of unfit 
to stand trial

“692. (1) A person who has been 
found not criminally responsible on 
account of mental disorder and

(a) whose verdict is affirmed on 
that ground by the court of appeal.
or”

“(2) A person who is found unfit 
to stand trial and against whom that 
verdict is affirmed by the court of 
appeal may appeal to the Supreme 
Court of Canada.”

Paragraph 715(1)(6) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

10.

“(6) has since begun to suffer and is suffering from a 
mental disorder,”

Subsections 803(5) to (8) are repealed.

(1) Paragraph 813(a) is amended by striking out the 
word “or” at the end of subparagraph (i) thereof, striking 
out the word “and” at the end of subparagraph (ii) thereof 
and adding thereto the following subparagraph:

“(iii) against a verdict of unfit to stand trial or not 
criminally responsible on account of mental disor­
der; and”

11.

12.

(2) Paragraph 813(6) is amended by striking out the 
word “or” at the end of subparagraph (i) thereof, adding

45 Criminal Code (mental disorder) 38-39 Eliz. 11
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ANNEXE (suite)

Colonne II 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

L’alinéa 691(2)a) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«a) est acquitté de l’accusation d’un acte criminel et 
dont l’acquittement est annulé par la cour d’appel;»

(1) Le passage du paragraphe 692(1) qui précède l'ali­
néa b) est abrogé et remplacé par ce qui suit ;

Appel d’une 
affirmation d’un 
verdict spécial

non-responsabi­
lité criminelle 
pour cause de 
désordre mental

8.

9.

«692. (1) Une personne qui a été 
déclarée non criminellement respon- 
sable pour cause de désordre mental 
et, selon le cas :de

a) dont le verdict est confirmé par 
la cour d’appel;»

(2) Le paragraphe 692(2) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

Appel d'une 
confirmation 
d'un verdict 
d’incapacité

«(2) Une personne qui est trouvée 
incapable de subir son procès et à 
l’égard de laquelle ce verdict est con­
firmé par la cour d’appel, peut inter­
jeter appel devant la Cour suprême 
du Canada.»

L’alinéa 715(1)6) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«b) a commencé depuis à souffrir et souffre d un 
désordre mental;»

10.

Les paragraphes 803(5) à (8) sont abrogés.

(1) L’alinéa 813a) est modifié par substitution d'une 
virgule au point-virgule, à la fin du sous-alinéa (ii), et 
adjonction de ce qui suit :

«(iii) d'un verdict d’incapacité de subir son procès 
d’absence de responsabilité criminelle, pour 

cause de désordre mental;»

(2) L’alinéa 8136) est modifié par substitution d’une 
virgule au point-virgule, à la fin du sous-alinéa (ii), et 
adjonction de ce qui suit :

«(iii) d’un verdict d'incapacité de subir son procès 
d'absence de responsabilité criminelle, pour 

cause de désordre mental,»

11.

12.

ou

ou



46 Criminal Code (mental disorder) 38-39 Eliz. II

SCHEDULE (Continued)

Column I 
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Column II 
AmendmentItem

the word “or” at the end of subparagraph (ii) thereof and 
adding thereto the following subparagraph:

“(iii) against a verdict of unfit to stand trial or not 
criminally responsible on account of mental
disorder,”

13. Subsection 822(1) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Certain sections 
applicable to 
appeals

“822. (1) Where an appeal is 
taken under section 813 in respect of 
any conviction, acquittal, sentence, 
verdict or order, the provisions of 
sections 683 to 689, with the excep­
tion of subsections 683(3) and 
686(5), apply with such modifica­
tions as the circumstances require.”

Section 823 is repealed.

All that portion of subsection 830(1) preceding para­
graph (a) thereof is repealed and the following substituted 
therefor:

14.

R.S., c. 27 (1st Supp.), s. 18215.

“830. (1) A party to proceedings 
to which this Part applies or the 
Attorney General may appeal 
against a conviction, judgment, ver­
dict of acquittal or verdict of unfit to 
stand trial or of not criminally

Appeals

responsible on account of mental dis-
order or other final order or determi­
nation of a summary conviction 
court on the ground that”

Section 833 is repealed and the following substituted 
therefor:

R.S., c. 27 (1st Supp.), s. 18216.

“833. No writ of certiorari or 
other writ is required to remove any 
conviction, judgment, verdict or 
other final order or determination of 
a summary conviction court for the 
purpose of obtaining the judgment,

No writ required



Le paragraphe 822(1) est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

«822. (1) En cas d’appel interjeté 
en vertu de l’article 813 à la suite 
d’une condamnation, d’un acquitte­
ment, d’une sentence, d’un verdict ou 
d’une ordonnance, les articles 683 à 
689, à l’exception des paragraphes 
683(3) et 686(5), s’appliquent, 
compte tenu des adaptations de 
circonstance.»

Articles 
applicables aux 
appels

L’article 823 est abrogé.

Le passage du paragraphe 830(1) qui précède l'alinéa a) 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

L.R., ch. 27 (1er suppl.), art. 182

«830. (1) Une partie à des procé­
dures que vise la présente partie ou le 
procureur général peut appeler d’une 
condamnation, d’un jugement, d'un 
verdict d’acquittement, d’un verdict 
d’incapacité de subir un procès ou 
d'absence de responsabilité crimi­
nelle, pour cause de désordre mental, 
ou d’une autre ordonnance ou déci­
sion finale d’une cour des poursuites 
sommaires, pour l’un des motifs 
suivants :»

Appels

L’article 833 est abrogé et remplacé par ce qui suit :L.R., ch. 27 (1“ suppl.), art. 182

«833. Aucun bref de certiorari ou 
autre bref n’est nécessaire pour révo­
quer une condamnation, un juge­
ment, un verdict ou une autre ordon­
nance ou décision finale d’une cour 
des poursuites sommaires pour obte­
nir le jugement, la décision ou l’opi­
nion de la cour d’appel.»

Aucun bref 
requis

46Code criminel (désordre mental)1990

ANNEXE {suite)

Colonne II 
Modifications

Colonne 1 
Loi concernéeNuméro

O
'

4X
iv

i
LU



47 Criminal Code (mental disorder) 38-39 Eliz. II

SCHEDULE (Continued)
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determination or opinion of the 
appeal court.”

Paragraph 834(1)(z/) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(a) affirm, reverse or modify the conviction, judg­
ment, verdict or other final order or determination,

17. R.S., c. 27 (1st Supp.), s. 182

or”
18. R.S., c. 27 (1st Supp.), s. 182 Section 836 is repealed and the following substituted 

therefor:

Appeal under 
section 813

”836. Every person who appeals 
under section 830 from any convic­
tion, judgment, verdict or other final 
order or determination in respect of 
which he is entitled to an appeal 
under section 813 shall be taken to 
have abandoned all his rights of 
appeal under section 813.”
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L’alinéa 834(1 )a) est abrogé et remplacé par ce qui suit :
«a) confirmer, infirmer ou modifier la condamnation, 
le jugement, le verdict ou toute autre ordonnance ou 
décision finale;»

L’article 836 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Appel en vertu 
de l’article 813

L.R., ch. 27 (1er suppl.), art. 18217.

L.R., ch. 27 (1er suppl.), art. 18218.
«836. Toute personne qui interjette 

un appel en vertu de l’article 830 
d’une condamnation, d'un jugement, 
d’un verdict ou de toute autre ordon- 

décision finale dont elle a lenance ou
droit d’appeler en vertu de l’article 
813 est réputée avoir renoncé à tous 

droits d’appel aux termes de l’ar­
ticle 813.»
ses
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PROJET DE LOI C-296BILL C-296

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de 

Montmorency—Orléans

An Act to change the name of the electoral 
district of Montmorency—Orléans

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. Dans l’ordonnance de représentation 
déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la revision 
des limites des circonscriptions électorales, à 
compter de la première dissolution du Parle- 5 
ment survenant après le 13 juillet 1988, le 
paragraphe 46 de la partie relative à la 
province de Québec est modifié par la substi­
tution du nom «BEAUPORT—MONTMO-

10 RENCY—ORLÉANS» au nom «MONT-10 
MORENCY—ORLÉANS».

2. La présente loi entre en vigueur six 
mois après la date de sa sanction sauf si, 
entre temps :

a) le directeur général des élections publie, 15 
dans la Gazette du Canada, un avis annon­
çant que les préparatifs nécessaires à la 
mise en application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 20 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui- 25 
vant la parution, dans la Gazette du 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

Nom modifié : 
«Beauport 
—Mont­
morency 
—Orléans*

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act, 
effective upon the first dissolution of Parlia­
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 5 
46 of that part relating to the Province of 
Quebec is amended by substituting the name 
"BEAUPORT—MONTMORENCY 
—ORLÉANS” for the name “MONTMO­
RENCY-ORLÉANS’’.

Name changed 
to “Beauport 
—Montmo­
rency
—Orléans”

Entrée en 
vigueur2. This Act shall come into force six 

months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 15 
necessary preparations have been made for 
the application of this Act to an election,
in which case this Act shall come into 
force the day such notice is published; or
(b) a writ is issued for the election of a 20 
member to the House of Commons from 
the electoral district referred to in section
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 25 
Gazette of the election of such member.

Coming into 
force

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada
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Explanatory Note

This name change would better reflect the fact that 
seventy per cent of the population of the constituency lives 
in the municipality of Beauport.

Note explicative

L’adjonction du nom de mieux
pour cent de la population 

de la circonscription électorale est située dans la municipa­
lité de Beauport.

la
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2e session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-297 PROJET DE LOI C-297

An Act establishing the office of the 
Ombudsman and amending Acts in 
consequence thereof

Loi instituant la charge de l’ombudsman et 
modifiant des lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Ombuds­
man Act.

1. Loi sur l'ombudsman. Titre abrégé

5

DÉFINITIONSINTERPRETATION

Definitions 2. In this Act,
ration"1 c°rp°" “Crown corporation” means

(a) a corporation that is ultimately 
accountable, through a Minister, to Parlia­
ment for the conduct of its affairs, and
(b) a parent Crown corporation or a 
wholly-owned subsidiary, within the mean­
ing of section 83 of the Financial 
Administration Act;

“federal institution” means
(a) a department of the Government of 
Canada;
(b) a body that is specified by an Act of 
Parliament to be an agent of Her Majesty 
in right of Canada or to be subject to the 20 
direction of the Governor in Council or a 
Minister of the Crown;
(c) a Crown corporation established by or 
pursuant to an Act of Parliament; and

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
«institution fédérale»

a) Un ministère du gouvernement du 
10 Canada;

b) tout autre organisme dont une loi du 
Parlement déclare qu’il est un mandataire 10 
de Sa Majesté du chef du Canada ou qu’il 
est assujetti à l’autorité du gouverneur en

j 5 conseil ou d’un ministre de la Couronne;
c) une société d’État constituée en vertu 
d’une loi du Parlement;
d) tout conseil ou office, toute commission 
ou tout autre organisme administratif 
institué, en vertu d’une loi du Parlement 
ou sous l’autorité du gouverneur en conseil 
en vue d’exercer une fonction gouverne- 20 
mentale.

«société d’État»

Définitions

5
•institution
fédérale»
4‘federal insti­
tution"

•société d’État»

“federal institu­
tion"
•institution 
fédérale» 15

«société d’État» 
"Crown corpo­
ration"
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(d) a board, commission, office or other 
administrative entity established to per­
form a governmental function by or pursu­
ant to an Act of Parliament or by or under 
the authority of the Governor in Council. 5

a) Société qui doit en définitive, par 
l’entremise d’un ministère, rendre compte 
au Parlement de la conduite de ses affai­
res;
b) une société d’État mère ou une filiale à 5 
cent pour cent, au sens de l’article 83 de la 
Loi sur la gestion des finances publiques.

PURPOSE OF ACT OBJET

Purpose 3. The purpose of this Act is to extend the 3. La présente loi a pour objet de complé- 0biel 
present laws in Canada to bring about a ter la législation canadienne pour assurer une
greater measure of fairness in the adminis- plus grande équité dans l’administration 10
tration of government by providing for an publique en créant une fonction relevant du
officer of Parliament to investigate and 10 Parlement et dont le titulaire est chargé
report on complaints made in respect of d’enquêter et de soumettre un rapport sur les
persons who have been adversely affected by plaintes relatives aux préjudices causés à
actions taken in the course of the administra- certaines personnes par des mesures prises 15 
tion of the Government of Canada. dans le cadre de l’administration du gouver­

nement du Canada.

APPLICATION APPLICATION

Application 4. This Act applies to every federal insti- 15 
tution.

4. La présente loi s’applique à toute insti­
tution fédérale.

Application

AUTHORIZATION BY PARLIAMENT OF COSTS 
AND EXPENSES RELATING TO THE OFFICE OF 

THE OMBUDSMAN

AUTORISATION DU PARLEMENT DES FRAIS 
ET DÉPENSES QUI SE RAPPORTENT AU 

BUREAU DE L’OMBUDSMAN

Authorization 
by Parliament

5. No payments shall be made out of the 
Consolidated Revenue Fund to defray

(a) the salary and expenses of the 
Ombudsman or an Assistant Ombudsman 20 
fixed in accordance with subsection 9(2) 
and subsection 11(2), respectively;
(b) the cost of any benefit applicable to 
the Ombudsman or to an Assistant 
Ombudsman, authorized in subsections 25 
9(3) and (4) and subsections 11(3) and 
(4), respectively;
(c) the salaries of those officers and 
employees as are necessary to enable the 
Ombudsman to perform the duties and 30 
functions of the Ombudsman under this or 
any other Act of Parliament;
(d) any cost or expense incurred for ser­
vices of persons having technical or spe­
cialized knowledge engaged to assist the 35 
Ombudsman, fixed in accordance with 
subsection 12(2); and

5. Le paiement sur le Trésor :
a) du traitement et des frais de l’ombuds­
man ou d’un ombudsman adjoint visé aux 
paragraphes 9(2) et 11(2), respectivement;
b) des frais et dispositions de la Loi sur la 
pension dans la fonction publique applica- 25 
ble à l’ombudsman ou un ombudsman 
adjoint visé aux paragraphes 9(3) et (4) et 
aux paragraphes 11(3) et (4), respective­
ment;
c) des traitements des cadres et employés 30 
nécessaires à l’ombudsman pour l’exercice 
des fonctions que lui confère la présente loi 
ou toute autre loi du Parlement;
d) de la rémunération ou frais visés au 
paragraphe 12(2) pour les conseils et l’aide 35 
obtenus par l’ombudsman des personnes 
ayant des connaissances techniques ou 
spécialisées;
é) ainsi que des autres dépenses entraînées 
par l’application de la présente loi

20 Autorisation du 
Parlement

40
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est subordonné à l’autorisation par le Parle­
ment des crédits nécessaires à ces fins.

(e) any other expense necessary for the 
implementation of this Act

without the authority of an appropriation 
made by Parliament for these purposes.

OFFICE OF THE OMBUDSMAN

6. There shall be appointed an Ombuds- 5 
man for Canada to exercise the powers and 
perform the duties prescribed by this Act.

CHARGE DE PROTECTEUR DU CITOYEN

6. Il est nommé un protecteur du citoyen 
pour le Canada, chargé d’exercer les pou­
voirs et les fonctions prévus par la présente 5

Ombudsman L’ombudsman

loi.

Appointment 7. The Ombudsman shall be appointed by 
commission under the Great Seal after

7. L’ombudsman est nommé par commis­
sion sous le grand sceau après consultation, 

consultation by the Prime Minister of 10 par le premier ministre du Canada, avec le 
Canada with the Leader of the Opposition in 
the House of Commons and the leader in the 
House of Commons of each party having at 
least twelve members in the House and after

Nomination

chef de l’opposition à la Chambre des corn-10 
munes et avec le chef à la Chambre des 
communes de chacun des partis ayant élu au 
moins douze députés et après l’approbation 

approval of the appointment by resolution of 15 de cette nomination par une résolution des 
two-thirds of the members of the Senate and deux tiers des sénateurs et des députés de la 15 

Chambre des communes.the House of Commons.

Tenure of office 
and removal

8. (1) Subject to this section, the 
Ombudsman holds office during good 
behaviour for a term of seven years, but may 20 pour un mandat de sept ans; il peut, à tout 
be removed by the Governor in Council at 
any time on address of the Senate and House 
of Commons.

8. (1) Sous réserve du présent article, 
l’ombudsman est nommé, à titre inamovible,

Durée du man­
dai et révoca­
tion

moment, faire l’objet d’une révocation par le 20 
gouverneur en conseil, sur adresse du Sénat 
et de la Chambre des communes.

Further terms (2) The Ombudsman, on the expiration of 
a first or any subsequent term of office, is 25 velable pour des périodes d’au plus sept ans 
eligible to be re-appointed for a further term 
not exceeding seven years.

(3) The Ombudsman ceases to hold office 
on attaining the age of sixty-five years.

(2) Le mandat de l’ombudsman est renou- Renouvelle­
ments

chacune. 25

Cessation of 
term of office (3) L’ombudsman cesse d’exercer ses 

fonctions à l’âge de soixante-cinq ans.
Limite d’âge

Extension of 
term of office (4) Notwithstanding subsection (3), where 30 (4) Par dérogation au paragraphe (2), au

the Governor in Council is of the opinion cas où le gouverneur en conseil estime qu’il
that it would be in the public interest for the est de l’intérêt public que l’ombudsman 30
Ombudsman to continue to hold office demeure en fonction après l’âge de soixante-
beyond the age of sixty-five years, the Cover- cinq ans, il peut, après approbation par
nor in Council may, after approval by résolu- 35 résolution du Sénat et de la Chambre des
tion of the Senate and House of Commons, communes, le nommer pour un nouveau
appoint the Ombudsman for one further mandat d’au plus cinq ans à compter de la 35
term, not exceeding five years, commencing date à laquelle l’ombudsman atteint l’âge de
at the time the Ombudsman attains the age soixante-cinq ans.
of sixty-five years.

(5) In the event of the absence or 
incapacity of the Ombudsman, or if the 
office of the Ombudsman is vacant, the

Maintien en 
fonction

40

Absence or 
incapacity

Suppléance(5) En cas d’absence, d’empêchement de 
l’ombudsman ou de vacance de son poste, le 
gouverneur en conseil peut, après que le 40
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Governor in Council may, after consultation 
by the Prime Minister with the Speaker of 
the Senate and the Speaker of the House of 
Commons, appoint another qualified person 
to hold office instead of the Ombudsman for 5 mois au plus; la personne ainsi désignée 5 
a term not exceeding six months, and that 
person shall, while holding such office, have 
all of the powers, duties and functions of the 
Ombudsman under this or any other Act of

Premier ministre a consulté le président du 
Sénat et le président de la Chambre des 
communes, désigner une personne qualifiée 
pour le remplacer durant une période de six

exerce les pouvoirs et attributions que la 
présente loi ou toute autre loi du Parlement 
confère à l’ombudsman et elle reçoit les 
traitements, rémunérations et frais fixés par 

Parliament and be paid such salary or other 10 le gouverneur en conseil, 
remuneration and expenses as may be fixed 
by the Governor in Council.

10

Rank, powers 
and duties gen­
erally

9. (1) The Ombudsman shall rank as and 9. (1) L’ombudsman a le rang et les 
have all the powers of a deputy head of a pouvoirs d’un administrateur général de 
department, shall engage exclusively in the 15 ministère ou département; il se consacre 
duties of the office of the Ombudsman under exclusivement aux fonctions de sa charge en 
this or any other Act of Parliament and shall vertu de la présente loi ou toute autre loi du 15 
not hold any other office under Her Majesty Parlement et n’occupe aucune autre charge 
for reward or engage in any other employ- rétribuée au service de Sa Majesté ni aucun 
ment for reward. 20 autre emploi rétribué.

(2) The Ombudsman shall be paid a salary (2) L’ombudsman reçoit un traitement
equal to the salary of the Chief Justice of the égal à celui du juge en chef de la Cour fédé- 20 
Federal Court of Canada, including any rale du Canada ainsi que tout traitement 
additional salary authorized by subsection supplémentaire visé au paragraphe 27(3) de 
27(3) of the Judges Act, and is entitled to be 25 la Loi sur les juges-, il a droit au paiement 
paid reasonable travel and living expenses des frais de déplacement et de séjour engagés 
incurred in the performance of duties under dans l’exercice des fonctions que lui confère 25 
this or any other Act of Parliament. la présente loi ou toute autre loi.

(3) The provisions of the Public Service (3) Les dispositions de la Loi sur la pen-
Superannuation Act, other than those relat- 30 sion dans la fonction publique, sauf celles 
ing to tenure of office, apply to the Ombuds- relatives à la durée des fonctions, s’appli- 
man, except that a person appointed as quent à l’ombudsman; cependant l’ombuds- 30 
Ombudsman from outside the Public Service man choisi en dehors de la fonction publique 
may, by notice in writing given to the Presi- peut, par avis écrit adressé au président du 
dent of the Treasury Board not more than 35 Conseil du Trésor dans les soixante jours de 
sixty days after the date of appointment, sa date de nomination, opter pour la partici- 
elect to participate in the pension plan pro- pation au régime de pension prévu par la Loi 35 
vided for in the Diplomatic Service (Special) sur la pension spéciale du service diplomati- 
Superannuation Act, in which case the que auquel cas les dispositions de la même 
provisions of that Act, other than those 40 loi, autres que celles relatives à la durée des 
relating to tenure of office, apply to the fonctions, lui sont applicables, à l’exclusion 
Ombudsman and the provisions of the Public de la Loi sur la pension dans la fonction 40 
Service Superannuation Act do not apply. publique.

(4) The Ombudsman is deemed to be (4) L’ombudsman est réputé employé de
employed in the public service of Canada for 45 l’administration publique fédérale aux fins de ges 
the purposes of the Government Employees la Loi sur l’indemnisation des employés de 
Compensation Act and any regulations made l’État et des règlements établis en vertu de 45 
under section 9 of the Aeronautics Act. l’article 9 de la Loi sur l’aéronautique.

Rang, pouvoirs 
et fonctions

Salary and 
expenses

Traitement et 
frais

Pension benefits Régime de pen­
sion

Autres avanla-Other benefits



3365!



Ombudsman1990 5

ASSISTANT OMBUDSMEN OMBUDSMANS ADJOINTS

Appointment of
Assistant
Ombudsmen

10. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
la recommandation de l’ombudsman, nom­
mer un ou plusieurs ombudsmans adjoints.

(2) Sous réserve du présent article, les Mandat des 
Ombudsman holds office during good 5 ombudsmans adjoints sont nommés, à titre 5 adjoints™^
behaviour for a term not exceeding five inamovible, pour un mandat de cinq ans au
years.

(3) An Assistant Ombudsman, on the
expiration of a first or any subsequent term est renouvelable pour des périodes d’au plus 
of office, is eligible to be re-appointed for a 10 cinq ans chacune, 
further term not exceeding five years.

(4) An Assistant Ombudsman ceases to 
hold office on attaining the age of sixty-five 
years.

(5) Notwithstanding subsection (4), where 15 (5) Par dérogation au paragraphe (4), au
the Governor in Council is of the opinion cas où le gouverneur en conseil estime qu’il
that it would be in the public interest for an est de l’intérêt public qu’un ombudsman 15
Assistant Ombudsman to continue to hold adjoint demeure en fonction après l’âge de
office beyond the age of sixty-five years, the soixante-cinq ans, il peut, sur la recomman-
Governor in Council may, on the recommen- 20 dation de l’ombudsman, nommer l’ombuds-
dation of the Ombudsman, appoint the man adjoint pour un nouveau mandat d’au
Assistant Ombudsman for one further term, plus cinq ans à compter de la date à laquelle 20
not exceeding five years, commencing at the celui-ci atteint l’âge de soixante-cinq ans.
time the Assistant Ombudsman attains the 
age of sixty-five years.

11. (1) An Assistant Ombudsman shall 
engage exclusively in such duties or functions
of the office of the Ombudsman as are dele- qui lui sont déléguées par l’ombudsman en
gated by the Ombudsman under this or any vertu de la présente loi ou de toute autre loi 25
other Act of Parliament to that Assistant 30 du Parlement; il n’occupe aucune autre
Ombudsman and shall not hold any other charge rétribuée au service de Sa Majesté, ni
office under Her Majesty for reward or aucun autre emploi rétribué,
engage in any other employment for reward.

10. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Ombudsman, 
appoint one or more Assistant Ombudsmen.

Nomination
d'ombudsmans
adjoints

Tenure of office 
and removal of 
Assistant 
Ombudsmen

(2) Subject to this section, an Assistant

plus.

(3) Le mandat des ombudsmans adjointsFurther terms Renouvellement

10

Cessation of 
term of office

(4) L’ombudsman adjoint cesse d’exercer 
ses fonctions à l’âge de soixante-cinq ans.

Limite d'âge

Maintien en 
fonction

Extension of 
term of office

25

Attributions11. (1) L’ombudsman adjoint se consacre 
exclusivement aux fonctions d’ombudsman

Duties gener­
ally

Traitement(2) L’ombudsman adjoint reçoit le traite- 
to be paid a salary to be fixed by the Cover- 35 ment fixé par le gouverneur en conseil ainsi 30 
nor in Council and such travel and living 
expenses incurred in the performance of 
duties under this or any other Act of Parlia­
ment as the Ombudsman considers reason­
able.

(2) An Assistant Ombudsman is entitledSalary and 
expenses

que les frais de déplacement et de séjour, 
engagés dans l’exécution des fonctions que 
lui confère la présente loi ou toute autre loi 
du Parlement, et que l’ombudsman juge 

40 raisonnables. 35

Pension de 
retraite(3) Les dispositions de la Loi sur la pen­

sion dans la fonction publique, autres que 
celles relatives à la durée des fonctions, 
s’appliquent aux ombudsmans adjoints.

(3) The provisions of the Public Service 
Superannuation Act, other than those relat­
ing to tenure of office, apply to an Assistant 
Ombudsman.

Pension benefits



nil
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(4) An Assistant Ombudsman is deemed 
to be employed in the Public Service of 
Canada for the purposes of the Government 
Employees Compensation Act and any 
regulations made under section 9 of the 5 en vertu de Particle 9 de la Loi sur l'aéro- 5 
Aeronautics Act.

Other benefits (4) L’ombudsman adjoint est réputé Autres avanta- 
employé de la fonction publique du Canada gcs 
aux fins de la Loi sur l’indemnisation des 
employés de l’État et des règlements établis

nautique.

STAFF OF THE OMBUDSMAN LE PERSONNEL DU BUREAU DE 
L’OMBUDSMAN

Staff of the 
Ombudsman

12. (1) Such officers and employees as are 12. (1) Les cadres et employés, nécessai-
necessary to enable the Ombudsman to res à l’ombudsman pour l’exercice des fonc-
perform the duties and functions of the tions que lui confère la présente loi ou toute
Ombudsman under this or any other Act of 10 autre loi du Parlement, sont nommés confer- 10 
Parliament shall be appointed in accordance mément à la Loi sur l'emploi dans la fonc- 
with the Public Service Employment Act. tion publique.

Le personnel

(2) L’ombudsman peut, pour obtenir, dans 
temporary basis the services of persons l’exercice des fonctions que lui confère la
having technical or specialized knowledge of 15 présente loi ou toute autre loi du Parlement, 15
any matter relating to the work of the les conseils et l’aide de personnes ayant des
Ombudsman to advise and assist the connaissances techniques ou spécialisées sur
Ombudsman in the performance of the toute question afférente à ses travaux, retenir
duties and functions of the office under this temporairement leurs services; il peut, avec 
or any other Act of Parliament and, with the 20 l’accord du Conseil du Trésor, fixer et payer 20 
approval of the Treasury Board, may fix and leur rémunération et leurs frais, 
pay the remuneration and expenses of such 
persons.

Technical
assistance

(2) The Ombudsman may engage on a Aide technique

DÉLÉGATIONSDELEGATIONS

13. (1) The Ombudsman may authorize 
any Assistant Ombudsman to exercise or 25 ombudsmans adjoints les pouvoirs et fonc- 
perform any powers, duties or functions of 
the Ombudsman under this Act except the 
power to delegate under this section or any 
power, duty or function referred to in subsec­
tion 28(3) or 34(3) or (4) or section 40 or 41.30 (4), soit aux articles 40 ou 41.

Délégation de 
pouvoirs à 
l'ombudsman

13. (1) L’ombudsman peut déléguer auxDelegation by 
Ombudsman to 
Assistant 
Ombudsman tions que lui confère la présente loi à l’excep- adi°im 

tion du pouvoir de délégation prévue au 25 
présent article et des pouvoirs et fonctions 
visés soit aux paragraphes 28(3), 34(3) ou

Délégation de 
pouvoirs à des 
tiers

(2) L’ombudsman peut déléguer à toute 
autre personne, sous les conditions qu’il 30 
détermine, les pouvoirs et fonctions qu’il est 
habilité à déléguer à ses adjoints en vertu du

Delegation by 
Ombudsman to 
other persons

(2) The Ombudsman may authorize any 
person other than an Assistant Ombudsman 
to exercise or perform, subject to such 
restrictions or limitations as the Ombudsman 
may specify, any of the powers, duties or 35 paragraphe (1), à l’exception des pouvoirs et 
functions of the Ombudsman that an Assist- fonctions prévus aux paragraphes 20(3), 

34(1) ou (2). 35ant Ombudsman may be authorized to exer­
cise or perform pursuant to subsection (1) 
except any power, duty or function referred 
to in subsection 20(3) or 34(1) or (2). 40

Délégation de 
pouvoirs par un 
ombudsman 
adjoint

14. L’ombudsman adjoint qui a reçu 
délégation des pouvoirs et fonctions que la 
présente loi confère à l’ombudsman, peut à

Delegation by
Assistant
Ombudsman

14. Any Assistant Ombudsman may 
authorize any person to exercise or perform, 
subject to such restrictions or limitations as
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the Assistant Ombudsman may specify, any 
of the powers, duties or functions of the 
Ombudsman under this Act that the Assist­
ant Ombudsman is authorized by the 
Ombudsman to exercise or perform except 5 
any power, duty or function referred to in 
subsection 20(3) or 34(1) or (2).

son tour les déléguer à quiconque sous les 
conditions qu’il détermine, à l’exception des 
pouvoirs et fonctions prévus aux paragraphes 
20(3), 34(1) ou (2).

Other offices 15. The Ombudsman may establish such 15. L’ombudsman peut établir, jusqu’à 5 Bureaux régio- 
regional or branch offices, not exceeding concurrence de douze, les bureaux régionaux 
twelve, as the Ombudsman considers neces- 10 ou locaux dont il juge la création nécessaire à 
sary to carry out the powers, duties and l’exercice des pouvoirs et fonctions que lui 
functions of the Ombudsman under this or confère la présente loi ou toute autre loi du

Parlement.

naux

any other Act of Parliament. 10

DUTIES OF OMBUDSMAN FONCTIONS DE L'OMBUDSMAN

Duties 16. (1) Subject to this Act, it is the duty 
of the Ombudsman, on receipt of a complaint 15 incombe à l’ombudsman, dès réception d’une 
under section 20 or where a matter is 
referred to the Ombudsman under section 17

16. (1) Sous réserve de la présente loi, il Fonctions

plainte portée en vertu de l’article 20 ou 
d’une affaire qui lui est déférée en vertu de 
l’article 17 : 15(a) to investigate any decision or recom­

mendation made or any act done or omit­
ted in or by any federal institution in 20 
respect of which this Act applies that 
relates to a matter of administration and

a) de faire enquête sur toute décision, 
toute recommandation, tout acte ou toute 
abstention d’ordre administratif, survenus 
dans l’administration d’une institution

that has adversely affected any person or 
any association of persons; and 
(ft) to report with respect to an investiga- 25 personne ou à une association; et 
tion referred to in paragraph (a) as pro­
vided in this Act.

fédérale à laquelle la présente loi s’appli- 20 
que, et qui ont causé un préjudice à une

ft) de faire rapport, selon les modalités 
prévues à la présente loi, sur toute enquête 
visée à l’alinéa a). 25

Décisions, etc., 
du ministre

(2) L’alinéa (l)a) vise également les 
décisions, actes ou abstentions du ministre

Decisions, etc., 
of Minister 
included

(2) For the purpose of paragraph (l)(a), a 
decision made or an act done or omitted in or 
by a federal institution includes a decision 30 responsable d’une institution fédérale, surve- 
made or an act done or omitted in the course nus dans le cadre de ladite institution.
of the administration of the federal institu­
tion by the Minister, if any, who is charged 
with the responsibility for that institution.

17. L’ombudsman doit enquêter sur toute 30 ^s(iorn|Sesdpgr' 
affaire—dans la mesure où elle relève de sa i^emain/

Parliamentary
reference

17. The Ombudsman shall, so far as it is 35 
within the jurisdiction of the Ombudsman to 
do so, investigate such matter as may, at any 
time, be referred to the Ombudsman for 
investigation and report by the Senate or the 
House of Commons or by any Committee of 40 comités ou par un comité conjoint des deux 35 
the Senate, of the House of Commons or of 
both Houses of Parliament to which reports 
of the Ombudsman made under this Act are

compétence—qui peut lui être soumise aux 
Fins d’enquête et de rapport, par le Sénat, par 
la Chambre des communes, par un de leurs

chambres du Parlement auxquels les rapports 
qu’il établit en vertu de la présente loi sont 
présentés; l’ombudsman produit le rapport 
qu’il juge opportun.
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referred, and the Ombudsman shall make 
such report back as the Ombudsman consid­
ers appropriate.

Limitation of 
jurisdiction

18. (1) Subject to subsection (2), no 
investigation may be made under this Act 5 aucune enquête, en vertu de la présente loi,

ne peut être faite sur :
a) une affaire susceptible d’opposition, de 
révision ou d’appel devant une cour ou un 5 
tribunal ou devant le gouverneur en con­
seil, à moins que l’ombudsman ne soit 
convaincu que, dans les circonstances de 
l’espèce il n’eût pas été raisonnable de 
s’attendre à ce que la personne ou l’asso- 10 
ciation concernée exerce un recours devant 
la cour ou le tribunal ou le gouverneur en 
conseil;
b) toute modalité d’un emploi ou les rela­
tions entre les employés et leur employeur; 15
c) les modalités de l’exercice du mandat de 
tout fonctionnaire public nommé par Sa 
Majesté, le gouverneur général ou le 
gouverneur en conseil;
d) les modalités du service dans les Forces 20 
canadiennes ou dans la Gendarmerie 
royale du Canada, et les relations, avec 
leurs supérieurs, des membres ou agents de 
ces organisations.

18. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Limitation de 
compétence

about
(а) any matter in respect of which there is 
or was a right of objection, review or 
appeal to any court or tribunal or to the 
Governor in Council unless the Ombuds- 10 
man is satisfied that in the particular case
it would be or would have been unreason­
able to expect the person or the association 
of persons affected by the matter to resort 
to the court or tribunal or to the Governor 15 
in Council;
(б) any conditions of employment or the 
relations of employees with their employ­
ers;
(c) the terms and conditions under which 20 
any public officer appointed by Her 
Majesty, the Governor General or the 
Governor in Council, holds office; or
(d) the terms and conditions of service in 
the Canadian Forces or the Royal 25 
Canadian Mounted Police and the rela­
tions of members of those organizations 
with their superiors.

(2) Sous le régime de la présente loi, il 25 Exception(2) An investigation made under this Act 
may be made in respect of any matter 30 peut être procédé à une enquête sur toute 
referred to in paragraphs (b), (c) and (d) in question, visée aux alinéas b), c) et d), relati- 
respect of which there is a right of objection, vement à laquelle il existe un droit d’appel ou 
review or appeal to any person or body, un droit à une révision ou à une objection 
where that right of objection, review or devant une personne ou un organisme lorsque 30 
appeal has been exercised in a particular 35 ce droit à une révision ou à une objection ou 
matter and fully exhausted and the Ombuds­
man is satisfied that an investigation is 
warranted.

Exception

un droit d’appel a été exercé relativement à 
une question donnée et que tous les recours 
ont été épuisés, et que le protecteur du 
citoyen est convaincu qu’il est justifié de 35 
procéder à une enquête.

Autre exception(3) Il ne peut être procédé à une enquête(3) No investigation may be made under 
this Act into a matter where another Act of 40 sur une affaire, en vertu de la présente loi, 
Parliament authorizes a body, or a person 
other than the Ombudsman, to investigate 
that matter except where an investigation 
made under that other Act is completed and 
the Ombudsman is satisfied that an investi- 45 loi ne soit terminée et que l’ombudsman ne

soit convaincu que la tenue d’une enquête est 
justifiée.

Further excep­
tion

lorsqu’une autre loi du Parlement autorise un 
organisme ou une personne autre que 40 
l’ombudsman à enquêter sur cette affaire, à 
moins que l’enquête prévue par cette autre

gation is warranted.
45
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Limitation of 
jurisdisction in 
respect of 
individuals

19. (1) No investigation may be made 
under this Act where the person or the mem­
bers of the association of persons affected by 
the matter to be investigated are individuals 
unless the matter

(a) occurred in Canada and the person or 
the members of the association of persons 
were at the time the matter arose either 
lawfully present in Canada or, if tem­
porarily absent from Canada, entitled to 10 
return to Canada; or
(b) occurred outside Canada and the 
person or the members of the association 
of persons were at the time the matter 
arose Canadian citizens or admitted to 15 
Canada for permanent residence.

19. (1) Il ne peut être procédé à une 
enquête en vertu de la présente loi, lorsque 
l’affaire qui en fait l’objet concerne des 
personnes physiques soit à titre individuel,

5 soit en tant que membres d’une association, 5 
sauf si l’affaire :

a) est survenue au Canada et si, au 
moment de sa survenance, ces personnes se 
trouvaient légalement au Canada ou, en 
cas d’absence temporaire, avaient le droit 10 
d’y revenir;
b) est survenue à l’étranger et si, au 
moment de sa survenance, ces personnes 
étaient citoyens canadiens ou admises au 
Canada à titre de résidents permanents.

Limitation de 
compétence à 
l’égard des per­
sonnes physi­
ques

15

Exception (2) Notwithstanding subsection (1) but (2) Nonobstant le paragraphe (1), mais 
subject to this Act, the Ombudsman may sous réserve de la présente loi, l’ombudsman
investigate a matter that involves benefits or peut faire enquête sur une affaire portant sur
entitlements due to any individual or the 20 des prestations ou avantages dus à des per- 
members of any association of individuals 
from a federal institution in respect of a 
period when such individual or the members 
of such association were

(a) Canadian citizens or resident in 25 
Canada; or
(b) employed by or in the service of the 
Government of Canada.

Except ion

sonnes physiques soit à titre individuel ou en 20 
tant que membres d’une association, par une 
institution fédérale pour une période où 
elles ;

a) avaient la citoyenneté canadienne ou 
résidaient au Canada;
b) étaient employées par le gouvernement 
du Canada ou à son service.

25

Determining
status (3) Where a question arises under subsec­

tion (1) or (2) as to the status of one or more 30 ou de plusieurs personnes physiques par 
individuals in relation to a matter to be 
investigated, the Ombudsman shall refer the 
question of status to the appropriate Minister 
in the Government of Canada and shall not

(3) En cas de doute sur la situation d’une Renvois au 
ministre compé­
tent

rapport à une affaire qui doit faire l’objet 30 
d’une enquête dans les cas prévus aux para­
graphes (1) et (2), l’ombudsman doit ren­
voyer la question, relative à la situation, au 

proceed with the investigation unless the 35 ministre compétent du gouvernement du 
question of status is resolved thereby in Canada; l’ombudsman ne peut procéder à 35 
favour of the individual or individuals or l’enquête que si la question est tranchée en

faveur de ces personnes ou si le ministre ne 
l’a pas tranchée dans un délai raisonnable.

unless the Minister fails to resolve the ques­
tion within a reasonable period of time.

Limitation of 
jurisdiction in 
respect of cor­
porations

(4) No investigation may be made under 40 
this Act where the person or the members of 
the association of persons affected by the 
matter to be investigated are corporations 
unless the corporations were at the time the 
matter arose carrying on business in Canada. 45 leurs activités au Canada au moment de la

survenance de l’affaire.

(4) Il ne peut être procédé à une enquête
de la présente loi lorsque l’affaire 40 “^concerne 

qui en fait l’objet concerne une personne ou 
des membres d’une association qui sont des 
personnes morales, sauf si celles-ci exerçaient

Limitation de

en vertu
les personnes 
morales

45
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COMPLAINTS

20. (1) A complaint may be made to the 
Ombudsman under this Act by

(a) any person or association of persons 
adversely affected by the matter com­
plained of; or
(b) any person or association of persons 
authorized to make the complaint on 
behalf of a person or association described 
in paragraph (a).

(2) Where representations are made in 10 
respect of a matter described in paragraph 
16(l)(a) to a member of the Senate or the 
House of Commons by a person or an asso­
ciation of persons described in paragraph 
1(a) or (6), that member may refer the 15 personne ou association, auquel cas celle-ci 15 
matter to the Ombudsman on behalf of the 
person or association of persons, in which 
case, for the purposes of this Act, a com­
plaint in respect of the matter shall be 
deemed to have been made to the Ombuds- 20 
man by the person or association of persons.

(3) Where the Ombudsman is satisfied 
that there are reasonable grounds to investi­
gate a matter under this Act, the Ombuds­
man may initiate a complaint in respect 25 formuler une plainte, 
thereof.

21. A complaint under this Act shall be 
made in writing unless the Ombudsman 
authorizes otherwise.

22. The Ombudsman shall refuse to 30 
investigate or cease to investigate any com­
plaint if, in the opinion of the Ombudsman, 
the person or the members of the association 
of persons alleged to have been adversely
affected by the matter complained of do not 35 de la plainte, n’y ont pas un intérêt suffisant, 
have a sufficient personal interest therein.

23. The Ombudsman may refuse to inves­
tigate or cease to investigate any complaint 
if, in the opinion of the Ombudsman,

(a) the complaint is one that could be 40 
more appropriately dealt with, initially or 
completely, according to other grievance 
or review procedures that are reasonably 
available;
(b) the complaint is trivial, frivolous, 45 
vexatious or made in bad faith;

PLAINTES

20. (1) Une plainte peut être portée 
auprès de l’ombudsman en vertu de la pré­
sente loi :

a) par toute personne ou association à qui 
5 l’affaire cause un préjudice;

b) par toute personne ou association auto­
risée à porter plainte au nom de la per­
sonne ou de l’association, visée à l’alinéa

Complaint Plaintes

5

a).
Complaint 
made by a 
member of Par­
liament

(2) Le sénateur ou le député qui reçoit 10 Plainte portée 
d’une personne ou association visée aux durement™ 
alinéas (l)a) ou b) des observations sur une 
affaire visée à l’alinéa 16(l)a) peut déférer 
l’affaire à l’ombudsman au nom de cette

est réputée, aux fins de la présente loi, avoir 
déposé une plainte auprès de l’ombudsman 
au sujet de cette affaire.

Ombudsman 
may initiate 
complaint

(3) L’ombudsman qui conclut qu’il y a des Enquête de 
motifs raisonnables pour faire enquête sur 20 J-ombudsman 
une affaire en vertu de la présente loi peut

Written com­
plaint 21. Les plaintes régies par la présente loi 

sont déposées par écrit, sauf dispense accor­
dée par l’ombudsman.

Demande de 
formuler la 
plainte par écrit

25
Refusal to 
investigate 22. L’ombudsman doit refuser de faire Refus de faire 

enquêteune enquête ou de la poursuivre lorsqu’il 
estime que la personne ou les membres de 
l’association qui prétendent avoir subi un 
préjudice par suite de l’affaire faisant l’objet 30

Idem 23. L’ombudsman peut refuser de faire 
une enquête ou de la poursuivre lorsqu’il 
estime que:

a) la plainte peut avantageusement être 35 
instruite, dans une première phase ou à 
toutes les étapes, par d’autres procédures 
de règlement de grief ou d’appel que les 
plaignants peuvent raisonnablement utili-

Idem

40ser;
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(c) the complaint relates to a matter of 
which the person or association of persons 
affected thereby has had or ought to have 
had knowledge for more than one year 
before the date of the complaint; or 
{d) having regard to all the circumstances, 
investigation or further investigation is not 
necessary or reasonably practicable.

b) la plainte est frivole, vexatoire, sans 
objet ou entachée de mauvaise foi;
c) la plainte porte sur une affaire dont la 
personne ou l’association à qui elle cause 
un préjudice avait ou aurait dû avoir 5 
connaissance plus d’un an avant la date de
la plainte;
d) compte tenu des circonstances, il n’est 
pas nécessaire ou raisonnable du point de 
vue pratique, de procéder à une enquête ou 10 
à un complément d’enquête.

24. Lorsque l’ombudsman refuse de faire 
une enquête ou de la poursuivre:

a) il doit en informer le plaignant,
b) il peut en informer toute autre personne 15 
ou institution fédérale qu’il estime idoine.

Sa décision doit être motivée.

5

Notice of 
refusal

24. Where the Ombudsman refuses to 
investigate or ceases to investigate a com-10 
plaint, the Ombudsman

(a) shall inform the complainant, and
(b) may inform any other person or any 
federal institution the Ombudsman consid­
ers appropriate

of that fact with reasons therefor.

Avis de refus

15

ENQUÊTES

25. (1) Subject to this section, before 25. (1) Sous réserve du présent article, 
commencing an investigation under this Act, l’ombudsman doit, avant de procéder à une
the Ombudsman shall notify the deputy head enquête en vertu de la présente loi, en aviser 20
or other chief executive officer of the federal 20 le sous-chef ou le chef administratif de
institution concerned of the intention to l’institution fédérale concernée et lui fournir
carry out the investigation and shall provide une copie ou un résumé de toute plainte se
a copy or a summary of any complaint made rapportant à l’affaire qui fera l’objet de
in respect of the matter to be investigated. l’enquête.

(2) Notwithstanding subsection (1), the 25 (2) Par dérogation au paragraphe (1),
Ombudsman may commence an investigation l’ombudsman peut, s’il l’estime nécessaire ou
immediately on receipt of a complaint under opportun, commencer son enquête dès récep-
section 20 or a reference under section 17 if tion soit d’une plainte déposée en vertu de
the Ombudsman considers it necessary or l’article 20, soit d’une affaire visée à l’article 30
desirable to do so, but the Ombudsman shall, 30 17; il devra néanmoins accomplir les formali-
in any such case, comply with subsection (1) tés prévues au paragraphe (1) dès qu’il
as soon as the Ombudsman thinks proper. jugera le moment convenable.

INVESTIGATIONS

Notice of inten­
tion to investi­
gate

Avis d'enquête

25
Enquête sans 
préavis

Immediate
investigation

L'ombudsman

inform the Minister charged with the respon- informer le ministre responsable de l’institu- 35 ministre de 
sibility for the federal institution concerned 35 tion fédérale concernée, du déroulement de 
in any investigation under this Act of the toute enquête menée en vertu de la présente 
circumstances of the investigation.

26. L’ombudsman peut à toute étapeMinister 
advised of 
investigation

26. The Ombudsman may at any time

l'enquête

loi.

Procédure27. Sous réserve de la présente loi, 
l’ombudsman peut établir la procédure à 40

Regulation of 
procedure

27. Subject to this Act, the Ombudsman 
may regulate the procedure to be followed in 
the performance of any duty or function 40 suivre dans l’exercice des pouvoirs et fonc- 
under this Act. lions prévus par la présente loi.

J
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28. (1) Subject to subsection (3), every 
investigation by the Ombudsman under this 
Act shall be conducted in private.

Investigation to 
be conducted in 
private

28. (1) Sous réserve du paragraphe (3), 
les enquêtes menées par l’ombudsman en 
vertu de la présente loi se déroulent en privé.

(2) L’ombudsman n’a pas l’obligation de 
to hold any hearing and no person is entitled 5 tenir des audiences et nul n’a le droit absolu 5 
as of right to be heard by the Ombudsman, d’être entendu par lui; toutefois, si, au cours
but if at any time during the course of an de son enquête, il lui paraît qu’il peut être
investigation it appears to the Ombudsman justifié de présenter un rapport ou des
that there may be sufficient grounds for recommandations susceptibles de causer un
making a report or recommendation that 10 préjudice aux personnes ou aux institutions 10 
may adversely affect any person or any fédérales concernées, il doit, avant la fin de
federal institution, the Ombudsman, before l’enquête, s’assurer que des moyens raisonna-
completing the investigation, shall ensure blés ont été pris pour leur permettre de
that reasonable measures have been taken to présenter une défense pleine et entière et de
give that person or federal institution a full 15 se faire représenter par un avocat à cette fin. 15 
and ample opportunity to answer any adverse 
allegation or criticism and to be assisted or 
represented by counsel for that purpose.

Déroulement 
des enquêtes en 
privé

Opportunity to 
answer allega­
tions and criti­
cism

(2) It is not necessary for the Ombudsman Defense

Public hearings (3) If the Ombudsman considers it neces- (3) Dans le cas où l’ombudsman l’estime 
sary to do so because of the special circum- 20 nécessaire, compte tenu des circonstances de 
stances of any case, the Ombudsman may l’espèce, il peut tenir une audience publique 
open a hearing to the public to the extent selon les modalités qu’il juge appropriées, 
and subject to the conditions that the 
Ombudsman considers appropriate.

Audience publi­
que

Powers of 
Ombudsman in 
carrying oui 
investigations

29. (1) Sous réserve du présent article, 20 Pouv,oi7de 
1 ombudsman a, pour la tenue de ses enque- pour la tenue de 
tes en vertu de la présente loi, le pouvoir : ses enquêtes

a) d’assigner et de contraindre des témoins 
à comparaître et à déposer verbalement ou 
par écrit sous la foi du serment et à pro- 25 
duire les documents et pièces qu’il juge 
indispensables pour instruire et examiner à 
fond toute affaire relevant de la compé­
tence que lui confère la présente loi, au 
même titre qu’une cour supérieure d’archi- 30 
ves;
b) de faire prêter serment;
c) de recevoir des éléments de preuve ou 
des renseignements par déclaration verbale 
ou écrite sous serment ou par tout autre 35 
moyen qu’il estime indiqué, indépendam­
ment de leur admissibilité devant les 
tribunaux;
d) sous réserve des restrictions que peut 
prescrire le gouverneur en conseil dans 40 
l’intérêt de la défense ou de la sécurité 
nationales, de pénétrer dans les locaux

29. (1) Subject to this section, the 25 
Ombudsman has, in relation to the carrying 
out of any investigation under this Act, 
power

(a) to summon and enforce the attendance 
of witnesses and compel them to give oral 30 
or written evidence on oath and to produce 
such documents and things as the 
Ombudsman deems requisite to the full 
investigation and consideration of any 
matter within the authoriry of the 35 
Ombudsman under this Act, in the same 
manner and to the same extent as a supe­
rior court of record;
(b) to administer oaths
(c) to receive and accept such evidence 40 
and other information whether on oath or 
by affidavit or otherwise as the Ombuds­
man sees fit, whether or not such evidence 
or information would be admissible in a 
court of law;
(d) subject to such limitations as the 
Governor in Council in the interests of 
national defence or security may prescribe, 
to enter any premises occupied by any

45
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federal institution in respect of which this 
Act applies, other than premises occupied 
by a Minister of the Crown;
(e) to converse in private with any person 
in any premises entered pursuant to para- 5 
graph (d) and otherwise carry out therein 
such inquiries within the authority of the 
Ombudsman under this Act as the 
Ombudsman sees fit; and
(/) to require any person found in any 10 
premises entered pursuant to paragraph 
(d) to produce for inspection or for the 
purpose of obtaining copies thereof or 
extracts therefrom any books or other 
documents containing any matter relevant 15 
to the investigation.

occupés par une institution fédérale assu­
jettie à la présente loi, à l’exception des 
locaux occupés par un ministre de la 
Couronne;
e) de s’entretenir en privé avec toute 5 
personne trouvée dans les locaux où il a 
pénétré en vertu de l’alinéa d) et d’y mener 
dans le cadre de la compétence que lui 
confère la présente loi, les enquêtes qu’il 
estime nécessaires;
f) d’exiger de toute personne trouvée dans 
les locaux où il a pénétré en vertu de 
l’alinéa d), qu’elle produise, aux fins 
d’examen ou pour en tirer des copies ou 
des extraits, les livres et autres documents 15 
contenant des éléments se rapportant à 
l’enquête.

10

Exception in 
case of Minis­
ters and their 
staffs

(2) The powers of the Ombudsman listed (2) Les pouvoirs de l’ombudsman, énumé- Exception en ce 
in paragraph (l)(a) do not apply in respect rés à l’alinéa (l)<z) ne s’appliquent à l’égard mVnktro™1"
of Ministers of the Crown or persons who are ni des ministres de la Couronne ni des per- 20
employed or who carry out their duties in the 20 sonnes qui sont employées ou exécutent leurs

fonctions à leur bureau.office of a Minister.

Limitation in 
relation to evi­
dence

(3) Notwithstanding paragraph (l)(c), the 
Ombudsman may not receive or accept as 
evidence anything that would be inadmissible 
in a court by reason of any privilege under 25 confidentiels devant les tribunaux judiciaires, 
the law of evidence.

(3) Par dérogation à l’alinéa (l)c), 
l’ombudsman ne peut admettre en preuve les 
éléments qui, dans le droit de la preuve, sont 25

Restriction en 
matière de 
preuve

Evidence in 
other proceed­
ings

(4) Except in a prosecution of a person for 
an offence under section 134 of the Criminal

(4) En dehors des cas où une personne est 
jugée pour infraction à l’article 134 du Code 
criminel (fausses déclarations dans des

Inadmissibilité 
des preuves 
dans d'autres 
procéduresCode (false statements in extra-judicial 

proceedings) in respect of a statement made 30 procédures extra-judiciaires) se rapportant à 30 
under this Act or in a prosecution for an 
offence under this Act, evidence given by a 
person in proceedings under this Act and 
evidence of the existence of the proceedings 
is inadmissible against that person in a court 35 ainsi que les preuves relatives à l’existence de 35 
or in any other proceedings.

une déclaration faite en vertu de la présente 
loi, ou pour infraction à la présente loi, les 
dépositions faites par une personne au cours 
d’une procédure prévue par la présente loi

cette procédure ne sont pas admissibles 
contre ladite personne devant les tribunaux 
ni dans d’autres procédures de nature judi­
ciaire ou non.

Witness fees (5) Any person summoned to attend a 
hearing pursuant to this section is entitled in 
the discretion of the Ombudsman to receive

(5) Les témoins assignés à une audience en 40 
vertu du présent article peuvent à la discré­
tion de l’ombudsman, recevoir les frais et 

the like fees and allowances for so doing as if 40 indemnités accordés aux témoins assignés 
summoned to attend before the Federal devant la Cour fédérale du Canada.
Court of Canada.
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Return of docu­
ments, etc.

(6) Any document or thing produced 
pursuant to this section by any person or 
federal institution shall be returned by the 
Ombudsman within ten days after a request 
is made to the Ombudsman by that person or 5 de la requête qu’elles lui présentent à cette 
government institution, but nothing in this 
subsection precludes the Ombudsman from 
again requiring its production in accordance 
with this section.

(7) The Governor in Council may make 10 
regulations prescribing limitations for the 
purpose of paragraph (1 )(*/).

(6) L’ombudsman doit renvoyer aux per­
sonnes ou institutions fédérales les docu­
ments ou pièces qu’elles ont produits confor­
mément au présent article, dans les dix jours

Renvoi des 
documents, etc

5
fin. Cependant l’ombudsman peut, en vertu 
du présent article, en réclamer une nouvelle 
production.

Regulations (7) Le gouverneur en conseil peut, par Règlements 

règlement, prescrire des restrictions aux fins 10 
de l’alinéa (1)</).

30. (1) Dans le cas où un ministre de la 
production or discovery of a document and a Couronne s’oppose à la production d’un
Minister of the Crown objects to its produc- 15 document ou à la divulgation de son contenu,
tion or discovery, the Ombudsman may make réclamées par l’ombudsman, celui-ci peut 15
an application under 37(3) of the Canada faire une demande prévue au paragraphe
Evidence Act for a determination of the 37(3) de la Loi sur la preuve au Canada

pour décider la question.

Application 
respecting pro­
duction or dis­
covery of docu­
ments

30. (1) Where the Ombudsman requires Requêtes aux 
fins de produc­
tion de docu­
ments

matter.
Application of 
Canada Evi­
dence Act

(2) Where the Ombudsman makes an 20 
application referred to in subsection (1), the 
application shall be determined in accord­
ance with subsection 37(3) of the Canada 
Evidence Act.

(2) Dans le cas où l’ombudsman fait une 
demande prévue au paragraphe (1), la 20 
demande doit être décidée conformément au 
paragraphe 37(3) de la Loi sur la preuve au 
Canada.

31. For the purposes of any investigation 25 31. Aux fins de toute enquête menée par
by the Ombudsman under this or any other l’ombudsman en vertu de la présente loi ou 25 confidentiels
Act of Parliament, any information with de toute autre loi du Parlement, les rensei-
respect to a person or an association of gnements relatifs à une personne ou à une
persons that is obtained under or in the association, obtenus dans le cadre de l’appli-
course of the administration of any Act of 30 cation d’une loi du Parlement peuvent,
Parliament may, notwithstanding any privi- nonobstant le caractère confidentiel que leur 30
lege established under such Act, on the confère telle loi, sur demande de l’ombuds-
request of the Ombudsman or any person man être communiqués à lui ou à ceux qui
acting on behalf or under the direction of the agissent en son nom ou sur son ordre.
Ombudsman, be communicated to the 35 L’ombudsman ainsi que ceux qui agissent en
Ombudsman or such other person, and the son nom ou sur son ordre peuvent examiner 35
Ombudsman and any person acting on behalf et consulter les déclarations et pièces écrites
or under the direction of the Ombudsman is contenues dans le dossier afférent à ces
entitled to inspect or have access to any renseignements,
statement or other writing containing any 40 
such information.

Application de 
la Loi sur la 
preuve au 
Canada

Access to privi­
leged informa-

Accès aux ren-

tion

Compliance 
with security 
requirements

Respect des 
normes de sécu-

32. The Ombudsman and every other 
person acting on behalf or under the direc­
tion of the Ombudsman who is required to 
receive or obtain information relating to any 45 renseignements dans le cadre des enquêtes 
investigation under this or any other Act of prévues par la présente loi ou toute autre loi
Parliament shall, with respect to access to du Parlement, doivent quant à l’accès à ces
and the use of such information, comply with renseignements et leur utilisation, respecter 45

32. L’ombudsman ainsi que toute autre 
personne agissant en son nom ou sur son 40 jué 
ordre, appelés à recevoir ou à recueillir des
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les normes applicables en matière de secret et 
de sécurité et prêter les serments imposés à 
leurs usagers habituels.

any confidentiality requirements and any 
other security requirements applicable to, 
and take any oath of secrecy required to be 
taken by, persons who normally have access 
to and use of such information. 5

Protection de 
l'ombudsman

33. (1) L’ombudsman ainsi que ceux qui 
agissent en son nom ou sur son ordre ne 5 
peuvent être poursuivis pour les actes accom­
plis et les paroles rapportées ou prononcées

33. (1) No proceedings lie against the 
Ombudsman, or against any person acting on 
behalf or under the direction of the Ombuds­
man, for anything done, reported or said in 
good faith in the course of the exercise or 10 de bonne foi dans l’exercice effectif ou pré- 
purported exercise of any power, duty or sumé des pouvoirs et fonctions que la pré-
function of the Ombudsman under this or sente loi ou toute autre loi du Parlement 10

confère à l’ombudsman.

Protection of 
Ombudsman

any other Act of Parliament.
Libelle ou pro­
pos diffamatoi-

(2) Aux fins de toute règle de droit rela- 
15 tive au libelle ou aux propos diffamatoires :

a) les paroles proférées, les renseignements 
fournis, ou les documents ou pièces pro- 15 
duits, de bonne foi au cours d’une enquête 
menée par l’ombudsman ou en son nom en 
vertu de la présente loi ou toute autre loi 
du Parlement, bénéficient de l’immunité 
afférente aux enquêtes judiciaires;
b) les rapports établis de bonne foi par 
l’ombudsman en vertu de la présente loi ou 
de toute autre loi du Parlement ainsi que 
les comptes rendus de bonne foi qui en 
sont faits dans les journaux, les périodi- 25 
ques ou les émissions radiophoniques, 
bénéficient de l’immunité afférente aux 
décisions judiciaires.

(2) For the purposes of any law relating to 
libel or slander,

(a) anything said, any information sup­
plied or any document or thing produced 
in good faith in the course of an investiga­
tion by or on behalf of the Ombudsman 
under this or any other Act of Parliament 20 
is privileged; and
(b) a report made in good faith by the 
Ombudsman under this or any other Act 
of Parliament and any fair and accurate 
account of the report made in good faith in 25 
a newspaper or any other periodical publi­
cation or in a broadcast is privileged.

Libel or slander

res

20

PROCÉDURE APRÈS L’ENQUÊTEPROCEDURE AFTER INVESTIGATION

Conclusion et 
rapport34. (1) Dans le cas où, au cours de 

l’enquête sur une plainte déposée en vertu de 30
34. (1) If, on investigating a complaint 

under this Act, the Ombudsman finds that, 
in relation to a person or an association of 30 la présente loi, l’ombudsman conclut, en ce

qui concerne une personne ou une associa­
tion, que :

a) la décision, la recommandation, l’acte 
ou l’omission :

Finding and 
report

persons,
(a) a decision, recommendation, act or 
omission

(i) appears to have been contrary to the 
law,
(ii) was unreasonable, unjust or oppres­
sive,
(iii) was required by a rule of law, a 
provision of any Act of Parliament or 
any regulation or a practice that is 40 
unreasonable, unjust or oppressive,
(iv) was based wholly or partly on a 
mistake of law or fact, or

35
(i) semble être contraire au droit,
(ii) est déraisonnable, injuste ou abusif,
(iii) est requise par une règle de droit, 
une disposition législative du Parlement, 
un règlement ou une pratique, déraison- 40 
nable, injuste ou abusif,
(iv) est fondé totalement ou partielle­
ment sur une erreur de droit ou de fait.

35
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(v) was otherwise, having regard to all 
the circumstances, wrong,

(b) in the making of a decision or recom­
mendation or the doing or omission of an 
act, a discretionary power has been exer- 5 
cised

(v) n’est pas convenable, eu égard aux 
circonstances;

b) à l’occasion de la décision, de la recom­
mandation, de l’acte ou de l’omission, un 
pouvoir discrétionnaire a été exercé :

(i) dans un but injustifié, en se fondant 
sur des raisons non pertinentes ou en 
tenant compte de considérations non 
pertinentes,
(ii) sans en exprimer les motifs alors que 10 
cette formalité était obligatoire;

c) il y a eu un retard injustifié à l’occasion 
de la décision, de la recommandation, de 
l’acte ou de l’omission,

* ^ il doit adresser un rapport au sous-chef ou au 15 
chef administratif de l’institution fédérale 
concernée; le rapport énonce les résultats de 
l’enquête avec motifs à l’appui, ainsi que les 
recommandations pertinentes s’il y a lieu.

5

(i) for an improper purpose or on irrele­
vant grounds or on the taking into 
account of irrelevant considerations, or
(ii) without reasons being given therefor 10 
where reasons should have been given,
or

(c) in the making of a decision or a recom­
mendation or the doing of an act, there 
was unreasonable delay,

the Ombudsman shall make a report to the 
deputy head or other chief executive officer 
of the federal institution concerned, and that 
report shall contain the findings of the inves­
tigation, with reasons therefor, and any 20 
appropriate recommendations.

Notice of action 
to implement 
recommen­
dations

(2) Where the Ombudsman makes a 
report under subsection (1), the Ombudsman tution fédérale concernée l’informe, dans un
may request the federal institution concerned délai donné, des mesures éventuelles qu’elle
to notify the Ombudsman within a specified 25 envisage pour donner suite aux recommanda-
time of the action, if any, that it proposes to lions du rapport fait en vertu du paragraphe
take to give effect to the recommendations 
contained in the report.

(2) L’ombudsman peut exiger que l’insti- 20 Avis des suites
a donner aux 
recomman­
dations

25O).

(3) L’ombudsman, ayant constaté que, 
making of a report under subsection (1), no 30 dans un délai raisonnable suivant l’établisse- 
action is taken thereon that seems to the 
Ombudsman to be adequate and appropriate, 
the Ombudsman shall submit the report, 
with any amendments and further findings or 
recommendations that the Ombudsman 35 née, lui présenter le rapport avec les modifi- 
wishes to make, to the Minister, if any, 
charged with the responsibility for the fed­
eral institution concerned.

Rapport au 
ministre respon­
sable

(3) If, within a reasonable time after theReport to
responsible
Minister

ment du rapport prévu au paragraphe (1), 
celui-ci n’a pas abouti aux mesures qui, à son 
avis, s’imposaient, doit, s’il y a un ministre 30 
responsable de l’institution fédérale concer-

cations et les conclusions ou recommanda­
tions supplémentaires qu’il estime 
nécessaires. 35

Avis au plai­
gnant et rap­
port au Parle­
ment

(4) Au cas où, dans un délai raisonnable 
submission of a report under subsection (3), 40 suivant l’établissement du rapport prévu au 
or, where there is no Minister to whom a 
report may be submitted under subsection 
(3), within a reasonable time after the mak­
ing of a report under subsection (1), no 
action is taken on the report that seems to 45 examen des éventuelles explications fournies

par l’institution fédérale concernée ou au 
nom de celle-ci :

(4) If, within a reasonable time after theNotice to com­
plainant and 
report to Parlia­
ment paragraphe (1) ou, le cas échéant, le dépôt 

du rapport prévu au paragraphe (3), il n’a 
pas été procédé aux mesures qui, de l’avis de 40 
l’ombudsman, s’imposaient, celui-ci après
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a) avise le plaignant des conclusions de 
l’enquête et des recommandations qu’il a 
faites au sujet de l’affaire qui a fait l’objet 
de l’enquête;
b) peut soumettre un rapport conformé- 5 
ment à l’article 41 ou insérer dans le 
rapport annuel établi en vertu de l’article 
40, un rapport sur l’affaire qui a fait 
l’objet de l’enquête; ce dernier rapport doit 
contenir un exposé fidèle des explications 10 
fournies par l’institution fédérale ou au 
nom de celle-ci.

the Ombudsman to be adequate and appro­
priate, the Ombudsman, after considering 
any comments made by or on behalf of the 
federal institution concerned,

(a) shall give the person who made the 5 
complaint about the matter investigated 
notice of the findings of the investigation 
and any recommendations made by the 
Ombudsman in respect of the matter 
investigated; and
(b) may submit as a special report made 
pursuant to section 41 or include as part of 
an annual report made pursuant to section 
40, a report on the matter investigated, 
which report shall contain a fair represen- 15 
tation of any comments made by or on 
behalf of the federal institution.

10

Notice to com­
plainant, etc.

35. (1) Where a complaint is investigated 
under this Act, it is the duty of the Ombuds­
man, in such manner and at such time as the 20 incombe à l’ombudsman de communiquer, 15 
Ombudsman thinks proper, to inform the selon les modalités et la date qu’il estime 
person or association of persons who made indiquées, les résultats de l’enquête à la 
the complaint, and any person or federal personne ou à l’association qui a déposé la 
institution by whom or on whose behalf any plainte ainsi qu’à toute personne ou institu- 
comments relating to the complaint have 25 tion fédérale par qui ou pour qui des explica- 20 
been made in the course of the investigation, tions ont été fournies au cours de l’enquête, 
of the results of the investigation.

35. (1) Au cas où une plainte fait l’objet 
d’une enquête en vertu de la présente loi, il

Avis au plai­
gnant, etc.

Notice to mem­
ber of the Sen­
ate or House of 
Commons

(2) Where a matter that is referred to the (2) En cas d’enquête menée en vertu de la 
Ombudsman by a member of the Senate or présente loi et portant sur une affaire sou-
the House of Commons under subsection 30 mise à l’ombudsman par un sénateur ou un
20(2) is investigated under this Act, the député en vertu du paragraphe 20(2), 25
Ombudsman may, in such manner and at l’ombudsman peut, selon les modalités et la
such time as the Ombudsman thinks proper, date qu’il estime indiquées, communiquer au
inform that member of the results of the sénateur ou au député les résultats de
investigation. 35 l’enquête.

Avis au séna­
teur ou au 
député

DISCLOSURE OF INFORMATION DIVULGATIONS DE RENSEIGNEMENTS

36. Sous réserve de la présente loi, 30Secrcl 
l’ombudsman, ainsi que toute personne 
agissant en son nom ou sur son ordre, sont 
tenus au secret en ce qui concerne les ques­
tions dont ils prennent connaissance dans 
l’exercice des pouvoirs et fonctions que leur 35 
confère la présente loi.

Confidentiality 36. Subject to this Act, the Ombudsman 
and every person acting on behalf or under 
the direction of the Ombudsman shall main­
tain confidentiality in respect of all matters 
that come to their knowledge in the perform- 40 
a nee of their duties and functions under this 
Act.
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37. (1) The Ombudsman may disclose or 
may authorize any person acting on behalf or 
under the direction of the Ombudsman to 
disclose information that in the opinon of the 
Ombudsman, is necessary to

(a) further an investigation under this Act;

37. (1) L’ombudsman peut dévoiler, ou 
autoriser les personnes agissant en son nom 
ou sur son ordre à dévoiler, les renseigne­
ments relatifs à une question qu’il juge utiles 

5 pour :

Disclosure
authorized

Divulgation
autorisée

5
a) mener à bien une enquête prévue par la 
présente loi;
b) motiver les conclusions et recommanda­
tions contenues dans un rapport prévu par

10 la présente loi.

or
(b) establish the grounds for the findings 
and recommendations contained in any 
report under this Act. 10

(2) L’ombudsman peut, lorsqu’il estime 
que les faits sont suffisamment établis, 
dévoiler à l’autorité compétente—ou autori- 

disclose to the appropriate authority infor- ser les personnes agissant en son nom ou sur
mation relating to any significant breach of 15 son ordre à le faire—les renseignements 15 
duty or misconduct on the part of any officer relatifs à toute faute grave ou inconduite
or employee of any federal institution in d’un cadre ou d’un employé d’une institution
respect of which this Act applies, if in the fédérale régie par la présente loi.
opinon of the Ombudsman there is substan­
tial evidence thereof.

(2) The Ombudsman may disclose or may 
authorize any person acting on behalf or 
under the direction of the Ombudsman to

Divulgation 
autorisée en cas 
de faute grave

Disclosure 
authorized 
where signifi­
cant breach

20

38. (1) L’ombudsman OU toute autre Restriction en 
i z , i • • \ zz z\ matière depersonne que la présenté loi autorise a reve- 20 divulgation 

1er certains renseignements doit prendre 
toutes précautions raisonnables pour éviter

38. (1) The Ombudsman or any other 
person authorized to disclose information 
under this Act shall take every reasonable 
precaution to avoid disclosing information 
relating to any matter the disclosure of 25 de dévoiler des renseignements dont la divul­

gation serait susceptible : 
à) de causer un préjudice aux relations 25 
internationales à la défense ou à la sécurité 
nationales ou aux relations fédérale-pro- 
vinciales;
b) de violer le secret attaché aux travaux 
du Conseil privé de la Reine pour le 30 
Canada;
c) d’entraîner la divulgation de renseigne­
ments détenus par un organisme d’enquête 
du gouvernement du Canada :

Limitation on 
disclosure

which
(a) might be injurious to international 
relations, national defence or security or 
federal-provincial relations;
(b) would disclose a confidence of the 30 
Queen’s Privy Council for Canada;
(c) would be likely to disclose information 
obtained or prepared by any investigative 
body of the Government of Canada

(i) in relation to national security,
(ii) in the course of investigations per­
taining to the detection or suppression of 
crime generally, or
(iii) in the course of investigations 
pertaining to particular offences against 40 
any Act of Parliament;

(</) might, in respect of any person under 
sentence for an offence against any Act of 
Parliament,

(i) lead to a serious disruption of that 45 
person’s institutional, parole or manda­
tory supervision program.

35

35(i) sur la sécurité nationale,
(ii) au cours d’enquêtes sur la détection 
ou la prévention du crime en général,
(iii) au cours d’enquêtes sur des infrac­
tions précises aux lois du Parlement;

d) dans le cas d’une personne condamnée 40 
pour une infraction à une loi du Parle­
ment :

(i) d’avoir de graves conséquences sur 
son programme pénitentiaire, sa libéra­
tion conditionnelle ou sa surveillance 45 
obligatoire,
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(ii) reveal information originally 
obtained on a promise of confidentiality, 
express or implied, or
(iii) result in physical or other harm to 
that person or any other person;

(e) might impede the functioning of a 
court of law, or a quasi-judicial board, 
commission or other tribunal, or any 
inquiry established under any other Act of 
Parliament;
(/) might disclose legal opinions or advice 
provided to a government department or 
body or privileged communications 
between lawyer and client in a matter of 
government business.

(ii) d’entraîner la divulgation de rensei­
gnements qui, à l’origine, ont été obte­
nus expressément ou implicitement sous 
le sceau du secret,
(iii) de causer, à cette personne ou à 5 
quiconque, des dommages, corporels ou 
autres;

e) d’entraver le fonctionnement d’une cour 
de justice ou d’un tribunal quasi judiciaire, 
notamment un office ou une commission, 10 
ou le déroulement d’une enquête instituée 
en vertu d’une autre loi du Parlement;
f) d’entraîner la divulgation de consulta­
tions juridiques données à un ministère ou
à un organisme gouvernemental ou de 15 
violer le secret professionnel existant entre 
l’avocat et son client à propos des affaires 
administratives.

5

10

15

Protection of 
name and iden­
tity in report to 
Parliament

(2) The Ombudsman shall take every (2) L’ombudsman doit prendre toutes 
reasonable precaution to avoid disclosing, in 
a report made to Parliament under section 40 
or 41, information respecting a person that 
contains the person’s name or from which the 20 renseignements individuels faisant état du 
person’s identity is readily ascertainable, nom de la personne ou permettant aisément
where the Ombudsman considers such a de découvrir son identité, lorsqu’il estime 25 
disclosure would unreasonably invade the qu’une telle révélation porterait une atteinte
privacy of that person. indue à la vie privée de ladite personne.

Prelection du
z .. . I, z*. , z z, nom et deprecautions raisonnables pour éviter de 20 ndentitédans 

dévoiler, dans les rapports présentés au 
Parlement en vertu des articles 40 ou 41, des

les rapports au 
Parlement

39. The Ombudsman or any person acting 25 39. Dans toutes les procédures, à l’excep-
on behalf or under the direction of the tion des poursuites soit pour infraction à
Ombudsman is not a competent or compel- l’article 134 du Code criminel (fausses décla- 30
labié witness, in respect of any matter com- rations dans les procédures extra-judiciaires)
ing to the knowledge of the Ombudsman or se rapportant à une déclaration faite en vertu
that person as a result of performing any 30 de la présente loi, soit pour infraction à la
duties or functions under this Act during an présente loi, ni l’ombudsman ni ceux qui
investigation, in any proceeding other than a agissent en son nom ou sur son ordre ne sont 35
prosecution for an offence under this Act, or des témoins compétents ou contraignables, en
an offence under section 134 of the Criminal ce qui concerne les renseignements venus à
Code (false statements in extra-judicial 35 leur connaissance dans l’exercice des pou-
proceedings) in respect of a statement made voirs d’enquête prévus par la présente loi.
under this Act.

AssignationNo summons

RAPPORTS AU PARLEMENTREPORTS TO PARLIAMENT

40. L’ombudsman doit, dans les trois 40 Rapport annuel 
premiers mois de chaque année civile, pré-

40. The Ombudsman shall, within three 
months after the 31st day of December in 
each year, make a report to Parliament on 40 senter au Parlement un rapport sur ses acti- 
the activities of the office during that year.

Annual report

vités de l’année précédente.
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41. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
l’ombudsman peut, lorsqu’il l’estime oppor­
tun, adresser un rapport spécial au Parle­
ment au sujet des questions se rapportant à

Rapports spé­
ciaux4L (1) Subject to subsection (2), the 

Ombudsman may, where it is considered 
advisable or desirable, make a special report 
to Parliament respecting any matter relating 
to the exercise of the duties of the Ombuds- 5 l’exercice des fonctions que lui confère la 5

présente loi.

Spécial reports

man under this Act.

(2) Le rapport visé au paragraphe (1), 
concernant une enquête par suite d’une 
plainte déposée en vertu de la présente loi, ne

Cas où il y a 
enquête(2) Any report made pursuant to subsec­

tion (1) that relates to an investigation made 
pursuant to a complaint under this Act shall 
be made only after the procedures set out in 10 peut être établi qu’après l’accomplissement 10 
section 34 have been followed in respect of des formalités prévues à l’article 34. 
the investigation.

Where investi­
gation made

Transmission 
des rapports42. Every report to Parliament made by 42. Les rapports que l’ombudsman fait au 

the Ombudsman under section 40 or 41 shall Parlement en vertu des articles 40 ou 41 
be made by being transmitted to the Speaker 15 doivent être envoyés au président du Sénat et 
of the Senate and to the Speaker of the au président de la Chambre des communes 15
House of Commons for tabling in those qui les déposent devant leur chambre respec-
Houses. tive.

Transmission of 
reports

43. Le Parlement doit nommer un comité43. Parliament shall establish a Standing 
Joint Committee of the Senate and House of 20 mixte permanent du Sénat et de la Chambre 
Commons on the Office of the Ombudsman des communes relatif à la charge de 20 

l’ombudsman et tout rapport visé à l’article 
40 ou à l’article 41 doit être présenté à ce 
comité pour examen.

and any report described in sections 40 or 41 
shall be submitted to the Committee for its 
consideration.

INFRACTIONSOFFENCES

Entraves44. (1) Il est interdit d’entraver l’action de 
l’ombudsman ou de ceux qui agissent en son 25 
nom ou sur son ordre, dans l’exercice des 
fonctions que la présente loi confère à 
l’ombudsman.

44. (1) No person shall obstruct the 25 
Ombudsman or any person acting on behalf 
or under the direction of the Ombudsman in 
the performance of the Ombudsman’s duties 
and functions under this Act.

Obstruction

Intimidation(2) No person shall threaten, intimidate or 30 (2) Il est interdit de menacer d’intimider
ou de défavoriser la personne ou l’association 30 
qui dépose une plainte, témoigne ou participe 
de quelque façon que ce soit au dépôt d’une 
plainte, à l’enquête qui en découle, aux

Intimidation

adversely affect a person or an association of 
persons because that person or association 
has made a complaint or given evidence or 
assisted in any way in respect of the initia­
tion or investigation of a complaint or other 35 autres procédures que prévoit la présente loi, 
proceeding under this Act, or because that ou qui se propose d’agir de la sorte, 
person or association proposes to do so.

35

Infraction et 
peine(3) Toute personne qui enfreint le présent 

article est coupable d’une infraction et passi-
(3) Every person who contravenes this 

section is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 40 ble, sur déclaration de culpabilité par procé- 
ten thousand dollars. dure sommaire, d’une amende maximale de

dix mille dollars.

Offence and 
punishment

40
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DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

Siège45. Le siège du bureau de l’ombudsman 
est situé dans la région de la capitale natio­
nale définie à l’annexe de la Loi sur la capi­
tale nationale.

45. The principal office of the Ombuds­
man shall be in the National Capital Region 
described in the schedule to the National 
Capital Act.

Principal office

46. L’ombudsman peut établir, jusqu’à 5Bureaux réS'°-
* naux46. The Ombudsman may establish such 5 

regional or branch offices, not exceeding 
twelve, as the Ombudsman considers neces­
sary to carry out the powers, duties and 
functions of the Ombudsman under this or 
any other Act of Parliament.

Other offices

concurrence de douze, les bureaux régionaux 
ou locaux dont il juge la création nécessaire à 
l’exercice des pouvoirs et fonctions que lui 
confère la présente loi ou toute autre loi du 

10 Parlement. 10

47. À tout moment convenable, l’ombuds­
man ainsi que ceux qui agissent en son nom 
ou sur son ordre doivent pouvoir visiter, sans 
aucune restriction, les personnes détenues en

Droit de visite 
aux détenus47. The Ombudsman and any person 

acting on behalf or under the direction of the 
Ombudsman shall, at all reasonable times, be 
given access without limitation to any person 
confined in any place pursuant to any Act of 15 vertu d’une loi du Parlement, quel que soit 15

leur lieu de détention.

Access to 
individuals con­
fined

Parliament.

Protection de la 
vie privée des 
détenus

48. Nonobstant toute autre loi, toute 
correspondance adressée à l’ombudsman, 
rédigée par ou pour une personne qui se

48. Notwithstanding any other Act of 
Parliament or any other law, any communi­
cation addressed to the Ombudsman that 
was written by or on behalf of a person 20 trouve en détention—quel qu’en soit le lieu 20 
confined in any place pursuant to any Act of 
Parliament shall be forwarded forthwith, 
unopened and unread, to the office of the 
Ombudsman by the person in charge of the 
place and any communication from the office 25 toute correspondance émanant du bureau de 25

l’ombudsman destinée à ladite personne doit 
lui être transmise de la même manière.

Privacy of 
individuals con­
fined

—en vertu d’une loi du Parlement, doit 
immédiatement, et sans qu’elle soit ouverte 
ni lue, être transmise au bureau de l’ombuds­
man par le responsable du lieu de détention;

of the Ombudsman to such person confined 
therein shall be forwarded to that person in 
like manner.

Caractère 
absolu des pou­
voirs de

49. L’ombudsman peut exercer les pou-49. The powers conferred on the Ombuds-
by this Act may be exercised notwith- 30 voirs que lui confère la présente loi nonob­

stant toute disposition législative du Parle- 30 l’ombudsman 
ment prévoyant qu’une décision, une 
recommandation, un acte ou une omission 
revêt un caractère définitif, n’est pas suscep-

Powers para­
mount man

standing any provision in any Act of Parlia­
ment to the effect that a decision or 
recommendation is final or that no appeal 
lies in respect thereof, or that no proceeding 
or decision of a particular government insti- 35 tible d’appel ou que les procédures suivies ou

les décisions prises par une institution fédé- 35 
raie donnée ne peuvent faire l’objet d’aucun 
recours, notamment aux fins de révision, de 
restriction, de prohibition ou d’annulation.

tution is subject to review or to be restrained, 
prohibited, removed, set aside or otherwise 
dealt with.

Application à la 
Couronne50. La présente loi lie Sa Majesté du chef 

40 du Canada.
50. This Act is binding on Her Majesty in 

right of Canada.
Binding on 
Crown 40
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Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique

51. La Partie I de l’annexe I de la Loi sur 
les relations de travail dans la fonction 
publique est modifiée par l’adjonction de ce 
qui suit :

«Bureau de l’ombudsman du Canada»
“ Office of the Ombudsman for Canada"

Public Service Staff Relations Act

L.R., ch. P-3551. Part I of Schedule I of the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
adding thereto the following:

R.S., c. P-35

“Office of the Ombudsman for Canada” 
«Bureau de l’ombudsman du Canada»

Loi sur la pension dans la fonction publique

52. La Partie II de l’annexe de la Loi sur 5 l.r.,cH. p-36 
5 la pension dans la fonction publique est

modifiée par adjonction de ce qui suit :

«Bureau de l’ombudsman du Canada»
“Office of the Ombudsman for Canada"

ENTRÉE EN VIGUEUR

53. La présente loi entre en vigueur le 
premier jour du quatrième mois qui suit la 
date de sa sanction.

Public Service Superannuation Act

52. Part II of Schedule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
adding thereto the following:

“Office of the Ombudsman for Canada” 
«Bureau de l'ombudsman du Canada»

R.S..C. P-36

COMMENCEMENT

53. This Act shall come into force on the 
first day of the fourth month following Royal 
Assent.

Entrée en 
vigueurComing into 

force

10

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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PROJET DE LOI C-298BILL C-298

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale d’Elgin

An Act to change the name of the electoral 
district of Elgin

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Nom modifié 
•Elgin—Nor­
folk»

1. Dans l’ordonnance de représentation 
déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la revision 
des limites des circonscriptions électorales, à

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act
effective upon the first dissolution of Parlia- . ,
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 5 compter de la premiere dissolution du Parle- 
18 of that part relating to the Province of ment survenant apres le 13 juillet 1988, e
Ontario is amended by substituting the name paragraphe 18 de la partie relative a la
“FT r,IN—NORFOLK” for the name province d’Ontario est modifie par la substi-
“ELGIN” tution du nom «ELGIN—NORFOLK» au

nom «ELGIN».

Name changed 
to “Elgin 
—Norfolk”

10
Entrée en 
vigueur2. La présente loi entre en vigueur six 

mois après la date de sa sanction sauf si, 
entre temps :

a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, un avis annon- 15 
çant que les préparatifs nécessaires à la 
mise en application de la présente loi à 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié; ou
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district electoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui-

la parution, dans la Gazette du 25 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_____________

2. This Act shall come into force six 10 
months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 
necessary preparations have been made for 15 
the application of this Act to an election in 
which case this Act shall come into force 
the day such notice is published; or
(b) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 20 
the electoral district referred to in section 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

Coming into 
force

une

20

vant
25

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada ________________

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K A Obv
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to change the name of the 
electoral district of Elgin to better reflect the communities 
that make up that district.

Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip­
tion électorale d’Elgin pour mieux représenter les 
nautés qui composent cette circonscription.

commu-
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Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-299BILL C-299

Loi modifiant la Loi sur la concurrence 
(action collective)

An Act to amend the Competition Act 
(class action)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R .ch. C-341. L’article 36 de la Loi sur la concur­
rence est modifié par insertion, après le 
paragraphe (4), de ce qui suit :

1. Section 36 of the Competition Act is 
amended by adding immediately after sub­
section (4), the following subsections:

“(5) The Attorney General of Canada, 
for the benefit of any persons or class of 5 
persons who have suffered loss or damage 
as a result of

(a) conduct that is contrary to any 
provision of Part VI, or
(b) the failure of any person to comply 10 
with an order of the Tribunal or other 
court under the Act

shall be empowered to commence and 
maintain any action or proceeding on their 
behalf, as provided in subsection (1).

R.S., c. C-34

Action collec*«(5) Le procureur général du Canada, 
au bénéfice de toutes personnes ou de 5 
toute catégorie de personnes qui ont ou 
prétendent avoir subi une perte ou des 
dommages par suite d’un comportement 
allant à l’encontre d’une disposition de la 
partie VI ou par suite du défaut d’une 10 

de se conformer à une ordon-

Class action live

personne
nance rendue par le Tribunal ou une autre 
cour en vertu de la présente loi, a le pou­
voir d’engager et de poursuivre toute 
action ou procédure en leur nom confor- 15 
mément au paragraphe (1).

15

Jugement(6) Dans une action poursuivie sous 
forme d’action collective en vertu du 
paragraphe (5), tout jugement, qu’il soit 
ou non favorable à la catégorie de person- 20 
nés qu’il concerne, doit inclure et décrire 
les personnes qui, selon les conclusions de 
la cour, font partie de cette catégorie.»

(6) Any judgment in an action main­
tained as a class action under subsection 
(5), whether or not favourable to that 
class, shall include and describe those 
whom the court finds to be members of 20 
that class.”

Judgment

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada__________

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada __________ ___

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
Services Canada, Ottawa. Canada KIA 0S9



Note explicative

Ce projet de loi a pour but de permettre 
général d’intenter des actions collectives dai 
tances indiquées.

au
circons-

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to provide for class actions to 
be commenced by the Attorney General under the circum­
stances described.

la

Q
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An Act to amend the Criminal Code 
(obscenity)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
of the Senate and House of Com- 

of Canada, enacts as follows:
consent 
mons

L.R.ch. C-461. Le Code criminel est modifié par 
adjonction, après l’article 168, de ce qui suit :

1. The Criminal Code is amended by 
adding, immediately after section 168 
thereof, the following:

R.S., c. C-46

Mise à la poste 
d'articles visuel­
lement obscènes

une infraction«168.1 (1) Commet 
punissable sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire quiconque se sert 5^^.^ 
de la poste aux fins de transmettre ou de 
livrer quelque article visuellement obscène 
qui n’a pas été sollicité.

(2) Pour l’application du présent article, .^tsuellej 
«article visuellement obscène» s’entend de 1U ment obscène, 

chose dans laquelle ou sur laquelle

“168.1 (1) Everyone who makes use of 
the mails for the purpose of transmitting 5 
or delivering unsolicited visually obscene 
material is guilty of an offence punishable 
on summary conviction.

Mailing unsol­
icited visually 
obscene matter

“visu-(2) For purposes of this section, 
ally obscene material” includes any matter 10 
or thing in or on which is depicted

(a) a nude person;
(b) a female person who is not nude but 
whose breasts or any part thereof is not 
covered by something which is non- 15 
transparent;
(c) a person who is not nude but whose 

(i) genitalia or any part thereof is not 
covered by something which is 
transparent, or
(Ü) buttocks or any part thereof is not 
covered by something which is 
transparent.”

Definition of 
“visually 
obscene 
material” toute 

est représentée :
a) soit une personne nue;
b) soit une personne du sexe féminin qui 
n’est pas nue mais dont les seins ne sont 15

entièrement couverts par quelque 
chose de non transparent;
c) soit une personne qui n’est pas 
mais dont :

(i) les organes génitaux ne sont pas 20 
entièrement couverts par quelque

pas

nue

non-
20

chose de non transparent,
(ii) les fesses ne sont pas entièrement 
couvertes par quelque chose de 
transparent.»

non-
non

25
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Explanatory Note Note explicative

Ce projet de loi a pour objet de renforcer les dispositions 
the Criminal Code dealing with the mailing of obscene du Code criminel portant sur la mise à la poste de choses 
material. obscènes.

The purpose of this Bill is to strengthen the provisions of
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An Act to amend the Criminal Code 
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Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. C-461. Le paragraphe 97(2) du Code criminel 
est modifié en ajoutant, après l’alinéa c), 
l’alinéa suivant :

«.d) à celui qui vend, échange, donne, prête, 
cède ou livre une arme à feu à une per- 5 

résidant habituellement dans l’une

1. Subsection 97(2) of the Criminal Code 
is amended by deleting the word or at the 
end of paragraph (b) thereof, by adding the 
word “or” at the end of paragraph (c) 
thereof, and by adding thereto the following 5 
paragraph:

“(d) who sells, barters, gives, lends, trans­
fers or delivers a firearm to a person who 
has his place of ordinary residence in 
of the electoral districts enumerated in 10 
Schedule III to the Canada Elections 
Act."

2. (1) Subsection 103(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

R.S., c. C-46

L.R .ch. E-2

sonne
des circonscriptions électorales énumérées 
à l’annexe III de la Loi électorale duR.S., c. E-2

one

Canada.»
. , 2. (1) Le paragraphe 103(2) de la même 10

5 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :for:
Saisie sans 
mandat«(2) Un agent de la paix peut, sans 

mandat, perquisitionner et saisir, sauf dans 
maison d’habitation, les armes à feu

offensives, munitions ou 15

“(2) Where, with respect to any person, 
a peace officer is satisfied that there are 
reasonable grounds for believing that it is
not desirable in the interests of the safety a
of that person, or of any other person, that 20 substances explores don une personna
that person should have in his possession, la possess,on ou la garde. orsqu il es
custody or control any firearm or other convaincu qu ,1 existe des motifs raisonna
offensive weapon or any ammunition or blés de croire qu il n est pas souhaitable 
explosive substance and that the danger to pour la sécurité de cette personne ni pour 20
the safety of that person or other persons 25 celle d’autrui, de les. Personne
is such that to proceed by way of an danger pour la sécurité de cette personne
application under subsection (1) would be 
impracticable, the peace officer may

Seizure without 
warrant

une
ou autres armes
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Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to relax certain features of the 
gun control legislation in effect since 1979, while retaining 
strict prohibition of firearms possession by those convicted 
of violent or firearms-related offences.

Notes explicatives

Ce projet de loi vise à assouplir certaines dispositions de 
la législation sur le contrôle des armes à feu en vigueur 
depuis 1979, tout en maintenant l’interdiction stricte de 
posséder des armes à feu pour les personnes déclarées 
coupables d’infractions de caractère violent ou commises 
avec l’aide d’armes à feu.

Clause I: Section 97 of the Criminal Code makes a 
firearms acquisition certificate mandatory for practically 
anyone seeking to acquire a firearm. Whatever value these 
certificates may have for the criminal justice system, they 
present a bureaucratic impediment to the general gun 
handler and owner. This is particularly true in non-urban 
areas, where gun control has met its greatest opposition. 
Firearms acquired prior to January 1, 1979 do not require 
a certificate in any case, and these greatly outnumber those 
“certified” under the Criminal Code since then.

Article 1. — L’article 97 du Code criminel rend l’autori­
sation d’acquisition d’armes à feu obligatoire pour à peu 
près tous ceux qui veulent acquérir une arme à feu. Quelle 
que soit la valeur de ces autorisations pour le système de 
justice pénale, elles constituent une entrave pour les 
utilisateurs et propriétaires d’armes à feu. C’est le 
notamment dans les campagnes où l’on s’est opposé le plus 
au contrôle des armes à feu. De toute façon, il n’y a pas 
besoin d’autorisation pour les armes à feu acquises avant le 
1er janvier 1979 et elles sont bien plus nombreuses que 
celles qui ont été «autorisées» depuis aux termes du Code 
criminel.

En conséquence, la modification supprimerait l’obliga­
tion d’avoir une autorisation d’acquisition d’armes à feu 
pour les résidents des régions les plus septentrionales et les 
plus isolées du Canada, à savoir les 25 circonscriptions 
électorales fédérales énumérées à l’annexe III de la Loi 
électorale du Canada.

Texte actuel des parties pertinentes de l’article 97 :

cas

This amendment would accordingly eliminate the 
requirement for a firearms acquisition certificate for 
residents of the more northerly and remote regions of 
Canada, specifically the 25 federal constituencies named in 
Schedule III to the Canada Elections Act.

The relevant portions of section 97 at present read as 
follows:

"97. (I) Every one who sells, barters, gives, lends, transfers or 
delivers any firearm to a person who does not, at the time of the sale, 
barter, giving, lending, transfer or delivery or, in the case of a mail­
order sale, within a reasonable time prior thereto, produce a firearms 
acquisition certificate for inspection by the person selling, bartering, 
giving, lending, transferring or delivering the firearm, that that person 
has no reason to believe is invalid or was issued to a person other than 
the person so producing it,

(a) is guilty of an indictable offence and is liable to imprisonment for 
a term not exceeding two years; or

«97. (1) Est coupable
a) soit d’un acte criminel et passible d'un emprisonnement maximal 
de deux ans,
b) soit d'une infraction punissable sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire,

quiconque vend, échange, donne, prête, cède ou livre une arme à feu 
sans que celui qui la reçoit ne lui présente, pour examen au moment de 
la transaction ou, au préalable, dans un délai raisonnable, dans le cas
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ou d’autrui est tel qu’il serait impraticable 
de procéder par voie de demande en vertu 
du paragraphe (1).»

without warrant search for and seize, 
elsewhere than in a dwelling-house, any 
firearm or other offensive weapon or any 
ammunition or explosive substance in the 
possession, custody or control of that 5 
person.”

(2) Subsections 103(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) On execution of a warrant referred 10 
to in subsection (1), the Attorney General 
shall forthwith make a return to the pro­
vincial court judge by whom the warrant 

issued showing the articles, if any, 
seized and the date of execution of the 15 
warrant.

(4) Where any articles have been seized 
pursuant to subsection (1), the provincial 
court judge by whom a warrant was issued 
shall, on application to him for an order 20 
for the disposition of the articles so seized, 
made by or on behalf of the Attorney 
General within thirty days from the date 
of execution of the warrant, fix a date for 
the hearing of the application and direct 25 
that notice of the hearing be given to such 
persons or in such manner as the provin­
cial court judge may specify.”
(3) Subsections 103(7) and (8) of the said (3) Les paragraphes 103(7) et (8) de la 25 

Act are repealed and the following sub- 30 même loi sont abrogés et remplaces par ce 
stituted therefor: 9U* su*1 :

“(7) Any articles seized under subsec­
tion (1) shall be returned to the person 
from whom they were seized where,

(a) no application is made under subsec- 35 
tion (4) within thirty days from the date 
of execution of the warrant; or
(b) on an application made under sub­
section (4), the provincial court judge 
does not make a finding as described in 40 
subsection (6).

(2) Les paragraphes 103(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

5

Rapport du 
mandat au juge 
de la cour pro­
vinciale

«(3) Le procureur général présente, 
immédiatement après l’exécution du man­
dat mentionné au paragraphe (1), au juge 
de la cour provinciale qui a délivré le 10 
mandat un rapport indiquant les objets 
saisis, le cas échéant, et la date d’exécution 
du mandat.

Return to pro­
vincial court 
judge

was

(4) Lorsque des objets ont été saisis en ordonnancéUnC 
vertu du paragraphe (1), le juge de la cour 15 pour disposer 
provinciale qui a délivré le mandat fixe, des objets saisis 

demande d’une ordonnance aux fins de 
disposer de ces objets, faite par le procu­
reur général ou en son nom dans les trente 
jours de la date d’exécution du mandat, la 20 
date d’audition de la demande et ordonne 
qu’un avis de l’audition soit donné aux 

et de la manière qu’il peut

Application for 
disposition

sur

personnes
spécifier.»

Absence de 
conclusion du 
juge de la cour 

30 provinciale

«(7) Les objets saisis en vertu du para­
graphe (1) doivent être remis au saisi dans 
les cas suivants :

a) aucune demande n’est présentée en 
vertu du paragraphe (4) dans les trente 
jours de la date d’exécution du mandat;
b) une demande prévue au paragraphe 
(4) étant présentée dans le délai prévu à 35 
l’alinéa a), le juge de la cour provinciale 
ne conclut pas dans le sens indiqué au 
paragraphe (6).
(8) Lorsqu’un juge de la cour provin- 

ciale rend une ordonnance en vertu du 4U mémentdési- 
paragraphe (6) contre une personne, cette f.no«0dnannasnce 
dernière peut en appeler devant la 
d’appel et les dispositions de la Partie

Where no find­
ing by provin­
cial court judge

(8) Where a provincial court judge 
makes an order under subsection (6) with 
respect to any person, that person may 
appeal to the appeal court against the 45 
making of the order, and the provisions of 
Part XXVII except sections 816 to 819

Appeal by per­
son named in 
order

cour
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(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction. d’une vente postale, une autorisation d’acquisition d’armes à feu qu’il 
n’a aucune raison de croire invalide ni délivrée à une autre personne que 
celle qui la lui présente.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux personnes suivantes :
a) quiconque, en possession légale d’une arme à feu, la prête, selon le 
cas :

(2) Subsection ( I ) does not apply to a person
(а) lawfully in possession of a firearm who lends the firearm

(i) to a person for use by that person in his company and under his 
guidance or supervision in the same manner in which he may 
lawfully use it,
(ii) to a person who requires the firearm to hunt or trap in order to 
sustain himself or his family, or
(iii) to a person who is the holder of a permit under which he may 
lawfully possess the firearm;

(б) who returns a firearm to a person who lent it to him in circum­
stances described in paragraph (a); or
(c) who comes into possession of a firearm in the ordinary course of a 
business described in subsection 105(1) and who returns that firearm 
to the person from whom he received it.

(i) pour que l'emprunteur s’en serve en sa compagnie et sous sa 
surveillance de la manière dont il peut lui-même s’en servir 
légalement,
(ii) parce que l’emprunteur a besoin de l’arme pour chasser ou 
trapper afin de subvenir à ses besoins ou à ceux de sa famille,
(iii) à une personne titulaire d’un permis en autorisant la possession 
légale;

b) l’emprunteur qui rend l’arme prêtée dans les circonstances décrites 
à l’alinéa a);
c) quiconque vient à posséder une arme à feu dans le cours ordinaire 
des affaires d’une entreprise décrite au paragraphe 105(1) et qui rend 
cette arme à feu à la personne qui la lui avait apportée.

(3) Est coupable
a) d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement maximal de 
deux ans;
b) d’une infraction punissable sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire,

quiconque importe ou obtient de toute autre façon la possession d’une 
arme à feu sans être titulaire d'une autorisation d’acquisition d’armes à

(3) Every one who imports or otherwise acquires possession in any 
manner whatever of a firearm while he is not the holder of a firearms 
acquisition certificate

(а) is guilty of an indictable offence and is liable to imprisonment for 
a term not exceeding two years; or
(б) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

feu.

(4) Subsection (3) does not apply to a person who 
(a) acquires a firearm in circumstances such that, by virtue of 
subsection (2), subsection (I) does not apply to the person from 
whom he acquires the firearm;

(4) Le paragraphe (3) ne s’applique pas aux personnes suivantes : 
a) quiconque obtient la possession d’une arme à feu dans les cas où, 
vu le paragraphe (2), le paragraphe (I) n’est pas applicable à la 
personne qui la lui prête ou la lui rend;

Clause 2: The Criminal Code at present provides 
extensive powers to peace officers to search for and seize 
firearms, in some circumstances without a search warrant. 
This amendment to section 103 would remove the power to 
search a dwelling house without a warrant. Searches of 
private homes would be lawful only when authorized by a 
provincial court judge.

Article 2. — Le Code criminel confère actuellement de 
larges pouvoirs aux agents de la paix aux fins de recherche 
et de saisie des armes à feu, sans mandat de perquisition 
dans certaines conditions. La modification de l’article 103 
supprimerait le pouvoir de recherche sans mandat dans une 
maison d’habitation. Les perquisitions dans des maisons ne 
seraient licites que sur mandat délivré par un juge de la 
cour provinciale.

Texte actuel de l’article 103 :
«103. (I) Un juge de la cour provinciale, sur demande du procureur 

général ou de son représentant, peut délivrer un mandat de perquisition 
autorisant la saisie des armes à feu ou autres armes offensives, 
munitions ou substances explosives dont une personne a la possession, la 
garde ou le contrôle lorsqu’il est convaincu qu’il existe des motifs 
raisonnables de croire qu’il n’est pas souhaitable pour la sécurité de 
cette personne ou pour celle d’autrui, de les lui laisser.

Section 103 at present reads as follows:
“103. (I) Where, on application to a provincial court judge made by 

or on behalf of the Attorney General with respect to any person, the 
provincial court judge is satisfied that there are reasonable grounds for 
believing that it is not desirable in the interests of the safety of that 
person, or of any other person, that that person should have in his 
possession, custody or control any firearm or other offensive weapon or 
any ammunition or explosive substance, the provincial court judge may 
issue a warrant authorizing the search for and seizure of any firearm or 
other offensive weapon or any ammunition or explosive substance in the 
possession, custody or control of that person.

(2) Where, with respect to any person, a peace officer is satisfied that 
there are reasonable grounds for believing that it is not desirable in the 
interests of the safety of that person, or of any other person, that that 
person should have in his possession, custody or control any firearm or 
other offensive weapon or any ammunition or explosive substance and

(2) Un agent de la paix peut, sans mandat, perquisitionner et saisir 
les armes à feu ou autres armes offensives, munitions ou substances 
explosives dont une personne a la possession ou la garde lorsqu’il est 
convaincu qu’il existe des motifs raisonnables de croire qu'il n’est pas 
souhaitable pour la sécurité de cette personne, ni pour celle d’autrui, de
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XXVII, sauf les articles 816 à 819 et 829 à 
838 s’appliquent, compte tenu des adapta­
tions de circonstance, à l’appel.

(9) Lorsqu’un juge de la cour provin­
ciale ne conclut pas dans le sens indiqué au 5 
paragraphe (6) après audition d’une 
demande faite en vertu du paragraphe (4), 
ou lorsqu’il conclut dans ce sens sans 
rendre d’ordonnance à l’effet indiqué à 
l’alinéa (6)a) ou à l’effet indiqué à l’alinéa 10 
(6)b), le procureur général ou un procu­
reur constitué par lui à cette fin peut, 
devant la cour d’appel, interjeter appel du 
défaut de conclure ou de rendre une ordon­
nance à l’un des effets susdits, et les dispo- 15 
sitions mentionnées au paragraphe (8) 
s’appliquent, compte tenu des adaptations 
de circonstance, à l’appel.»

and sections 829 to 838 apply, with such 
modifications as the circumstances 
require, in respect of the appeal.

(9) Where a provincial court judge does 
not make a finding as described in subsec- 5 
tion (6) following the hearing of an 
application under subsection (4), or makes 
the finding but does not make an order to 
the effect described in paragraph (6)(a) or 
to the effect described in paragraph 10 
(6)(b), the Attorney General or counsel 
instructed by him for that purpose may 
appeal to the appeal court against the 
failure to make such a finding or to make 
an order to such effect, and the provisions 15 
referred to in subsection (8) apply, with 
such modifications as the circumstances 
require, in respect of the appeal.”

Appel de la 
CouronneAppeal by 

Crown

(4) Section 103 of the said Act is further (4) L’article 103 de la même loi est en 
amended by repealing subsection (9) thereof 20 outre modifié par l’abrogation du paragraphe 20 
and by adding thereto, immediately after (9) et l’adjonction à la suite du paragraphe 
subsection (10) thereof, the following subsec- (10), du paragraphe suivant : 
tion:

Définitions 

«cour d'appel»
«(11) Au présent article,

d’appel» a le sens que lui donne le 
paragraphe 100(11);

«juge de la cour provinciale» désigne un 
juge de la cour provinciale compétent 
dans la circonscription territoriale où 
réside la personne visée par 
demande faite en vertu du paragraphe 30

“(II) In this section,
“appeal court” has the meaning given that 25 

expression by subsection 100(11); 
“provincial court judge” means a provin­

cial court judge having jurisdiction in 
the territorial division where the person 
with respect to whom an application is 30 
made under subsection (1) resides.”

Definitions 

“appeal court” «cour
25

■juge de la cour 
provinciale»“provincial 

court judge”

une

(!)•»
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les lui laisser et que le danger pour la sécurité de cette personne ou 
d’autrui est tel qu’il serait impraticable de procéder par voie de 
demande en vertu du paragraphe (1).

that the danger to the safety of that person or other persons is such that 
to proceed by way of an application under subsection (I) would be 
impracticable, the peace officer may without warrant search for and 
seize any firearm or other offensive weapon or any ammunition or 
explosive substance in the possession, custody or control of that person.

(3) On execution of a warrant referred to in subsection (I) or 
following a search without warrant under subsection (2), the Attorney 
General shall forthwith make a return to the provincial court judge by 
whom the warrant was issued or, if no warrant was issued, to a 
provincial court judge by whom a warrant might have issued showing,

(a) in the case of an execution of a warrant referred to in subsection
(I), the articles, if any, seized and the date of execution of the 
warrant; and
(b) in the case of a search without warrant under subsection (2), the 
grounds on which it was concluded that the peace officer who 
conducted the search without warrant was entitled to do so and the 
articles, if any, seized.

(4) Where any articles have been seized pursuant to subsection (1) or
(2), the provincial court judge by whom a warrant was issued or, if no 
warrant was issued, a provincial court judge by whom a warrant might 
have issued shall, on application to him for an order for the disposition 
of the articles so seized made by or on behalf of the Attorney General 
within thirty days from the date of execution of the warrant or of the 
seizure without warrant, as the case may be, fix a date for the hearing 
of the application and direct that notice of the hearing be given to such 
persons or in such manner as the provincial court judge may specify.

(5) At the hearing of an application described in subsection (4), the 
provincial court judge shall hear any relevant evidence, including 
evidence as to the value of the articles in respect of which the applica­
tion was made.

(6) If, following the hearing of an application described in subsection 
(4) made with respect to any person, the provincial court judge finds 
that it is not desirable, in the interests of the safety of that person or of 
any other person, that that person should have in his possession, custody 
or control any firearm or other offensive weapon or any ammunition or 
explosive substance, the provincial court judge may

(a) order that any or all of the articles seized be disposed of on such 
terms as the provincial court judge deems fair and reasonable, and 
give such directions concerning the payment or application of the 
proceeds, if any, of the disposition as the provincial court judge sees 
fit; and
(b) where the provincial court judge is satisfied that the circum­
stances warrant such action, order that the possession by that person 
of any firearm or other offensive weapon or any ammunition or 
explosive substance specified in the order, or of all such articles be 
prohibited during any period of time, not exceeding five years, 
specified in the order and computed from the day the order is made.

(7) Any articles seized under subsection (1) or (2) in respect of which,
(а) no application under subsection (4) is made within thirty days 
from the date of execution of the warrant or of the seizure without 
warrant, as the case may be. or
(б) where an application under subsection (4) is made within the 
period referred to in paragraph (a), the provincial court judge does 
not make a finding as described in subsection (6),

shall be returned to the person from whom they were seized.
(8) Where a provincial court judge
(a) makes an order under subsection (6) with respect to any person, 
that person, or

(3) Le procureur général présente, immédiatement après l'exécution 
du mandat mentionné au paragraphe (I), ou après une saisie sans 
mandat effectuée conformément au paragraphe (2), au juge de la cour 
provinciale qui a délivré le mandat ou, dans le cas d’une saisie sans 
mandat, qui aurait eu compétence pour ce faire faire, un rapport 
indiquant, outre les objets saisis,

a) la date d’exécution du mandat dans le cas d'un mandat exécuté en 
vertu du paragraphe (l)\et
b) dans le cas d’une saisie sans mandat en vertu du paragraphe (2), 
les motifs au soutien de la décision de l’agent de la paix de faire la 
saisie.

(4) Lorsque des objets ont été saisis en vertu des paragraphes (I ) ou 
(2), le juge de la cour provinciale qui a délivré le mandat, ou, dans le cas 
d'une saisie sans mandat, qui aurait eu compétence pour ce faire, fixe, 
sur demande d’une ordonnance, aux fins de disposer de ces objets, faite 
par le procureur général ou en son nom, dans les trente jours de la date 
de l’exécution du mandat ou de la saisie sans mandat, selon le cas, la 
date d’audition de la demande et ordonne qu’un avis de l’audition soit 
donné aux personnes et de la manière qu’il peut spécifier.

(5) Lors de l’audition de la demande mentionnée au paragraphe (4), 
le juge de la cour provinciale entend toute preuve pertinente, y compris 
toute preuve de la valeur des objets visés par la demande.

(6) Le juge de la cour provinciale qui, suite à l’audition d’une 
demande mentionnée au paragraphe (4), conclut qu’il n’est pas 
souhaitable pour la sécurité de la personne visée par cette demande, ni 
pour celle d’autrui, qu’elle ait la possession, la garde ou le contrôle 
d’armes à feu, d’autres armes offensives, de munitions ou de substances 
explosives, peut :

a) ordonner qu’il soit disposé des objets saisis aux conditions qu’il 
estime justes et raisonnables et donner les directives qu’il juge 
appropriées relativement au paiement ou à l’affectation du produit, 
s'il en est, de cette disposition;
b) lorsqu'il est convaincu que les circonstances justifient une telle 
mesure, ordonner que la possession par cette personne des armes à 
feu, autres armes offensives, munitions ou substances explosives 
mentionnées dans l’ordonnance soit interdite pour une période 
maximale de cinq ans, spécifiée dans l’ordonnance, courant à compter 
du jour où celle-ci est rendue.

(7) Les objets saisis en vertu des paragraphes (I) ou (2) doivent être 
remis au saisi dans les cas suivants :

a) aucune demande n’est présentée en vertu du paragraphe (4) dans 
les trente jours de la date d'exécution du mandat ou de la saisie sans 
mandai, selon le cas: ou
b) une demande prévue au paragraphe (4) étant présentée dans le 
délai prévu à l'alinéa a), le juge de la cour provinciale ne conclut pas 
dans le sens indiqué au paragraphe (6).
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(8) Les personnes suivantes peuvent, devant la cour d’appel, interjeter 
appel d’une ordonnance du juge de la cour provinciale rendue en vertu 
du paragraphe (6) ou, selon le cas, du défaut de conclure dans le sens 
visé par ce paragraphe ou du défaut de rendre l'ordonnance qui y est 
prévue :

a) celle contre qui l’ordonnance prévue au paragraphe (6) est rendue;
b) le procureur général ou un avocat constitué par lui dans les cas où 
le juge de la cour provinciale, après avoir entendu la demande visée 
au paragraphe (4), ne conclut pas dans le sens indiqué au paragraphe 
(6) ou, s’il le fait, lorsqu'il ne rend pas l’ordonnance prévue aux 
alinéas (6)a) ou b).

La partie XXVII, sauf les articles 816 à 819 et 829 à 838, s’applique, 
compte tenu des adaptations de circonstance, à un appel interjeté en 
vertu du présent paragraphe.

(9) Au présent article,
«cour d’appel» a le sens que lui donne le paragraphe 100(11);
«juge de la cour provinciale» désigne un juge de la cour provinciale 

compétent dans la circonscription territoriale où réside la personne 
visée par une demande faite en vertu du paragraphe (1) ou par une 
saisie sans mandat en vertu du paragraphe (2).

(b) does not make a finding as described in subsection (6) following 
the hearing of an application under subsection (4), or makes such a 
finding but does not make an order to the effect described in 
paragraph (6)1a) and to the effect described in paragraph (6)(b). the 
Attorney General or counsel instructed by him for that purpose 

may appeal to the appeal court against the making of the order, or 
against the failure to make such a finding or to make an order to the 
effects so described, as the case may be, and the provisions of Part 
XXVII except sections 816 to 819 and sections 829 to 838 apply, with 
such modifications as the circumstances require, in respect of the 
appeal.

(9) In this section,
“appeal court" has the meaning given that expression in subsection

100(11);

“provincial court judge" means a provincial court judge having 
jurisdiction in the territorial division where the person with respect to 
whom an application is made under subsection (1) or the person with 
respect to whom a search without warrant is made under subsection 
(2) resides.

(10) Every one who has in his possession any firearm or other 
offensive weapon or any ammunition or explosive substance while he is 
prohibited from doing so by any order made pursuant to paragraph

(10) Est coupable
a) soit d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement maximal 
de cinq ans,
b) soit d’une infraction punissable sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire,

quiconque a en sa possession une arme à feu, une autre arme offensive, 
des munitions ou des substances explosives pendant que cela lui est 
interdit par une ordonnance rendue en vertu de l’alinéa (6)6).»

mb)
(а) is guilty of an indictable offence and is liable to imprisonment for 
a term not exceeding five years; or
(б) is guilty of an offence punishable on summary conviction.”





C-302C-302

Deuxième session, trente-quatrième législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Second Session, Thirty-fourth Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-302BILL C-302

An Act to protect and enhance the quality of drinking 
water in Canada

Loi visant à protéger et à améliorer la qualité de l’eau 
potable au Canada

First reading, May 15, 1990 Première lecture le 15 mai 1990

Mr. Fulton M. Fulton

33717



2' session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-302BILL C-302

Loi visant à protéger et à améliorer la qualité 
de l’eau potable au Canada

An Act to protect and enhance the quality of 
drinking water in Canada

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la qualité de l'eau potable au 
Canada.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Canada 
Safe Drinking Water Act.

INTERPRETATION

Titre abrégé
Short title

DÉFINITIONS
Définitions2. Les définitions qui suivent s’appliquent 

à la présente loi.
2. In this ActDefinitions

"contaminant" “contaminant” means any biological, chemi-
cal or physical agent or combination 5 «fournisseur d’eau destinée au public» La

personne qui exploite un reseau public de 
distribution d’eau.

«polluant»

thereof prescribed as a contaminant; au public»
“public water 
supplier"“Minister” means the Minister of the Envi-“Minister” 

«ministre» ronment;
“prescribed” means prescribed by a regula­

tion approved by the Governor in Council; 10
“private water system” means any water 

system that has fewer than fifteen service 
connections or regularly serves fewer than 
twenty-five individuals;

“public water supplier” means a person who 15 
operates a public water system;

«matière»
“substance"«matière» Toute matière prescrite qui change 

l’odeur, l’aspect ou le goût de l’eau pota- 10“prescribed” 
«(prescrit»

ble.
“private water 
system"
•réseau privé de 
distribution 
d'eau»

•ministre»
“Minister"«ministre» Le ministre de l’Environnement.

«polluant» Tout agent physique, chimique ou 
biologique prescrit ou toute combinaison 15 
d’agents physiques, chimiques ou biologi­
ques prescrits.

“public water system’' means any water ^ ^ &

connections1 or reguiariy"se^eTtwenty-five20 .réseau de distribution d’eau. Toute installa-20;;^^. 
or more individuals; tion servant au captage, à 1 adduction et a -watersystem-

la distribution de l’eau potable.

“public water 
supplier" 
•fournisseur 
d'eau destinée 
au public»

"public water 
system" 
•réseau public 
de distribution 
d’eau*

“substance"
•matière*

“substance” means anything that affects the 
odour, appearance or taste of drinking 
water and is prescribed as a substance;



la

Notes explicatives

Le présent projet de loi vise à améliorer la qualité de 
l’eau potable au Canada.

Il fournit au public l’occasion de participer à la prise de 
règlements visant à fixer les niveaux acceptables de 
polluants et autres matières contenues dans l’eau potable. 
Ces règlements s’appliquent aux réseaux publics et privés 
de distribution d’eau.

L’exploitant d’un réseau public de distribution d’eau a 
l’obligation de surveiller régulièrement la qualité de son 
eau et d’en communiquer les résultats au ministre de 
l’Environnement et aux usagers. Tout usager d’un réseau 
privé de distribution d’eau peut faire analyser l’eau par le 
ministère de l’Environnement.

L’exploitant d’un réseau public de distribution d’eau 
commet une infraction en fournissant de l’eau qui ne 
répond pas aux exigences réglementaires ou en omettant de 
se conformer aux exigences de surveillance et de communi­
cation. Quiconque pollue un réseau public ou privé de 
distribution d’eau commet une infraction.

Le projet de loi autorise les usagers à intenter des 
poursuites en dommages-intérêts pour cause d’une infrac­
tion à la loi et accorde à toute personne le droit de deman­
der une révision judiciaire à l’encontre d’une décision du 
ministre de l’Environnement.

Le ministre est autorisé à commander des recherches sur 
des questions reliées à la qualité de l’eau potable. Un 
conseil consultatif est en outre créé pour collaborer avec le 
ministre.

Explanatory Notes

This Bill would protect and enhance drinking water 
quality in Canada.

It provides opportunities for public involvement in the 
making of regulations to set maximum permissible levels 
for contaminants and other substances in drinking water. 
These regulations would apply to both public and private 
water systems.

The operator of a public water system is required to 
monitor water quality regularly and supply the results to 
the users and the Minister of the Environment. Any user of 
a private water system may have the water tested by the 
Ministry of the Environment.

It is an offence for the operator of a public water system 
to provide water which contravenes the regulations or to 
fail to comply with monitoring and notice requirements. It 
is an offence for anyone to pollute a public or private water 
system.

The Bill permits water users to sue to recover damages 
for contraventions of the Act and gives any person standing 
to seek judicial review against the Minister of the Environ­
ment.

The Minister is authorized to commission research into 
matters related to drinking water quality and an advisory 
council is created to assist the Minister.



«reseau public 
de distribution 
d'eau»

5 «réseau public de distribution d’eau» Tout 
réseau de distribution d’eau qui compte au 
moins quinze conduites ou vingt-cinq "public

n system
water

usagers.

Obligations du 
fournisseur3. Tout fournisseur d’eau destinée au 

public doit :
a) procéder, mensuellement ou aussi 15 
souvent que les règlements le prévoient, 
aux analyses complètes des eaux visées par 
les règlements en vue d’évaluer la quantité 
de polluants et de matières qu’elles con­
tiennent et de déterminer si elles sont 20 
conformes aux normes prescrites;
b) faire paraître immédiatement les résul­
tats des analyses effectuées en vertu de 
l’alinéa a) dans un journal publié dans la 
localité où résident ses usagers;
c) faire parvenir les résultats des analyses 
effectuées en vertu de l’alinéa a) à chaque 
usager avec sa facture habituelle;
d) communiquer immédiatement les résul­
tats des analyses effectuées en vertu de 30 
l’alinéa a) au ministre;
e) inscrire les résultats des analyses effec­
tuées en vertu de l’alinéa a) sur un registre 
et les communiquer à toute personne sur 
demande;
J) lorsque les résultats révèlent que les 
eaux contiennent une quantité de polluants 
ou de matières supérieure à la quantité 
permise ou que les eaux ne sont pas 
formes aux normes prescrites :

3. Every public water supplier shall
(a) conduct, monthly or more frequently
as may be prescribed, complete water tests 10 
in accordance with the regulations to 
establish contaminant and substance levels 
and in compliance with prescribed stand­
ards;
(b) immediately publish the results of all 15 
tests conducted under paragraph (a) in a 
newspaper that is published in the commu­
nity where the supplier’s regular users 
reside;
(c) supply the results of all tests conducted 20 
under paragraph (a) to every user together 
with the regular water bill;
(d) immediately report the results of all 
tests conducted under paragraph (a) to the 
Minister;
(e) keep full records of all tests conducted 
under paragraph (a) and make them 
available to any person upon request; and 
(/) where a test reveals that maximum 
permitted contaminant levels or maximum 30 
permitted substance levels are exceeded, or 
prescribed standards are not met:

(i) take immediate steps to cause the 
water to be in compliance with this Act 
and any regulation made hereunder, and 35
(ii) make an alternate supply of safe 
drinking water available to all users 
until the main supply is in compliance 
with this Act and meets the standards 
prescribed by regulation.

25

25

35

con-
40

(i) prendre immédiatement les mesures 
nécessaires pour faire en sorte que les 

soient conformes aux normeseaux
prévues par la présente loi et les règle­
ments pris sous son régime.40

•réseau privé de
distribution
d'eau»

«réseau privé de distribution d’eau» Tout 
réseau de distribution d’eau qui compte au 
plus quatorze conduites ou vingt-quatre "prnate water

usagers.

Duties of sup­
plier

“user” when used in connection with a water 
system or public water supplier, means a 
person who obtains water from the system 
or supplier;

“user"
«usager»

“water system" “water system” means any works for the
«réseau de dis­
tribution d'eau» collection, supply and distribution of water 

that may be used as drinking water.

«usager» Relativement à un réseau de distri- 
bution d’eau ou à un fournisseur d’eau 10 
destinée au public, la personne qui obtient 
de l’eau du réseau ou du fournisseur.

«usager.
"user"

OBLIGATIONS DU FOURNISSEURDUTIES OF SUPPLIER
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(ii) approvisionner les usagers en eau 
potable par la voie d’un réseau de 
rechange jusqu’à ce que l’eau du réseau 
principal soit conforme aux normes 
prévues par la présente loi et les règle- 5 
ments pris sous son régime.

PARTICIPATION DU PUBLIC À LA PRISE DE 
RÈGLEMENTS

PUBLIC INVOLVEMENT IN REGULATION­
MAKING

Projets de 
règlement sur 
les polluants

4. (1) Dans les cent quatre-vingts jours 
qui suivent l’entrée en vigueur de la présente 
loi, le ministre fait paraître dans la Gazette 
du Canada un avis exposant les règlements 10

4. (1) The Minister shall, within one 
hundred and eighty days after the day this 
Act comes into force, publish in the Canada 
Gazette a notice setting forth proposed 
regulations under paragraph 14(6) and 5 proposés en application de l’alinéa 146) et 
calling for briefs and submissions in connec- invitant le public à présenter des exposés et 
tion therewith. des mémoires relativement à ceux-ci.

Draft regula­
tions concern­
ing contami­
nants

Opposition(2) Dans les quatre-vingt-dix jours qui 
suivent la date de la publication d’un avis 15

(2) Any person may, within ninety days 
after the publication of a notice under sub­
section (1) or (5), require the Board to hold 10 visé au paragraphe (1) ou (5), toute personne

peut demander à l’Office de tenir une audi­
tion relativement à tout règlement proposé en 
faisant parvenir un avis d’opposition à celui-

Objection

a hearing into any of the proposed regula­
tions by delivering a notice of objection to 
the Board. 20ci.

Audition(3) The Board shall expeditiously hold any (3) L’Office procède promptement à toute 
hearing required under subsection (2) and 15 audition demandée en application du para- 
may consolidate any such hearings where graphe (2) et peut réunir toutes les auditions 
common issues are raised. qui intéressent les mêmes questions.

Hearing

(4) Upon completion of the hearing, the (4) Lorsque l’audition est terminée, 25 •rporl 
Board shall report its findings and conclu- l’Office présente un rapport sur ses conclu­
sions to the Minister and shall provide a copy 20 sions au ministre et transmet une copie du 
of the report to every person who delivered a rapport à toute personne qui lui a fait parve-
notice of objection under subsection (2). nir un avis d’opposition en application du

paragraphe (2).

Report

30

(5) Before further regulations are made or (5) Avant que des règlements additionnels ^l^onneL
existing regulations are revoked or amended soient pris ou que des règlements en vigueur
under paragraph 14(6), the Minister shall 25 soient abrogés ou modifiés en application de 
publish in the Canada Gazette a notice l’alinéa 146), le ministre fait paraître dans la 
setting forth the proposed regulations and Gazette du Canada un avis exposant les 35
calling for briefs and submissions in connec- règlements proposés et invitant le public a
tion therewith. présenter des exposés et des mémoires relati­

vement à ceux-ci.

Further regula­
tions

5. (1) Dans les deux cent quarante jours ^oje, dérègle-
qui suivent l’entrée en vigueur de la presente 4U matières 
loi, le ministre fait paraître dans la Gazette 
du Canada un avis exposant les règlements

5. (1) The Minister shall, within two 30 
hundred and forty days after the day this Act 

into force, publish in the Canada 
Gazette a notice setting forth proposed

Draft regula­
tions concern­
ing substances

comes
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proposés en application de l’alinéa 14c) et 
invitant le public à présenter des exposés et 
des mémoires relativement à ceux-ci.

regulations under paragraph 14(c) and 
calling for briefs and submissions in connec­
tion therewith.

(2) Before further regulations are made or (2) Avant que des règlements additionnels f^orTneTs 
existing regulations are revoked or amended 5 soient pris ou que des règlements en vigueur 5a '10nm's

soient abrogés ou modifiés en application de 
l’alinéa 14c), le ministre fait paraître dans la 
Gazette du Canada un avis exposant les 
règlements proposés et invitant le public à 

10 présenter des exposés et des mémoires relati- 10 
vement à ceux-ci.

Further regula­
tions

under paragraph 14(c), the Minister shall 
publish in the Canada Gazette a notice 
setting forth the proposed regulations and 
calling for briefs and submissions in connec­
tion therewith.

INFRACTIONS

6. (1) Aucun fournisseur d’eau destinée 
au public ne peut faire en sorte ni permettre 
que des usagers soient approvisionnés :

a) en eau qui contient une quantité de 15 
15 polluants supérieure à la quantité permise;

b) en eau qui contient une quantité de 
matières supérieure à la quantité permise 
ou qui n’est pas conforme aux normes 
prescrites.

OFFENCES

6. (1) No public water supplier shall cause 
or permit to be supplied to users,

(a) water containing any contaminant that 
exceeds the applicable maximum permit­
ted level; or
(b) water containing any substance that 
contravenes a prescribed standard or 
exceeds the applicable maximum permit­
ted level.

Fournir de l’eau F 
impropre à la 
consommation

Supplying 
unsafe water

20
Polluer un 
réseau de distri­
bution d'eau

(2) Nul ne peut déverser, déposer ou 
répandre un polluant ou une matière dans un 
réseau public ou privé de distribution d’eau 
de manière à rendre la quantité de polluants 
ou de matières comprise dans l’eau supé- 25

(2) No person shall deposit in, add to, emit 20 
or discharge into a public water system or a 
private water system any contaminant or 
substance so as to cause the water to exceed 
the maximum permitted level for the con­
taminant or substance or to contravene a 25 rieure à la quantité permise ou à rendre 1 eau

non conforme aux normes prescrites.

Polluting water 
system

prescribed standard.
Peines7. Quiconque contrevient à la présente loi7. Any person who contravenes this Act or

any regulation made thereunder is guilty of ou à un règlement pris sous son régime
offence and on conviction therefor is commet une infraction et est passible :

a) dans le cas d’une infraction à l’alinéa 
6(1 )a), d’une amende maximale de cin­
quante mille dollars;
b) dans le cas de toute autre infraction, 
d’une amende maximale de vingt-cinq 35

Penalties

30an
30liable

(а) in the case of a contravention of para­
graph 6(l)(a), to a fine not exceeding fifty 
thousand dollars, and
(б) in the case of any other contravention, 
to a fine not exceeding twenty-five thou- 35 mille dollars, 
sand dollars.

RECOURS CIVILSPRIVATE REMEDIES
Action en dom­
mages-intérêts8. (1) Any person may, by action in any 8. (1) Toute personne peut intenter une 

court of competent jurisdiction, recover action devant un tribunal compétent afin de
damages caused by contravention of this Act recouvrer des dommages-intérêts de la per-
or of any regulation made thereunder from 40 sonne qui a commis une infraction à la pré- 40
the person who committed the contravention. sente loi ou à un règlement pris sous son

régime pour les dommages occasionnés par 
cette infraction.

Action for dam­
ages
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Révision judi­
ciaire

(2) Toute personne peut demander la 
révision judiciaire de la décision du ministre 
d’exercer ou non un pouvoir que lui confère 
la présente loi ou de s’acquitter ou non d’une

(2) Any person may apply for judicial 
of the Minister’s exercise or non-

Judicial review

review
exercise of any power or fulfilment or non- 
fulfilment of any duty conferred or imposed

the Minister by this Act, whether or not 5 fonction que lui impose la présente loi, peu 5
importe que cette personne soit touchée par 
cette décision ou que cette décision lui ait 
occasionné des dommages.

on
the person applying is affected or has suf­
fered damages.

OFFICE DU CONTRÔLE DES EAUX ET CONSEIL 
CONSULTATIF DES EAUX

WATER REVIEW BOARD AND WATER 
ADVISORY COUNCIL

9. (1) Est constitué l’Office du contrôle vofficè^u0".^ 
des eaux, composé de cinq membres nommés 10 lrôie des eaux

9. (1) The Water Review Board is hereby 
established and shall consist of not fewer 
than five persons appointed by the Governor 10 par le gouverneur en conseil; les membres ne

peuvent pas faire partie de la fonction publi­
que, et sont nommés à titre amovible.

Water Review 
Board estab­
lished

in Council, who shall hold office during 
pleasure and none of whom shall be members 
of the public service.

Président et 
vice-président(2) Le gouverneur en conseil nomme(2) The Governor in Council shall appoint

of the members of the Board as chair- 15 parmi les membres de l’Office un président 15 
man and another of the members as vice- 
chairman.

Chairman and 
vice-chairman one

et un vice-président.

Quorum(3) Trois membres constituent le quorum 
de l’Office.

(3) Three members of the Board constitute 
a quorum.

(4) The members of the Board shall not be 20 (4) Les membres ne reçoivent aucune ^“in0enr*f,u"
rémunération ni indemnité pour les services 20 indemnité 
qu’ils rendent à l’Office.

Quorum

No remunera­
tion or expenses paid any remuneration or expenses for their 

services to the Board.
Audition(5) Le président peut décider qu’une 

audition soit tenue par un seul membre, et ce
(5) The chairman may authorize one 

member of the Board to conduct a hearing 
by the Board and that member shall thereby 25 membre exerce les pouvoirs de l’Office aux 
have all the powers of the Board for the fins de cette audition, 
purpose of the hearing.

One member 
may conduct 
hearing

25

Rapport(6) Le président ou le vice-président et un 
autre membre peuvent souscrire, au nom de

(6) The report of a member appointed 
under subsection (5) may be adopted as the 
decision of the Board by two other members 30 l’Office, au rapport présenté par le membre 
of the Board, one of whom shall be the nommé en application de l’article (5). 
chairman or vice-chairman.

Report

n du10. (1) Est constitué le Conseil consultatif 30 ^‘-‘“consui- 
des eaux, composé de dix à quinze membres tatif des eaux

10. (1) The Water Advisory Council is 
hereby established and shall consist of not 
fewer than ten and not more than fifteen 35 nommés par le gouverneur général en con- 
persons appointed by the Governor General seil, pour un mandat n excédant pas trois 
in Council, each to hold office for a term of 
not more than three years.

Water Advisory 
Council estab­
lished

ans.

(2) The Governor in Council shall appoint (2) Le gouverneur en conseil nomme 35 ff“de‘nt 
one of the members of the Council as chair- 40 parmi les membres du Conseil un président 
man and another of the members as vice- 
chairman.

Chairman and 
vice-chairman

et un vice-président.
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Membres(3) The composition of the Council shall 
be such as to provide for competent and 
knowledgeable persons in matters relating to 
drinking water quality.

(4) A retiring member of the Council is 5 
eligible for reappointment.

(5) The members of the Council shall not 
be paid any remuneration or expenses for 
their services on the Council.

11. The Water Advisory Council, through 10 
its chairman, shall

(a) advise the Minister as to the results of 
current research related to

(i) drinking water quality, and
(ii) contaminants and substances and 15 
their effects; and

(b) consider any matter affecting drinking 
water quality that the Council or the 
Minister considers advisable and advise 
the Minister thereon.

(3) Les membres du Conseil doivent être 
compétents et s’y connaître en matière de 
qualité d’eau potable.

Members

Nouveau man-(4) Les membres du Conseil peuvent 
recevoir un nouveau mandat.

(5) Les membres du Conseil ne reçoivent 
aucune rémunération ni indemnité pour les 
services qu’ils rendent au Conseil.

11. Le Conseil consultatif des eaux doit, 
par l’entremise de son président :

a) conseiller le ministre quant aux résul­
tats des recherches en cours relativement :

(i) à la qualité de l’eau potable,
(ii) aux polluants et aux matières ainsi 
qu’à leurs effets;

b) se pencher sur toute question touchant 
la qualité de l’eau potable, si le Conseil ou 
le ministre l’estime opportun, et conseiller 
le ministre à cet égard.

ÉTUDES

12. Le ministre doit faire effectuer des 20 Recherches 
recherches sur :

a) les causes, les diagnostics, le traitement, 
le contrôle et la prévention des problèmes 
de santé reliés aux polluants ou aux matiè-

Reappointment
dal5
Aucune rému­
nération ou 
indemnité

No remunera­
tion or expenses

Fonctions du 
Conseil

Duties of Coun­
cil 10

15

20

STUDIES

12. The Minister shall cause research to 
be conducted into

(a) the causes, diagnosis, treatment, con­
trol and prevention of health effects 
associated with contaminants or sub- 25 
stances;
(b) the quality, quantity and availability of 
private water supplies;
(c) the sources of surface and ground 
water contamination; and
(d) methods of treating or purifying drink­
ing water.

Research

25res;
b) la qualité, la quantité et l’accessibilité 
des sources privées d’approvisionnement en 
eau;
c) les sources de la pollution des eaux de 
surface et des eaux souterraines;
d) les méthodes de traitement ou d’épura­
tion de l’eau potable.

30
30

13. The Minister shall, at the request of 13. A la demande de tout usager d’un v.eu"^;;‘;0un 
any user of a private water system, cause the réseau privé de distribution d’eau, le ministre privc de distri- 

be tested in accordance with the 35 fait procéder à l’analyse de cette eau confor- 35 bmiond'eau
mément aux règlements, afin de déterminer 
la quantité de polluants et de matières qu’elle 
contient et de déterminer si elle est conforme

Testing of pri­
vate water sys­
tem

water to
regulations to establish contaminant and 
substance levels and compliance with pre­
scribed standards.

aux normes prescrites.
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RÈGLEMENTSREGULATIONS
Règlements14. Le gouverneur en conseil peut prendre 

tout règlement qu’il estime opportun pour 
protéger et améliorer la qualité de l’eau 
potable dans tout le Canada et, sans limiter

14. The Governor in Council may make 
such regulations as are advisable to protect 
and enhance drinking water quality through­
out Canada and, without limiting the gener­
ality of the foregoing, the Governor in Coun- 5 la généralité de ce qui précède, tout règle- 5 
cil may make regulations

(a) designating any biological, chemical or 
physical agents or combinations thereof as 
contaminants and prescribing maximum 
permissible contaminant levels;
\b) designating anything as a substance, 
prescribing standards for substances in 
water and prescribing maximum permissi­
ble substance levels;

Regulations

ment qui :
a) désigne comme polluant tout agent 
biologique, chimique ou physique ou toute 
combinaison de ces agents, et établit la 
quantité maximale de polluants permise; 10
b) désigne une substance comme matière 
et prescrit des normes applicables aux 
matières contenues dans l’eau, ainsi que la 
quantité maximale de matières permise;
c) concerne la marche à suivre pour effec- 15 
tuer des analyses d’eau aux termes de 
l’alinéa 3a) et de l’article 13;
d) établit qu’une analyse de l’eau doit être 
effectuée plus fréquemment qu’une fois 
par mois aux termes de l’alinéa 3a) et dans 20 
quelles circonstances il y a lieu d’effectuer 
une telle analyse plus fréquemment.

10

(c) respecting procedures for water tests to 15 
be conducted under paragraph 3(a) and 
section 13; and
(d) prescribing greater than monthly 
frequencies for water tests to be conducted 
under paragraph 3(a) and prescribing the 20 
circumstances under which such more 
frequent tests shall be conducted.
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PROJET DE LOI C-303BILL C-303

Loi modifiant la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement 

(emploi des amendes)

An Act to amend the Canadian 
Environmental Protection Act 

(application of fines)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. 16 (4* 
suppl.)

1. L’article 120 de la Loi canadienne sur 
la protection de l’environnement est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«120. Sous réserve de l’article 120.1, le 
gouverneur en conseil peut, par règlement, 5 
fixer les modalités de distribution du 
produit des amendes ou de l’exécution des 
ordonnances ou arrêtés prévus par la 
présente loi.

120.1 Dans le cas où, sous le régime de 10 Amendes*'* 
la présente loi, une amende est imposée à m 
la suite d’un renseignement fourni ou 
d’une plainte portée par une personne qui 
n’est pas au service d’un gouvernement 
provincial ni au service du ministère de 15 
l’Environnement, dix pour cent du produit 
de l’amende et des frais imposés jusqu'à 
concurrence de dix mille dollars doit être 
versé à la personne qui a fourni le rensei­
gnement ou porté la plainte.»

1. Section 120 of the Canadian Environ­
mental Protection Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“120. Subject to section 120.1, the 
Governor in Council may make régula- 5 
lions prescribing the manner in which the 
proceeds resulting from the payment of 
fines or the execution of orders under this 
Act shall be distributed.

120.1 Where a fine is imposed pursuant 10 
to this Act following an information or a 
complaint laid by a person who is neither 
an employee of a provincial government 
nor an employee of the Department of 
Environment, there shall be paid to the 15 
person who laid the information or com­
plaint ten per cent of the proceeds of the 
fine, together with any taxed costs, or ten 
thousand dollars, whichever is the lesser.”

R.S..C. 16 (4th 
Supp.)

RèglementsRegulations

Application of 
fines

20
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Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to provide in certain cases for 
the distribution of the proceeds of fines imposed pursuant 
to the Canadian Environmental Protection Act.

Notes explicatives

Ce projet de loi a pour but de permettre dans certains 
cas une répartition du produit des amendes imposées en 
vertu de la Loi canadienne sur la protection de l'environne­
ment.

Clause I: Section 120 at present reads as follows:
“120. The Governor in Council may make regulations prescribing 

the manner in which the proceeds resulting from the payment of fines or 
the execution of orders under this Act shall be distributed.”

Article I. — Texte actuel de l’article 120 :
«120. Le gouverneur en conseil peut, par règlement, fixer les 

modalités de distribution du produit des amendes ou de l’exécution des 
ordonnances ou arrêtés prévus par la présente loi.»
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Definitions3.1 Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente partie.
«arbre modifié» Arbre, arbuste ou buisson 

pluriannuel dont une partie a été enlevée 
ou modifiée par un autochtone du 
Canada, sans tuer l’arbre, l’arbuste ou le 
buisson, pour l’une des fins suivantes :

a) fournir des fibres, de la nourriture, 
des matériaux de construction ou des 
objets de cérémonie;
b) faciliter la cueillette des fruits ou 
l’arrachage des racines ou de l’écorce 15 
de l’arbre, de l’arbuste ou du buisson;
c) laisser une marque pouvant facili­
ter la communication d’un message.

«autochtone du Canada» S’entend notarn- canada'.0"0 d“ 
ment d’un Indien, d’un Inuit, d'un Métis 20"aboriginal 

d’une personne ayant des ancêtres 
indiens ou inuit.

•arbre modifié» 
“modified tree"

10

person of 
Canada"OU

PROTECTION DES ARBRES MODIFIESPROTECTION OF MODIFIED TREES

53.1 In this Act,
«aboriginal person of Canada” includes 

any Indian, Inuit, Metis or any person 
who had Indian or Inuit ancestors; 

“modified tree” means a tree or perennial 
shrub or bush of which a part has been 10 
removed or altered by an aboriginal 

of Canada, without killing the

Definitions

“aboriginal per­
son of Canada” 
«autochtone du 
Canada»

“modified tree” 
<arbre modifié»

person
tree, shrub or bush, for the purpose of 

(a) providing fibre, food, construction 
materials or ceremonial objects;
(£>) facilitating the picking of fruits, 
the removing of roots or the taking of 
bark from the tree, shrub or bush; or 
(c) leaving a mark to facilitate the 
communication of a message to other 20

15

people.

2C session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-304BILL C-304

Loi modifiant la Loi sur le développement 
des forêts et la recherche sylvicole 

(arbres modifiés)

An Act to amend the Forestry Development 
and Research Act 
(modified trees)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte ;

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch F-301. La Loi sur le développement des forêts 
et la recherche sylvicole est modifiée par 
insertion, après l’article 3, de ce qui suit :

1. The Forestry Development and 
Research Act is amended by inserting 
therein, immediately after section 3 thereof, 
the following:

R.S., c. F-30

«PARTIE 1.1“PART 1.1

in
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Explanatory Note Note explicative
The purpose of this Act is to provide for the identifica- La présente loi a pour but d’identifier de répertorier et 
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Obligations du 
ministre3.2 II incombe au ministre :

a) d’identifier, de classifier et de réper­
torier les arbres modifiés sur les biens- 
fonds appartenant à Sa Majesté du chef 
du Canada; 5
b) de veiller à la conservation de tels 
arbres ainsi que d’empêcher leur mutila­
tion ou destruction.
3.3 Quiconque, sciemment, mutile ou 

détruit un arbre modifié sur un bien-fonds 10 
appartenant à Sa Majesté du chef du 
Canada commet une infraction et encourt,

déclaration de culpabilité par procé­
dure sommaire, une amende maximale de 
cinquante mille dollars et un emprisonne- 15 
ment maximal de cinq ans, ou l’une de ces 
peines.

3.4 Le ministre peut conclure des 
accords avec un gouvernement provincial 
ou toute personne afin :

a) d’identifier, de classifier et de réper­
torier les arbres modifiés sur des biens- 
fonds autres que ceux appartenant à Sa 
Majesté du chef du Canada;
b) de veiller à la conservation de tels 25 
arbres ainsi que d’empêcher leur mutila­
tion ou destruction.
3.5 Le ministre peut, avec l’approbation 

du gouverneur en conseil, conclure avec le 
gouvernement d’une province un accord 30 
prévoyant l’application de la présente loi à 
Sa Majesté du chef d’une province. La 
présente loi s’applique dès la conclusion de 
l’accord conformément aux conditions 
qu’il stipule.

3.2 It shall be the duty of the Minister
(a) to identify, classify and register 
modified trees on lands owned by Her 
Majesty in right of Canada; and
(b) to ensure the preservation of such 5 
trees and to prevent their mutilation or 
destruction.

Duty of Minis­
ter

Infractions el 
peines3.3 Every one who knowingly mutilates 

or destroys a modified tree on any land 
owned by Her Majesty in right of Canada 10 
is guilty of an offence punishable on sum- 

conviction and liable to a fine not

Offences and 
penalties

surmary
exceeding fifty thousand dollars or impris­
onment for a term not exceeding five 
years, or to both. 15

Accords
3.4 The Minister may enter into an 

agreement with a province or any person 
for the purposes of

(a) identifying, classifying and register­
ing modified trees on land other than 20 
land owned by Her Majesty in right of 
Canada; or
(b) ensuring the preservation of such 
trees and preventing their mutilation or 
destruction.

Agreements

20

25
Idemwith the3.5 The Minister may, 

approval of the Governor in Council, enter 
into an agreement with a province to 
provide for this Act to apply to Her 
Majesty in right of such province and this 30 
Act then applies, in accordance with the 
terms and conditions set out in the agree­
ment, from the time the agreement is 
entered into.

Idem

35

Pouvoirs du 
ministre3.6 Le ministre peut publier ou diffuser 

le nom de toute personne ou organisme 
qui, sciemment, mutile ou détruit un arbre 
modifié qui a été identifié, classifié et 
répertorié en vertu de la présente loi ou en 40 
vertu de tout accord visé à l’article 3.4.»

3.6 The Minister may disclose through 35 
any publication or radio or television 
broadcasting the name of any person or 
organization who knowingly mutilates or 
destroys any modified tree which has been 
identified, classified and registered under 40 
this Act or under an agreement referred to 
in section 3.4.”

Powers of Min­
ister
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Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de Gloucester

An Act to change the name of the electoral 
district of Gloucester

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Nom modifié : 
«Acadie 
— Bathurst»

1. Dans l’ordonnance de représentation 
déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la revision 
des limites des circonscriptions électorales, à 

5 compter de la première dissolution du Parle- 5 
ment survenant après le 13 juillet 1988, le 
paragraphe 5 de la partie relative à la pro­
vince du Nouveau-Brunswick est modifié par 
la substitution du nom

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act 
effective upon the first dissolution of Parlia­
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 
5 of that part relating to the Province of New 
Brunswick is amended by substituting the 
name
name “GLOUCESTER”.

Name changed 
to "Acadie 
—Bathurst"

“ACADIE—BATHURST” for the
«ACADIE

BATHURST» au nom «GLOUCESTER». 10
Entrée en 
vigueur2. La présente loi entre en vigueur six 

mois après la date de sa sanction sauf si,
2. This Act shall come into force six 10 

months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the
necessary preparations have been made for 15 çant que les préparatifs nécessaires à la

mise en application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui­
vant la parution, dans la Gazette du 25 

25 Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

Coming into 
force

entre temps :
a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, un avis annon- 15

the application of this Act to an election in 
which case this Act shall come into force
the day such notice is published; or 
(b) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 20 
the electoral district referred to in section 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

20
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to change the name of the 
electoral district of Gloucester to better reflect the 
munities that make up that district.

Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip­
tion électorale de Gloucester pour mieux représenter les 
communautés qui composent cette circonscription.

corn-
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Loi instituant un jour de deuil nationalAn Act respecting a day of national 
mourning

Considérant:
que le 6 décembre 1989, quatorze femmes 
sont décédées à la suite d’une tuerie survenue 
à l’Université de Montréal; 
qu’il est important de dénoncer toute forme 
de violence et en particulier celle dirigée 
contre les femmes;

Whereas on December 6, 1989, fourteen 
women died as a result of a slaughter at the 
University of Montreal;

And Whereas it is important to 5 
denounce all forms of violence, especially 
violence against women;

And Whereas the Canadian people
wishes to meditate on the event and wants to que le peuple canadien désire se recueillir et 
show its sympathy for those departed 10 tient à démontrer sa solidarité envers celles 10 
women; qui nous ont quittés,

Now, therefore, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate 
and House of Commons of Canada, enacts as 
follows:

5

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

15

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur un jour de deuil national
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Day of 
National Mourning Act.

DAY OF NATIONAL MOURNING

2. Throughout Canada, in each and every 
years, the 6th day of December shall be 
known under the name of “Day of National 20 nom de «jour de deuil national».
Mourning”.

IJ Titre abrégé
Short tille

JOUR DE DEUIL NATIONAL
Jour de deuil 
national2. Dans toute l’étendue du Canada, le 6 

décembre de chaque année est connu sous le
Day of
National
Mourning
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Explanatory Note

The purpose of this bill is to designate December 6 of 
each year as a “day of national mourning” in memory of 
the fourteen women who died as a result of a slaughter on 
December 6, 1989 at the University of Montreal.

Note explicative

Ce projet de loi a pour but de déclarer le 6 décembre de 
chaque année «jour de deuil national» en mémoire des 
quatorze femmes décédées le 6 décembre 1989 à l’Univer­
sité de Montréal à la suite d’une tuerie.
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PROJET DE LOI C-307BILL C-307

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de LangelierAn Act to change the name of the electoral 

district of Langelier

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
of the Senate and House of Corn-consent

mons of Canada, enacts as follows:

Nom modifié 
«Québec*1. In the representation order declared in 1. Dans l’ordonnance de représentation 

force bv Proclamation of July 13, 1987 under déclarée en vigueur par proclamation du 13 
the Electoral Boundaries Readjustment Act juillet 1987 en vertu de la Loi sur la revisi 
effective upon the first dissolution of Parlia- des limites des circonscriptions électorale , 
ment arrivmg after July 13, 1988, paragraph 5 compter de la premiere dissolution du Parle- 
31 of that part relating to the Province of ment survenant apres le ^3 judiet 1988 le
Quebec is amended by substituting the name paragraphe 31 de la partierelat ve a la
••QUEBEC' for the name “LANGELIER". ^““‘n^UÉBEO au nom -LAN-

Name changed 
to “Quebec”

5

10GELIER».
Entrée en 
vigueur2. La présente loi entre en vigueur six

sanction sauf si,2. This Act shall come into force six -
months after the day it is assented to unless, 10 mois apres la date de sa

entre temps :
a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, an avis annon- 15 
çant que les préparatifs necessaires a la 
mise en application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui­
vant la parution, dans la Gazette du 25 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

Coming into 
force

during those six months,
(а) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 
necessary preparations have been made for 
the application of this Act to an election in 15 
which case this Act shall come into force 
the day such notice is published; or
(б) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 
the electoral district referred to in section 20 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

20

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des
l'Imprimeur de la Reine pour le Canada__________
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la

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to change the name of the 
electoral district of Langelier to better reflect the 
munities that make up that district.

Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip­
tion électorale de Langelier pour mieux représenter les 
communautés qui composent cette circonscription.

corn-
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Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-308BILL C-308

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de SelkirkAn Act to change the name of the electoral 

district of Selkirk

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
of the Senate and House of Com- 

of Canada, enacts as follows:
consent 
mons

Nom modifié : 
.Selkirk—Red 
River.

1. Dans l’ordonnance de représentation 
déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la révision 
des limites des circonscriptions électorales, à

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act
ment^an'ivlng1 a^e/j^ly^l 3^1988^ paragraph 5 compter de la premiere dissolution du Parle- 
8 of that part relating to the Province of ment survenant apres le 13 juillet 1988 le 
Manitoba is amended by substituting the paragraphe 8 de la partie relative a la pro-

“SELKIRK—RED RIVER” for the vince du Manitobariver» 
» “cm izidiz” tution du nom «SELKIRK.—KEU kive.k.»name ohLiviKiv • iztdvau nom «SELKIRK».

Name changed 
to “Selkirk 
—Red River"

5

name
10

Entrée en 
vigueur2. La présente loi entre en vigueur six 

mois après la date de sa sanction sauf si, 
entre temps :

a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, un avis annon- 15 
çant que les préparatifs nécessaires à la 
mise en application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui- 
vant la parution, dans la Gazette du 25 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

2. This Act shall come into force six 10 
months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 
necessary preparations have been made for 15 
the application of this Act to an election in 
which case this Act shall come into force 
the day such notice is published; or
(b) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 20 
the electoral district referred to in section 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

Coming into 
force

20

25

conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
l'Imprimeur de la Reine pour le Canada_________Publié en 

communes par
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la

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to change the name of the 
! electoral district of Selkirk to better reflect the communi- 
I ties that make up that district.

Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip­
tion électorale de Selkirk pour mieux représenter les 
communautés qui composent cette circonscription.
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PROJET DE LOI C-309BILL C-309

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de Surrey—White 

Rock

An Act to change the name of the electoral 
district of Surrey—White Rock

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Nom modifié : 
•Surrey 
—White Rock 
—South Lan­
gley*

1. Dans l’ordonnance de représentation 
déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la révision 
des limites des circonscriptions électorales, à 
compter de la première dissolution du Parle- 5 
ment survenant après le 13 juillet 1988, le 
paragraphe 27 de la partie relative à la 
province de la Colombie-Britannique est 
modifié par la substitution du nom «SUR- 

10 REY—WHITE ROCK—SOUTH LAN- 10
«SURREY—WHITE

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under

Name changed 
to “Surrey 
—White Rock
—South Lang- the Electoral Boundaries Readjustment Act 

effective upon the first dissolution of Parlia­
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 5 
27 of that part relating to the Province of 
British Columbia is amended by substituting 
the name “SURREY—WHITE ROCK 
—SOUTH LANGLEY” for the name 
“SURREY—WHITE ROCK”.

ley"

GLEY» au nom 
ROCK».

Entrée en 
vigueur2. La présente loi entre en vigueur six 

mois après la date de sa sanction sauf si, 
entre temps :

a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, un avis annon­
çant que les préparatifs nécessaires à la 
mise en application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré- 20 
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 25

2. This Act shall come into force six 
months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(а) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 15 
necessary preparations have been made for 
the application of this Act to an election in 
which case this Act shall come into force 
the day such notice is published; or
(б) a writ is issued for the election of a 20 
member to the House of Commons from 
the electoral district referred to in section
1, in which case this Act shall come into

Coming into 
force

15



la

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to change the name of the 
electoral district of Surrey—White Rock to better reflect 
the communities that make up that district.

Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip­
tion électorale de Surrey—White Rock pour mieux
représenter les communautés qui composent cette circons­
cription.



38-39 Eliz. IlElectoral district2

présente loi entre en vigueur le jour sui­
vant la parution, dans la Gazette du 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.
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Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de Laval

An Act to change the name of the electoral 
district of Laval

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Nom modifié : 
«Laval-Ouest»1. Dans l’ordonnance de représentation 

déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la révision 
des limites des circonscriptions électorales, à 
compter de la première dissolution du Parle- 5 
ment survenant après le 13 juillet 1988, le 
paragraphe 36 de la partie relative à la 
province de Québec est modifié par la substi­
tution du nom «LAVAL-OUEST» au nom 
«LAVAL».

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act 
effective upon the first dissolution of Parlia­
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 5 
36 of that part relating to the Province of 
Quebec is amended by substituting the name 
“LAVAL WEST” for the name “LAVAL”.

Name changed 
to “Laval 
West"

10
Entrée en 
vigueur2. This Act shall come into force six 2. La présente loi entre en vigueur six 

months after the day it is assented to unless, 10 mois après la date de sa sanction saut si, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 
necessary preparations have been made for 
the application of this Act to an election in 1 5 
which case this Act shall come into force 
the day such notice is published; or
(b) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 
the electoral district referred to in section 20 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

Coming into 
force

entre temps :
a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, un avis annon- 15 
çant que les préparatifs nécessaires à la

application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui-

la parution, dans la Gazette du 25 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

mise en

20

vant

conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada__________
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la

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to change the name of the Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip- 
electoral district of Laval to better reflect the communities tion électorale de Laval pour mieux représenter les commu- 
that make up that district. nautés qui composent cette circonscription.

Note explicative
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PROJET DE LOI C-311BILL C-311

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de Laval-des- 

Rapides

An Act to change the name of the electoral 
district of Laval-des-Rapides

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Nom modifié : 
«Laval-Centre»1. Dans l’ordonnance de représentation 

déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la révision 
des limites des circonscriptions électorales, à 
compter de la première dissolution du Parle- 5 
ment survenant après le 13 juillet 1988, le 
paragraphe 37 de la partie relative à la 
province de Québec est modifié par la substi­
tution du nom «LAVAL-CENTRE» au nom 
«LAVAL-DES-RAPIDES».

2. La présente loi entre en vigueur six 
mois après la date de sa sanction sauf si, 
entre temps :

a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, un avis annon- 15 
çant que les préparatifs nécessaires à la 
mise en application de la présente loi à 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui-

la parution, dans la Gazette du 25 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada______________

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A OS

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act 
effective upon the first dissolution of Parlia­
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 5 
37 of that part relating to the Province of 
Quebec is amended by substituting the name 
“LAVAL CENTRE” for the name 
“LAVAL-DES-RAPIDES”.

Name changed 
to “Laval Cen­
tre"

10
Entrée en 
vigueur2. This Act shall come into force six 10 

months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 
necessary preparations have been made for 15 
the application of this Act to an election in 
which case this Act shall come into force 
the day such notice is published; or
(b) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 20 
the electoral district referred to in section 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

Coming into 
force

une

20

vant
25

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada__________________

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa. Canada Kl A 0S9

communes



la

Explanatory Note Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip- 
electoral district of Laval-des-Rapides to better reflect the tion électorale de Laval-des-Rapides pour mieux représen- 
communities that make up that district. ter les communautés qui composent cette circonscription.

The purpose of this Bill is to change the name of the
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PROJET DE LOI C-312BILL C-312

Loi visant à changer le nom de la 
circonscription électorale de Duvernay

An Act to change the name of the electoral 
district of Duvernay

i

iSa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Nom modifié : 
«Laval-Est»1. Dans l’ordonnance de représentation 

déclarée en vigueur par proclamation du 13 
juillet 1987 en vertu de la Loi sur la révision 
des limites des circonscriptions électorales, à 
compter de la première dissolution du Parle- 5 
ment survenant après le 13 juillet 1988, le 
paragraphe 21 de la partie relative à la 
province de Québec est modifié par la substi­
tution du nom «LAVAL-EST» au nom 
«DUVERNAY».

2. La présente loi entre en vigueur six 
mois après la date de sa sanction sauf si, 
entre temps :

a) le directeur général des élections publie, 
dans la Gazette du Canada, un avis annon- 15 
çant que les préparatifs nécessaires à la 
mise en application de la présente loi à une 
élection ont été faits, auquel cas la pré­
sente loi entre en vigueur le jour où cet 
avis est publié;
b) un bref est émis pour l’élection d’un 
député originaire du district électoral 
mentionné à l’article 1, auquel cas la 
présente loi entre en vigueur le jour sui­
vant la parution, dans la Gazette du 25 
Canada, de l’avis annonçant l’élection de 
ce député.

1. In the representation order declared in 
force by Proclamation of July 13, 1987 under 
the Electoral Boundaries Readjustment Act 
effective upon the first dissolution of Parlia­
ment arriving after July 13, 1988, paragraph 5 
21 of that part relating to the Province of 
Quebec is amended by substituting the name 
“LAVAL EAST” for the name “DUVER­
NAY”.

Name changed 
to “Laval East"

10
Entrée en 
vigueur2. This Act shall come into force six 10 

months after the day it is assented to unless, 
during those six months,

(a) the Chief Electoral Officer publishes a 
notice in the Canada Gazette that the 
necessary preparations have been made for 15 
the application of this Act to an election in 
which case this Act shall come into force 
the day such notice is published; or
(b) a writ is issued for the election of a 
member to the House of Commons from 20 
the electoral district referred to in section 
1, in which case this Act shall come into 
force the day immediately following the 
publication of a notice in the Canada 
Gazette of the election of such member.

Coming into 
force

20

25
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la

Explanatory Note Note explicative

Ce projet de loi vise à changer le nom de la circonscrip- 
electoral district of Duvernay to better reflect the com- tion électorale de Duvernay pour mieux représenter les

communautés qui composent cette circonscription.

The purpose of this Bill is to change the name of the

munities that make up that district.
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PROJET DE LOI C-313BILL C-313

Loi portant constitution d’un réseau de 
routes nationales et de l’Administration des 

routes nationales

An Act to establish a national highways 
system and a national highways authority

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the National 
Highways Act.

Til re abrégé1. Loi sur les routes nationales.Short title

DÉFINITIONSINTERPRETATION
Définitions2. Les définitions qui suivent s’appliquent 

à la présente loi.
5 «administrateur» Membre de l'Administra­

tion.

2. In this Act,
“Authority” means the National Highways 

Authority established by section 4;
“bridge” means any bridge that has a span of 

at least 4.5 metres;
“member” means a member of the Author-

Definitions

“Authority"
«Administra­
tion»
“bridge"
«port»

•administra- 
, leur»
O “member”

•Administra­
tion»
“Authority"
•améliorer»
“upgrade"

L’Administration des 
routes nationales constituée par l’article 4.

«améliorer» Améliorer une route nationale de 
façon qu’elle satisfasse aux normes natio­
nales fixées par règlement.

«ministre» Le ministre des Transports.

«Administration»

“member"
«adminis­
trateur»
“Minister”
«ministre•
“national high­
way”
«route 
nationale•

ity;
“Minister” means the Minister of Transport; 10 10
“national highway” means a public road that 

is listed in Schedule I or a public road or a 
proposed public road that is declared by 
regulation to be a national highway and 
includes any bridge that spans such public 15 
roads or proposed public road;

«ministre»
“Minister”

«pont» Tout pont qui a une travée d’au moins 
4,5 mètres.

•pont»
“bridge"

«route nationale» L’une ou 1 autre des voies ‘nr°j“'e nJÜ° 
publiques énumérées à l’annexe ou une 15 -national high- 
voie publique, existante ou projetée, qui est 
déclarée route nationale par règlement. En 
fait partie tout pont qui l’enjambe.

"proposed pub- “proposed public road" means a public road 
'ivoTpübtique that is t0 be constructed by the Authority;

-upgrade" “highway tomëet the natfonal'standards set 20 .voie publique projetée. Voie publique dont 
oui in the regulations. la construction est projetée.



la

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to establish a national high­
ways network and create a body to ensure that the high­
ways within this network meet certain national standards.

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet de constituer un réseau de 
routes nationales et de créer un organisme chargé de veiller 
à ce que les routes du réseau soient conformes à certaines 
normes nationales.
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DÉCLARATION

3. Toutes les routes nationales du Canada 
construites jusqu’ici ou à l’avenir sont décla­
rées être à l'avantage général du Canada.

DECLARATION

3. Ail national highways in Canada 
heretofore or hereafter constructed are 
hereby declared to be works for the general 
advantage of Canada.

NATIONAL HIGHWAYS AUTHORITY

Les routes 
nationales sont 
à l'avantage 
général du 
Canada

National high­
ways for gen­
eral advantage 
of Canada

ADMINISTRATION DES ROUTES NATIONALES

4. (1) There is hereby established a corpo- 5 4. (1) Est constituée l’Administration des
ration, called the National Highways routes nationales, dotée de la personnalité
Authority, consisting of a Chairperson and morale et composée d’un président et d’au 
not more than twelve members as provided in plus douze administrateurs, ainsi qu’il est
this Act and among whom there shall be at prévu dans la présente loi, chaque province
least one representative from each province. 10 devant avoir au moins un représentant parmi

les administrateurs.

(2) Sous réserve de l’article 10, l’Adminis­
tration est, dans le cadre de ses attributions, 
mandataire de Sa Majesté du chef du 
Canada.

ConstitutionCorporation
established 5

10
Qualité de man­
dataire de Sa 
Majesté

(2) Except as provided in section 10, the 
Authority is for all purposes an agent of Her 
Majesty in right of Canada.

Agent of Her 
Majesty

5. Actions, suits or other legal proceedings 5. A l’égard des droits et obligations 15 ^,on en JUS 
in respect of any right or obligation acquired 15 qu’elle assume pour le compte de Sa Majesté
or incurred by the Authority on behalf of sous le nom de celle-ci ou le sien, l’Adminis-
Her Majesty, whether in its name or in the tration peut ester en justice sous son propre

of Her Majesty, may be brought or nom devant les tribunaux qui seraient com­
pétents si elle n’était pas mandataire de Sa 20

Legal proceed­
ings

name
taken by or against the Authority in the

of the Authority in any court that 20 Majesté.name
would have jurisdiction if the Authority were 
not an agent of Her Majesty.

Nominalion6. (1) Malgré l’article 105 de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, les adminis-

6. (1) Notwithstanding section 105 of the 
Financial Administration Act, each member 
shall be appointed by the Governor in Coun- 25 trateurs sont nommés par le gouverneur en

conseil— après consultation de la province 25 
qu’ils doivent représenter—à titre inamovi­
ble, pour le mandat que celui-ci juge indiqué.

Appointment

cil in consultation with the province that the 
member is to represent, to hold office during 
good behaviour for such term as the Gover­
nor in Council deems appropriate.

Exception(2) Le paragraphe 105(2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques ne s’applique 
pas aux administrateurs.

(3) Sous réserve de l’article 26, les admi­
nistrateurs reçoivent le traitement fixé par le

35 gouverneur en conseil.

(2) Subsection 105(2) of the Financial 30 
Administration Act does not apply to the 
members.

(3) Subject to section 23, the members 
shall be paid such salaries as may be fixed by 
the Governor in Council.

Provision not 
applicable

30
Traitement

Salaries

(4) En cas d’absence ou d’empêchement choix d|un J 
d’un administrateur ou de vacance de son 35 intérimaire 
poste, le gouverneur en conseil peut nommer 
un administrateur intérimaire qui occupe le 

conditions que fixe le gouverneur

(4) Where a member, for any reason is 
absent or incapable of performing the duties 
of the member's office or when the office of 
a member is vacant, the Governor in Council 
may appoint a temporary substitute member 40 poste

en conseil.

Appointment of 
temporary sub­
stitute member

aux
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to hold the office on such terms and condi­
tions as the Governor in Council may pre­
scribe.

7. Le siège de l’Administration est fixé 
5 dans la ville d’Ottawa ou à tel autre lieu, au 

Canada, que le gouverneur en conseil dési­
gne.

Siège7. The head office of the Authority shall 
be at the city of Ottawa or in such other 
place in Canada as the Governor in Council 
may designate.

Head office

FONCTIONNEMENTCONDUCT OF BUSINESS OF AUTHORITY

5 Attributions du 
président

8. (1) Le président est le premier diri­
geant de l’Administration; à ce titre, il en

8. (1) The Chairperson is the chief execu­
tive officer of the Authority, and as such is 
charged with the general direction and 10 assure la direction générale et possède les 
control of the business of the Authority and autres pouvoirs que lui délèguent les règle- 
has such other powers as may be conferred ments administratifs, 
on the Chairperson by the by-laws.

Capacity and 
powers of 
Chairperson

(2) In the event of the incapacity or (2) En cas d’absence ou d’empêchement 10 du pré­
absence for any reason of the Chairperson or 15 du président ou de vacance de son poste, la

présidence est assumée par l’administrateur 
désigné à cet effet par le gouverneur en 
conseil.

Absence or 
incapacity, or 
vacancy in 
office of 
Chairperson

a vacancy in the office of the Chairperson, 
one of the other members designated by the 
Governor in Council may exercise all the 
powers and perform all the functions of the 
Chairperson. 20

(3) Une vacance en son sein n’entrave pas 15 Vacance 
le fonctionnement de l’Administration.

(3) The exercise of the powers of the 
Authority is not impaired by reason of a 
vacancy in its membership.

Vacancy

9. L’Administration peut, par règlement ^inTs ira tifs9. The Authority may make by-laws
(a) respecting the management of the 25 administratif. 
affairs of the Authority and the conduct of a) régir la conduite de ses activités et la 
its business; gestion de ses affaires en général;

By-laws

20
b) constituer un fonds de retraite pour ses 
administrateurs et son personnel perma­
nent, ainsi que pour les personnes à leur 
charge;
c) autoriser le versement de contributions 25 
au fonds, sur ses propres fonds.

(b) respecting the establishment of a 
pension fund for the officers and 
employees of the Authority employed in a 30 
continuing capacity and for the members, 
and for their dependants; and
(c) subject to section 23, authorizing 
contributions to be made to that pension 
fund out of the funds of the Authority. 35

Personnel10. L’Administration peut engager le10. Subject to section 23, the Authority 
may employ such officers and employees for personnel nécessaire à 1 exercice de ses activi- 
such purposes and on such terms and condi- tés; elle en définit les fonctions et les condi­
tions as may be determined by it, and the lions d emploi. Ces personnes ne sont pas des 30
officers and employees so employed are not 40 fonctionnaires ou des préposés de Sa 
officers or servants of Her Majesty. Majesté.

Officers and 
employees
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PURPOSES, CAPACITIES AND POWERS OF 
AUTHORITY

MISSION ET POUVOIRS DE 
L’ADMINISTRATION

11. Notwithstanding any other law of 
Parliament, the Authority is incorporated for 
the purposes of

(a) acquiring lands for the construction of 
national highways;
(b) constructing, maintaining, operating 
and upgrading national highways;
(c) acquiring lands for and constructing or 
otherwise acquiring, maintaining and 
operating those works or property as the 10 
Governor in Council may deem to be 
necessarily incidental to the works under­
taken under this Act.

Powers, etc. 11. Par dérogation à toute autre loi du 
Parlement, l’Administration a pour mission : 

a) l’acquisition de terrains pour la cons­
truction de routes nationales;

5 b) la construction, l’entretien, la mise en 5 
service et l’amélioration des routes natio­
nales;
c) l’acquisition de terrains pour les autres 
ouvrages ou biens que le gouverneur en 
conseil estime nécessaires aux ouvrages 10 
entrepris en application de la présente loi, 
ainsi que la construction ou l’acquisition, 
l’entretien et la mise en service de ces 
autres ouvrages ou biens.

Mission et pou­
voirs

Capacities and 
powers of 
Authority

12. Subject to this Act, the Authority, for 
the purposes set out in section 11, has the 15 la présente loi, l’Administration possède, aux 
capacities and powers of a natural person as 
if it were a corporation incorporated for 
those purposes under Part II of the Canada 
Corporations Act.

13. (1) The Authority, with the approval 20 
of the Governor in Council, may lease to any 
person any property held in the name of the 
Authority or held in the name of Her 
Majesty under the control of the Authority.

(2) The Minister of Finance shall, out of 25 
the Consolidated Revenue Fund, pay to the 
Authority an amount equal to the net pro­
ceeds realized from the disposition of any 
property held in the name of the Authority 
or held in the name of Her Majesty under 30 lité. 
the control of the Authority.

14. The Authority may borrow money 
from Her Majesty or otherwise for the pur­
poses for which it is incorporated.

12. Sous réserve des autres dispositions de 15 Capacité et
pouvoirs

fins énoncées à l’article 11, la capacité d’une 
personne physique comme si elle était consti­
tuée en personne morale, pour sa mission, 
par des lettres patentes sous le grand sceau. 20

Pouvoir de don­
ner à bail des 
terrains ou des 
biens

Power to lease 
property

13. (1) L’Administration peut, avec 
l'approbation du gouverneur en conseil, louer 
à quiconque des terrains ou des biens, déte­
nus sous son nom ou au nom de Sa Majesté 
mais placés sous sa responsabilité. 25

Somme pro­
duite par l’alié­
nation de biens

(2) Le ministre des Finances verse à 
l’Administration, sur le Trésor, un montant 
égal au produit net de l’aliénation des biens 
détenus par elle sous son nom ou au nom de 
Sa Majesté mais placés sous sa responsabi- 30

Proceeds of dis­
position

Pouvoir
d'emprunt14. Dans l’exécution de sa mission, 

l’Administration peut contracter des 
emprunts, notamment auprès de Sa Majesté.

Power to bor­
row money

EXPROPRIATIONEXPROPRIATION

15. (1) Dans les cas où l’Administration 35 Avisau n?ims"v ' . .. , . tre competentestime necessaire, pour 1 application de la 
présente loi, de prendre possession ou de 
faire l’acquisition d’un bien-fonds ou d’un 
droit y afférent sans le consentement du

15. (1) Where, in the opinion of the 35 
Authority, the taking or acquisition of any 

taking or acqui- land or interest therein by the Authority
sition required

Appropriate 
Minister 
advised where

without the consent of the owner is required 
for the purposes of this Act, the Authority 
shall so advise the appropriate Minister in 40 propriétaire ou titulaire, elle en avise le 40 
relation to Part I of the Expropriation Act.
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ministre compétent en ce qui a trait à l’appli­
cation de la partie 1 de la Loi sur l'expro­
priation.

Application de

l’expropriation, tout bien-fonds ou droit y 5/^expropriation 
afférent que le ministre visé au paragraphe 
(1 ) juge nécessaire à l’application de la

(2) Pour l’application de la Loi sur(2) For the purposes of the Expropriation 
Act, any land or interest therein that, in the 
opinion of the Minister referred to in subsec­
tion (1), is required for the purposes of this 
Act shall be deemed to be land or an interest 5 présente loi est réputé être un bien-fonds ou
therein that, in the opinion of that Minister, un droit dont, à son avis, on a besoin pour un
is required for a public work or other public ouvrage public ou une autre fin d’intérêt 10
purpose and, in relation thereto, a reference public et, à cet égard, la Couronne est assi-
to the Crown in the Expropriation Act shall milée, dans cette autre loi, à l’Administra-
be construed as a reference to the Authority. 10 tion.

Application of 
Expropriation
Act

OBLIGATION DE L’ADMINISTRATIONDUTY OF AUTHORITY

Obligation dc 
veiller à ce que

a) toute route nationale qui ne satisfait pas 15 les routes natio- 
aux normes nationales fixées par règle-
ment soit améliorée; nationales

b) la construction de toute route nationale 
satisfasse aux normes nationales fixées par 
règlement.

16. L’Administration veille à ce que :16. The Authority shall ensure that every 
national highway that

(a) does not meet the national standards 
set out in the regulations is upgraded; and
(b) is constructed, meets the national 15 
standards set out in the regulations.

Duty to ensure 
national high­
ways meet 
national stand­
ards

20

RÈGLEMENTSREGULATIONS

Règlements17. (1) L’Administration peut, avec 
l’approbation du gouverneur en conseil 
donnée sur recommandation du ministre,

20 prendre des règlements :
a) concernant l’administration, la gestion, 25 
l’exploitation et la surveillance des ouvra­
ges et biens placés sous sa compétence;
b) concernant les normes nationales de 
conception et de construction des routes 
nationales;
c) concernant les normes nationales 
d’exploitation des routes nationales, y 
compris, l’énumération qui suit n’étant pas 
limitative, leur aptitude au service, leur 
résistance structurale et leur qualité de 35 
roulement;
d) concernant l’entretien des routes natio­
nales;

35 e) déclarant route nationale une voie 
publique existante ou une voie publique 40 
projetée.

17. (1) The Authority may, with the 
approval of the Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister, make 
regulations

(a) for the administration, management 
and control of works and property under 
its jurisdiction;
(b) respecting the national design and 
construction standards for national high- 25 
ways;
(c) respecting the national operational 
standards for national highways, including 
but not limited to the serviceability, struc­
tural adequacy and riding quality for these 30 
highways;
(d) respecting the maintenance of national 
highways;
(e) declaring a public road, or a proposed 
public road to be a national highway.

Regulations

30
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Offence (2) Every one who contravenes a regula­
tion is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
one thousand dollars.

(2) Quiconque contrevient à un règlement 
commet une infraction et encourt, sur décla­
ration de culpabilité par procédure som­
maire, une amende maximale de mille dol­
lars.

Infraction

5

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

Act to prevail 18. In the event of any conflict between 5 
this Act and the Bridges Act, this Act shall 
prevail.

18. En cas de conflit entre les deux, la 
présente loi l’emporte sur la Loi sur les 
ponts.

Priorité en cas 
de conflit

Retirement of 
former 
employees in 
Public Service 
from
Authority's
employment

19. (1) Where a person employed by the 
Authority was a contributor under the Public 
Service Superannuation Act immediately 10 d’entrer au service de celle-ci, était un contri- 
prior to his employment by the Authority, 
and his employment by the Authority was 
entered into with the consent of the Minister

19. (1) Le membre du personnel de 
l’Administration qui, immédiatement avant 10

Mise à la 
retraite du per­
sonnel de 
l'Admi­
nistrationbuteur aux termes de la Loi sur la pension de 

la fonction publique, dont l’embauche par 
l’Administration a reçu l’assentiment du 
ministre du ministère ou du secteur de la 15of the department or branch of the Public 

Service in which he was employed, the provi- 15 fonction publique où il travaillait et qui est 
sions that apply to that person if he is retired 
from employment by the Authority for a 
reason other than misconduct are as follows:

mis à la retraite par l’Administration pour 
une autre raison que l’inconduite est régi par 
les dispositions suivantes :

(a) if before being employed by the 
Authority that person was employed in a 20 
position to which the Public Service 
Employment Act applied, he may be 
appointed to a position to which that Act 
applies of a class not lower than the class
in which he was so employed; and
(b) if before being employed by the 
Authority that person was employed in a 
position in the Public Service to which the 
Public Service Employment Act did not 
apply, he may be appointed to a position in 30 
the public service of Canada to which that 
Act does not apply of a class not lower 
than the class in which he was so 
employed.

a) si, avant son embauche par l’Adminis- 20 
tration, il occupait un poste auquel s’appli­
quait la Loi sur l’emploi dans la fonction 
publique, il peut être nommé à un poste 
visé par cette loi et d’une catégorie au 
moins égale à celle de ce poste;
b) si, avant son embauche par l’Adminis­
tration, il occupait, dans la fonction publi­
que, un poste auquel ne s’appliquait pas la 
Loi sur l’emploi dans la fonction publi­
que, il peut être nommé à un poste dans 30 
l’administration publique fédérale non visé 
par cette loi et d’une catégorie au moins 
égale à celle de ce poste.

25
25

Government (2) The Government Employees Compen- 35 
sation Act applies to officers and servants of 
the Authority and, notwithstanding section 
10, for the purposes of that Act but not 
otherwise, those officers and servants shall be 
deemed to be employees in the service of Her 40 Sa Majesté. 
Majesty.

20. Notwithstanding that the Authority is 
an agent of Her Majesty, it may enter into 
contracts with Her Majesty.

(2) La Loi sur l’indemnisation des agents 
de l’État s’applique au personnel de l’Admi- 35 Je" aglniTde" 
nistration et, malgré l’article 10, ces person- IÉIal 
nés sont réputées, pour l’application de cette 
loi mais à nulle autre fin, être au service de

Employees
Compensation
Act

Contracts with 
Her Majesty 20. Sa qualité de mandataire de Sa 40 5°n^raalcss®évec 

Majesté n’empêche pas l’Administration de a ajes e 
conclure des contrats avec celle-ci.
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Vérificateur21. Le vérificateur général du Canada est 
le vérificateur de l’Administration.

21. The Auditor General of Canada is the 
auditor of the Authority.

Auditor

DISPOSITIONS FINANCIÈRESFINANCIAL
Prêts22. Le ministre des Finances peut, sur le 

Trésor, avancer à l’Administration les mon-
22. The Minister of Finance may out of 

the Consolidated Revenue Fund advance to 
the Authority such amounts by way of loan 5 tants autorisés par le Parlement, en les lui 
as are authorized by Parliament, subject to prêtant aux conditions et suivant les modali- 
such terms and conditions respecting inter- tés, notamment d’intérêt et de rembourse-
est, terms of repayment and otherwise as are ment, approuvées par le gouverneur en
approved by the Governor in Council. conseil.

Loans

5

23. Les paiements sur le Trésor au titre 10 Pas dc Paie".A r , z . , , • ment sans cre-des coûts ou dépensés nécessites par la mise dit du Parie- 
en oeuvre de la présente loi sont subordonnés menl 
à leur autorisation par le Parlement par des 
crédits à cet effet.

23. No payment shall be made out of the 10 
Consolidated Revenue Fund to defray any 
cost or expense necessary for the implemen­
tation of this Act without the authority of an 
appropriation made by Parliament for this 
purpose.

No payment to 
be made with­
out appropria­
tion by Parlia­
ment

15

ENTRÉE EN VIGUEUR

24. La présente loi entre en vigueur le 15 Enlrce en 
premier jour du deuxième mois qui suit la 
date de sa sanction.

COMING INTO FORCE

24. This Act shall come into force on the 
first day of the second month following the 
date it is assented to.

Coming into 
force
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New Brunswick

Quebec

Quebec border 
Sussex 
Fredericton 
Cape Tormentine 
Port Elgin 
US border

Nova Scotia border 
St. Stephen (US border) 
Saint John 
Aulac (Hwy. 2) 
Moncton 
Woodstock

Riviere-du-Loup
New Brunswick border
Quebec
Chicoutimi
Sept Isles
Charlesbourg
Ste. Agathe
Ontario border
Sherbrooke
Iberville
Iberville
Anjou (Hwy. 40) 
Sherbrooke

Ontario border 
Riviere-du-Loup 
Ontario border 
Quebec 
Quebec 
Quebec 
US border 
Ste. Agathe 
Montreal 
Autoroute 10 
US border
Longueuil (Hwy. 20) 

755,Trois Rivieres

Windsor (US border) 
Ottawa
Manitoba border
Sarnia (US border)
Fort Erie (US border)
Toronto
Orillia
QEW
Nipigon

Quebec border
Quebec border
Ottawa
London
Toronto
Orillia
Sudbury
Toronto (Hwy. 401) 
North Bay

401Ontario
417

17
402
QEW
400

69
427

11

SCHEDULE I
(s. 2)

National Highways

ToNumber From 
Highway

Location

Port-aux-BasquesSt. John’s1Newfoundland-
Labrador

Port Hawksbury
Sydney
North Sydney
Halifax-Dartmouth
Yarmouth

New Brunswick border 
Port Hawksbury 
Sydney 
Truro
Halifax-Dartmouth

104Nova Scotia
104,4
125
102
101

Wood IslandsBordenPrince Edward Island 1
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Quebec

Frontière de la Nouvelle-Écosse 
St. Stephen (frontière des É.-U.) 
Saint John 
Aulac (Route 2)
Moncton
Woodstock

Frontière du Québec 
Sussex 
Fredericton 
Cape Tormentine 
Port Elgin 
Frontière des É.-U.

Frontière de l’Ontario
Rivière-du-Loup
Frontière de l’Ontario
Québec
Québec
Québec
Frontière des É.-U. 
Sainte-Agathe 
Montréal 
Autoroute 10 
Frontière des É.-U. 
Longueuil (Route 20) 
Trois-Rivières

Rivière-du-Loup
Frontière du Nouveau-Brunswick
Québec
Chicoutimi
Sept-îles
Charlesbourg
Sainte-Agathe
Frontière de l’Ontario
Sherbrooke
Iberville
Iberville
Anjou (Route 40)
Sherbrooke

Nouveau-Brunswick 2

Ontario 401 Frontière du Québec
Frontière du Québec
Ottawa
London
Toronto
Orillia
Sudbury
Toronto (Route 401) 
North Bay

Windsor (frontière des É.-U.) 
Ottawa
Frontière du Manitoba
Sarnia (frontière des É.-U.)
Fort Erie (frontière des É.-U.)
Toronto
Orillia
QEW
Nipigon

417
17
402
QEW
400
69
427

ANNEXE I 
(art. 2)

Routes nationales

Lieu N° de la De 
route

A

Terre-Neuve— 
Labrador

1 St. John’s Port-aux-Basques

Nouvelle-Écosse 104 Frontière du Nouveau-Brunswick
Port Hawkesbury
Sydney
Truro
Halifax-Dartmouth

Port Hawkesbury
Sydney
North Sydney
Halifax-Dartmouth
Yarmouth

104,4
125
102
101

île-du-Prince-Édouard 1 Borden Wood Islands

l/tl/i'll
M

.
l/l

 lo 
U

 O oc O
O

C l/
l

—
J

lu
l/l

 1/1
 ON

O

-"
J

so
N

J
4-

U
1



SCHEDULE I—Concluded

ToNumber From 
Highway

Location

Fort Frances (US border) 
Prescott (US border)
US border 
Kirkland Lake

Kenora 
Ottawa 
Thunder Bay 
Quebec border

Ontario—concluded 71
16
61
66

Northwest Territories Hay River 
Yellowknife

Alberta border 
Enterprise

Saskatchewan border 
Saskatchewan border 
Emerson (US border)

Ontario border
Portage-la-Prairie
Winnipeg

Manitoba
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Alberta border 
Saskatoon 
Alberta border 
Alberta border 
Saskatoon
Estevan (US border)

Manitoba border
Manitoba border
Saskatoon
Saskatoon
Regina
Regina

1Saskatchewan
14

5
7

11
6, 39

British Columbia border 
British Columbia border 
Fort Macleod 
British Columbia border 
US border
Saskatchewan border 
Valleyview
British Columbia border 
Northwest Territories border

Saskatchewan border 
Saskatchewan border 
Edmonton 
Medicine Hat

1Alberta
16
2
3

Lethbridge
Calgary
near Edmonton (Hwy. 16) 
Valleyview

4
9

43
34,2
34, 2, 35 Valleyview

Victoria
Hope
Hope
Prince Rupert 
Yukon border 
US border
Alaska border (to Whitehorse)

Alberta border 
Alberta border 
Tete Jaune Cache 
Alberta border 
Cache Creek 
Vancouver 
Yukon border

1British Columbia
3
5

16
97
99

Carcross
Road

Alaska border
Alaska border (through B.C.)

British Columbia border 
Whitehorse

1Yukon
5

M m

iz
i 4^



Manitoba 1 Frontière de l’Ontario
Portage-la-Prairie
Winnipeg

Frontière de la Saskatchewan 
Frontière de la Saskatchewan 
Emerson (frontière des É.-U.)

4
75

Saskatchewan 1 Frontière du Manitoba
Frontière du Manitoba
Saskatoon
Saskatoon
Regina
Regina

Frontière de l’Alberta 
Saskatoon
Frontière de l’Alberta 
Frontière de l’Alberta 
Saskatoon
Estevan (frontière des É.-U.)

14
5
7
11
6,39

Alberta 1 Frontière de la Saskatchewan
Frontière de la Saskatchewan
Edmonton
Medicine Hat
Lethbridge
Calgary
À proximité d’Edmonton (Route 16)
Valleyview
Valleyview

Frontière de la Colombie-Britannique 
Frontière de la Colombie-Britannique 
Fort Macleod
Frontière de la Colombie-britannique 
Frontière des É.-U.
Frontière de la Saskatchewan 
Valleyview
Frontière de la Colombie-Britannique 
Frontière des Territoires du Nord- 

Ouest

16
2
3
4
9
43
34,2
34,2,35

Colombie-Britannique 1 Frontière de l’Alberta 
Frontière de l’Alberta 
Tete Jaune Cache 
Frontière de l’Alberta 
Cache Creek 
Vancouver 
Frontière du Yukon

Victoria
Hope
Hope
Prince Rupert 
Frontière du Yukon 
Frontière des É.-U.
Frontière de l’Alaska (vers White­

horse)

3
5
16
97
99
Route de 
Carcross

Yukon 1 Frontière de la Colombie-Britannique 
Whitehorse

Frontière de l’Alaska 
Frontière de l’Alaska (via la C.-B.)5I ____

Territoires du Nord- 2 
Ouest

Frontière de l’Alberta Hay River

3 Enterprise Yellowknife

Publié en conformité de I autorité du Président de la Chambre des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada 
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Ontario—fin Kenora 
Ottawa 
Thunder Bay 
Frontière du Québec

Fort Frances (frontière des É.-U.) 
Prescott (frontière des É.-U.) 
Frontière des É.-U.
Kirkland Lake

ANNEXE I—Fin

Lieu N° de la De 
route
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2e session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-314BILL C-314

Loi modifiant la Loi sur le casier judiciaire 
et modifiant le Code criminel en conséquence

An Act to amend the Criminal Records Act 
and the Criminal Code in consequence 

thereof

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R .ch. C-471. Le titre intégral de la Loi sur le casier 
judiciaire est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

1. The long title of the Criminal Records 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

R.S..C. C-47

«Loi relative à la réhabilitation des condam­
nés qui se sont réadaptés et à la destruc- 5 
tion de certains documents d’ordre 
criminel»

“An Act to provide for the relief of persons 
who have been convicted of offences and 5 
have subsequently rehabilitated them­
selves and to provide for the destruction 
of certain criminal records”

2. Subsection 2(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 10 abrogé et remplacé par ce qui suit :

2. Le paragraphe 2(3) de la même loi est

for:
«(3) Pour l’application de la présente loi, 

les personnes absoutes conditionnellement 
termes de l’article 736 du 

Code criminel, sont réputées ne pas avoir 
été condamnées pour l’infraction en cause 
sauf aux fins visées aux alinéas 736(3)a) à 15 
c) du Code criminel.»

“(3) For the purposes of this Act, a 
person who has been directed by a court, 
under section 736 of the Criminal Code, to 
be discharged absolutely in respect of an 15 
offence or on conditions prescribed in a 
probation order shall be deemed not to 
have been convicted of the offence except 
for the purposes set out in paragraphs 
736(3)(a) to (c) of the Criminal Code." 20

3. Subsection 4(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

Effect of abso­
lute and condi­
tional discharge

tionnclle ou 
sous condition Iou non, aux

3. Le paragraphe 4(3) de la même loi est

for:



la

Explanatory Notes

The purpose of this Act is to provide that where a person 
is discharged under the Criminal Code in respect of an 
offence, all records relating to that offence must be 
destroyed.

Notes explicatives

Ce projet de loi a pour objet de prévoir que dans le cas 
où une personne a bénéficié d’une absolution sous le régime 
du Code criminel, tous les dossiers et relevés relatifs à 
l'infraction en cause doivent être détruits.

Clauses I, 2 and 3: The amendments in these clauses are 
consequential upon the amendments in clause 4.

Articles 1, 2 et 3. Découlent de l’article 4.

The long title at present reads as follows: Texte actuel du titre intégral :

“An Act to provide for the relief of persons who have been convicted of 
offences and have subsequently rehabilitated themselves"

Subsection 2(3) at present reads as follows:
"(3) Subject to subsection 4(3), for the purposes of this Act, a person 

who has been directed by a court, under section 736 of the Criminal 
Code, to be discharged in respect of an offence absolutely or on the 
conditions prescribed in a probation order shall be deemed to have been 
convicted of the offence."

Subsection 4(3) at present reads as follows:
“(3) For the purposes of subsection (2), the period after which 

inquiries shall be made in respect of an applicant for a pardon is,
(fl) in the case of an offence punishable on summary conviction in 
proceedings under Part XXVII of the Criminal Code.

HI where the applicant was convicted of the offence, two years after 
the latest of the termination of any period of imprisonment, the 
period ol probation and the payment of any Fine imposed on the 
applicant in respect of the offence, or
HU " here the applicant was directed by a court under section 736 
of the Criminal Code to be discharged absolutely in respect of the 
offence, one year after the direction of the court and where the 
applicant was so directed to be discharged on the conditions 
presented in a probation order, one year after the termination of 
the period of probation: or

«Loi relative à la réhabilitation des condamnés qui se sont réadaptés»

Texte actuel du paragraphe 2(3) :
«(3) Pour l’application de la présente loi mais sous réserve du 

paragraphe 4(3), les personnes libérées conditionnellement ou non, 
termes de l'article 736 du Code criminel, sont réputées avoir été 
condamnées pour l’infraction en cause.»

aux

Texte actuel du paragraphe 4(3) :
«(3) La période qui doit s'écouler avant que puissent être menées les 

enquêtes visées au paragraphe (2) est :
a) pour les infractions punissables par la procédure sommaire prévue 
à la partie XXVII du Code criminel :

(i) en cas de condamnation par le tribunal, deux ans suivant 
l’expiration de la peine d’emprisonnement ou de la période de 
probation ou du paiement de l’amende, selon le cas — ou de la 
dernière peine purgée si plusieurs peines ont été infligées,
(ii) en cas de libération au sens de l’article 736 du Code criminel. 
un an suivant son prononcé s'il s'agit d'une libération incondition­
nelle. ou suivant la fin de la période de probation s’il s'agit d'une 
libération assortie d’une ordonnance de probation:

b) pour les autres infractions :
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Délais applica-«(3) La période qui doit s'écouler avant 
que puissent être menées les enquêtes 
visées au paragraphe (2) est :

a) pour les infractions punissables par la 
procédure sommaire prévue à la partie 5 
XXVII du Code criminel, en cas de 
condamnation par le tribunal, deux ans 
suivant l'expiration de la peine d'empri­
sonnement ou de la période de probation 
ou du paiement de l’amende, selon le cas 10 
— ou de la dernière peine purgée si 
plusieurs peines ont été infligées;
b) pour les autres infractions, cinq ans 
suivant le point de départ fixé à l’alinéa 
a) s'il y a eu condamnation.»

“(3) For the purposes of subsection (2), 
the period after which inquiries shall be 
made in respect of an applicant for a 
pardon is,

(a) in the case of an offence punishable 5 
on summary conviction in proceedings 
under Part XXVII of the Criminal 
Code where the applicant was convicted 
of the offence, two years after the latest 
of the termination of any period of 10 
imprisonment, the period of probation 
and the payment of any fine imposed on 
the applicant in respect of the offence;

Delay periods 
for inquiries hies

or
15(b) in any other case, five years after the 15 

date after which the two year period set 
out in paragraph (a) would have been 
computed, if the paragraph had been 
applicable to the applicant.”

4. The said Act is further amended by 20 4. La même loi est modifiée par insertion,
après l’article 9, de ce qui suit :adding, immediately after section 9 thereof, 

the following sections:
Destruction des 
dossiers en cas I 
d'absolution

«9.1 S’il a été prescrit par un tribunal 
en vertu de l’article 736 du Code criminel 
qu’une personne soit absoute incondition- 20 inconditionnelle 

nellement relativement à une infraction, 
tous les dossiers et relevés relatifs à cette 
infraction doivent être détruits, par la 
personne ou l’organisme qui tient ces 
dossiers ou relevés, deux mois après :

a) l’expiration du délai fixé pour l’appel 
visé aux alinéas 736(3)o) ou b) du Code 
criminel, s’il n’a pas été fait appel;
b) l’expiration du délai fixé pour l’appel 
d’une décision d’appel rendue dans les 30 
cas visés aux alinéas 736(3)<z) ou b) du 
Code criminel, s’il n’a pas été fait appel 
de cette décision;
c) la date à laquelle une décision finale a 
été rendue par un tribunal — ou la 35 
décision d’un tribunal est devenue finale 
—, s’il a été fait appel de nouveau.

9.2 S’il a été prescrit par un tribunal en 
vertu de l’article 736 du Code criminel 
qu’une personne soit absoute relativement 40 sous condition 

à une infraction aux conditions prescrites 
dans une ordonnance de probation, tous les 
dossiers et relevés relatifs à cette infraction

“9.1 Where a person has been directed 
by a court under section 736 of the Crimi­
nal Code to be discharged absolutely in 25 
respect of an offence, all records relating 
to that offence shall be destroyed by the 
person or body keeping those records, two 
months after the

(a) expiration of time for an appeal 30 
referred to in paragraphs 736(3)(c) or
(b) of the Criminal Code where no such 
appeal is launched;
(b) expiration of time for an appeal 
from a decision of a court in an appeal 35 
launched under paragraphs 736(3)(a) or
(b) of the Criminal Code where no 
further appeal is launched; or
(c) day the decision of a court is or 
becomes final where any further appeal 40 
has been launched.

Destruction of 
records in case 
of absolute dis­
charge

25

Destruction des 
dossiers en cas 
d’absolution

9.2 Where a person has been directed 
by a court under section 736 of the Crimi­
nal Code to be discharged in respect of an 
offence on conditions prescribed in a 45 
probation order, all records relating to that

Dcslruction of 
records in case 
of conditional 
discharge
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(b) in any other case,
(il five years after the date after which the two year period set out 
in subparagraph (a)(i) would have been computed, if that 
subparagraph had been applicable to the applicant, or 
(ii) three years after the date after which the one year period set 
out in subparagraph (a)(ii) would have been computed, if that 
subparagraph had been applicable to the applicant."

(il cinq ans suivant le point de départ fixé au sous-alinéa a)(i) s'il 
y a eu condamnation,
(H) trois ans suivant le point de départ prévu au sous-alinéa a)(ii) 
s'il y a eu libération.»

Clause 4: Provides for the destruction of a criminal 
record where that record relates to an offence for which a 
person has received an absolute or conditional discharge 
under the Criminal Code and sets out when such destruc­
tion is to occur. It also gives a person the right to view the 
destruction of that record.

Article 4. — Prévoit la destruction de tout dossier 
relevé relatif à une infraction pour laquelle l’inculpé a 
bénéficié d’une absolution inconditionnelle ou sous condi­
tion sous le régime du Code criminel, ainsi que le délai 
dans lequel il doit être détruit. En outre, donne à la 
personne concernée le droit d’assister à la destruction du 
dossier ou relevé.

ou
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doivent être détruits, par la personne ou 
l'organisme qui tient ces dossiers ou rele­
vés. deux mois après celle des dates suivan­
tes qui est postérieure à l’autre :

a) la date à laquelle l’ordonnance de 5 
probation cesse d'être en vigueur,
b) la date à laquelle cesse d'être en 
vigueur l’ordonnance d’interdiction 
obligatoire rendue en plus d’une ordon­
nance de probation en vertu de l’article 10 
259 du Code criminel.

offence shall be destroyed by the person or 
body keeping these records, two months 
after the day on which

(a) the probation order is no longer in 
force, or
(b) a mandatory prohibition order made 
under section 259 of the Criminal Code 
in addition to a probation order, is no 
longer in force,

whichever is later.

5

10

Droit d’assister 
à la destruction 
des dossiers

9.3 Toute personne visée au paragraphe 
2(3) a le droit d'assister à la destruction 
des dossiers et relevés visés aux articles 9.1 15 
et 9.2 qui se rapportent à une infraction 
qu’elle a commise, et elle doit être avisée 
des temps et lieu de leur destruction, deux 
semaines avant qu’il y soit procédé, par la 
personne ou l’organisme à qui leur destruc- 20 
tion incombe en vertu de ces articles.

9.3 A person described in subsection 
2(3) has the right to be present at the 
destruction of the records described in 
sections 9.1 and 9.2 where those records 
relate to an offence committed by that 15 
person, and that person shall be notified 
two weeks before the destruction, of the 
time and place of the destruction, by the 
person or body required under those sec­
tions to destroy those records.

9.4 No record that is subject to destruc­
tion under sections 9.1 or 9.2 and that is 
not destroyed in accordance with these 
sections, may be used in any criminal 
proceeding against a person described in 25 
subsection 2.(3).

9.5 For purposes of sections 9.1 and 9.2 
“record” includes any copy of a record."

Right to view 
destruction of 
records

20
Les dossiers 
devant être 
détruits ne peu­
vent être utilisés

9.4 Aucun dossier ou relevé visé aux 
articles 9.1 ou 9.2 qui n’est pas détruit 
conformément à ces articles ne peut être dinsuncpour. 
utilisé dans une poursuite criminelle contre 25 ultérieure 
une personne visée au paragraphe 2(3).

Record subject 
to destruction 
not to be used 
in subsequent 
proceeding

Extension des 
termes «dossier» 
et «relevé»

9.5 Pour l’application des articles 9.1 et 
9.2, les termes «dossier» et «relevé» s’enten­
dent également d’une copie d'un dossier ou 
d'un relevé.»

Definition of 
“record"

30

5. L’alinéa 736(3)c) du Code criminel est5. Paragraph 736(3)(c) of the Criminal 
Code is repealed and the following sub- 30 abrogé et remplacé par ce qui suit . 
stituted therefor: «c) le contrevenant peut plaider autrefois

“(c) the offender may plead autrefois convict relativement à toute inculpation
convict in respect of any subsequent subséquente relative à l’infraction tairLgue 35
charges relating to the offence until such les dossiers et relevés dont la destruction
time as any records subject to destruction 35 est prévue par la Loi sur le casier judi- 
in accordance with the Criminal Records ciaire n’ont pas été détruits en application
Act are destroyed pursuant to that Act." de cette loi.»

Défense 
d'autrefois con­
victWhen autrefois 

convict may be 
pled

6. La présente loi entre en vigueur 40 
soixante jours après sa sanction.

6. This Act shall come into force sixty 
days after it is assented to.

Coming into 
force
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Clause 5: The amendment in this clause is consequential 
jpon the amendments effected in clause 4.

Paragraph 736(3)(c) of the Criminal Code at present 
'eads as follows:

“(<") the offender may plead autrefois convict in respect of any 
subsequent charges relating to the offence."

Article 5. — Découle de l’article 4.

Texte actuel de l’alinéa 736(3)c) :

«c) le contrevenant peut plaider autrefois convict relativement à 
l’infraction.»
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2e session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth 11, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-315BILL C-315

Loi conférant une nouvelle dénomination aux 
édifices Place du Portage, phases I, II, III et

An Act to change the designations of the 
buildings known as Place du Portage, Phase 

I, II, III and IV IV

Considérant :
que le complexe Place du Portage, phases I, 
II, III et IV situé à Hull, Québec a été cons­
truit par étapes;

Whereas the building complex known as 
Place du Portage, which is located in the city 
of Hull, in the province of Quebec, was built 
in stages, referred to as Phases I, II, III and 5 5

que les noms actuels de Place du Portage, 
phases I, II, III et IV ne reflètent pas une 
identité propre aux édifices mais plutôt une 
dénomination en fonction de l’avancement de

IV;
And Whereas the present designation of 

the buildings in the said complex as Place du 
Portage, Phase I, II, III and IV, respectively, 
does not reflect the specific nature of the 10 la construction de ces édifices; 
buildings but merely the construction stages 
of the complex;

10
qu’il est opportun de donner une dénomina­
tion plus spécifique à ces édifices;

And Whereas it is appropriate to pro­
vide a more specific designation for the said 
buildings;

And Whereas the Parliament of Canada 
takes this opportunity to honour the memory 
of two persons whose contribution to 
Canada’s history has been invaluable;

Now, THEREFORE, Her Majesty, by and 20 
with the advice and consent of the Senate 
and House of Commons of Canada, enacts as 
follows:

que le Parlement du Canada profite de cette 
occasion pour honorer deux personnes qui 

* 5 ont fait une contribution inestimable à This- 15 
toire du Canada,
Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la dénomination des édifices 20Tllre abrcgc 
25 Place du Portage.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Place du 
Portage Buildings Designations Act

DESIGNATION

2. The Building located at 50 Victoria 
Street, in the city of Hull, in the Province of 
Quebec, and presently known as Place du

Short Title

DÉNOMINATION

2. L'édifice situé au 50, rue Victoria, 
Hull, Québec et présentement connu sous le 
nom Place du Portage, phase I porte désor­
mais la dénomination Édifice Jean-Mar-25 
chand. Tour Nord.

Dénomination
Designation
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Explanatory Note Note explicative

Ce projet de loi a pour but de donner une nouvell 
for the buildings located in Hull, Quebec, known as Place dénomination aux édifices Place du Portage, phases I, 1 
du Portage, Phase 1, II, III and IV, respectively. Ill et IV situés à Hull, Québec.

The purpose of this Bill is to provide a new designation

i
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Portage, Phase I, shall from now on be 
designated as the “Jean Marchand Building, 
North Tower”.

Idem3. L'édifice situé au 165, rue Hôtel-de-3. The building located at 165 Hôtel-de- 
Ville Street, in the city of Hull, in the Prov- 5 Ville, Hull, Québec et présentement connu 
ince of Quebec, and presently known as sous le nom Place du Portage, phase II porte
Place du Portage, Phase II, shall from now désormais la dénomination Edifice Jean-

be designated as the “Jean Marchand 
Building, South Tower”.

Idem

5Marchand, Tour Sud.on

Idem4. L’édifice situé au 11, rue Laurier, Hull, 
Québec et présentement connu sous le nom 
Place du Portage, phase III porte désormais 
la dénomination Edifice Thérèse-Casgrain, 
Tour Est.

4. The building located at 11 Laurier 10 
Street, in the city of Hull, in the province of 
Québec, and presently known as Place du 
Portage, Phase III, shall from now on be 
designated as the “Thérèse Casgrain Build­
ing, East Tower”

5. The building located at 140 Promenade 5. L’édifice situé au 140, avenue Prome-
du Portage Avenue, in the city of Hull, in the nade du Portage, Hull, Québec et présente-
Province of Québec, and presently known as ment connu sous le nom Place du Portage,
Place du Portage, Phase IV, shall from now phase IV porte désormais la dénomination
on be designated as the “Thérèse Casgrain 20 Édifice Thérèse-Casgrain, Tour Ouest. 
Building, West Tower”.

Idem

10
15

IdemIdem

15
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2e session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth 11, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-316BILL C-316

Loi modifiant la Loi sur le droit d’auteur 
(usage loyal)

An Act to amend the Copyright Act 
(fair use)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. C-42; 
L.R.. ch. 10(1" 
suppl.), ch. I.
41 (3C suppl.), 
ch. 10 (4C 
suppl.)

1. Les alinéas 27(2)o) et d) de la Loi sur 
le droit d'auteur sont abrogés.

1. Paragraphs 27(2)(ü) and (d) of the 
Copyright Act are repealed.

R.S., c. C-42; 
R.S., c. 10 (1st 
Supp.), cc. 1,41 
(3rd Supp.), c. 
10 (4th Supp.)

2. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 28, de l’intertitre et des 

5 articles suivants :

2. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 28 
thereof, the following title and sections: 5

«usage loyal“FAIR use
Définition de 
«oeuvre proté­
gée par le droit 
d’auteur»

28.1 Pour l’application des articles 28.2 
à 28.5, «oeuvre protégée par le droit 
d’auteur» s’entend d’une oeuvre sur 
laquelle subsiste un droit d’auteur, à 
l’exclusion de toute oeuvre inscrite :

a) soit au répertoire d’une association, 
société ou personne morale visée à 
l’article 67;
b) soit au répertoire d’une société de 
gestion visée à l’article 70.1.
28.2 (1) Ne constitue pas une violation Usage loyal ne 

du droit d auteur ou des droits moraux de une violation du 
l’auteur l’usage loyal d’une oeuvre proté- droit d'auteur, 

gée par le droit d’auteur, notamment à 
l’une des fins suivantes : enseignement, 20 
compte rendu, travaux législatifs, procédu­
res judiciaires, recherches, critique ainsi 
que commentaire ou résumé destiné aux 
journaux.

28.1 For purposes of sections 28.2 to 
28.5, “copyrighted work” means a work in 
which copyright subsists but does not 
include a work that is included

(a) in the lists of a society, association 10 
or corporation referred to in section 67;

Definition of 
“copyrighted 
work”

m

or
(b) in the repertoire of a licensing body 
referred to in section 70.1.

15

28.2 (1) The fair use of a copyrighted 15 
work, for purposes of, without limiting the 
generality of the foregoing, teaching, 
review, legislative or judicial proceedings, 
research, criticism, comment or newspaper 
summary, does not constitute an infringe- 20 
ment of copyright or the moral rights of 
the author of that work.

Fair use not 
constituting 
infringement of 
copyright, etc.



la

Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to allow the fair use of 
copyrighted works, including reproduction of such works 
without the owner’s consent, without violating copyright.

Notes explicatives

Ce projet de loi a pour objet de permettre de faire un 
usage loyal des oeuvres protégées par le droit d’auteur, y 
compris leur reproduction sans le consentement de leur 
propriétaire, sans commettre de ce fait une violation du 
droit d’auteur.

Clause 1: This provision is consequential upon the 
amendments proposed in Clause 2.

Article I. — Découle de l’article 2.i
[il

Paragraphs 27(2)(<z) and (d) at present read as follows:
"(2) The following acts do not constitute an infringement of 

copyright:
(aI any fair dealing with any work for the purposes of private study, 
research, criticism, review or newspaper summary;
(d) the publication in a collection, mainly composed of 
copyright matter, intended for the use of schools, and so described in 
the title and in any advertisements issued by the publisher, of short 
passages from published literary works not themselves published for 
the use of schools in which copyright subsists, if not more than two 
of the passages from works by the same author are published by the 
same publisher within five years, and the source from which the 
passages are taken is acknowledged;”

Clause 2: New. The amendments in this clause would 
provide for the defence of fair use in an action for infringe­
ment of copyright and would require certain reproductions 
of copyrighted work to be destroyed within a certain length 
of time, after such use.

Texte actuel des alinéas 21(2)a) et d) :
«12) Ne constituent aucune violation du droit d'auteur : 
a) l'utilisation équitable d’une oeuvre pour des fins d'étude privée, de 
recherche, de critique, de compte rendu ou en vue d'en préparer un 
résumé destiné aux journaux;
d) la publication de courts extraits d'oeuvres littéraires encore 
protégées, publiées et non destinées elles-mêmes à l'usage des écoles, 
dans un recueil qui est composé principalement de matières non 
protégées, préparé pour être utilisé dans tes écoles et désigné comme 
tel dans le titre et dans les annonces faites par l'éditeur, si dans 
l’espace de cinq ans, le même éditeur ne publie pas plus de deux 
passages tirés des oeuvres du même auteur, et si la source de 
l'emprunt est indiquée;»

Article 2. — Nouveau. Prévoit qu’on pourra invoquer un 
usage loyal comme moyen de défense à l’encontre d’une 
action en violation du droit d’auteur. Prévoit en outre 
l’obligation de détruire dans un certain délai, après un tel 
usage, certaines reproductions d'une oeuvre protégée par le 
droit d’auteur.

non-

«

*
i*

gl.
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Usage loyal par 
reproduction(2) L’usage loyal d’une oeuvre protégée 

par le droit d’auteur s’étend à l’usage loyal 
de l’oeuvre au moyen de sa reproduction, 
quel que soit le moyen de reproduction 
utilisé.

(3) Constitue un usage loyal de l’oeuvre 
à des fins d’enseignement sa reproduction 
sous forme de copies multiples pour 
l’enseignement, quel que soit le moyen de 
reproduction utilisé.

28.3 Pour l’application de la présente 
loi, les éléments dont il faut tenir compte 
pour déterminer si l’usage d’une oeuvre 
protégée par le droit d’auteur est un usage 
loyal sont notamment les suivants :

a) le but et le caractère de l’usage, y 
compris le fait qu’il s’agit ou non d’un 
usage à des fins non lucratives;
b) la nature de l'oeuvre;
c) dans le cas où une partie seulement 20 
de l’oeuvre est reproduite, l’ampleur et 
l’importance de la partie utilisée par 
rapport à l’ensemble de l’oeuvre;
d) l’effet potentiel de cet usage sur la 
demande ou la valeur de l’oeuvre sur le 25 
marché.
28.4 (1) Toute personne qui reproduit Destruction de 

dans des conditions constituant un usage duciions d’œu- 
loyal une oeuvre protégée par le droit ^le’drok'"’” 
d’auteur qui est radiodiffusée ou télévisée 30 j^uteu™' 
sous quelque forme que ce soit est tenue de 
détruire cette reproduction dans les cent 
vingt jours suivant la date où elle a été 
faite, sauf si elle a été faite pour l’ensei­
gnement et couvre moins de dix pour cent 35 
de l’ensemble de l’oeuvre.

(2) The fair use of a copyrighted work 
includes fair use by the reproduction of the 
work by any means.

Fair use by 
reproduction

5
Les copies mul­
tiples pour 
renseignement 
constituent un 
usage loyal

(3) For teaching purposes, the reproduc­
tion by any means of multiple copies of the 5 
work for instruction constitutes fair use of 
that work.

Multiple copies 
for instruction 
is fair use

10
Éléments de 
l’usage loyal28.3 For purposes of this Act, the 

factors to be considered in determining 
whether the use made of a copyrighted 10 
work is a fair use, shall include

(a) the purpose and character of the use, 
including whether the use is for non­
profit purposes;
(b) the nature of the work;
(c) in a case where only part of the work 
is reproduced, the amount and substan­
tiality of the part used in relation to the 
whole work; and
(d) the effect of the use upon the poten- 20 
tial market for, or value of, the work.

Factors to be 
considered in 
determining 
fair use

15

15

28.4 (1) Where a person reproduces a 
copyrighted work that is broadcast by any 
means and the reproduction constitutes 
fair use of the work, the person shall 25 
destroy the reproduction within one hun­
dred and twenty days from the day it is 
made, except if the reproduction is made 
for teaching purposes for instruction and 
represents less than ten percent of the 30 
entire work.

(2) Copyright in a work shall be deemed 
to be infringed by any person who contra­
venes subsection (1).

28.5 No royalties may be recovered in 35 
respect of a copyrighted work where there
is fair use of that work."

Destruction of 
certain repro­
ductions of 
copyrighted 
work

(2) Est considéré comme ayant porté 
atteinte au droit d’auteur sur une oeuvre 
quiconque contrevient au paragraphe (1).

Atteintes au 
droit d’auteur 
résultant du 
non-respect du 
paragraphe (1 )

28.5 En cas d’usage loyal d’une oeuvre 40 Les tantièmes
ne sont pas dus 
en cas d’usage 
loyal

Contravention 
of subsection 
(I) infringe­
ment of copy­
right
No royalties 
due when fair protégée par le droit d’auteur il ne peut 

être recouvré de tantièmes à cet égard.»use
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2' session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-317BILL C-317
Loi modifiant la Loi sur la capitale nationale 

(délimitation de la région de la capitale 
nationale)

An Act to amend the National Capital Act 
(description of National Capital Region)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. L'annexe de la Loi sur la capitale 
nationale est abrogée et remplacée par ce qui 
suit :

L.R., ch. N-41, The schedule to the National Capital 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

R.S., c. N-4

“SCHEDULE ANNEXE

(article 2)

DÉLIMITATION DE LA RÉGION DE 
LA CAPITALE NATIONALE

(Section 2)

DESCRIPTION OF NATIONAL 
CAPITAL REGION

A territory composed of part of the prov­
inces of Ontario and Quebec, and comprising 5 
the whole of the cities of Gloucester, Kanata,
Nepean, Ottawa and Vanier, the whole of 
the Village of Rockcliffe Park, the whole of 
the Township of Goulbourn, and parts of the 
Townships of Cumberland, Osgoode, Rideau 10 West Carleton dans la Municipalité régio- 10 
and West Carleton, all in the Regional nale d’Ottawa-Carleton, province d’Ontario; 
Municipality of Ottawa-Carleton, Province ainsi que la ville d’Almonte en entier et 
of Ontario; all of the Town of Almonte, and parties des cantons de Beckwith, Pakenham 
part of the Townships of Beckwith, Paken- et Ramsay dans le comté de Lanark et partie 
ham and Ramsay, in the County of Lanark, 15 du canton de Russell dans le comté de Rus- 15 
in the Province of Ontario; part of the Town- sell, dans la province d’Ontario; les villes 
ship of Russell, in the County of Russell, d’Aylmer, Gatineau et Hull, les municipali- 
Province of Ontario; the whole of the cities tés de Hull-Ouest et Pontiac en entier et 
of Aylmer, Gatineau and Hull and the whole partie des villes de Buckingham et Masson, 
of the Municipalities of Hull-Ouest and 20 partie des municipalités de l’Ange-Gardien, 20 
Pontiac, part of the cities of Buckingham 
and Masson, and part of the Municipalities 
of L’Ange-Gardien, La Pêche, Notre-Dame-

Un territoire faisant partie des provinces 
d’Ontario et de Québec, comprenant les villes 5 
de Gloucester, Kanata, Nepean, Ottawa et 
Vanier; le village de Rockcliffe Park, le 
canton de Goulbourn en entier et partie des 
cantons de Cumberland, Osgoode, Rideau et

La Pêche, Notre-Dame-de-la-Salette et Val- 
des-Monts toutes situées dans la Communau­
té régionale de l’Outaouais, province de Qué-



la

Explanatory Note Note explicative

Cette modification aurait pour effet d’agrandir la région de 
la capitale nationale vers l’est.

This amendment would extend the National Capital Region 
in an easterly direction.
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de-la-Salette and Val-des-Monts, all in the 
Outaouais Regional Community, Province of 
Quebec; and including with reference to the 
cadastres of the Province of Quebec, the lots 
or part of lots, blocks or part of blocks, their 5 que les chemins, routes, rues, emprises de 5 
present or future subdivisions, as well as chemin de fer, îles, cours d’eau, ou parties 
roads, streets, highways, railway right-of- d’iceux, le tout compris dans les limites ci- 
ways, islands, watercourses or parts thereof, après décrites à savoir : Partant d’un point 
the whole confined within the hereinafter sur la rive sud de la Grande rivière ou rivière 
described boundaries to wit: Commencing at 10 des Outaouais à son intersection avec la ligne 10 
a point on the south shore of the Grand or 
Ottawa River where it is intersected by the 
boundary between the Township of McNab 
in the County of Renfrew and the geographic d’Ottawa-Carleton; de là, vers le sud-ouest 
Township of Fitzroy in the Regional Munici- 15 suivant ladite ligne jusqu’à la ligne sépara- 15 
pality of Ottawa-Carleton; thence south- tive des moitiés nord-est et sud-ouest des lots 
westerly along the said boundary to the line dans la concession II, canton géographique 
between the north-east and south-west halves de Fitzroy; de là, vers le sud-est suivant la 
of the Lots in Concession II, geographic ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
Township of Fitzroy; thence south-easterly 20 ligne séparative de la moitié sud-ouest du lot 20 
along the last-mentioned line to the line 
between the south-west half of Lot 21 and

bec, et comprenant en référence aux cadas­
tres dans la province de Québec les lots ou 
parties de lots, les blocs ou parties de blocs, 
leurs subdivisions présentes et futures ainsi

séparative du canton de McNab, comté de 
Renfrew, et du canton géographique de 
Fitzroy dans la Municipalité régionale

21 et de la moitié sud-ouest du lot 22, con­
cession II, canton géographique de Fitzroy; 
de là, vers le sud-ouest suivant la ligne en 
dernier lieu mentionnée et suivant la ligne 

south-westerly along the last-mentioned line 25 séparative des lots 21 et 22, concession 1,25 
and along the line between Lots 21 and 22, canton géographique de Fitzroy, jusqu’à la
Concession I, geographic Township of Fitz- ligne séparative dudit canton de Fitzroy,
roy, to the boundary between the said Town- dans la Municipalité régionale d’Ottawa-
ship of Fitzroy in the Regional Municipality Carleton, et le canton de Pakenham dans le
of Ottawa-Carleton and the Township of 30 comté de Lanark; de là, suivant la ligne en 30 
Pakenham in the County of Lanark; thence 
along the last-mentioned boundary to the 
line between Lots 21 and 22, Concession 
XII, Township of Pakenham; thence south­
westerly along the last-mentioned line to the 35 jusqu’à la ligne séparative des moitiés nord- 35 
line between the north-east and south-west 
halves of the Lots in Concession XII, Town­
ship of Pakenham; thence south-easterly 
along the last-mentioned line to the line

the south-west half of Lot 22, Concession II, 
geographic Township of Fitzroy; thence

dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
séparative des lots 21 et 22, concession XII, 
canton de Pakenham; de là, vers le sud-ouest 
suivant la ligne en dernier lieu mentionnée

est et sud-ouest des lots dans la concession 
XII, canton de Pakenham; de là, vers le sud- 
est suivant la ligne en dernier lieu mention­
née jusqu’à la ligne séparative de la moitié 

between the south half of Lot 16 and the 40 sud du lot 16 et de la moitié sud du lot 17, 40 
south half of Lot 17, Concession XII, Town­
ship of Pakenham; thence south-westerly

concession XII, canton de Pakenham; de là, 
vers le sud-ouest suivant la ligne en dernier 

along the last-mentioned line and along the lieu mentionnée et suivant la ligne séparative
line between Lots 16 and 17, Concession XI, des lots 16 et 17, concession XI, jusqu’à la
to the line between the north-east and south- 45 ligne séparative des moitiés nord-est et sud- 45 
west halves of the Lots in Concession XI,
Township of Pakenham; thence south-east­
erly along the last-mentioned line to the line 
between the south-west half of Lot 13 and

ouest des lots dans la concession XI, canton 
de Pakenham; de là, vers le sud-est suivant la 
ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
ligne séparative de la moitié sud-ouest du lot 

the south-west half of Lot 14, Concession XI, 50 13 et de la moitié sud-ouest du lot 14, con- 50 
Township of Pakenham; thence south-west- cession XI, canton de Pakenham; de là, vers
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erly along the last-mentioned line and along le sud-ouest suivant la ligne en dernier lieu
the lines between Lots 13 and 14, Conces- mentionnée et suivant les lignes séparatives
sions X and IX, to the line between the des lots 13 et 14, concessions X et IX,
north-east and south-west halves of the Lots jusqu’à la ligne séparative des moitiés nord-
in Concession IX, Township of Pakenham; 5 est et sud-ouest des lots dans la concession 5 
thence south-easterly along the last-men- IX, canton de Pakenham; de là, vers le sud-
tioned line to the line between the south-west est suivant la ligne en dernier lieu mention-
half of Lot 7 and the south-west half of Lot née jusqu’à la ligne séparative de la moitié
8, Concession IX, Township of Pakenham; sud-ouest du lot 7 et de la moitié sud-ouest
thence south-westerly along the last-men-10 du lot 8, concession IX, canton de Paken-10 
tioned line and along the line between Lots 7 ham; de là, vers le sud-ouest suivant la ligne 
and 8, Concession VIII to the line between en dernier lieu mentionnée et suivant la ligne
the north-east and south-west halves of the séparative des lots 7 et 8, concession VIII,
Lots in Concession VIII, Township of Paken- jusqu’à la ligne séparative des moitiés nord-
ham; then south-easterly along the last-15 est et sud-ouest des lots dans la concession 15 
mentioned line to the boundary between the VIII, canton de Pakenham; de là, vers le sud- 
Townships of Pakenham and Ramsay; thence est suivant la ligne en dernier lieu mention-
south-westerly along the last-mentioned née jusqu’à la ligne séparative des cantons de
boundary to the road between Concessions Pakenham et Ramsay; de là, vers le sud-
VII and VIII, Township of Ramsay; thence20 ouest suivant la ligne en dernier lieu men-20 
south-easterly along the said road to the side 
road between Lots 20 and 21, Concession 
VIII, Township of Ramsay; thence north­
easterly along the said side road to the line 
between the north-east and south-west halves25 VIII, canton de Ramsay; de là, vers le nord-25 
of the Lots in Concession VIII, Township of est suivant ledit chemin de traverse jusqu’à la 
Ramsay; thence south-easterly along the 
last-mentioned line to the boundary between 
the Townships of Ramsay and Beckwith; 
thence south-westerly along the last-men-30 ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 30 
tioned boundary to the line between Lots 16 
and 17, Concession XII, Township of Beck­
with; thence south-easterly along the last- 
mentioned line and along the line between 
Lots 16 and 17, Concession XI, Township of35 XII, canton de Beckwith; de là, vers le sud-35 
Beckwith, to the north-westerly limit of the 
right-of-way of the Canadian Pacific Lim­
ited; thence north-easterly along the last- 
mentioned limit to the boundary between the jusqu’à la limite nord-ouest de l’emprise du 
Township of Beckwith in the County of40 chemin de fer de la compagnie Canadien 40 
Lanark and the geographic Township of 
Goulbourn in the Regional Municipality of 
Ottawa-Carleton; thence south-easterly 
along the last-mentioned boundary to the 
boundary between the geographic Townships 45 canton géographique de Goulbourn, dans la 45 
of Goulbourn and Marlborough; thence 
north-easterly along the last-mentioned 
boundary to the boundary between the geo­
graphic Townships of Marlborough and 
North Gower; thence south-easterly along 50 Goulbourn et de Marlborough; de là, vers le 50 
the last-mentioned boundary to the road nord-est suivant la ligne en dernier lieu

donnée jusqu’à la route entre les concessions 
VII et VIII, canton de Ramsay; de là, vers le 
sud-est suivant ladite route jusqu’au chemin 
de traverse entre les lots 20 et 21, concession

ligne séparative des moitiés nord-est et sud- 
ouest des lots dans la concession VIII, canton 
de Ramsay; de là, vers le sud-est suivant la

ligne séparative des cantons de Ramsay et 
Beckwith; de là, vers le sud-ouest suivant la 
ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
ligne séparative des lots 16 et 17, concession

est suivant la ligne en dernier lieu mention­
née et suivant la ligne séparative des lots 16 
et 17, concession XI, canton de Beckwith,"

Pacifique Limitée; de là, vers le nord-est 
suivant la limite en dernier lieu mentionnée
jusqu’à la ligne séparative du canton de 
Beckwith, dans le comté de Lanark, et le

Municipalité régionale d’Ottawa-Carleton; 
de là, vers le sud-est suivant la ligne en 
dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
séparative des cantons géographiques de
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between Lots 35 and 36, Concession IV, mentionnée jusqu’à la ligne séparative des 
geographic Township of North Gower; cantons géographiques de Marlborough et 
thence easterly along the road between Lots North-Gower; de là, vers le sud-est suivant la
35 and 36 in Concessions IV, III and II and ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’au
continuing easterly along the production of 5 chemin entre les lots 35 et 36, concession IV, 5 
the said road to the easterly boundary of the canton géographique de North-Gower; de là, 
geographic Township of North Gower, being vers l’est suivant le chemin entre les lots 35
the centre line of the Rideau River; thence et 36 dans les concessions IV, III et II, et
northerly following the centre line of the continuant vers l’est suivant le prolongement 
Rideau River to the west boundary of the 10 dudit chemin jusqu’à la limite est du canton 10 
Township of Osgoode; thence southerly along géographique de North-Gower, soit la ligne 
the last-mentioned boundary to the road médiane de la rivière Rideau; de là, vers le 
between Lots 35 and 36 in the Broken Front nord en suivant la ligne médiane de la rivière 
Concession, Township of Osgoode; thence Rideau jusqu’à la limite ouest du canton 
easterly along the road between Lots 35 and 15 d’Osgoode; de là, vers le sud suivant la limite 15
36 in the Broken Front and First Concessions en dernier lieu mentionnée jusqu’au chemin
and between Lots 34 and 35 in the Second entre les lots 35 et 36 dans la concession dite 
Concession, and between Lots 35 and 36 in «Broken Front», canton d’Osgoode; de là,
Concessions III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X vers l’est suivant le chemin entre les lots 35
and XI, Township of Osgoode, and continu- 20 et 36 de la concession Broken Front et de la 20 
ing along the road between Lots 5 and 6 in première concession, les lots 34 et 35 de la 
Concessions I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, deuxième concession et les lots 35 et 36 des 
IX and X in the Township of Russell to the 
boundary between the Townships of Russell 
and Cambridge; thence southerly along the 25 suivant le chemin entre les lots 5 et 6 des 25 
last-mentioned boundary to the road between concessions I, II, III, IV, V, VI. VIL VIII,
Concessions VI and VII in the Township of IX et X dans le canton de Russell jusqu’à la
Cambridge; thence easterly along the last- limite des cantons de Russell et de Cam- 
mentioned road in Lots 30, 29, 28, 27, 26, bridge; de là, vers le sud suivant la limite en 
25, 24, 23, 22, 21, 20 and 19, Township of30dernier lieu mentionnée jusqu’au chemin 30 
Cambridge; thence southerly along the same entre les concessions VI et VII du canton de
road between Lots 19 and 18 in Concession Cambridge; de là, vers l’est suivant le chemin
VII to the boundary between Concessions en dernier lieu mentionné dans les lots 30,
VII and VIII in the last-mentioned Town- 29, 28, 27, 26, 25, 24, 23, 22, 21, 20 et 19,
ship; thence easterly along the last-men- 35 canton de Cambridge; de là, vers le sud 35 
tioned boundary in Lots 18, 17, 16, 15, 14. suivant le même chemin entre les lots 19 et

18 de la concession VII jusqu’à la limite des 
Township of Cambridge, to the boundary concessions VII et VIII dans le canton en
between the Townships of Cambridge. dernier lieu mentionné; de là, vers l’est sui-
County of Russell and South Plantagenet, 4Qvant la limite en dernier lieu mentionnée 40 
County of Prescott; thence easterly along the dans les lots 18, 17, 16, 15, 14, 13, 12, 11,
boundary between the Townships of South 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1, canton de Cam-
Plantagenet, County of Prescott, and Rox- bridge, jusqu’à la limite des cantons de 
borough. County of Stormont, and continu- Cambridge, comté de Russell, et de South
ing in a straight line easterly, following the 45 Plantagenet, comté de Prescott; de là, vers 45 
boundary between Concessions XX and l’est suivant la limite des cantons de South 
XXI, Township of South Plantagenet, to the Plantagenet, comté de Prescott, et de Roxbo- 
point where the last-mentioned boundary rough, comté de Stormont, et continuant en
intersects County Road 9, County of Pre- ligne droite vers l’est, suivant la limite des
scott; thence north-easterly along the last-50concessions XX et XXI, canton de South 50 
mentioned County Road to the boundary Plantagenet. jusqu’à l’intersection de la

concessions III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X 
et XI du canton d’Osgoode, et continuant

13, 12, 11, 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 and 1,



—
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limite en dernier lieu mentionnée et du 
chemin de comté 9, comté de Prescott; de là, 
vers le nord-est suivant le chemin de comté 
en dernier lieu mentionné jusqu’à la limite

between the Townships of South Plantagenet 
and Caledonia; thence northerly along the 
last-mentioned boundary to the road between 
Concessions XVIII and XIX, Township of 
South Plantagenet; thence north-easterly 5 des cantons de South Plantagenet et de 5 
along the last-mentioned boundary to the Caledonia: de là, vers le nord suivant la 
boundary between the Townships of Alfred 
and South Plantagenet: thence westerly
along the last-mentioned boundary to the canton de South Plantagenet: de là, vers le

boundary’s westernmost point; thence 10 nord-est suivant la limite en dernier lieu 10 
northerly along the boundary between the mentionnée jusqu’à la limite des cantons 
Townships of Alfred and South Plantagenet d’Alfred et de South Plantagenet; de là, vers 
to the boundary between the Townships of l’ouest suivant la limite en dernier lieu men- 
North Plantagenet and South Plantagenet; tionnée jusqu’à son point situé le plus à 
thence northerly along the boundary between 15 l’ouest; de là, vers le nord suivant la limite 15 
the Townships of North Plantagenet and des cantons d’Alfred et de South Plantagenet 
Alfred to the southerly shore of the Grand or jusqu’à la limite des cantons de North Plan-
Ottawa River; thence northerly to the bound- tagenet et de South Plantagenet; de là, vers
ary between the Provinces of Ontario and le nord suivant la limite des cantons de 
Quebec, being the middle of the main chan- 20 North Plantagenet et d'Alfred jusqu’à la rive 20 
nel of the said river, as defined in the sud de la Grande rivière ou rivière des 
Canada {Ontario Boundary) Act, I889\ Outaouais; de là, vers le nord jusqu’à la 
thence westerly following the last-mentioned limite entre les provinces d’Ontario et de 
boundary to the point where it is intersected Québec, étant le milieu du chenal principal 
by a line extended between the point on the 25 de ladite rivière, définie dans la Loi de 1889 25 
northerly shore of the said river where the sur le Canada (frontières de l'Ontario)-, de 
said shore is intersected by the line between là, vers l’ouest suivant la limite en dernier 
Lots 7 and 8, Range 1, Township of Bucking- lieu mentionnée jusqu’à son point d’intersec- 
ham, in the Outaouais Regional Community, tion avec une ligne tirée entre le point de la
Province of Quebec, and the point on the 30 rive nord de ladite rivière situé à la ligne 30
southerly shore of the said river where the séparative des lots 7 et 8 du rang 1, canton de 
said shore is intersected by the west bound- Buckingham, dans la Communauté régionale 
ary of Lot 10 in the First Concession from de l’Outaouais, province de Québec, et le 
the Ottawa River in the Township of Cum- point de la rive sud de ladite rivière situé à la 
berland, County of Russell, Province of 35 limite ouest du lot 10 de la première conces-35 
Ontario; thence northerly, following the said sion, à compter de la rivière des Outaouais 
line extended across the said river, to the dans le canton de Cumberland, comté de 
last-mentioned point on the northerly shore Russell, province d’Ontario: de là, vers le 
thereof; thence northerly along the lines nord suivant ladite ligne tirée à travers ladite 
between Lots 7 and 8, Ranges I, II, III, IV, 40 rivière jusqu’au point en dernier lieu men-40 
V, VI, VII, VIII, IX, X, XI and XII, Town­
ship of Buckingham, to the boundary 
between the Township of Buckingham in the 
Outaouais Regional Community and the 
Township of Derry, County of Papineau; 45 la ligne séparative des cantons de Bucking- 45 
thence westerly along the last-mentioned ham, dans la Communauté régionale de 
boundary to the boundary between the l’Outaouais, et de Derry, dans le comté de 
Townships of Derry and Portland East; Papineau; de là, vers l’ouest suivant la ligne 
thence northerly along the last-mentioned en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
boundary to the range line between Ranges 50 séparative des cantons de Derry et de Port- 50 
III and IV of the said Township of Portland land-Est; de là, vers le nord suivant la ligne

limite en dernier lieu mentionnée jusqu'au 
chemin entre les concessions XVIII et XIX,

same

tionné sur sa rive nord; de là, vers le nord 
suivant les lignes entre les lots 7 et 8 des 
rangs I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, 
XI et XII du canton de Buckingham jusqu’à
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en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
séparative des rangs III et IV dudit canton 
de Portland-Est; de là, vers l’ouest suivant la 
ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la

East; thence westerly along the last-men­
tioned range line to the boundary between 
the Townships of Portland East and Portland 
West; thence northerly along the last-men­
tioned boundary to the range line between 5 ligne séparative des cantons de Portland-Est 5 
Ranges IV and V of the said Township of et Portland-Ouest; de là, vers le nord suivant 
Portland West; thence westerly along the 
last-mentioned range line to the easterly 
boundary of Lot 7, Range V, Township of 
Portland West; thence northerly along the 10 suivant la ligne en dernier lieu mentionnée 10 
last-mentioned boundary to the range line 
between Ranges V and VI, Township of 
Portland West; thence westerly along the 
last-mentioned range line to the easterly jusqu’à la ligne séparative des rangs V et VI 
boundary of Lot 7, Range VI, Township of 15 du canton de Portland-Ouest; de là, vers 15 
Portland West; thence northerly along the 
last-mentioned boundary to the range line 
between Ranges VI and VII, Township of 
Portland West; thence westerly along the 
last-mentioned range line to the easterly 20 mentionnée jusqu’à la ligne séparative des 20 
boundary of Lot 7, Range VII, Township of rangs VI et VII du canton de Portland- 
Portland West; thence northerly along the Ouest; de là, vers l’ouest suivant la ligne en 
last-mentioned boundary to the range line dernier lieu mentionnée jusqu’à la limite est 
between Ranges VII and VIII, Township of du lot 7, rang VII, canton de Portland-Ouest; 
Portland West; thence westerly along the 25 de là, vers le nord suivant la limite en dernier 25 
last-mentioned range line to the easterly lieu mentionnée jusqu’à la ligne séparative 
boundary of Lot 7, Range VIII, Township of des rangs VII et VIII du canton de Portland- 
Portland West; thence northerly along the Ouest; de là, vers l’ouest suivant la ligne en 
last-mentioned boundary to the range line dernier lieu mentionnée jusqu’à la limite est 
between Ranges VIII and IX, Township of 30 du lot 7, rang VIII, de canton de Portland- 30 
Portland West; thence westerly along the Ouest; de là, vers le nord suivant la limite en 
last-mentioned range line to the boundary dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
between the Townships of Portland West and séparative des rangs VIII et IX du canton de 
Denholm; thence southerly along the last- Portland-Ouest; de là, vers l’ouest suivant la 
mentioned boundary to the boundary 35 ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la35 
between the Townships of Denholm and ligne séparative des cantons de Portland- 
Wakefield; thence westerly along the last- Ouest et Denholm; de là, vers le sud suivant 
mentioned boundary to the line between Lots la ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
25 and 26, Range XI, of the said Township ligne séparative des cantons de Denholm et 
of Wakefield; thence southerly along the 40 Wakefield; de là, vers l’ouest suivant la ligne 40 
lines between Lots 25 and 26, Ranges XI, X, en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
IX, VIII, VII, VI and V, Township of Wake- séparative des lots 25 et 26 du rang XI dudit 
field, to the range line between Ranges IV canton de Wakefield; de là, vers le sud sui- 
and V, Township of Wakefield; thence west- vant les lignes séparatives des lots 25 et 26, 
erly along the last-mentioned range line to 45 rangs XI, X, IX, VIII, VII, VI et V, canton 45 
the line between Lots 4 and 5, Range V, de Wakefield, jusqu’à la ligne séparative des 
Township of Wakefield; thence northerly rangs IV et V, canton de Wakefield; de là, 
along the lines between Lots 4 and 5, Ranges vers l’ouest suivant la ligne en dernier lieu 
V, VI and VII, Township of Wakefield, to mentionnée jusqu’à la ligne séparative des 
the range line between Ranges VII and VIII, 50 lots 4 et 5, rang V, canton de Wakefield; de 50 
Township of Wakefield; thence westerly là, vers le nord suivant les lignes séparatives

la ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
ligne séparative des rangs IV et V dudit 
canton de Portland-Ouest; de là, vers l’ouest

jusqu’à la limite est du lot 7, rang V du 
canton de Portland-Ouest; de là, vers le nord 
suivant la limite en dernier lieu mentionnée

l’ouest suivant la ligne en dernier lieu men­
tionnée jusqu’à la limite est du lot 7, rang 
VI, du canton de Portland-Ouest; de là, vers 
le nord suivant la limite en dernier lieu
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des lots 4 et 5, rangs V, VI et VII, canton de 
Wakefield, jusqu’à la ligne séparative des 
rangs VII et VIII, canton de Wakefield; de 
là, vers l’ouest suivant la ligne en dernier lieu

along the last-mentioned range line to the 
boundary between the Townships of Wake­
field and Masham; thence northerly along 
the last-mentioned boundary to the range 
line between Ranges VII and VIII, of the 5 mentionnée jusqu’à la ligne séparative des 5 
said Township of Masham; thence westerly cantons de Wakefield et Masham; de là, vers

le nord suivant la ligne en dernier lieu men-along the last-mentioned range line to the 
boundary between the Townships of Masham donnée jusqu’à la ligne séparative des rangs 
and Aldfield; thence northerly along the last- VII et VIII dudit canton de Masham; de là, 
mentioned boundary to the range line 10 vers l’ouest suivant la ligne en dernier lieu 10

mentionnée jusqu’à la ligne séparative des 
cantons de Masham et d’Aldfield; de là, vers

between Ranges II and III, of the said Town­
ship of Aldfield; thence westerly along the 
last-mentioned range line to the easterly le nord suivant la ligne en dernier lieu men-
boundary of the east range of the said Town- tionnee jusqu à la ligne separative des rangs
ship of Aldfield; thence along the said east-15 II et III dudit canton d’Aldfield; de là, vers 15 
erly boundary of the east range of the Town- l’ouest suivant la ligne en dernier lieu men-
ship of Aldfield to the line between Lots 14 donnée jusqu’à la limite est du rang est dudit

canton d’Aldfield; de là, suivant ladite limiteand 15 of the said east range of the Town­
ship of Aldfield; thence westerly along the est du rang est du canton d’Aldfield jusqu’à 
lines between Lots 14 and 15, east range and 20 la ligne séparative des lots 14 et 15 dudit 20 
west range, Township of Aldfield to the rang est du canton d’Aldfield; de là, vers 
westerly boundary of the west range of the l’ouest suivant les lignes séparatives des lots 
said Township of Aldfield; thence southerly 14 et 15, rang est et rang ouest, canton 
along the said westerly boundary to the d’Aldfield, jusqu’à la limite ouest du rang 
range line between Ranges I and II of the 25 ouest dudit canton d’Aldfield; de là, vers le 25 
said Township of Aldfield; thence westerly sud suivant ladite limite ouest jusqu’à la 
along the last-mentioned range line to the ligne séparative des rangs I et II dudit canton 
boundary between the Township of Aldfield d’Aldfield; de là, vers l’ouest suivant la ligne 
in the Outaouais Regional Community and en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
the Township of Thorne, County of Pontiac; 30 séparative des cantons d’Aldfield, Commu- 30 
thence southerly along the last-mentioned nauté régionale de l’Outaouais, et de Thorne, 
boundary and continuing along the boundary comté de Pontiac; de là, vers le sud suivant la 
between the Township of Onslow in the ligne en dernier lieu mentionnée et en conti- 
Outaouais Regional Community and the nuant suivant la ligne séparative des cantons 
Township of Bristol, County of Pontiac, to35d’Onslow, Communauté régionale de35 
the Grand or Ottawa River; thence southerly l’Outaouais, et de Bristol, comté de Pontiac,

jusqu’à la Grande rivière ou rivière des 
Outaouais; de là, vers le sud en traversant la 
Grande rivière ou rivière des Outaouais 

40 jusqu’au point de départ; contenant une 40 
superficie de deux mille deux cents milles 
carrés, plus ou moins.»

across the Grand or Ottawa River to the 
point of commencement; an area of two 
thousand two hundred square miles, more or 
less.”
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2C session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-317 PROJET DE LOI C-317

An Act to amend the National Capital Act 
(description of National Capital Region)

Loi modifiant la Loi sur la capitale nationale 
(délimitation de la région de la capitale 

nationale)

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S..C. N-4 1. The schedule to the National Capital 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

1. L’annexe de la Loi sur la capitale 
nationale est abrogée et remplacée par ce qui 
suit :

L.R .ch. N-4

“SCHEDULE «ANNEXE

(Section 2)

DESCRIPTION OF NATIONAL 
CAPITAL REGION

(article 2)

DÉLIMITATION DE LA RÉGION DE 
LA CAPITALE NATIONALE

A territory composed of part of the prov­
inces of Ontario and Quebec, and comprising 
the whole of the cities of Gloucester, Kanata,
Nepean, Ottawa and Vanier, the whole of 
the Village of Rockcliffe Park, the whole of 
the Township of Goulbourn, and parts of the 
Townships of Cumberland, Osgoode, Rideau 10 West Carleton dans la Municipalité régio- 10 
and West Carleton, all in the Regional 
Municipality of Ottawa-Carleton, Province 
of Ontario; all of the Town of Almonte, and 
part of the Townships of Beckwith, Paken- 
ham and Ramsay, in the County of Lanark, 15 du canton de Russell dans le comté de Rus- 15 
in the Province of Ontario; part of the Town­
ship of Russell, in the County of Russell,
Province of Ontario; the whole of the cities 
of Aylmer, Gatineau and Hull and the whole 
of the Municipalities of Hull-Ouest and 20 partie des municipalités de l’Ange-Gardien, 20 
Pontiac, part of the cities of Buckingham 
and Masson, and part of the Municipalities 
of L’Ange-Gardien, La Pêche, Notre-Dame-

Un territoire faisant partie des provinces 
5 d’Ontario et de Québec, comprenant les villes 5 

de Gloucester, Kanata, Nepean, Ottawa et 
Vanier; le village de Rockcliffe Park, le 
canton de Goulbourn en entier et partie des 
cantons de Cumberland, Osgoode, Rideau et

nale d’Ottawa-Carleton, province d’Ontario; 
ainsi que la ville d’Almonte en entier et 
parties des cantons de Beckwith, Pakenham 
et Ramsay dans le comté de Lanark et partie

sell, dans la province d’Ontario; les villes 
d'Aylmer, Gatineau et Hull, les municipali­
tés de Hull-Ouest et Pontiac en entier et
partie des villes de Buckingham et Masson,

La Pêche, Notre-Dame-de-la-Salette et Val­
des-Monts toutes situées dans la Communau­
té régionale de l’Outaouais, province de Qué-



la

Note explicative

Cette modification aurait pour effet d’agrandir la région de 
la capitale nationale vers l’est.

Explanatory Note

This amendment would extend the National Capital Region 
in an easterly direction.
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de-la-Salette and Val-des-Monts, all in the bec, et comprenant en référence aux cadas-
Outaouais Regional Community, Province of très dans la province de Québec les lots ou
Quebec; and including with reference to the parties de lots, les blocs ou parties de blocs, 
cadastres of the Province of Quebec, the lots leurs subdivisions présentes et futures ainsi
or part of lots, blocks or part of blocks, their 5 que les chemins, routes, rues, emprises de 5
present or future subdivisions, as well as chemin de fer, îles, cours d’eau, ou parties 
roads, streets, highways, railway right-of- d’iceux, le tout compris dans les limites ci- 
ways, islands, watercourses or parts thereof, après décrites à savoir : Partant d’un point 
the whole confined within the hereinafter sur la rive sud de la Grande rivière ou rivière 
described boundaries to wit: Commencing at 10 des Outaouais à son intersection avec la ligne 10 
a point on the south shore of the Grand or séparative du canton de McNab, comté de 
Ottawa River where it is intersected by the Renfrew, et du canton géographique de 
boundary between the Township of McNab Fitzroy dans la Municipalité régionale 
in the County of Renfrew and the geographic d’Ottawa-Carleton; de là, vers le sud-ouest 
Township of Fitzroy in the Regional Munici- 15 suivant ladite ligne jusqu’à la ligne sépara- 15 
pality of Ottawa-Carleton; thence south- live des moitiés nord-est et sud-ouest des lots 
westerly along the said boundary to the line dans la concession II, canton géographique 
between the north-east and south-west halves de Fitzroy; de là, vers le sud-est suivant la 
of the Lots in Concession II, geographic ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
Township of Fitzroy; thence south-easterly 20 ligne séparative de la moitié sud-ouest du lot 20 
along the last-mentioned line to the line 21 et de la moitié sud-ouest du lot 22, con- 
between the south-west half of Lot 21 and cession II, canton géographique de Fitzroy; 
the south-west half of Lot 22, Concession II, de là, vers le sud-ouest suivant la ligne en 
geographic Township of Fitzroy; thence dernier lieu mentionnée et suivant la ligne 
south-westerly along the last-mentioned line 25 séparative des lots 21 et 22, concession 1,25 
and along the line between Lots 21 and 22, canton géographique de Fitzroy, jusqu’à la 
Concession I, geographic Township of Fitz- ligne séparative dudit canton de Fitzroy, 
roy, to the boundary between the said Town- dans la Municipalité régionale d’Ottawa- 
shup of Fitzroy in the Regional Municipality Carleton, et le canton de Pakenham dans le 
of Ottawa-Carleton and the Township of 30 comté de Lanark; de là, suivant la ligne en 30 
Pakenham in the County of Lanark; thence dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
along the last-mentioned boundary to the séparative des lots 21 et 22, concession XII, 
line between Lots 21 and 22, Concession canton de Pakenham; de là, vers le sud-ouest 
XII, Township of Pakenham; thence south- suivant la ligne en dernier lieu mentionnée 
westerly along the last-mentioned line to the 35 jusqu’à la ligne séparative des moitiés nord- 35 
me between the north-east and south-west est et sud-ouest des lots dans la concession 

halves of the Lots in Concession XII, Town- XII, canton de Pakenham; de là, vers le sud- 
ship of Pakenham; thence south-easterly est suivant la ligne en dernier lieu mention-
a ong the last-mentioned line to the line née jusqu’à la ligne séparative de la moitié
between the south half of Lot 16 and the 40 sud du lot 16 et de la moitié sud du lot 17, 40 
south half of Lot 17, Concession XII, Town- concession XII, canton de Pakenham; de là, 
ship of Pakenham, thence south-westerly vers le sud-ouest suivant la ligne en dernier 
along the last-mentioned line and along the lieu mentionnée et suivant la ligne séparative
line between Lots 16 and 17, Concession XI, des lots 16 et 17, concession XI, jusqu’à la
to the line between the north-east and south- 45 ligne séparative des moitiés nord-est et sud- 45 
west halves of the Lots in Concession XI,
Township of Pakenham; thence south-east­
erly along the last-mentioned line to the line 
between the south-west half of Lot 13 and

ouest des lots dans la concession XI, canton 
de Pakenham; de là, vers le sud-est suivant la 
ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
ligne séparative de la moitié sud-ouest du lot 

the south-west half of Lot 14, Concession XI, 50 13 et de la moitié sud-ouest du lot 14, con- 50 
Township of Pakenham; thence south-west- cession XI, canton de Pakenham; de là, vers





1990 Capitale nationale

erly along the last-mentioned line and along le sud-ouest suivant la ligne en dernier lieu
the lines between Lots 13 and 14, Conces- mentionnée et suivant les lignes séparatives
sions X and IX, to the line between the des lots 13 et 14, concessions X et IX,
north-east and south-west halves of the Lots jusqu’à la ligne séparative des moitiés nord-
in Concession IX, Township of Pakenham; 5 est et sud-ouest des lots dans la concession 5 
thence south-easterly along the last-men- IX, canton de Pakenham; de là, vers le sud-
tioned line to the line between the south-west est suivant la ligne en dernier lieu mention-
half of Lot 7 and the south-west half of Lot née jusqu’à la ligne séparative de la moitié
8, Concession IX, Township of Pakenham; sud-ouest du lot 7 et de la moitié sud-ouest
thence south-westerly along the last-men-10 du lot 8, concession IX, canton de Paken-10 
tioned line and along the line between Lots 7 ham; de là, vers le sud-ouest suivant la ligne 
and 8, Concession VIII to the line between en dernier lieu mentionnée et suivant la ligne
the north-east and south-west halves of the séparative des lots 7 et 8, concession VIII,
Lots in Concession VIII, Township of Paken- jusqu’à la ligne séparative des moitiés nord- 
ham; then south-easterly along the last-15 est et sud-ouest des lots dans la concession 15 
mentioned line to the boundary between the VIII, canton de Pakenham; de là, vers le sud- 
Townships of Pakenham and Ramsay; thence est suivant la ligne en dernier lieu mention-
south-westerly along the last-mentioned née jusqu’à la ligne séparative des cantons de
boundary to the road between Concessions Pakenham et Ramsay; de là, vers le sud-
VII and VIII, Township of Ramsay; thence20 ouest suivant la ligne en dernier lieu men-20 
south-easterly along the said road to the side donnée jusqu’à la route entre les concessions
road between Lots 20 and 21, Concession VII et VIII, canton de Ramsay; de là, vers le
VIII, Township of Ramsay; thence north- sud-est suivant ladite route jusqu’au chemin "
easterly along the said side road to the line de traverse entre les lots 20 et 21, concession
between the north-east and south-west halves25 VIII, canton de Ramsay; de là, vers le nord-25 
of the Lots in Concession VIII, Township of est suivant ledit chemin de traverse jusqu’à la
Ramsay, thence south-easterly along the ligne séparative des moitiés nord-est et sud-
last-mentioned line to the boundary between ouest des lots dans la concession VIII, canton
the Townships of Ramsay and Beckwith; de Ramsay; de là, vers le sud-est suivant la
thence south-westerly along the last-men-30 ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 30 
tioned boundary to the line between Lots 16 
and 17, Concession XII, Township of Beck­
with; thence south-easterly along the last- 
mentioned line and along the line between

ligne séparative des cantons de Ramsay et 
Beckwith; de là, vers le sud-ouest suivant la 
ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 

. ligne séparative des lots 16 et 17, concession
Lots 16 and 17, Concession XI, Township of35 XII, canton de Beckwith; de là, vers le sud-35
Beckwith, to the north-westerly limit of the est suivant la ligne en dernier lieu mention-
right-of-way of the Canadian Pacific Lim- née et suivant la ligne séparative des lots 16
ited, thence north-easterly along the last- et 17, concession XI, canton de Beckwith,,
mentioned limit to the boundary between the jusqu’à la limite nord-ouest de l’emprise du

ownship of Beckwith in the County of40 chemin de fer de la compagnie Canadien 40 
Lanark and the geographic Township of 
Goulbourn in the Regional Municipality of 
Ottawa-Carleton; thence south-easterly 
along the last-mentioned boundary to the

Pacifique Limitée; de là, vers le nord-est 
suivant la limite en dernier lieu mentionnée 
jusqu’à la ligne séparative du canton de 
Beckwith, dans le comté de Lanark, et le 

boundary between the geographic Townships 45 canton géographique de Goulbourn, dans la 45 
of Goulbourn and Marlborough; thence 
north-easterly along the last-mentioned 
boundary to the boundary between the geo­
graphic Townships of Marlborough and

Municipalité régionale d’Ottawa-Carleton; 
de là, vers le sud-est suivant la ligne en 
dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
séparative des cantons géographiques de 

North Gower; thence south-easterly along 50 Goulbourn et de Marlborough; de là, vers le 50 
the last-mentioned boundary to the road nord-est suivant la ligne en dernier lieu
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between Lots 35 and 36, Concession IV, mentionnée jusqu’à la ligne séparative des
geographic Township of North Gower; cantons géographiques de Marlborough et
thence easterly along the road between Lots North-Gower; de là, vers le sud-est suivant la
35 and 36 in Concessions IV, III and II and ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’au
continuing easterly along the production of 5 chemin entre les lots 35 et 36, concession IV, 5
the said road to the easterly boundary of the canton géographique de North-Gower; de làj
geographic Township of North Gower, being vers l’est suivant le chemin entre les lots 35*
the centre line of the Rideau River; thence et 36 dans les concessions IV, III et II, et
northerly following the centre line of the continuant vers l’est suivant le prolongement
Rideau River to the west boundary of the 10 dudit chemin jusqu’à la limite est du canton 10
Township of Osgoode; thence southerly along géographique de North-Gower, soit la ligne
the last-mentioned boundary to the road médiane de la rivière Rideau; de là, vers le
between Lots 35 and 36 in the Broken Front 
Concession, Township of Osgoode; thence 
easterly along the road between Lots 35 and 15 d’Osgoode; de là, vers le sud suivant la limite 15
36 in the Broken Front and First Concessions 
and between Lots 34 and 35 in the Second 
Concession, and between Lots 35 and 36 in 
Concessions III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X 
and XI, Township of Osgoode, and continu- 20 et 36 de la concession Broken Front et de la 20 
ing along the road between Lots 5 and 6 in

nord en suivant la ligne médiane de la rivière 
Rideau jusqu’à la limite ouest du canton

en dernier lieu mentionnée jusqu’au chemin 
entre les lots 35 et 36 dans la concession dite 
«Broken Front», canton d’Osgoode; de là, 
vers l’est suivant le chemin entre les lots 35

première concession, les lots 34 et 35 de la 
deuxième concession et les lots 35 et 36 des 

IX and X in the Township of Russell to the concessions III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X
et XI du canton d’Osgoode, et continuant 

and Cambridge; thence southerly along the 25 suivant le chemin entre les lots 5 et 6 des 25 
last-mentioned boundary to the road between concessions I, II. III. IV, V, VI, VIL VIII.
Concessions VI and VII in the Township of IX et X dans le canton de Russell jusqu’à la
Cambridge: thence easterly along the last-
mentioned road in Lots 30. 29. 28, 27. 26. _____________________________________
25, 24, 23, 22, 21, 20 and 19, Township of 30 dernier lieu mentionnée jusqu’au chemin 30 
Cambridge; thence southerly along the same 
road between Lots 19 and 18 in Concession 
VII to the boundary between Concessions
VII and VIII in the last-mentioned Town- 29, 28, 27. 26, 25, 24, 23, 22, 21, 20 et 19, 
ship; thence easterly along the last-men-3 5 canton de Cambridge: de là, vers le sud 35 
tioned boundary in Lots 18. 17. 16. 15. 14,

Concessions I, IL III, IV, V. VI, VII. VIII.

boundary between the Townships of Russell

limite des cantons de Russell et de Cam­
bridge; de là. vers le sud suivant la limite en

entre les concessions VI et VII du canton de 
Cambridge; de là. vers l’est suivant le chemin 
en dernier lieu mentionné dans les lots 30,

suivant le même chemin entre les lots 19 et 
18 de la concession VII jusqu’à la limite des 
concessions VII et VIII dans le canton en

___ dernier lieu mentionné; de là, vers l’est sui-
County of Russell and South Plantagenet, 4Qvant la limite en dernier lieu mentionnée 40 
County of Prescott; thence easterly along the dans les lots 18. 17. 16. 15. 14, 13, 12, 11, 
boundary between the Townships of South 
Plantagenet, County of Prescott, and Rox- 
borough. County of Stormont, and continu-

13, 12, 11, 10, 9, 8, 7. 6. 5, 4. 3. 2 and 1,
Township of Cambridge, to the boundary 
between the Townships of Cambridge.

10, 9, 8. 7, 6. 5. 4. 3. 2. 1. canton de Cam­
bridge, jusqu’à la limite des cantons de 
Cambridge, comté de Russell, et de South

ing in a straight line easterly, following the 45 Plantagenet, comté de Prescott; de là, vers 45 
boundary between Concessions XX and 
XXI, Township of South Plantagenet. to the 
point where the last-mentioned boundary 
intersects County Road 9, County of Pre­
scott; thence north-easterly along the last-50concessions XX et XXI, canton de South 50 
mentioned County Road to the boundary Plantagenet, iusou’à l’intersection de la

l’est suivant la limite des cantons de South 
Plantagenet. comté de Prescott, et de Roxbo- 
rough, comté de Stormont, et continuant en 
ligne droite vers l’est, suivant la limite des





Capitale nationale 51990

between the Townships of South Plantagenet limite en dernier lieu mentionnée et du
and Caledonia; thence northerly along the chemin de comté 9, comté de Prescott; de là,
last-mentioned boundary to the road between vers le nord-est suivant le chemin de comté
Concessions XVIII and XIX, Township of en dernier lieu mentionné jusqu’à la limite
South Plantagenet; thence north-easterly 5 des cantons de South Plantagenet et de 5
along the last-mentioned boundary to the Caledonia: de là, vers le nord suivant la
boundary between the Townships of Alfred limite en dernier lieu mentionnée jusqu’au
and South Plantagenet; thence westerly chemin entre les concessions XVIII et XIX,
along the last-mentioned boundary to the canton de South Plantagenet; de là, vers le
same boundary’s westernmost point; thence 10 nord-est suivant la limite en dernier lieu 10 
northerly along the boundary between the mentionnée jusqu’à la limite des cantons
Townships of Alfred and South Plantagenet d’Alfred et de South Plantagenet; de là, vers
to the boundary between the Townships of l’ouest suivant la limite en dernier lieu men-
North Plantagenet and South Plantagenet; tionnée jusqu’à son point situé le plus à
thence northerly along the boundary between 15 l’ouest; de là, vers le nord suivant la limite 15 
the Townships of North Plantagenet and des cantons d’Alfred et de South Plantagenet 
Alfred to the southerly shore of the Grand or jusqu’à la limite des cantons de North Plan-
Ottawa River; thence northerly to the bound- tagenet et de South Plantagenet; de là, vers
ary between the Provinces of Ontario and le nord suivant la limite des cantons de
Quebec, being the middle of the main chan- 20 North Plantagenet et d’Alfred jusqu’à la rive 20 
nel of the said river, as defined in the sud de la Grande rivière ou rivière des
Canada (Ontario Boundary) Act, 1889; Outaouais; de là, vers le nord jusqu’à la
thence westerly following the last-mentioned limite entre les provinces d’Ontario et de
boundary to the point where it is intersected Québec, étant le milieu du chenal principal
by a line extended between the point on the 25 de ladite rivière, définie dans la Loi de 1889 25 
northerly shore of the said river where the sur le Canada (frontières de l'Ontario); de
said shore is intersected by the line between là, vers l’ouest suivant la limite en dernier
Lots 7 and 8, Range I, Township of Bucking- lieu mentionnée jusqu’à son point d’intersec-
ham, in the Outaouais Regional Community, tion avec une ligne tirée entre le point de la
Province of Quebec, and the point on the 30 rive nord de ladite rivière situé à la ligne 30
southerly shore of the said river where the 
said shore is intersected by the west bound­
ary of Lot 10 in the First Concession from 
the Ottawa River in the Township of Cum­
berland, County of Russell, Province of 35 limite ouest du lot 10 de la première conces-35 
Ontario; thence northerly, following the said sion, à compter de la rivière des Outaouais
line extended across the said river, to the dans le canton de Cumberland, comté de
last-mentioned point on the northerly shore Russell, province d’Ontario; de là, vers le
thereof; thence northerly along the lines nord suivant ladite ligne tirée à travers ladite
between Lots 7 and 8, Ranges I, II, III, IV, 40 rivière jusqu’au point en dernier lieu men-40 
V, VI, VII, VIII, IX, X, XI and XII, Town­
ship of Buckingham, to the boundary 
between the Township of Buckingham in the 
Outaouais Regional Community and the 
Township of Derry, County of Papineau; 45 la ligne séparative des cantons de Bucking-45 
thence westerly along the last-mentioned ham, dans la Communauté régionale de
boundary to the boundary between the l’Outaouais, et de Derry, dans le comté de
Townships of Derry and Portland East; Papineau; de là, vers l’ouest suivant la ligne
thence northerly along the last-mentioned en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne
boundary to the range line between Ranges 50 séparative des cantons de Derry et de Port-50 
III and IV of the said Township of Portland land-Est; de là, vers le nord suivant la ligne

séparative des lots 7 et 8 du rang I, canton de 
Buckingham, dans la Communauté régionale 
de l’Outaouais, province de Québec, et le 
point de la rive sud de ladite rivière situé à la

tionné sur sa rive nord; de là, vers le nord 
suivant les lignes entre les lots 7 et 8 des 
rangs I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, 
XI et XII du canton de Buckingham jusqu’à
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en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
séparative des rangs III et IV dudit canton 
de Portland-Est; de là, vers l’ouest suivant la 
ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la

East; thence westerly along the last-men­
tioned range line to the boundary between 
the Townships of Portland East and Portland 
West; thence northerly along the last-men­
tioned boundary to the range line between 5 ligne séparative des cantons de Portland-Est 5 
Ranges IV and V of the said Township of 
Portland West; thence westerly along the 
last-mentioned range line to the easterly
boundary of Lot 7, Range V, Township of 
Portland West; thence northerly along the 10 suivant la ligne en dernier lieu mentionnée 10 
last-mentioned boundary to the range line jusqu’à la limite est du lot 7, rang V du
between Ranges V and VI, Township of canton de Portland-Ouest; de là, vers le nord
Portland West; thence westerly along the suivant la limite en dernier lieu mentionnée
last-mentioned range line to the easterly jusqu’à la ligne séparative des rangs V et VI
boundary of Lot 7, Range VI, Township of 15 du canton de Portland-Ouest; de là, vers 15
Portland West; thence northerly along the l’ouest suivant la ligne en dernier lieu men-
last-mentioned boundary to the range line donnée jusqu’à la limite est du lot 7, rang
between Ranges VI and VII, Township of VI, du canton de Portland-Ouest; de là, vers
Portland West; thence westerly along the le nord suivant la limite en dernier lieu
last-mentioned range line to the easterly 20 mentionnée jusqu’à la ligne séparative des 20
boundary of Lot 7, Range VII, Township of rangs VI et VII du canton de Portland-
Portland West; thence northerly along the Ouest; de là, vers l’ouest suivant la ligne en
last-mentioned boundary to the range line dernier lieu mentionnée jusqu’à la limite est 
between Ranges VII and VIII, Township of du lot 7, rang VII, canton de Portland-Ouest;
Portland West; thence westerly along the 25 de là, vers le nord suivant la limite en dernier 25
last-mentioned range line to the easterly lieu mentionnée jusqu’à la ligne séparative
boundary of Lot 7, Range VIII, Township of des rangs VII et VIII du canton de Portland-
Portland West; thence northerly along the Ouest; de là, vers l’ouest suivant la ligne en
last-mentioned boundary to the range line dernier lieu mentionnée jusqu’à la limite est 
between Ranges VIII and IX, Township of30 du lot 7, rang VIII, de canton de Portland- 30 
Portland West; thence westerly along the Ouest; de là, vers le nord suivant la limite en
last-mentioned range line to the boundary dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne
between the Townships of Portland West and séparative des rangs VIII et IX du canton de
Denholm; thence southerly along the last- Portland-Ouest; de là, vers l’ouest suivant la
mentioned boundary to the boundary 35 ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la35 
between the Townships of Denholm and ligne séparative des cantons de Portland-
Wakefield; thence westerly along the last- Ouest et Denholm; de là, vers le sud suivant
mentioned boundary to the line between Lots la ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la
25 and 26, Range XI, of the said Township ligne séparative des cantons de Denholm et
of Wakefield; thence southerly along the 40 Wakefield; de là, vers l’ouest suivant la ligne 40
lines between Lots 25 and 26, Ranges XI, X, en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne
IX, VIII, VII, VI and V, Township of Wake- séparative des lots 25 et 26 du rang XI dudit
field, to the range line between Ranges IV canton de Wakefield; de là, vers le sud sui-
and V, Township of Wakefield; thence west- vant les lignes séparatives des lots 25 et 26,
erly along the last-mentioned range line to45 rangs XI, X, IX, VIII, VII, VI et V, canton 45
the line between Lots 4 and 5, Range V, de Wakefield, jusqu’à la ligne séparative des
Township of Wakefield; thence northerly rangs IV et V, canton de Wakefield; de là,
along the lines between Lots 4 and 5, Ranges vers l’ouest suivant la ligne en dernier lieu
V, VI and VII, Township of Wakefield, to mentionnée jusqu’à la ligne séparative des
the range line between Ranges VII and VIII, 50 lots 4 et 5, rang V, canton de Wakefield; de 50 
Township of Wakefield; thence westerly là, vers le nord suivant les lignes séparatives

et Portland-Ouest; de là, vers le nord suivant 
la ligne en dernier lieu mentionnée jusqu’à la 
ligne séparative des rangs IV et V dudit 
canton de Portland-Ouest; de là, vers l’ouest



■
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along the last-mentioned range line to the des lots 4 et 5, rangs V, VI et VII, canton de
boundary between the Townships of Wake- Wakefield, jusqu’à la ligne séparative des
field and Masham; thence northerly along rangs VII et VIII, canton de Wakefield; de
the last-mentioned boundary to the range là, vers l’ouest suivant la ligne en dernier lieu
line between Ranges VII and VIII, of the 5 mentionnée jusqu’à la ligne séparative des 5 
said Township of Masham; thence westerly cantons de Wakefield et Masham; de là, vers 
along the last-mentioned range line to the le nord suivant la ligne en dernier lieu men-
boundary between the Townships of Masham donnée jusqu’à la ligne séparative des rangs
and Aldfield; thence northerly along the last- VII et VIII dudit canton de Masham; de là, 
mentioned boundary to the range line lOvers l’ouest suivant la ligne en dernier lieu 10
between Ranges II and III, of the said Town- mentionnée jusqu’à la ligne séparative des
ship of Aldfield; thence westerly along the cantons de Masham et d’Aldfield; de là, vers 
last-mentioned range line to the easterly le nord suivant la ligne en dernier lieu men-
boundary of the east range of the said Town- donnée jusqu’à la ligne séparative des rangs
ship of Aldfield; thence along the said east-15 II et III dudit canton d’Aldfield; de là, vers 15 
erly boundary of the east range of the Town- l’ouest suivant la ligne en dernier lieu men- 
ship of Aldfield to the line between Lots 14 donnée jusqu’à la limite est du rang est dudit
and 15 of the said east range of the Town- canton d’Aldfield; de là, suivant ladite limite
ship of Aldfield; thence westerly along the est du rang est du canton d’Aldfield jusqu’à 
lines between Lots 14 and 15, east range and 20 la ligne séparative des lots 14 et 15 dudit 20 
west range, Township of Aldfield to the 
westerly boundary of the west range of the 
said Township of Aldfield; thence southerly 
along the said westerly boundary to the 
range line between Ranges I and II of the 25 ouest dudit canton d’Aldfield; de là, vers le 25 
said Township of Aldfield; thence westerly sud suivant ladite limite ouest jusqu’à la 
along the last-mentioned range line to the ligne séparative des rangs I et II dudit canton 
boundary between the Township of Aldfield d’Aldfield; de là, vers l’ouest suivant la ligne 
in the Outaouais Regional Community and

rang est du canton d’Aldfield; de là, vers 
l’ouest suivant les lignes séparatives des lots 
14 et 15, rang est et rang ouest, canton 
d’Aldfield, jusqu’à la limite ouest du rang

en dernier lieu mentionnée jusqu’à la ligne 
the Township of Thorne, County of Pontiac; 30 séparative des cantons d’Aldfield, Commu- 30 
thence southerly along the last-mentioned nauté régionale de l’Outaouais, et de Thorne, 
boundary and continuing along the boundary comté de Pontiac; de là, vers le sud suivant la
between the Township of Onslow in the ligne en dernier lieu mentionnée et en conti-
Outaouais Regional Community and the nuant suivant la ligne séparative des cantons 
Township of Bristol, County of Pontiac, to 35d’Onslow, 
the Grand or Ottawa River; thence southerly
across the Grand or Ottawa River to the jusqu’à la Grande rivière ou rivière des 
point of commencement; an area of two 
thousand two hundred square miles, more or 
less.”

Communauté régionale de 35 
l’Outaouais, et de Bristol, comté de Pontiac,

Outaouais; de là, vers le sud en traversant la 
Grande rivière ou rivière des Outaouais

40 jusqu’au point de départ; contenant une 40 
superficie de deux mille deux cents milles 
carrés, plus ou moins.»
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PROJET DE LOI C-318BILL C-318

Loi prévoyant le versement de prestations 
aux établissements canadiens qui mettent des 

employés à pied

An Act to provide for the payment of 
benefits to Canadian establishments laying- 

off employees

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur les prestations d’adaptation 
pour l'industrie.

SHORT TITLE

Titre abrégé1. This Act may be cited as the Trade 
Adjustment Benefits Act.

Short title

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
«année» L’année civile.

INTERPRETATION

DéfinitionsDefinitions 2. In this Act,
“average weekly insurable earnings”, in 

respect of an employee, means the average 5 
of his weekly insurable earnings, as deter­
mined pursuant to the Unemployment 
Insurance Act, from employment at a 
Canadian establishment for the twenty 
weeks of employment immediately preced- 10 
ing his effective date of lay-off;

"Board” means the Trade Adjustment 
Review Board established by section 5;

“Canadian establishment” means any estab­
lishment in Canada engaged in the pro- 15 
duction of goods or the provision of ser­
vices;

“Commission” means the Canada Employ­
ment and Immigration Commission;

“designated industry” means an industry 20 
designated pursuant to section 3;

“industrial restructuring” includes techno­
logical change;

“average 
weekly insur­
able earnings" 
*gains...»

5 «année» 
"year"

«Commission» 
“Commission”«Commission» La Commission de l’emploi et 

de l’immigration du Canada.
«établissement admissible» L’établissement ■établissement

. ^ . . . « zx admissible»reconnu par la Commission comme ayant 1U "qualified..." 
droit de toucher des prestations d’adapta­
tion en vertu de la présente loi.

«établissement canadien» L’établissement 
canadien qui produit des marchandises ou 
fournit des services.

«gains hebdomadaires assurables moyens»
Relativement à un employé, la moyenne 
des gains hebdomadaires assurables, 
calculée conformément à la Loi sur l'assu- 
rance-chômage, que celui-ci a tirés d’un 20 
emploi dans un établissement canadien au 
cours des vingt semaines précédant la date 
de sa mise à pied.

“Board" 
«Office»

«établissement
canadien»
“Canadian..."

“Canadian
establishment"
rétablis­
sement...»

15
■gains hebdo­
madaires assu­
rables moyens» 
“average...”“Commission" 

«Commission»

“designated
industry"
■secteur...»
“industrial 
restructuring” 
«restructura­
tion...»



la

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet d'apporter de l’aide aux 
employeurs afin que les problèmes d’emploi créés par les 
mises à pied puissent être solutionnés au niveau d’une 
entreprise ou du secteur auquel celle-ci appartient plutôt 
qu’au niveau de chaque employé individuellement.

Explanatory Note

This Bill proposes to provide help for employers to deal 
with labour problems created by lay-offs at the level of an 
establishment or of the industry to which the establishment 
belongs rather than at the level of each employee individu­
ally.
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“lay-off’ means the involuntary separation, 
for an indefinite period, of an employee 
from employment at a Canadian establish­
ment solely as a result of a reduction in the 
number of employees at that establish- 5 
ment;

“Minister” means the Minister of Labour;

"lay-off 
•mise à pied»

ministre» Le ministre du Travail. «ministre»
“Minister”

«mise à pied» La perte par un employé, 
pendant une période indéterminée, de son 
emploi dans un établissement canadien, 5 
causée uniquement par la réduction à cet 
établissement du nombre des employés.

«Office» L'Office d’aide à l’adaptation de 
l’industrie constitué en vertu de l’article 5.

«prestations d’adaptation» Les prestations 10 -prestations 
payables en vertu de la présente loi. “rra*1.*”0"’

«restructuration industrielle» Comprend les 
changements technologiques.

15 «secteur d’activités désigné» Le secteur 
d’activités désigné en vertu de l’article 3.

«semaine» Période de sept jours consécutifs 
dont le premier est un dimanche.

«mise à pied» 
"lay-off“

“Minister” 
«Ministre

«Office»
“Board"“qualified 

establishment" 
«établissement 
admissible»

“qualified establishment” means an estab­
lishment which has been determined by 10 
the Commission pursuant to this Act to be 
qualified to receive trade adjustment 
benefits;

“trade adjustment benefit” means the benefit 
payable under this Act;

“week” means a period of seven consecutive 
days commencing on Sunday;

“year” means a calendar year.

«restructuration
industrielle»
“ industrial'
«secteur d’acti- 

i r vités désigné»
1 ^ “designated...”

«semaine»
“week”

“trade adjust­
ment benefit” 
•prestations 
d'adaptation»
“week”
•semaine»
“year”
•année»

DÉSIGNATION DE SECTEURS D’ACTIVITÉS

3. (I) Pour l’application de la présente loi, 
le gouverneur en conseil peut, par décret, 
désigner un secteur d’activités d’une façon 20 
générale ou à l’égard d’une région du 
Canada.

DESIGNATION OF INDUSTRIES

3. (1) For the purposes of this Act, the 20 
Governor in Council may, by order, desig­
nate any industry either generally or with 
respect to any region of Canada.

Designation of 
industries

Désignation de 
secteurs d’acti­
vités

Criteria for 
general desig­
nation

(2) An industry may be designated gener- (2) Le gouverneur en conseil peut désigner 
ally pursuant to subsection (1) if the Cover- 25 un secteur d’activités d’une façon générale 
nor in Council is satisfied that conformément au paragraphe (1) s’il est 25

convaincu que :

Critères de 
désignation 
générale

{a) the industry in Canada generally is 
undergoing significant economic adjust­
ment of a non-cyclical nature by reason of 
import competition or by reason of indus- 30 
trial restructuring implemented pursuant 
to a policy or program of the Government 
of Canada to encourage such restructur­
ing; and
(b) the economic adjustment referred to in 35 
paragraph (a) is resulting in a significant 
loss of employment in the industry in 
Canada generally.

a) ce secteur d’activités, d’une façon 
générale au Canada, connaît d’importantes 
transformations économiques de nature 
non cyclique à cause soit de la concurrence 30 
de l’importation, soit d’une restructuration 
industrielle mise en oeuvre conformément 
à une politique ou à un programme du 
gouvernement du Canada au soutien d’une 
telle restructuration;
b) les transformations économiques visées 
à l’alinéa a) provoquent d’une façon géné­
rale au Canada dans ce secteur d’activités 
une diminution considérable des emplois.

35

Criteria for 
regional desig­
nation

(3) An industry may be designated with 
respect to any region of Canada pursuant to 40 
subsection (1) if the Governor in Council is 
satisfied that

(3) Le gouverneur en conseil peut désigner 40 Critères de
. j, . . , r ' designationun secteur d activités conformement au régionale 

paragraphe (1) à l’égard d’une région du 
Canada s’il est convaincu que :
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a) ce secteur d activités connaît dans cette 
région d’importantes transformations 
économiques de nature non cyclique;
b) les transformations économiques visées

paragraph (a) is resulting in a severe 5 à l’alinéa a) provoquent dans la région des 5 
economic disruption in that region and in a 
significant loss of employment in the 
industry in that region.

(4) An order under subsection (1) that (4) Le décret qui, en vertu du paragraphe 
designates an industry generally is in force 10 (1), désigne un secteur d’activités d’une 10 générale 
for such period, not exceeding three years façon générale, est en vigueur pendant la 
from the date the order is made, as is speci- période qui y est indiquée, laquelle ne peut 
fied in the order unless, before the expiry of dépasser trois ans à compter de la date où il 
the period so specified, the Governor in a été pris, sauf si, avant la fin de cette 
Council makes a continuation order continu- 15 période, le gouverneur en conseil prolonge, 15 
ing the order in force for such period, not par décret, le décret en vigueur; la période de 
exceeding three years, as is specified in the prolongation est indiquée dans le décret et ne 
continuation order. peut dépasser trois ans.

(a) the industry in that region is undergo­
ing significant economic adjustment of a 
non-cyclical nature; and
(b) the economic adjustment referred to in

perturbations économiques sérieuses et une 
diminution considérable des emplois dans 
ce secteur d’activités.

Term of general 
designation

Durée de la 
ation

No further 
extension

(5) No more than one continuation order (5) Le décret pris en vertu du paragraphe 
may be made under subsection (4) in respect 20 (1) ne peut être prolongé par un décret pris 20 
of any one order under subsection (1).

Aucune prolon­
gation supplé­
mentaire

en vertu du paragraphe (4) plus d’une fois.

Term of 
regional desig­
nation

(6) An order under subsection (1) that 
designates an industry with respect to a 
region in Canada is in force for one year 
from the date the order is made unless, 25 dant un an à compter de la date où il a été 25 
before the expiry of that one year, the Gover­
nor in Council makes a continuation order 
continuing the order in force for such period, 
not exceeding six months, as is specified in 
the continuation order.

Durée de la 
désignation 
régionale

(6) Le décret qui, en vertu du paragraphe 
(1), désigne un secteur d’activités à l’égard 
d’une région du Canada est en vigueur pen-

pris, sauf si, avant la fin de cette année, le 
gouverneur en conseil prolonge, par décret, le 
décret en vigueur; la période de prolongation 
est indiquée dans le décret et ne peut dépas- 

30 ser six mois. 30

Further exten­
sion

(7) Where the Governor in Council has 
made a continuation order under subsection 
(6) continuing an order in force, he may, 
before the expiry of the period for which the 
order is so continued, make one further 35 par décret, ce dernier; la période de proion- 35 
continuation order continuing the order in 
force for such further period, not exceeding 
six months, as is specified in the further 
continuation order.

Prolongation
supplémentaire(7) Le gouverneur en conseil, lorsqu’il a 

prolongé, en vertu du paragraphe (6), un 
décret en vigueur peut, avant la fin de la 
période de prolongation du décret, prolonger,

galion supplémentaire est indiquée dans le 
décret et ne peut dépasser six mois.

(8) Notwithstanding that an order under 40 (8) Malgré qu’un décret pris en vertu du
this section is revoked or has expired, the 
Board shall continue to pay trade adjustment 
benefits as provided in this Act to any quali­
fied establishment which, by virtue of the 
order, is receiving such benefits at the time 45 en vertu de ce décret, touchait ces prestations 
of the revocation or expiration.

ContinuationBenefit con­
tinued présent article ait été annulé ou ait pris fin, 

l’Office doit continuer de verser des presta- 40 
lions d’adaptation conformément à la pré­
sente loi à tout établissement admissible qui,

à la date de son annulation ou de sa cessation 
d’effet. 45
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Retroactive
application 4. (1) Subject to subsection (2), the Gov­

ernor in Council may, in any order under 
section 3, declare

(a) that the designation of the industry in 
the order is retroactive in effect and 5 
applies as of such day, before the date of 
the order, as is specified in the order; and
(b) that this Act applies in respect of lay­
offs from a Canadian establishment in the 
industry designated in the order occurring 10 
on or after the day specified pursuant to 
paragraph (a).

4. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
gouverneur en conseil peut, par décret pris en 
vertu de l’article 3, déclarer que :

a) la désignation dans le décret du secteur 
d'activités est rétroactive et s’applique à 5 
compter de la date, antérieure à celle de la 
prise du décret, qui y est indiquée;
b) la présente loi s’applique aux mises à 
pied d’un établissement canadien du sec­
teur d’activités désigné survenues avant ou 10 
après la date indiquée en vertu de l’alinéa

Effet rétroactif

a).
Limitation (2) The Governor in Council may not 

specify pursuant to paragraph (l)(a) a day
(2) La date indiquée par le gouverneur en 

conseil en vertu de l’alinéa (l)a) ne peut être 
that is more than forty-eight months before 15 antérieure aux quarante-huit mois précédant 15 
the day this section comes into force. l’entrée en vigueur du présent article.

Réserve

TRADE ADJUSTMENT REVIEW BOARD OFFICE D'AIDE À L’ADAPTATION DE 
L’INDUSTRIE

5. (1) Est constitué un office, appelé 
Office d’aide à l’adaptation de l’industrie, 
composé d’au plus cinq membres.

Board establish­
ment 5. (1) There is hereby established a board, 

to be known as the Trade Adjustment 
Review Board, consisting of not more than 
five members.

Constitution 
d’un Office

20
Appointment 
and tenure of 
members

(2) Each member of the Board shall be 
appointed by the Minister to hold office 
during pleasure.

(2) Les membres de l’Office sont nommés 20 Nomination 
par le ministre à titre amovible.

Representatives (3) One member of the Board shall be (3) Un membre de l’Office, nommé après Représentants 
appointed after consultation with such 25 consultation des organismes représentant les 
organizations representative of employees as travailleurs, jugés indiqués par le ministre, 
the Minister deems appropriate and shall be représente les travailleurs, un autre, nommé 25 
a representative of employees, another mem- après consultation des organismes représen- 
ber of the Board shall be appointed after tant les employeurs, jugés indiqués par le 
consultation with such organizations repre- 30 ministre, représente les employeurs 
sentative of employers as the Minister deems 
appropriate and shall be a representative of 
employers and another member of the Board 
shall be appointed after consultation with 
such organizations representative of consum- 35 
ers as the Minister deems appropriate and 
shall be a representative of consumers.

et un
autre, nommé après consultation des organis­
mes représentant les consommateurs, jugés 30 
indiqués par le ministre, représente les con­
sommateurs.

Temporary sub­
stitute members (4) If any member of the Board is absent (4) En cas d’absence ou d’empêchement 

or unable to act, the Minister may appoint a d’un membre de l’Office, le ministre peut
person to act as a member for the time being, 40 désigner une autre personne pour assurer 35
but no person so appointed has authority to l’intérim pendant un maximum de quatre-
act as a member for a period exceeding vingt-dix jours, sauf prorogation approuvée
ninety days without the approval of the par le ministre.
Minister.

Membres sup­
pléants intéri­
maires
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Idem (5) A member appointed pursuant to 
subsection (4) holds office during pleasure 
and has and may exercise or perform all the 
powers, duties and functions of a member of 
the Board.

(5) Le membre nommé en vertu du para­
graphe (4) occupe son poste à titre amovible 
et détient les pouvoirs et fonctions d’un 
membre de l’Office.

Idem

5
Remuneration 
and expenses (6) Subject to section 14, the members of 

the Board who are not employed in the 
public service of Canada are entitled to be 
paid for their services in connection with the

(6) Sous réserve de l’article 14, les mem- 5 Remuneration 
bres de l’Office qui ne sont pas employés et Indemn,les 
dans la fonction publique du Canada reçoi­
vent pour leurs services ès qualité la rémuné- 

work of the Board such remuneration and 10 ration ou toute autre indemnité que fixe le 
expenses as are authorized by the Governor 
in Council.

gouverneur en conseil. 10

Chairman and 
Vice-Chairman 6. (1) The Minister shall designate one 

member of the Board to be Chairman of the 
Board and another member to be Vice- 15 président.
Chairman of the Board.

(2) If the Chairman of the Board is absent 
or unable to act or if that office is vacant, the 
Vice-Chairman of the Board has and may 
exercise or perform all the powers, duties and 20 
functions of the Chairman.

(3) The Chairman of the Board is the (3) Le président est le principal dirigeant
chief executive officer of the Board and has de l’Office; il en contrôle les travaux et en
supervision over and direction of the work dirige le personnel. Il préside les assemblées
and staff of the Board and shall preside at 25 de l’Office, 
meetings of the Board.

7. (1) The head office of the Board shall 
be at such place in Canada as the Governor 
in Council may, by order, designate.

6. (1) Le ministre nomme parmi les mem­
bres de l’Office un président et un vice-

Président et 
vice-président

Absence or 
incapacity of 
Chairman

(2) En cas d’absence ou d’empêchement 
du président ou de vacance de son 
vice-président exerce la suppléance.

Absence ou 
, , r empêchement

pOSte, le 1 5 du président

Chief executive 
officer Principal diri­

geant

20

Head Office 7. (1) Le siège de l’Office est fixé, au 
Canada, au lieu désigné par décret du gou­
verneur en conseil.

(2) The Board may sit at such time and at 30 (2) L’Office tient ses séances aux date,
such place in Canada as it considers neces­
sary or desirable for the proper conduct of its 
business.

Siège

Sittings Séances

heure et lieu qu’il estime nécessaires ou utiles 25 
à l’exécution de ses travaux.

Rules (3) The Board may make rules respecting
(a) the sittings of the Board;
(b) the manner of dealing with matters 
and business before the Board; and
(c) the exercise of the powers and 
performance of the duties and functions of 
the Board generally.

(4) Subject to section 14, the Minister (4) Sous réserve de l’article 14, le ministre
may, on request of the Board, provide the peut, à la demande de l’Office, lui fournir le 35
Board with such professional, technical, personnel 
secretarial, clerical and other assistance as is secrétaires, commis et autres 
necessary for the proper conduct of the 45 nécessaire à la bonne marche de 
business of the Board.

(3) L'Office peut établir des règles régis- Règles
35 sant :

a) la tenue des séances;
b) la conduite des affaires qui lui sont 30 
soumises;
c) l’exercice des pouvoirs et des fonctions 
de l’Office, d’une façon générale.40

Staff Personnel

professionnels, techniciens,
personnes — 
ses travaux.
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(3) On receipt of 
subsection (1), the 1

application under 20 
i shall carry out 

such investigation as it considers necessary 
for the purpose of determining the eligibility 
of the establishment named in the applica­
tion to apply to the Commission for trade 25 
adjustment benefits and for that purpose the 
Board shall determine the date the establish­
ment laid off employees.

(3) Sur réception de la demande visée au 
paragraphe (1), l’Office tient l’enquête qu’il 
estime nécessaire afin de décider si [’établis­
sement nommé dans la demande a droit de 20 
demander à la Commission des prestations 
d adaptation; à cette fin, l’Office détermine 
la date de mise à pied des employés.

Enquête
Investigation

Decision on 
application (4) On completion of its investigation (4) L’enquête visée au paragraphe (3) 

under subsection (3), the Board shall deter- 30 terminée, l’Office décide si l’établissement a 25 
mine whether or not the establishment is 
eligible to apply to the Commission for trade 
adjustment benefits and shall notify the 
applicant in writing of its decision.

Décision suite à 
la demande

droit ou non de demander à la Commission 
des prestations d’adaptation et avise celui-ci, 
par écrit, de sa décision.

Certification (5) Where the Board determines pursuant 35 (5) L’Office, lorsqu’il décide conformé-
to subsection (4) that an establishment is ment au paragraphe (4) qu’un établissement 30
eligible to apply to the Commission for trade a droit de demander à la Commission des
adjustment benefits, it shall so certify in prestations d’adaptation, le certifie par écrit 
writing to the Commission. à cette dernière

Certification

6 Trade Adjustment Benefits 38-39 Eliz. Il

Powers and 
duties 8. The Board shall exercise such powers 

and perform such duties and functions as are 
conferred or imposed on it by, or as may be 
incidental to the attainment of the objects of, 
this Act.

8. L’Office exerce les pouvoirs et fonctions 
que lui attribue la présente loi ou qui peuvent 
être nécessaires à la réalisation de ses objets.

Pouvoirs cl 
fonctions

5

ENTITLEMENT TO TRADE ADJUSTMENT 
BENEFITS

DROIT AUX PRESTATIONS D’ADAPTATION

Entitlement to 
benefits 9. Subject to section 14, trade adjustment 

benefits are payable in accordance with this 
Act to any qualified establishment.

9. Sous réserve de l’article 14, tout établis­
sement admissible a droit de toucher confer- 5 
mément à la présente loi des prestations 
d’adaptation.

Droit aux pres­
tations

CERTIFICATION BY BOARD CERTIFICATION PAR L'OFFICE

Application for 
certification 10. (1) Any Canadian establishment 10. (1) Tout établissement canadien qui a 

which has had to lay off employees may 10 mis des employés à pied peut demander à 
apply to the Board for certification as being l’Office qu’il certifie son droit de demander à 10
eligible to apply to the Commission for trade la Commission des prestations d’adaptation
adjustment benefits.

(2) An application under subsection (1) 
shall be submitted in such form and 
as the Board may direct and shall set out the 
name of the establishment in respect of 
which the application is being made and such 
other information as the Board may require.

Demande de 
certification

Form and con­
tent of applica- (2) Le demande visée au paragraphe (1)

15 doit être présentée en la forme et de la façon 
qu’ordonne l’Office; elle doit contenir le nom 
de l’établissement à qui elle a trait et les 15 
autres renseignements qu’exige l’Office.

Forme et con­
tenu de la 
demande

[ion manner

C 
cd

cd 
O
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Content of cer­
tification (6) Certification under subsection (5) shall (6) La certification prévue au paragraphe 

be submitted in such form and manner as the (5) est présentée en la forme et de la façon 
Commission may direct and shall set out the qu’ordonne la Commission et contient le nom 
name of the establishment certified, the de l’établissement auquel elle a trait, la date
effective date of the lay-offs and such other 5 de la mise à pied d’employés par celui-ci et 5
information respecting the lay-off of 
employees as the Commission may require.

11. The Board may certify an establish­
ment named in an application under section 
10 as being eligible to apply to the Commis- 10 cle 10 a droit de demander à la Commission 10 
si°n for trade adjustment benefits if des prestations d’adaptation si les conditions

{a) the Canadian establishment that laid suivantes sont remplies : 
off employees is part of a designated a) l'établissement canadien qui a mis des
industry; employés à pied fait partie d’un secteur
(b) the number of employees at the 15 d’activités désigné;
Canadian establishment referred to in b) le nombre des employés de l’établisse-
paragraph {a) was reduced as a result of ment canadien visé à l’alinéa a) a été
lay-offs, in any twelve month period réduit par suite de mises à pied, pendant
including the effective date of lay-offs, by une période de douze mois comprenant la
at least ten per cent or fifty employees, 20 date des mises à pied, d’au moins dix pour 20 
whichever is the lesser; and cent, ou si la diminution est inférieure à
(c) the lay-offs resulted from the economic dix pour cent, d’au moins cinquante
adjustment referred to in subsection 3(2) employés;
or (3), as the case may be. c) les mises à pied résultent des transfor­

mations économiques visées aux paragra- 25 
phes 3(2) ou (3), selon le cas.

DEMANDE À LA COMMISSION

12. (1) L’établissement qui a fait l’objet 
de la certification prévue à l'article 10 peut 
demander à la Commission des prestations 
d’adaptation.

Contenu de la 
certification

les autres renseignements relatifs à sa mise à 
pied qu'exige la Commission.

Requirements 
for certification 11. L’Office peut certifier que l’établisse­

ment nommé dans la demande visée à l’arti-
Condilions 
préalables à la 
certification

15

APPLICATION TO COMMISSION

12. (1) An establishment which has been 25 
certified under section 10 may apply to the 
Commission for trade adjustment benefits.

Eligible appli­
cants Admissibilité

30
Form and con­
tent of applica- (2) An application under subsection (1) (2) La demande visée au paragraphe ( 1 )

shall be submitted in such form and manner doit être présentée en la forme et de la façon 
as the Commission may direct and shall set 30 qu’ordonne la Commission et contenir les 
out such information as the Commission 
require.

Forme et con­
tenu de la 
demande

lion

renseignements qu’elle exige.may

Investigation (3) On receipt of an application under (3) Sur réception de la demande prévue au 35 Enquête 
subsection (1), the Commission shall carry paragraphe (1), la Commission tient 
out such investigation as it considers neces- 35 l’enquête qu’elle estime nécessaire afin de 
sary for the purpose of determining whether 
or not the applicant is qualified to receive 
trade adjustment benefits.

décider si l’auteur de la demande a droit ou 
non de toucher des prestations d’adaptation.

Decision on 
application (4) On completion of its investigation (4) L’enquête prévue au paragraphe (3) 40 Décision suites 

under subsection (3), the Commission shall 40 terminée, la Commission décide si l'auteur de Ia demande 
determine whether or not the applicant is la demande a droit ou non de toucher des 

prestations d’adaptation et l’avise par écrit 
de sa décision.
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qualified to receive trade adjustment benefits 
and shall notify the establishment in writing 
of its decision.

Failure to com­
ply with 
requirements

(5) Notwithstanding any other provision (5) Par dérogation à toute autre disposi­
tif this Act, an applicant who fails to comply 5 tion de la présente loi, l’auteur de la 
with a requirement under subsection (2) that 
has not been waived under subsection (6) is 
not qualified to receive trade adjustment 
benefits as long as such failure to comply 
continues.

Défaut

demande qui ne satisfait pas à une exigence 
prévue au paragraphe (2) n’a pas droit, sauf 
si elle a été suspendue en vertu du paragra­
phe (6), de toucher de prestations d’adapta- 

10 tion et ce, tant qu’il n’y a pas satisfait.

5

Waiver or 
variation of 
requirement

(6) The Commission may waive or vary 
any requirement under subsections (2) or (3) 
if in its opinion the circumstances warrant 
such waiver or variation for the benefit of the

(6) La Commission peut, dans l’intérêt 
d’un établissement, suspendre ou modifier, si 
elle estime que les circonstances le justifient, 10 
dans un cas particulier ou dans un groupe ou 

applicant in a particular case or class or 15 une catégorie de cas, les exigences prévues 
group of cases. aux paragraphes (2) ou (3).

Suspension ou 
modification 
des exigences

QUALIFICATION FOR BENEFITS ADMISSIBILITÉ

Qualifications 
for benefits 13. (1) The Commission may determine 

that an establishment which has been certi­
fied under section 10 is qualified to 
trade adjustment benefits if

(a) the laid-off employees have been 
employed in the designated industry of 
which the Canadian establishment is part 
for at least ten years in the fifteen years 
immediately preceding the effective date 25 
of lay-off and were paid for at least 
thousand hours of employment in that 
industry in each of those years;
(b) the employees, on their effective day of 
lay-off, not less than fifty-four years of age 30 
nor more than the earliest age at which a 
retirement pension could be paid to them 
under the Canada Pension Plan or the 
Quebec Pension Plan, whether or not they 
have applied therefor;
(c) the employees have claimed and 
exhausted all benefits under the Unem­
ployment Insurance Act to which they 
were entitled subsequent to their lay-off;
{d) they are not receiving a retirement 40 
pension under the Canada Pension Plan or 
the Quebec Pension Plan-, and
(e) they have no present prospect of 
employment, whether with or without 
training or relocation assistance, or have 45

13. (1) Le Commission peut décider que 
l’établissement qui a fait l’objet de la certifi- 15 
cation prévue à l’article 10 a droit de toucher 

20 des prestations d’adaptation si celui-ci rem­
plit les conditions suivantes :

a) les employés mis à pied étaient 
employés dans le secteur d’activités dési- 20 
gné dont l’établissement canadien d’où ils 
ont été mis à pied fait partie pendant au 
moins dix des quinze années précédant la 
date de leur mise à pied et ont été payés au 
moins mille heures de travail dans ce 25 
secteur d’activités chacune de ces années;
b) les employés avaient, à la date de leur 
mise à pied, au moins cinquante-quatre 
ans et au plus l’âge le plus bas auquel 
pourrait leur être versée une pension de 30 
retraite en vertu du Régime de pensions 
du Canada ou du Régime des rentes du 
Québec, qu’ils en aient ou non fait la 
demande;
c) les employés ont demandé et touché 35 
toutes les prestations auxquelles il avaient 
droit après leur mise à pied en vertu de la 
Loi sur T assurance-chômage-,
d) ils ne touchent aucune pension de 
retraite en vertu du Régime de pensions 40 
du Canada ou du Régime des rentes du 
Québec-,

Admissibilité

receive

one

35
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e) ils n’ont présentement aucun emploi en 
vue, qu’ils bénéficient ou non d’une aide à 
la formation ou au replacement, ou ils ont 
accepté un emploi où leurs gains sont 
moindres que leurs gains hebdomadaires 5 
assurables moyens.

accepted employment with earnings that 
are less than their average weekly insur­
able earnings.

SOMMES D’ARGENTMONEY

14. Any money necessary for the impie- 14. Toute somme d’argent nécessaire à la 
mentation of this Act shall be paid out of any 5 mise en oeuvre de la présente loi doit être 
money that Parliament may appropriate for payée sur les deniers que le Parlement peut 
such purposes by another Act. affecter à ces fins par une autre loi.

Affectation par 
le Parlement

Appropriation 
by Parliament

10
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L.R., ch. 44 (4= 
suppl.)

1. (1) Le passage du paragraphe 5(1) de 
la Loi sur l’enregistrement des lobbyistes qui 
précède l’alinéa à) est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

1.(1) The Lobbyists Registration Act is 
amended by striking out all that portion of 
subsection 5(1) following paragraph (/) 
thereof and substituting the following there-

R.S., c. 44 (4th 
Supp.) t

C

for:
;

«5. (1) Est tenu, dans les dix jours 5 
suivant l’engagement, de fournir au direc­
teur une déclaration en la forme réglemen­
taire contenant les renseignements visés au 
paragraphe (2) et, à la fin de chaque 
année civile, un état financier détaillé 10 
vérifié contenant les renseignements visés 
au paragraphe (4) tout individu — ci- 
après appelé lobbyiste professionnel — 
qui, moyennant paiement, s’engage, auprès 
d’un client, personne physique ou morale 15 
ou organisation, soit à ménager pour ce 
client une entrevue avec un titulaire d’une 
charge publique, soit à communiquer avec 
ce dernier afin de tenter d’influencer :»

“shall, not later than ten days after 
entering into that undertaking, file with 
the registrar, in the prescribed form and 
manner, a return setting out the informa­
tion referred to in subsection (2) and, at 10 
the end of each calendar year, a detailed 
audited financial statement setting out the 
information referred to in subsection (4).”

1
to

re

(2) Le paragraphe 5(4) de la même loi est 20(2) The said Act is further amended by 
striking out subsection 5(4) thereof and 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituting the following therefor:

Divulgation
obligatoire«(4) L'état financier vérifié visé au 

paragraphe (1) contient, pour chaque 
année civile au titre de laquelle il est 
fourni, les renseignements suivants :

“(4) The audited financial statement 
referred to in subsection (1) shall set out 
for each calendar year for which it is filed,

Mandatory 
financial disclo­
sure

25

2C session, 34c legislature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-319BILL C-319

Loi modifiant la Loi sur l’enregistrement des 
lobbyistes 

(état financier)

An Act to amend the Lobbyists Registration
Act

(financial statement)
!

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

J 
i
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Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to strengthen the regulatory 
regime for lobbying at the federal level.

Notes explicatives

Ce projet de loi a pour objet de renforcer le régime de 
contrôle du lobbyisme au palier fédéral.

t Clause I: Makes it mandatory for a lobbyist to disclose 
the amount of money received from and paid on behalf of a 
client.

Article 1. — Obligation faite aux lobbyistes de divulguer 
le montant des sommes reçues du client ou payées pour le 
compte de celui-ci.

Texte actuel du passage pertinent du paragraphe 5(1) :The relevant portion of subsection 5(1) at present reads 
as follows:

“5. (I) Every individual who, for payment, on behalf of any person 
or organization, in this section referred to as the “client”, undertakes to 
arrange a meeting with a public office holder or to communicate with a 
public office holder in an attempt to influence

«5. (1) Est tenu, dans les dix jours suivant l’engagement, de fournir 
au directeur une déclaration en la forme réglementaire contenant les 
renseignements visés au paragraphe (2) tout individu — ci-après appelé 
lobbyiste professionnel 
d’un client, personne physique ou morale ou organisation, soit à 
ménager pour ce client une entrevue avec un titulaire d’une charge 
publique, soit à communiquer avec ce dernier afin de tenter d’influen­
cer :»

qui, moyennant paiement, s’engage, auprès

shall, not later than ten days after entering into that undertaking, file 
with the registrar, in the prescribed form and manner, a return setting 
out the information referred to in subsection (2).”

The proposed subsection 5(4) is new. It describes what 
must be set out in the audited financial statement required 
to be filed by a lobbyist. The existing subsection 5(4) is 
renumbered as subsection (5).

Adjonction d’un nouveau paragraphe 5(4), qui précise ce 
que doit contenir l’état financier vérifié que les lobbyistes 
sont tenus de fournir; renumérotation en conséquence de 
Factuel paragraphe 5(4).
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a) les honoraires payés au lobbyiste 
professionnel par le client au cours de 
cette année;
b) toutes les dépenses faites par le lob­
byiste professionnel pour le compte du 5 
client au cours de cette année;
c) le détail de toute dépense visée à 
l'alinéa b) qui dépasse dix dollars.
(5) Le présent article ne s’applique pas 

aux actes accomplis uniquement au nom 10 
de son employeur par un employé.»

(a) the fees paid to the individual by the 
client during that year;
(b) all expenditures made by the 
individual on behalf of the client during 
that year; and
(c) the particulars of any expenditure 
referred to in paragraph (b) exceeding 
ten dollars.
(5) This section does not apply in 

respect of anything undertaken to be done 10 
by an employee on the sole behalf of the 
employer.”

5

RestrictionRestriction on 
application
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PROJET DE LOI C-320BILL C-320

Loi favorisant l’emploi de la langue 
commune dans les lois, règlements et textes 

réglementaires fédéraux

An Act to promote the use of plain language 
in federal statutes, statutory instruments and 

regulations
In
It

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

Titre abrégé1. Loi sur l’usage de la langue commune.1. This Act may be cited as the Plain 
Language Act.

Short title

DÉFINITIONS

2. Dans la présente loi, «Comité de révi­
sion linguistique» s’entend du comité consti- 

5 tué par l’article 3.

INTERPRETATION

Définition2. In this Act “Language Review Com­
mittee” means the Committee established by 
section 3.

Definition

COMITÉ DE RÉVISION LINGUISTIQUECONSTITUTION OF AUTHORITY

3. There is hereby established a Commit­
tee called the Language Review Committee 
consisting of three members from each 
political party represented in the House of 
Commons and a Chairperson who is a mem- 10 des communes et un président, également 
ber of any political party represented in the membre d'un de ces partis.
House.

3. Est constitué le Comité de révision 5 Constitution 
linguistique, dont la composition est la sui­
vante : trois représentants de chacun des 
partis politiques représentés à la Chambre

Language Com­
mittee estab­
lished

10

Nomination4. Au début de chaque session du Parle­
ment, le président de la Chambre des com-

4. At the commencement of each session 
of Parliament, the Speaker of the House of 
Commons shall appoint the members of the 15 munes nomme le président et les autres 
Language Review Committee as well as the 
Chairperson of that Committee.

Appointment

membres du Comité de révision linguistique.



la

Note explicativeExplanatory Note

The purpose of this Bill is to ensure the use of plain Ce projet de loi a pour but d'assurer l’emploi de la 
language in federal legislation so that such legislation may langue courante dans la rédaction de la législation léderale 
be readily understood by non-lawyers. de façon que celle-ci puisse être comprise aisément par les

non-juristes.



5. Tout paiement sur le Trésor de dépen­
ses nécessaires à la mise en oeuvre de la 
présente loi est subordonné à l’affectation 
d’un crédit à cette fin par le Parlement.

Autorisation du 
Parlement

5. No payments shall be made out of the 
Consolidated Revenue Fund to defray any 
expenses necessary for the implementation of 
this Act without the authority of an appro­
priation made by Parliament for such pur­
poses.

Authorization 
by Parliament

FONCTIONS ET POUVOIRS DU COMITÉ DE 
RÉVISION LINGUISTIQUE

DUTIES AND POWERS OF LANGUAGE REVIEW 
COMMITTEE

Duties 6. Subject to section 10, the Language 
Review Committee shall review

(a) every Bill referred to it under section 
8; and
(b) every proposed statutory instrument 
and regulation referred to it under section

6. Sous réserve de l’article 10, le Comité 5 Fonctions 
de révision linguistique examine :

a) tout projet de loi qui lui est soumis 
conformément à l’article 8;
b) tout projet de règlement ou de texte 
réglementaire qui lui est soumis conformé- 10 
ment à l’article 9.

10

9;
and shall recommend and report to the 
House of Commons any changes, which in its 15 et lui recommande, au besoin, les modifica- 
opinion, will simplify the language in that 
Bill, proposed statutory instrument or regula­
tion.

Il fait rapport à la Chambre des communes

lions qu’il estime de nature à simplifier le 
langage du texte soumis. 15

Powers 7. The Language Review Committee may 
engage on a temporary basis, the services of 20 engager à titre temporaire, pour le conseiller 
persons having specialized knowledge of any 
matter relating to the work of the Committee 
to advise and assist the Committee in the 
performance of its duties.

7. Le Comité de révision linguistique peut Pouvoirs

et l’assister dans l’exécution de ses fonctions, 
des personnes ayant des connaissances spé­
ciales sur un sujet qui se rapporte à ses 20 
travaux.

REFERENCE OF LEGISLATION TO LANGUAGE 
REVIEW COMMITTEE

8. (1) Subject to section 10, every Bill 25 
that has passed second reading in the House 
of Commons shall be referred to the Lan­
guage Review Committee.

RENVOI AU COMITÉ DE RÉVISION 
LINGUISTIQUE

8. (1) Sous réserve de l’article 10, tout 
projet de loi qui a été adopté en deuxième 
lecture à la Chambre des communes est 
renvoyé au Comité de révision linguistique. 25

Bills to be 
referred to 
Committee

Projets de loi

(2) Where a Bill described in subsection (2) Lorsqu’un projet de loi visé au para- 
(1) is to be referred, pursuant to the Stand- 30 graphe (1) doit, aux termes du Règlement de 
ing Orders of the House of Commons, to any 
Committee referred to in those Orders, no 
such reference shall occur until the Bill has 
been referred to and reported on by the 
Language Review Committee.

la Chambre des communes, être renvoyé à un 
comité prévu par ce dernier, ce renvoi est 
différé tant que le projet de loi, soumis au 30 
Comité de révision linguistique, n’a pas fait 

35 l’objet d’un rapport de celui-ci.
Proposed statu-

menuand regu- entity authorized by an Act of Parliament to 
laiions lo be 
referred to 
Committee

9. Subject to section 10, every person or 9. Sous réserve de l’article 10, les person­
nes et organismes autorisés par une loi fédé­
rale à prendre des règlements ou textes 35

Règlements et 
textes régle­
mentaires

issue, make or establish statutory instru­
ments or to make regulations, shall refer a 
proposed statutory instrument or regulation 40

Plain Language2 38-39 Eliz. 11

AUTORISATION DES DÉPENSES PAR LE 
PARLEMENT

NO EXPENSES WITHOUT AUTHORIZATION OF 
PARLIAMENT

L/
l
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parlementaires dont la publication est pres­
crite sous le régime de la Loi sur les textes 
réglementaires doivent d’abord en soumettre 
le texte au Comité de révision linguistique.

10. La présente loi ne s’applique pas :
a) dans le cas d’un projet de loi du gouver­
nement, si le leader parlementaire du 
gouvernement avise la Chambre des com­
munes, après la présentation du projet de 
loi à la Chambre, que ce dernier est 10 
exempt du renvoi au Comité de révision 
linguistique;
b) dans le cas d’un projet de règlement ou 
de texte réglementaire, si la personne ou 
l’organisme autorisé par une loi fédérale à 15 
le prendre avise le Comité de révision 
linguistique que le projet de règlement ou 
de texte réglementaire est exempt du 
renvoi à ce comité.

which instrument or regulation is required to 
be published pursuant to the Statutory 
Instruments Act, to the Language Review 
Committee before it is made.

10. This Act does not apply to
(a) a Government Bill, where the Govern­
ment House Leader advises the House of 
Commons after the introduction of the Bill 
in the House, that the Bill is exempt from 
review by the Language Review Commit- 10 
tee; or
(b) a proposed statutory instrument or 
regulation, where the person or body 
authorized by an Act of Parliament to 
issue, make or establish the statutory 15 
instrument or to make the regulation 
advises the Language Review Committee 
that the proposed statutory instrument or 
regulation is exempt from review by the 
Language Review Committee.

11. For purposes of subsections 6, 8, 9 and 
10, the terms “statutory instrument” and 
“regulation” mean a statutory instrument or 
a regulation within the meaning of the 
Statutory Instruments Act.

COMING INTO FORCE

12. This Act shall come into force two 
months after it is assented to.

5 Exemption5Exemption

f

20
11. Pour l’application des paragraphes 6,20 

8, 9 et 10, les termes «texte réglementaire» et 
«règlement» s’entendent au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

25

ENTRÉE EN VIGUEUR

12. La présente loi entre en vigueur deux 
mois après sa sanction.

Entrée en 
2^ vigueur

Coming into 
force

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
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Loi concernant le réexamen du service et des 
tarifs postaux et modifiant certaines lois 
en conséquence

An Act to provide for the review of postal 
rates and services and to amend certain 
Acts in consequence thereof

a
o!

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le réexamen du service postal.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Postal 
Services Review Act.

Titre abrégéShort title

5

DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Definitions 
à la présente loi.
«comité d’usagers» Comité d’usagers du 

service postal constitué en application de 
l’article 26.

«ministre» Le membre du Conseil privé de la 10;
Reine pour le Canada chargé par le gou­
verneur en conseil de l’application de la 
Loi sur la Société canadienne des postes.

«Office» L’Office de réexamen du service 
postal constitué par le paragraphe 5(1).

«proposition de modification du service»
Toute modification du service postal lui- 
même ou de ses modalités de prestation 
qui, d’une part, est susceptible de toucher 
les usagers à l’échelle régionale ou natio- 20 
nale et, d’autre part, doit figurer au plan 
d’entreprise établi conformément à l’arti­
cle 122 de la Loi sur la gestion des finan­
ces publiques.

«Société» La Société canadienne des postes. 25 '^'rerf‘a,jon-

2. In this Act,
“Board” means the Postal Services Review 

Board established by subsection 5(1);

Definitions

“Board’’ 
«Office» .comité d’usa­

gers.
“Councir•‘Corporation" “Corporation” means the Canada Post 

•Société* 10Corporation;
«ministre»
‘Minister”“Council” means a Postal Service Customer 

Council established under section 26;
“major service proposal” means a planned 

change in the nature or quality of postal 
services that would, or would be likely to, 15 
materially affect users on more than a 
local basis and that is required to be con­
tained in a corporate plan prepared pursu­
ant to section 122 of the Financial 
Administration Act;

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as the 
Governor in Council may designate for the 
purposes of the Canada Post Corporation 
Act.

“Council*'
«comité 
d'usagers»

“major service 
proposal”
«proposition de 
modification du 
service»

■Office»
“Board”

15
«proposition de 
modification du 
service»
“major service 
proposai”

20
“Minister" 
«ministre»

25
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Note explicativeExplanatory Note

Cette loi vise à assurer que le public joue un rôle dans laThe purpose of this Bill is to ensure that the public plays 
a role in the establishment of postal rates and the provision fixation de tarifs postaux et la prestation de services

postaux.of postal services in Canada.
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PURPOSES

3. The purposes of this Act are to estab­
lish a process of independent review of the 
rates and services of the Canada Post Corpo­
ration and to increase user participation in participation des usagers à ce processus en 
the review of postal rates and services in 5 vue de favoriser la mise en place d’un service 5 
order to promote the development of efficient postal efficace et concurrentiel qui répond

aux besoins des Canadiens, à un prix juste et 
réaliste, et ce par la création :

a) d’un organisme national indépendant 
chargé de tenir des audiences publiques et 10 
de faire des recommandations en ce qui 
touche les projets d’augmentation des 
tarifs postaux, les propositions de modifi­
cation du service et les autres questions

15 que lui soumet le ministre;
b) d’organismes régionaux chargés de faire 
valoir les intérêts des usagers du service 
postal au niveau local.

OBJET

3. La présente loi a pour objet d’instituer Objet 
une procédure impartiale d’examen des tarifs 
et services de la Société et d’accroître la

Purposes

and competitive postal service that meets the 
needs of Canadians, at fair and reasonable 
rates, by establishing

(a) an independent national body whose 10 
duty is to hold public hearings and make 
recommendations on proposed changes in 
postal rates, major service proposals and 
any other matters referred to it by the 
Minister; and 15
(b) regional bodies whose duty is to repre­
sent the local interests of postal service 
customers.

AUTHORIZATION BY PARLIAMENT

4. No payment shall be made out of the 
Consolidated Revenue Fund to defray any 20 entraînées par l’application de la présente loi 20 
expenses necessary for the implementation of est subordonné à l’autorisation par le Parle- 
this Act without the authority of an appro- ment des crédits nécessaires à ces fins, 
priation made by Parliament for such pur­
poses.

AUTORISATION DU PARLEMENT

Authorization 
by Parliament 4. Le paiement sur le Trésor des dépenses

OFFICE DE RÉEXAMEN DU SERVICE POSTALPOSTAL SERVICES REVIEW BOARD

Organization and Membership

5. ( 1 ) There is hereby established a 25 
Board, to be known as the Postal Services 
Review Board, consisting of not more than 
five members, including a Chairman and a 
Vice-Chairman, to be appointed by the 
Governor in Council.

(2) Each member shall be appointed to 
hold office during good behavior for a term 
not exceeding seven years.

Organisation

5. (1) Est constitué l’Office de réexamen 
du service postal, composé d’au plus cinq 
membres, dont le président et le vice-prési- 25 
dent, nommés par le gouverneur en conseil.

Establishment 
of Board

Constitution de 
l'Office

30
Term of office Durée du man-(2) Les membres sont nommés à titre 

inamovible pour un mandat d’au plus sept 
ans.

dat

Re-appoint-
ment

(3) A member is eligible for re-appoint- (3) Les membres peuvent recevoir un 30 Renouvellement 
ment on the expiration of the member’s term 35 nouveau mandat, un intervalle d’au moins 
of office, but a member who has served two 
consecutive terms is not, during the twelve 
months following the completion of the 
second term, eligible for re-appointment.

douze mois devant toutefois séparer deux 
mandats consécutifs d’un troisième.
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(4) Tout membre peut, apres 1 expiration 
de son mandat, continuer d’instruire les 
affaires dont il a eu à s’occuper en cours de 
mandat.

Pouvoirs après 
l'expiration du 
mandat

(4) A person may continue to act as a 
member after the expiration of the person’s 
term of appointment in respect of any matter 
in which the person became engaged as a 
member.

Acting after 
expiration of 
appointment

5

6. Pour être nommés à l’Office et conti- 5 citoyenneté
canadienne6. A person is eligible to be appointed as a 

member of the Board and to continue in 
office only if the person is a Canadian citizen 
ordinarily resident in Canada or a permanent 
resident within the meaning of the Immigra- 10 permanents au sens de la Loi sur l’immigra­

tion.

Eligibility

nuer d’y exercer leur charge, les membres 
doivent être des citoyens canadiens résidant 
ordinairement au Canada ou des résidents

10tion Act.

7. (1) Les membres reçoivent la rémuné­
ration fixée par le gouverneur en conseil.

Rémunération7. (1) Each member of the Board shall be 
paid such remuneration as may be fixed by 
the Governor in Council.

(2) Members of the Board are entitled to 15 
be paid, in accordance with any applicable 
Treasury Board directive, reasonable travel 
and living expenses incurred by them in 
carrying out duties under this Act while 
absent from their ordinary places of resi- 20 sont confiées en application de la présente 
dence.

Remuneration

Indemnités(2) Les membres ont droit, conformément 
aux instructions du Conseil du Trésor, aux 
frais de déplacement et de séjour entraînés 15 
par l’accomplissement, hors du lieu de leur 
résidence habituelle, des fonctions qui leur

Expenses

loi.

8. The Chairman of the Board has super­
vision over and direction of its work and

8. Le président assure la direction et le 20Président 
contrôle des travaux de l’Office, ainsi que la 
gestion de son personnel, notamment en ce

Chairman

staff, including the apportionment of work 
among the members of the Board and the 25 qui touche la répartition des tâches entre les 
assignment of members to sit at public hear­
ings and deal with any other matters before 
the Board.

membres et l’affectation de ceux-ci aux
audiences publiques et aux autres affaires 25 
instruites par l’Office.

Intérim du pré­
sident9. (1) In the event of the absence or 

incapacity of the Chairman of the Board, or 30 du président ou de vacance de son poste, la 
if the office of Chairman is vacant, the Vice- 
Chairman of the Board has and may exercise 
the powers and perform the duties and func­
tions of the Chairman.

(2) In the event of the absence or 35 
incapacity of the Chairman and the Vice- 
Chairman of the Board, or if both those 
offices are vacant, the other members of the 
Board constituting a quorum shall elect from 
among themselves a member to act as Chair- 40 
man.

Absence, etc., 
of Chairman 9. ( 1 ) En cas d’absence ou d’empêchement

présidence est assumée par le vice-président.

(2) En cas d’absence ou d’empêchement 30 
des président et vice-président, ou de vacance maire 
de leur poste, les autres membres, à condition 
de constituer le quorum, choisissent pour 
l’exercice de la présidence l’un d’entre eux.

Absence, etc., 
of both Chair­
man and Vice- 
Chairman

(3) Le membre choisi conformément au 35 Apupvrc°r^°nendu 
paragraphe (2) ne peut, sauf prorogation consc™1"" 
approuvée par le gouverneur en conseil,

45 exercer la présidence pendant plus de quatre- 
vingt-dix jours.

(3) A member elected under subsection 
(2) shall not act as chairman for more than 
ninety days without the approval of the 
Governor in Council.

Approval of 
Governor in 
Council 
required
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Personnel

Personnel Personnel

10. Le personnel — y compris les coor­
donnateurs des comités d’usagers — néces­
saire à l’exécution des travaux de l’Office est 
nommé conformément à la Loi sur l'emploi 

5 dans la Fonction publique.

Officers and 
employees

10. Such officers and employees, includ­
ing coordinators of Councils, as are neces­
sary for the proper conduct of the business of 
the Board shall be appointed in accordance 
with the Public Service Employment Act.

Experts 11. The Board may engage, on a tempo­
rary basis, the services of legal counsel or 
persons having technical or specialized 
knowledge to advise and assist the Board in 
the performance of its duties and, subject to 10 instructions du Conseil du Trésor, les rému-10 
any applicable Treasury Board directive, the 
Board may fix and pay the remuneration and 
expenses of those persons.

11. L’Office peut retenir, sur une base 
temporaire, les services de mandataires, 
conseillers juridiques et experts pour l’assis­
ter dans sa mission et fixer, sous réserve des

Experts

nérations et indemnités à leur verser.

Head Office Siège

12. Le siège de l’Office est fixé au lieu du 
in such place as is designated as the location 15 siège de la Société désigné en application de 
of the head office of the Corporation under 
section 9 of the Canada Post Corporation 
Act.

Head Office 12. The head office of the Board shall be Siège

l’article 9 de la Loi sur la Société canadienne 
des postes. 15

By-laws Règlements administratifs
By-laws 13. (1) The Board may make by-laws for 13. (1) L’Office peut, par règlement 

the conduct and management of the Board 20 administratif, régir son activité et, notam- 
and respecting the calling of meetings of the ment, prévoir la convocation et la conduite
Board and the conduct of business at meet- de ses réunions, ainsi que la constitution de
ings, the establishment of committees of the comités et la délégation de fonctions à ceux- 20 
Board and the delegation of duties to those 
committees.

Règlements
administratifs

ci.
25

Absence of by- (2) In the absence of a by-law respecting 
any matter involving the work of the Board, 
the matter shall be dealt with by the Chair­
man of the Board or by such other member 
of the Board as the Chairman may direct.

(2) En l’absence de règlement administra­
tif spécifique, la question est réglée par le 
président ou les membres qu’il désigne.

Absence de
règlement
administratif

law

30

Procedural Rules Règles de procédure

14. L’Office peut, avec l’agrément du 25 ^Jes de pro­
gouverneur en conseil, établir des règles urc 
concernant :

a) les audiences publiques qu’il tient et 
l’exécution de ses travaux;

Procedural
rules

14. The Board may, with the approval of 
the Governor in Council, make rules respect­
ing

(a) public hearings by the Board and the 
performance of its work; 35

Postal Services Review4 38-39 Eliz. II
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(b) the procedure for making applications 
and representations to the Board and 
generally the manner of conducting any 
business before the Board;
(c) the disclosure of information provided 5 
to the Board for the purposes of this Act;
(d) the quorum for meetings of the Board 
and its committees;
(e) the reimbursement of any expenses 
incurred as a result of participation at 10 
public hearings; and
(/) the performance of the work of the 
Councils.

b) la procédure à suivre pour la présenta­
tion des demandes, observations ou plain­
tes et, d’une façon générale, pour toutes les 
questions dont il est saisi;
c) la divulgation des renseignements qui 5 
lui sont communiqués sous le régime de la 
présente loi;
d) la fixation du quorum pour ses réunions 
ou celles de ses comités;
é) le remboursement des frais de participa-10 
tion aux audiences publiques;
f) l’exécution des travaux des comités 
d’usagers.

Policy Directions Instructions générales

Policy direc­
tions 15. (1) The Governor in Council may, on 15. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur

the recommendation of the Minister, issue a 15 recommandation du ministre et s’il l’estime 15 ™ineur en
policy direction to the Board concerning any dans l’intérêt public, donner des instructions
matter that comes within the jurisdiction of générales à l’Office sur toute question rele-
the Board, if the Governor in Council is of vant de la compétence de celui-ci.
the opinion that it is in the public interest to 
do so.

Pouvoir du gou-

20

Tabling in Par­
liament (2) A policy direction shall be laid before 

each House of Parliament by or on behalf of 
the Minister within the first fifteen sitting 
days of that House after the direction is 
issued.

(2) Le ministre fait déposer le texte des 
instructions devant chaque chambre du 20 
Parlement dans les quinze premiers jours de 
séance de celle-ci suivant la date où elles ont 

25 été données.

Dépôt au Parle­
ment

Consultation (3) Before a policy direction is issued, the. (3) Avant de recommander une instruction
Minister shall consult the Board with respect générale, le ministre consulte l’Office sur sa 25
to the nature and subject-matter of the nature et son objet,
direction.

Consultation

Effect of policy 
directions (4) The powers, duties and functions of the 30 (4) Les attributions de l’Office relatives à

Board respecting any matter that comes 
within its jurisdiction shall be exercised and 
performed in conformity with the policy 
directions.

Effet

une question dont il est saisi en application 
de la présente loi sont exercées en conformité 
avec les instructions générales qui lui sont 30 
données aux termes du présent article.

Limitation (5) A policy direction shall not affect the 35 
Board’s work with respect to any proposed 
regulation, major service proposal or other 
matter that is before the Board under section 
18 or 20 when the direction is issued.

(5) Les instructions générales ne s’appli­
quent pas aux questions dont l’Office est déjà 
saisi en application des articles 18 et 20.

Restriction
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Duties and Powers

16. (1) The duties of the Board are
(a) to review any proposed regulation that 
the Corporation sends to the Board under 
subsection 18(2) and to make recommen­
dations to the Corporation with respect to 
the proposed regulation;
(b) to review any major service proposal 
that the Corporation sends to the Board 
under subsection 20(1) and to make 
recommendations to the Corporation with 10 conformément à l’article 21(1); il donne en 10 
respect to the proposal;
(c) to review any matter that the Minister 
refers to the Board under subsection 21(1) 
and to make recommendations to the 
Minister and to the Corporation with 15 
respect to the matter; and 
(</) to give direction to the Councils and 
their coordinators and generally to oversee 
their work.

Mission
Duties 16. (1) L’Office a pour mission de faire à 

la Société des recommandations après exa­
men de projets de règlement que lui transmet 
celle-ci conformément au paragraphe 18(2)

5 et des propositions de modification du service 5 
qu’elle lui adresse conformément au paragra­
phe 20(1) et de faire à la Société et au minis­
tre des recommandations après examen de 
toute question dont il est saisi par le ministre

Mission de 
l’Office

outre des instructions aux comités d’usagers 
et à leur coordonnateur et, de façon générale, 
surveille leur travail.

Public interest (2) In fulfilling its duties, the Board shall 20 
take into consideration the public interest, 
including the public interest in

(a) the provision of postal services in a a) la prestation de services postaux qui
manner satisfactory to the users of those répondent aux besoins des usagers;
services, 25 b) Je fonctionnement d’un service postal
(b) the operation of an efficient and corn- efficace et compétitif;
petitive postal service; c) la fixation de tarifs justes et réalistes;
(c) fair and reasonable rates; */) la prestation et l’extension des services
{d) the provision and extension of postal postaux dans un cadre qui favorise une
services in a manner that encourages fair 30 concurrence équitable avec des services 
competition with other like services; similaires;
(e) the Corporation fulfilling its objects e) l’exécution de la mission de la Société
pursuant to section 5 of the Canada Post énoncée à l’article 5 de la Loi sur la
Corporation Act; and Société canadienne des postes;
(/) the operation of the Corporation on a 35 f) l’exploitation de la Société sur la base 
financially self-sustaining basis. de l’autosuffisance financière.

(2) Dans l’exécution de sa mission, l’Office 
tient compte de l’intérêt public, notamment 15 
en ce qui touche :

Intérêt public

20

25

30
Corporation’s
needs (3) In fulfilling its duties, the Board shall (3) Dans l’exécution de sa mission, l’Office 

take into account the need of the Corpora- tient compte de la nécessité pour la Société 
ti°n to generate revenue from all sources de s'assurer des recettes de sources multiples 
sufficient to defray the costs incurred by the 40 qui soient suffisantes pour couvrir ses dépen- 
Corporation in the conduct of its operations ses d’exploitation et lui permettre de recou- 35 
and to recover from revenue, through vrer, par amortissement, la valeur comptable 
depreciation, the book value of its fixed de ses immobilisations et les sommes qu’elle 
assets and the amounts that were planned to prévoit obtenir par l’imposition de futurs 
be recovered through future postal rates as 45 tarifs postaux, selon les chiffres figurant dans

le dernier état financier qu’elle a présenté 40 
avant l’entrée en vigueur du présent article.

Recouvrement
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recorded in the last financial statement of 
the Corporation issued immediately prior to 
the coming into force of this section.

Public hearings 17. (1) In order to fulfil its duties the 
Board

17. (1) Pour l’accomplissement de sa 
5 mission, l’Office tient des audiences publi­

ques sur le bien-fondé des projets de règle­
ment et des propositions de modification du 
service, ainsi que sur les questions visées au 
paragraphe 21(1) pour lesquelles le ministre

(ii) any matter referred to the Board by 10 oblige à tenir une audience publique, et
peut par ailleurs prendre toute autre mesure 
qu’il estime utile à cette fin.

Audiences
publiques

{a) shall hold a public hearing into 
(i) the merits of any proposed regulation 
or major service proposal referred to in 
subsection 16(1), and

5

the Minister under subsection 21(1) if 
the Minister requires it to hold a public 
hearing; and

(b) may do anything else that it considers 
incidental to holding a public hearing. 15

Delegation (2) The Chairman of the Board may (2) Le président peut confier à au moins 10 Délégation
designate one or more of its members to un membre la tâche de tenir une audience
conduct a public hearing on its behalf and to publique au nom de l’Office; sur réception du
report to the Board on the hearing and, after rapport qui en découle, l’Office présente ses 
receiving the report, the Board shall give its 20 recommandations écrites à la Société confor- 
written recommendations to the Corporation, 
as provided in sections 18, 20 and 21.

(3) A public hearing may be held at any 
place in Canada that the Board considers 
appropriate and may be adjourned by the 25 
Board from time to time.

mément aux articles 18, 20 et 21. 15

Public hearing (3) L’Office tient les audiences publiques 
au lieu qu’il estime indiqué et peut les ajour­
ner.

Lieu des 
audiences

Review of Proposed Regulations

18. (1) The Corporation shall publish in 
the Canada Gazette any regulation that it 
proposes to make under subsection 19(1) of 
the Canada Post Corporation Act.

Examen des projets de réglement

18. (1) La Société publie dans la Gazette 
du Canada les projets de règlement qu’elle se 20 
propose de prendre en vertu du paragraphe 

30 19(1) de la Loi sur la Société canadienne des 
postes.

Publication Publication

Copy to Board (2) At least ten days before publishing a 
proposed regulation, the Corporation shall 
send a copy of it to the Board for review, 
unless the proposed regulation directly

(2) Au moins dix jours avant la publica­
tion, la Société communique à l’Office les 25 
projets de règlement pour examen, à l’excep­
tion de ceux qui concernent directement les 

relates to rates or services in respect of which 35 tarifs ou services à l’égard desquels le Parle- 
an appropriation is made by Parliament for 
the benefit of postal service users.

Communication 
à l’Office

ment affecte des crédits à utiliser au profit 
des usagers. 30

Notice of hear- (3) As soon as possible after receiving a 
copy of a proposed regulation, and at least

(3) Dans les meilleurs délais après récep­
tion du projet de règlement, l’Office publie 

thirty days before commencing a public 40 dans la Gazette du Canada et, à l’échelle 
hearing into its merits, the Board shall pub­
lish a notice of the times and places of the

Projet de règle­
menting

nationale, dans les journaux qu’il estime
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public hearing in the Canada Gazette and in 
such newspapers throughout Canada as the 
Board considers appropriate.

indiqués, un préavis d’au moins trente jours 
précisant les lieux, dates et heures de 
l’audience publique s’y rapportant.

(4) Dans les cent vingt jours suivant la 
after a copy of a proposed regulation is sent 5 communication du projet de règlement, 5que 
to the Board, it shall hold a public hearing 
into the merits of the proposed regulation 
and give to the Corporation its written 
recommendations.

Public hearing 
and recommen­
dations

(4) Within one hundred and twenty days Audience publi-

l’Office tient une audience publique sur le 
bien-fondé de celui-ci et transmet à la 
Société ses recommandations écrites.

Publication of 
recommen­
dations

(5) As soon as possible after giving its 10 
written recommendations to the Corporation, 
the Board shall publish the recommendations 
in the Canada Gazette.

(5) Dans les meilleurs délais après la 
communication des recommandations à la 10 
Société, l’Office publie celles-ci dans la 
Gazette du Canada.

Publication des 
recommanda­
tions

Re-publication 
not required (6) A proposed regulation that has been (6) Les projets de règlement déjà publiés 

published under subsection (1) is not 15 en application du paragraphe (1) n’ont pas à 
required to be published again if it is 
amended as a result of any recommendation 
given to the Corporation by the Board.

Non-publica­
tion des projets 
de règlement

l’être de nouveau même s’ils ont été modifiés 15 
à la suite de ces recommandations.

Submission for 
approval

19, (1) Where a proposed regulation has 19. (1) Les projets de règlement qui sont 
been published under section 18 and has not 20 publiés en application de l’article 18 et qui 
been withdrawn by the Corporation, the 
proposed regulation shall, following receipt 
by the Board of the Corporation’s written 
response as provided for in subsection 25(1),

Présentation au 
gouverneur en 
conseil

n’ont pas été retirés par la Société sont, après 
réception par l’Office de la réponse écrite de 20 
la Société prévue au paragraphe 25(1), 
transmis par le ministre au greffier du Con- 

be submitted by the Minister to the Clerk of 25 seil privé pour agrément par le gouverneur en 
the Privy Council for approval by the Gover­
nor in Council in its original form or, if it has 
been amended, in its amended form.

conseil, soit dans leur version originale, soit, 
le cas échéant, dans leur version modifiée par 25 
la Société.

Notice of 
receipt (2) On receiving a proposed regulation for (2) Le greffier du Conseil privé notifie 

the approval of the Governor in Council, the 30 sans délai à la Société la date de la réception 
Clerk of the Privy Council shall in writing 
notify the Corporation of the date of its 
receipt.

Avis de récep­
tion

des projets de règlement.

Deemed
approval (3) The Governor in Council shall be (3) Les projets de règlement sont réputés 30 Présomption 

deemed to have approved a proposed régula- 35 être agréés par le gouverneur en conseil en 
tion thirty days after the date of its receipt if l’absence de décision expresse de sa part dans 
before that time the Governor in Council has les trente jours suivant leur réception, 
not approved or refused to approve it.

Limitation (4) This section and section 18 do not (4) Le présent article ainsi que l’article 18 
apply in respect of any proposed regulation 40 ne s’appliquent pas aux projets de règlement 35 
that was published in the Canada Gazette 
under subsection 20(1) of the Canada Post

Réserve

publiés dans la Gazette du Canada confor­
mément au paragraphe 20(1) de la Loi sur la 

Corporation Act before the coming into force Société canadienne des postes avant l’entrée 
of this section and section 18. en vigueur de ces articles.
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Review of Major Service Proposais Examen des propositions de modification du 
service

Copy to Board 20. (1) Not less than one hundred and 20. (1) Au moins cent quatre-vingts jours 
eighty days before submitting each corporate avant la remise du plan d’entreprise prévue à
plan pursuant to section 122 of the Financial 1’article 122 de la Loi sur la gestion des
Administration Act, the Corporation shall finances publiques, la Société communique à
send to the Board a copy of any major ser- 5 l’Office toute proposition de modification du 
vice proposal to be contained in the corporate 
plan.

Plan d'entre­
prise

5
service qui figure à ce dernier plan.

Notice (2) As soon as possible after receiving a (2) Dans les meilleurs délais après récep- 
copy of a major service proposal and at least tion de la proposition de modification,
thirty days before commencing a public 10 l’Office publie, dans la Gazette du Canada 
hearing into the merits of the proposal, the et, à l’échelle nationale, dans les journaux 10
Board shall publish a notice of the times and qu’il estime indiqués, un préavis d’au moins
places of the public hearing in the Canada trente jours précisant les lieux, dates et
Gazette and in such newspapers throughout heures de l’audience publique s’y rapportant
Canada as the Board considers appropriate. 15 ainsi que la teneur de la proposition

tion.

Avis

en ques-
15

Public hearing 
and recommen­
dations

(3) Within one hundred and twenty days (3) Dans les cent vingt jours suivant la 
after receiving a copy of a major service réception des propositions de modification du
proposal, the Board shall hold a public hear- service visées au paragraphe (1), l’Office
ing into the merits of the proposal and give tient une audience publique sur celles-ci et
to the Corporation its written recommenda- 20 transmet à la Société ses recommandations 20

écrites.

Audience publi­
que

lions.

Publication of 
recommen­
dations

(4) As soon as possible after giving its 
written recommendations to the Corporation, 
the Board shall publish the recommendations 
in the Canada Gazette.

(4) Dans les meilleurs délais après la 
communication des recommandations à la 
Société, l’Office publie celles-ci dans la 

25 Gazette du Canada.

Publication des 
recommanda­
tions

25

Minister’s Reference

21. (1) The Minister may refer any mat- 21. (1) Le ministre peut saisir l’Office de 
ter pertaining to the operations of the Corpo- toute question relative aux activités de la
ration to the Board for review and may Société pour examen et, s’il l’estime justifié,
require the Board to hold a public hearing if l’obliger à tenir une audience publique à leur 
the Minister considers that a public hearing 30 sujet, 
is warranted.

Initiative ministérielle
Minister’s ref­
erence Pouvoir du 

ministre

30

Notice (2) Where the Minister refers a matter to 
the Board and requires it to hold a public 
hearing, the Board shall, at least thirty days

(2) Le cas échéant, l’Office publie, dans la 
Gazette du Canada et, à l’échelle nationale, 
dans les journaux qu’il estime indiqués, un 

before commencing the public hearing, 35 préavis d’au moins trente jours précisant les 
publish a notice of the times and places of lieux, dates et heures de l’audience publique 35 
the public hearing in the Canada Gazette requise par le ministre, 
and in such newspapers throughout Canada 
as the Board considers appropriate.

Avis
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Public hearing 
and recommen­
dations

(3) Within one hundred and twenty days 
after the Minister refers a matter to the 
Board, or within such longer period as the 
Minister may specify, the Board shall review 
the matter, hold any public hearing required 
by the Minister and give to the Minister and, 
if there has been a public hearing, to the 
Corporation, its written recommendations.

(3) Dans les cent vingt jours suivant la 
date où il est saisi de la question ou dans le 
délai plus long fixé par le ministre, l’Office 
étudie la question, tient l’audience publique 

5 requise par celui-ci et lui transmet, ainsi qu’à 
la Société s’il y a eu audience publique, 
recommandations écrites.

Audience publi­
que

5
ses

General Dispositions générales
Powers of the 
Board 22. Where the Board or the Chairman of 22. Lorsque l’Office ou le président tient 

the Board holds a public hearing pursuant to 10 une audience publique en vertu de l’article 
section 16 or the Board holds a public hear­
ing pursuant to section 17, the Board or the 
Chairman, as the case may be, has power to 
summon and enforce the attendance of any 
witness it or the Chairman considers 
sary to the hearing and to compel the witness 
to give oral or written evidence on oath and 
to produce any document or thing that the 
Board or Chairman considers requisite to a 
full public hearing.

Pouvoirs de 
l’Office

16 ou l’Office tient une audience publique en 10 
vertu de l’article 17, l'Office ou le président, 
selon le cas, a le pouvoir de citer et contrain­
dre à comparaître tout témoin qu’il estime 

- 15 nécessaire à l’audience publique, ainsi que 
celui de le contraindre à déposer oralement 15 
ou par écrit, sous serment, et à produire tout 
document ou autre pièce que l’Office ou le 
président estime nécessaire pour la tenue 

20 d’une audience publique complète.

neces

Extension of 
time 23. Where the Board considers that the 23. S’il juge que, du fait de la complexité 20 Prolongation du 

complexity of any proposed regulation, major du sujet, il lui est impossible de présenter délai
service proposal or matter referred by the recommandations dans le délai imparti
Minister precludes the Board from making le régime de la présente loi, l’Office peut 
recommendations on it within the period 25 proroger le délai d’au plus trente jours avec 
specified by or under this Act, the Board l’accord de la Société, dans le cas d’un projet 25
may extend the period by not more than de règlement ou d’une proposition de modifi-
thirty days with the agreement of the Corpo- cation du service, ou avec celui du ministre, 
ration, in the case of a proposed regulation or dans le cas d’une question qui lui est soumise 
major service proposal, or with the agree- 30 par celui-ci. 
ment of the Minister, in the case of a matter 
referred by the Minister.

ses
sous

Reasons and 
financial assess­
ment

24. In making recommendations to the 
Corporation under this Act, the Board shall

24. L’Office intègre aux recommandations 30 Évaluation 
. .... , . qu’il présente à la Société une évaluation de
inc ude in its recommendations the reasons 35 leurs implications financières pour celle-ci 
on which they are based and an assessment ainsi que les motifs sur lesquels il se fonde, 
of their financial implications for the Corpo­
ration.

Response of the 
Corporation 25. (1) Within thirty days after receiving 25. (1) Dans les trente jours suivant la 

any recommendations from the Board, the 40 réception des recommandations de l’Office 35 
Corporation shall provide the Board with a 
written response to the recommendations 
indicating whether the Corporation accepts 
or rejects them and including supporting 
reasons if it rejects them.

Réponse

la Société transmet à celui-ci une réponse 
écrite précisant la suite qu’elle entend y 
donner, en motivant éventuellement son refus 
de s’y conformer.

45





Expenses (4) Subject to any applicable Treasury 
Board directive, members of Councils

(4) Les membres des comités d’usagers ont
... , , j droit, sous réserve des instructions du Conseil 20

entitled to be paid reasonable travel and 25 du Trésor, aux frais de déplacement et de 
living expenses incurred by them in carrying séjour entraînés par l’accomplissement, hors
out duties under this Act while absent from du lieu de leur résidence habituelle, des
their ordinary places of residence. fonctions qui leur sont confiées en applica­

tion de la présente loi. 2

Frais de dépla­
cement et de 
séjourare

1990 Réexamen du service postal 11

Publication (2) The Corporation shall, as soon as 
possible, publish its response in the Canada 
Gazette.

(2) La Société publie, dans les meilleurs 
délais, sa réponse à l’Office dans la Gazette 
du Canada.

Publication

POSTAL SERVICE CUSTOMER COUNCILS COMITÉS D’USAGERS DU SERVICE POSTAL

Organization and Membership Organisation
Postal Service
Customer
Councils

26. (1) The Governor in Council may, by 26. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
order, establish Postal Service Customer 5 décret, constituer un comité d’usagers du 
Councils for such regions of Canada as the 
Governor in Council considers appropriate.

Comités d’usa­
gers du service5 postal

service postal dans les régions qu’il estime 
indiquées.

Membership of 
Councils (2) Each Council shall consist of a Coor­

dinator and at least seven other members
(2) Chaque comité d’usagers comprend 

coordonnateur et au moins sept autres mem- 
appomted by the Coordinator from among 10 bres choisis par celui-ci au sein des autorités 10 
the following authorities and organizations in 
the region for which the Council is estab­
lished:

Membres des 
comités d’usa­
gers

un

municipales ou locales, des associations 
professionnelles, de consommateurs, de 
commerçants ou d’industriels, ou des orga­
nismes bénévoles ou oeuvrant dans la région.(a) local and municipal authorities;

(b) consumer, trade, industry, commerce 15 
and professional organizations; and
(c) organizations involved in community or 
volunteer activities.

Duties of Coor­
dinator (3) The Coordinator of each Council is (3) Le coordonnateur de chaque comité 15 Fonctions du 

responsible for advising the Council and 20 d’usagers est chargé de conseiller le comité et coordonnaleur 
reporting to the Board on the conduct of the 
Council’s work.

de faire rapport à l’Office de la conduite de 
ses travaux.

Duties

27. (1) The duties of each Council are 
{a) to consider the particular circum-30 
stances and needs, with respect to postal 
services, of the region for which it 
established and to make representations 
and recommendations on postal services to 
the postal management in the region; and 35 
(b) to receive the views and complaints of 
postal service customers with respect to 
postal services in the region.

Mission

27. (1) Les comités ont pour mission :
a) de présenter à l’administration des 
bureaux de poste de leur région respective 
des recommandations et observations sur
le service postal, compte tenu de la situa- 30 
tion et des besoins particuliers de celle-ci;
b) de recevoir les plaintes ou observations 
relatives au service postal des usagers de la 
région.

Duties of Coun-
Mission des 
comités d’usa­
gers

cils

was

in
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Board direc­
tions

(2) Each Council shall carry out its duties 
in conformity with the directions of the 
Board.

(2) Les comités d’usagers exercent leurs 
fonctions conformément aux instructions de 
l’Office.

Directives de 
l'Office

Complaints

28. (1) A customer of any service pro- 28. (1) Tout usager du service postal peut 
vided by the Corporation may file with a 5 déposer auprès du comité d’usagers 
Council a complaint with respect to that plainte spécifique en la forme acceptable par 
service in a form acceptable to the Council. ce dernier.

Plaintes
Complaints Plaintes

une 5

Inquiry (2) A Council shall inquire into any com­
plaint that it receives unless the Council
considers that an inquiry is not warranted 10 pour l’un des motifs suivants :

a) la Société n’en a pas eu connaissance ou 
n’a pas eu le temps suffisant pour remédier 
à la situation;
b) le règlement peut se faire dans le cadre 
d’une autre loi fédérale ou d’une conven- 15 
tion collective à laquelle la Société est 
partie;
c) la plainte origine d’une autre région ou 
ne touche pas le service postal de sa 
région;
d) la plainte est insuffisamment sérieuse 
ou fondée.

(2) Le comité d’usagers enquête sur toute 
plainte reçue qu’il n’estime pas irrecevable

Enquête

10
because

(a) the complaint has not been made to 
the Corporation or, if the complaint has 
been made to the Corporation, it has not 
had sufficient time to address the com- 15 
plaint;
(b) the complaint is capable of being dealt 
with under another Act of Parliament or 
under a collective agreement to which the 
Corporation is a party;
(c) the complaint involves matters arising 
outside the region for which the Council 
was established or matters that do not 
involve postal services in that region; or
(d) the complaint is frivolous or vexatious. 25

20 20

Notice (3) Where a Council considers that no 
inquiry is warranted, it shall notify the 
complainant in writing.

(3) Le comité d’usagers avise par écrit le 
plaignant s’il estime qu’il n’y a pas lieu à 
enquête.

Avis

25
Powers of 
Council (4) A Council has power to summon and (4) Un comité d’usagers a le pouvoir de

enforce the attendance of any witness it 30 citer et contraindre à comparaître 
considers necessary to the inquiry and to 
compel the witness to give oral or written 
evidence on oath and to produce any docu­
ment or thing that the Council considers 
requisite to a full inquiry.

Les pouvoirs du 
comité d’usa­
gerstout

témoin qu’il estime nécessaire à l’enquête, 
ainsi que celui de le contraindre à déposer 
oralement ou par écrit, sous serment, et à 30 
produire tout document ou autre pièce que le 

35 comité estime nécessaire pour la tenue d’une 
enquête complète.

Report to Cor­
poration (5) After conducting an inquiry, a Council 

shall submit to the Corporation and to the 
complainant a written report of its findings 
and, if it considers that the complaint is well-

(5) Après enquête, le comité d’usagers 
communique à la Société et au plaignant un 35 
rapport contenant ses conclusions ainsi que, à 
sa discrétion et s’il estime la plainte fondée, 

founded, the Council may include in the 40 ses recommandations pour y donner suite, 
report its recommendations for a course of 
action by the Corporation to address the 
complaint.

Rapport à la 
Société



.
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Response of the 
Corporation 29. (1) Within twenty days after receiving 29. (1) Dans les vingt jours suivant la 

a report from a Council, the Corporation communication du rapport, la Société trans-
shall provide the Council with a written met au comité d’usagers une réponse écrite
response to any recommendations included in précisant la suite qu’elle entend y donner en 
the report indicating whether the Corpora- 5 motivant éventuellement son refus de s’y 
tion intends to comply with them and, if it conformer, 
does, the measures that it intends to take to 
comply, and if it does not, the reasons there-

Réponse

5

for.

Copy to com­
plainant (2) A Council shall, as soon as possible, 10 (2) Le comité d’usagers communique au

send to the complainant a copy of the Corpo- plaignant dans les meilleurs délais la rép 
ration’s response. de la Société.

Copie au plai­
gnantonse

ANNUAL REPORT RAPPORT ANNUEL

Annual report 30. Within three months after the end of 
each fiscal year, the Board shall submit to

30. Dans les trois premiers mois de cha-10 Rapport annuel 
. . que exercice, l’Office présente au ministre le

the Minister a report on its activities for that 15 rapport d’activité pour l’exercice précédent, 
year and the Minister shall cause the report Le ministre le fait déposer devant chaque
to be laid before each House of Parliament chambre du Parlement dans les quinze pre-
within the first fifteen sitting days of that miers jours de séance de celle-ci suivant sa 15 
House after receiving it. réception.

FINANCIAL PROVISIONS DISPOSITIONS FINANCIÈRES

Authorization 
by Parliament 31. No payments shall be made out of the 20 

Consolidated Revenue Fund to defray the 
expenses of the Board or any other expenses 
necessary for the implementation of this Act 
without the authority of an appropriation 
made by Parliament for such purposes.

31. Le paiement sur le Trésor des dépen­
ses de l’Office ou des autres dépenses entraî­
nées par l’application de la présente loi est 
subordonné à l’autorisation par le Parlement 20 
des crédits nécessaires à ces fins.

Autorisation du 
Parlement

25

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

R.S., c. A-l, 
Sch. I Access to Information Act Loi sur l’accès à l’information L.R. ch. A-l, 

ann. I

32. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in

32. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
_ l'information est modifiée par insertion,

alphabetical order under the heading Other suivant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 
Government Institutions”, the following: «Autres institutions fédérales», de ce qui 25 

suit :
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“Postal Services Review Board 
Office de réexamen du service postal"

«Office de réexamen du service postal 
Postal Services Review Board»

R.S.,c. c-io Canada Post Corporation Act

33. Section 20 of the Canada Post Corpo­
ration Act is amended by adding thereto, 
immediately after subsection (5) thereof, the 
following subsection:

“(5.1) Subsections (1) to (5) do not 
apply in respect of a proposed regulation if 
a copy of it is required to be sent to the 
Postal Services Board under subsection 
18(2) of the Postal Services Act.”

Loi sur la Société canadienne des postes

33. L’article 20 de la Loi sur la Société 
canadienne des postes est modifié par inser­
tion, après le paragraphe (5), de ce qui suit :

L. R. ch.C-10

Application 5 «(5.1) Les paragraphes (1) à (5) ne 
s’appliquent pas dans le cas d’un projet de 
règlement dont copie doit être communi­
quée à l’Office de réexamen du service 
postal en application du paragraphe 18(2) 
de la Loi sur le réexamen du service 
postal.»

Suspension
d'effet

10

R.S .c. F-Il Financial Administration Act

34. Schedule II to the Financial Adminis- 10 
tration Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following:

Loi sur la gestion des finances publiques

34. L’annexe II de la Loi sur la gestion 
des finances publiques est modifiée par 
insertion, suivant l’ordre alphabétique, de ce 
qui suit :

L.R.ch. F-ll

“Postal Services Review Board 
Office de réexamen du service postal”

«Office de réexamen du service postal 
Postal Services Review Board»

R. S„ c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

L.R., ch. P-21

35. The schedule to the Privacy Act is 35. L’annexe de la Loi sur la protection 15 
amended by adding thereto, in alphabetical des renseignements personnels est modifiée 
order under the heading “Other Government 15 par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
Institutions , the following: sous l’intertitre «Autres institutions fédéra­

les», de ce qui suit :

“Postal Services Review Board 
Office de réexamen du service postal”

«Office de réexamen du service postal 
Postal Services Review Board»

COMING INTO FORCE AND DURATION OF APPLICATION ET ENTRÉE EN VIGUEUR
ACT

Coming into 
force 36. This Act or any provision thereof shall 

come into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council.

37. (1) Subject to subsection (2), all of 20 
the provisions of this Act brought into force 
pursuant to section 36 shall cease to be in

36. La présente loi ou telle de ses disposi- 20ElUréeen 
lions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret du gouverneur en conseil.

37. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
toutes les dispositions de la présente loi mises 
en vigueur conformément à l’article 36 25

vigueur

Expiration Durée d'appli­
cation
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force seven years after the first day on which 
a provision of this Act is so brought into 
force and no provision of this Act not in force 
on that day may be brought into force after 
that day.

cessent d’être en vigueur sept ans après la 
date d’entrée en vigueur de la première de 
ces dispositions; les dispositions de la pré­
sente loi qui ne sont pas en vigueur à cette 

5 date ne peuvent pas être mises en vigueur par 5 
la suite.

Continuation in 
force

(2) The Governor in Council may, where 
the Governor in Council is of the opinion 
that it is in the public interest to do so, by 
order, continue in force for a period not
exceeding five years all of the provisions of 10 vigueur conformément à l’article 36. 
this Act brought into force pursuant to 
section 36.

(3) An order made under subsection (2)
shall be laid before each House of Parlia- devant chaque chambre du Parlement dans 
ment by or on behalf of the Minister within 15 les quinze premiers jours de séance de celle- 
the first fifteen sitting days of that House ci suivant la date de la prise du décret, 
after the order is made.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, s’il l’estime dans l’intérêt public, 
proroger d’au plus cinq ans la durée d’appli­
cation de toutes les dispositions mises en 10

Maintien en 
vigueur

Tabling of 
order (3) Le ministre fait déposer le décret Dépôt au Parle­

ment

15
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38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-321BILL C-321

An Act to provide for the review of postal 
rates and services and to amend certain 
Acts in consequence thereof

Loi concernant le réexamen du service et des 
tarifs postaux et modifiant certaines lois 
en conséquence

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le réexamen du service postal.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Postal 
Services Review Act.

Titre abrégéShort title

5

DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Dérinili 
à la présente loi.
«comité d’usagers» Comité d’usagers du 

service postal constitué en application de 
l’article 26.

Definitions 2. In this Act,
“Board” means the Postal Services Review 

Board established by subsection 5(1);
“Corporation” means the Canada Post 

Corporation;
“Council” means a Postal Service Customer 

Council established under section 26;
“major service proposal” means a planned 

change in the nature or quality of postal 
services that would, or would be likely to, 15 
materially affect users on more than a 
local basis and that is required to be con­
tained in a corporate plan prepared pursu­
ant to section 122 of the Financial 
Administration Act;

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as the 
Governor in Council may designate for the 
purposes of the Canada Post Corporation 
Act.

ons

“Board" 
«Office» «comité d’usa­

gers»
“CounciC'“Corporation"

•Société* 10
«ministre» Le membre du Conseil privé de la 10 

Reine pour le Canada chargé par le gou­
verneur en conseil de l’application de la 
Loi sur la Société canadienne des postes.

«Office» L’Office de réexamen du service 
postal constitué par le paragraphe 5(1). 15

«proposition de modification du service» 
Toute modification du service postal lui- 
même ou de ses modalités de prestation 

20 qui, d’une part, est susceptible de toucher 
les usagers à l’échelle régionale ou natio- 20 
nale et, d’autre part, doit figurer au plan 
d’entreprise établi conformément à l’arti­
cle 122 de la Loi sur la gestion des finan- 

25 ces publiques.

“Council"
«comité 
d'usagers»
“major service 
proposai" 
•proposition de 
modification du 
servicer

«Office»
"Board"

«proposition de 
modification du 
service»
“major service 
proposai"

“Minister" 
«ministre»

«Société» La Société canadienne des postes. 25



la

Note explicativeExplanatory Note

Cette loi vise à assurer que le public joue un rôle dans laThe purpose of this Bill is to ensure that the public plays 
a role in the establishment of postal rates and the provision fixation de tarifs postaux et la prestation de services

postaux.of postal services in Canada.

Il



PURPOSES OBJET

3. The purposes of this Act are to estab­
lish a process of independent review of the 
rates and services of the Canada Post Corpo­
ration and to increase user participation in 
the review of postal rates and services in 5 vue de favoriser la mise en place d’un service 5 
order to promote the development of efficient 
and competitive postal service that meets the 
needs of Canadians, at fair and reasonable 
rates, by establishing

(a) an independent national body whose 10 
duty is to hold public hearings and make 
recommendations on proposed changes in 
postal rates, major service proposals and 
any other matters referred to it by the 
Minister; and
(b) regional bodies whose duty is to repre­
sent the local interests of postal service 
customers.

3. La présente loi a pour objet d’instituer Objet 
une procédure impartiale d’examen des tarifs 
et services de la Société et d’accroître la 
participation des usagers à ce processus en

postal efficace et concurrentiel qui répond 
aux besoins des Canadiens, à un prix juste et 
réaliste, et ce par la création :

a) d’un organisme national indépendant
chargé de tenir des audiences publiques et 10 
de faire des recommandations en ce qui 
touche les projets d’augmentation des 
tarifs postaux, les propositions de modifi­
cation du service et les autres questions 
que lui soumet le ministre; 1
b) d’organismes régionaux chargés de faire 
valoir les intérêts des usagers du service 
postal au niveau local.

15

AUTHORIZATION BY PARLIAMENT AUTORISATION DU PARLEMENT

4. No payment shall be made out of the 4. Le paiement sur le Trésor des dépenses 
Consolidated Revenue Fund to defray any 20 entraînées par l’application de la présente loi 20 
expenses necessary for the implementation of 
this Act without the authority of an appro­
priation made by Parliament for such pur­

est subordonné à l’autorisation par le Parle­
ment des crédits nécessaires à ces fins.

poses.

Purposes

Authorization 
by Parliament

OFFICE DE REEXAMEN DU SERVICE POSTALPOSTAL SERVICES REVIEW BOARD

Organization and Membership

5. (1) There is hereby established a 25 
Board, to be known as the Postal Services 
Review Board, consisting of not more than 
five members, including a Chairman and a 
Vice-Chairman, to be appointed by the 
Governor in Council.

(2) Each member shall be appointed to 
hold office during good behavior for a term 
not exceeding seven years.

Organisation

5. (1) Est constitué l’Office de réexamen 
du service postal, composé d’au plus cinq 
membres, dont le président et le vice-prési- 25 
dent, nommés par le gouverneur en conseil.

Establishment 
of Board

Constitution de 
rOffice

30
Term of office Durée du man-(2) Les membres sont nommés à titre 

inamovible pour un mandat d’au plus sept 
ans.

dat

Re-appoint-
meni

(3) A member is eligible for re-appoint- (3) Les membres peuvent recevoir un 30 Renouvellement 
ment on the expiration of the member’s term 35 nouveau mandat, un intervalle d’au moins 
of office, but a member who has served two 
consecutive terms is not, during the twelve 
months following the completion of the 
second term, eligible for re-appointment.

douze mois devant toutefois séparer deux 
mandats consécutifs d’un troisième.

2 Postal Services Review 38-39 Eliz. Il
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Acting after 
expiration of 
appointment

(4) A person may continue to act as a 
member after the expiration of the person’s 
term of appointment in respect of any matter 
in which the person became engaged as a 
member.

6. A person is eligible to be appointed as a 
member of the Board and to continue in 
office only if the person is a Canadian citizen 
ordinarily resident in Canada or a permanent 
resident within the meaning of the Immigra- 10 permanents au sens de la Loi sur l’immigra­

tion.

(4) Tout membre peut, après l’expiration 
de son mandat, continuer d’instruire les 
affaires dont il a eu à s’occuper en cours de 
mandat.

Pouvoirs après 
l'expiration du 
mandat

5

Eligibility 6. Pour être nommés à l’Office et conti­
nuer d’y exercer leur charge, les membres 
doivent être des citoyens canadiens résidant 
ordinairement au Canada ou des résidents

5 Citoyenneté 
canadienne

tion Act. 10
Remuneration 7. (1) Each member of the Board shall be 

paid such remuneration as may be fixed by 
the Governor in Council.

7. (1) Les membres reçoivent la rémuné­
ration fixée par le gouverneur en conseil.

Rémunération

Expenses (2) Members of the Board are entitled to 15 
be paid, in accordance with any applicable 
Treasury Board directive, reasonable travel 
and living expenses incurred by them in 
carrying out duties under this Act while

(2) Les membres ont droit, conformément 
aux instructions du Conseil du Trésor, aux 
frais de déplacement et de séjour entraînés 15 
par l’accomplissement, hors du lieu de leur 
résidence habituelle, des fonctions qui leur 

absent from their ordinary places of resi- 20 sont confiées en application de la présente 
dence.

Indemnités

loi.

Chairman 8. The Chairman of the Board has super­
vision over and direction of its work and 
staff, including the apportionment of work 
among the members of the Board and the 25 qui touche la répartition des tâches entre les 
assignment of members to sit at public hear­
ings and deal with any other matters before 
the Board.

8. Le président assure la direction et le 20Président 
contrôle des travaux de l’Office, ainsi que la 
gestion de son personnel, notamment en ce

membres et l’affectation de ceux-ci aux
audiences publiques et aux autres affaires 25 
instruites par l’Office.

Absence, etc., 
of Chairman 9. (1) In the event of the absence or 9. (1) En cas d’absence ou d’empêchement 

incapacity of the Chairman of the Board, or 30 du président ou de vacance de son poste, la 
if the office of Chairman is vacant, the Vice- 
Chairman of the Board has and may exercise 
the powers and perform the duties and func­
tions of the Chairman.

Intérim du pré­
sident

présidence est assumée par le vice-président.

Absence, etc., 
of both Chair­
man and Vice- 
Chairman

(2) In the event of the absence or 35 
incapacity of the Chairman and the Vice- 
Chairman of the Board, or if both those 
offices are vacant, the other members of the 
Board constituting a quorum shall elect from 
among themselves a member to act as Chair- 40 
man.

(2) En cas d’absence ou d’empêchement 30 Choix d'Vn. 
des president et vice-president, ou de vacance maire 
de leur poste, les autres membres, à condition 
de constituer le quorum, choisissent pour 
l’exercice de la présidence l’un d’entre eux.

Approval of 
Governor in 
Council 
required

(3) A member elected under subsection 
(2) shall not act as chairman for more than 
ninety days without the approval of the 
Governor in Council.

(3) Le membre choisi conformément au 35 Approbation du 

paragraphe (2) ne peut, sauf prorogation 
approuvée par le gouverneur en conseil,

45 exercer la présidence pendant plus de quatre- 
vingt-dix jours.

gouverneur en 
conseil



h



Procedural
rules

14. The Board may, with the approval of 
the Governor in Council, make rules respect-

14. L’Office peut, avec l’agrément du 25 **8* de Pr°- 
gouvemeur en conseil, établir des règles c “ 
concernant :

a) les audiences publiques qu’il tient et 
l’exécution de ses travaux;

ing
(a) public hearings by the Board and the 
performance of its work; 35
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Personnel

10. Such officers and employees, includ­
ing coordinators of Councils, as are neces­
sary for the proper conduct of the business of 
the Board shall be appointed in accordance 
with the Public Service Employment Act.

11. The Board may engage, on a tempo­
rary basis, the services of legal counsel or 
persons having technical or specialized 
knowledge to advise and assist the Board in 
the performance of its duties and, subject to 10 instructions du Conseil du Trésor, les rému- 10 
any applicable Treasury Board directive, the 
Board may fix and pay the remuneration and 
expenses of those persons.

Personnel

Officers and 
employees

10. Le personnel — y compris les coor­
donnateurs des comités d’usagers — néces­
saire à l’exécution des travaux de l’Office est 
nommé conformément à la Loi sur l’emploi 

5 dans la Fonction publique.

Personnel

5
Experts 11. L’Office peut retenir, sur une base 

temporaire, les services de mandataires, 
conseillers juridiques et experts pour l’assis­
ter dans sa mission et fixer, sous réserve des

Experts

nérations et indemnités à leur verser.

Head Office Siège

12. Le siège de l’Office est fixé au lieu du 
in such place as is designated as the location 15 siège de la Société désigné en application de 
of the head office of the Corporation under 
section 9 of the Canada Post Corporation 
Act.

Head Office 12. The head office of the Board shall be Siège

l’article 9 de la Loi sur la Société canadienne
des postes. 15

By-laws Règlements administratifs

13. (1) L’Office peut, par règlement 
the conduct and management of the Board 20 administratif, régir son activité et, notam- 
and respecting the calling of meetings of the ment, prévoir la convocation et la conduite
Board and the conduct of business at meet- de ses réunions, ainsi que la constitution de
ings, the establishment of committees of the comités et la délégation de fonctions à ceux- 20 
Board and the delegation of duties to those ci. 
committees.

By-laws 13. (1) The Board may make by-laws for Règlements
administratifs

25
Absence of by- (2) In the absence of a by-law respecting 

any matter involving the work of the Board, 
the matter shall be dealt with by the Chair­
man of the Board or by such other member 
of the Board as the Chairman may direct. 30

Absence de
règlement
administratif

(2) En l’absence de règlement administra­
tif spécifique, la question est réglée par le 
président ou les membres qu’il désigne.

law

Procedural Rules Règles de procédure

i 
Z
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(b) the procedure for making applications 
and representations to the Board and 
generally the manner of conducting any 
business before the Board;
(c) the disclosure of information provided 5 
to the Board for the purposes of this Act;
(d) the quorum for meetings of the Board 
and its committees;
(e) the reimbursement of any expenses 
incurred as a result of participation at 10 
public hearings; and
(/) the performance of the work of the 
Councils.

b) la procédure à suivre pour la présenta­
tion des demandes, observations ou plain­
tes et, d’une façon générale, pour toutes les 
questions dont il est saisi;
c) la divulgation des renseignements qui 5 
lui sont communiqués sous le régime de la 
présente loi;
d) la fixation du quorum pour ses réunions 
ou celles de ses comités;
e) le remboursement des frais de participa- 10 
tion aux audiences publiques;
f) l’exécution des travaux des comités 
d’usagers.

Policy Directions Instructions générales

Policy direc­
tions 15. (1) The Governor in Council may, on 15. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur

the recommendation of the Minister, issue a 15 recommandation du ministre et s’il l’estime 15 5""'“'e"con" 
policy direction to the Board concerning any dans l’intérêt public, donner des instructions
matter that comes within the jurisdiction of générales à l’Office sur toute question rele-
the Board, if the Governor in Council is of vant de la compétence de celui-ci.
the opinion that it is in the public interest to 
do so.

Pouvoir du gou-

20

Tabling in Par­
liament (2) A policy direction shall be laid before 

each House of Parliament by or on behalf of 
the Minister within the first fifteen sitting 
days of that House after the direction is 
issued.

(2) Le ministre fait déposer le texte des 
instructions devant chaque chambre du 20 
Parlement dans les quinze premiers jours de 
séance de celle-ci suivant la date où elles ont 

25 été données.

Dépôt au Parle­
ment

Consultation (3) Before a policy direction is issued, the 
Minister shall consult the Board with respect générale, le ministre consulte l’Office sur sa 25 
to the nature and subject-matter of the 
direction.

(3) Avant de recommander une instruction Consultation

nature et son objet.

Effect of policy 
directions (4) The powers, duties and functions of the 30 (4) Les attributions de l’Office relatives à

Board respecting any matter that comes 
within its jurisdiction shall be exercised and 
performed in conformity with the policy 
directions.

Effet

une question dont il est saisi en application 
de la présente loi sont exercées en conformité 
avec les instructions générales qui lui sont 30 
données aux termes du présent article.

Limitation (5) A policy direction shall not affect the 35 
Board’s work with respect to any proposed 
regulation, major service proposal or other 
matter that is before the Board under section 
18 or 20 when the direction is issued.

(5) Les instructions générales ne s’appli­
quent pas aux questions dont l’Office est déjà 
saisi en application des articles 18 ou 20.

Restriction



’"tor



(2) Dans l’exécution de sa mission, l’Office 
tient compte de l’intérêt public, notamment 15 
en ce qui touche :

a) la prestation de services postaux qui 
répondent aux besoins des usagers;
b) le fonctionnement d’un service postal 
efficace et compétitif;
c) la fixation de tarifs justes et réalistes;
d) la prestation et l’extension des services 
postaux dans un cadre qui favorise une 
concurrence équitable avec des services 
similaires;
e) l’exécution de la mission de la Société 
énoncée à l’article 5 de la Loi sur la 
Société canadienne des postes;
f) l’exploitation de la Société sur la base 
de l’autosuffisance financière.

Intérêt public

20

25

Public interest (2) In fulfilling its duties, the Board shall 20 
take into consideration the public interest, 
including the public interest in 

{a) the provision of postal services in a 
manner satisfactory to the users of those 
services;
(b) the operation of an efficient and com­
petitive postal service;
(c) fair and reasonable rates;
(d) the provision and extension of postal 
services in a manner that encourages fair 30 
competition with other like services;
(e) the Corporation fulfilling its objects 
pursuant to section 5 of the Canada Post 
Corporation Act; and
(/) the operation of the Corporation on a 35 
financially self-sustaining basis.

25

Corporation’s
needs (3) In fulfilling its duties, the Board shall 

take into account the need of the Corpora­
tion to generate revenue from all sources

(3) Dans l’exécution de sa mission, l’Office 
tient compte de la nécessité pour la Société 
de s’assurer des recettes de sources multiples 

sufficient to defray the costs incurred by the 40 qui soient suffisantes pour couvrir ses dépen- 
Corporation in the conduct of its operations ses d’exploitation et lui permettre de recou- 35 
and to recover from revenue, through vrer, par amortissement, la valeur comptable 
depreciation, the book value of its fixed de ses immobilisations et les sommes qu’elle 
assets and the amounts that were planned to prévoit obtenir par l’imposition de futurs 
be recovered through future postal rates as 45 tarifs postaux, selon les chiffres figurant dans

le dernier état financier qu’elle a présenté 40 
avant l’entrée en vigueur du présent article.

Recouvrement
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Duties and Powers

16. (1) The duties of the Board are 
{a) to review any proposed regulation that 
the Corporation sends to the Board under 
subsection 18(2) and to make recommen­
dations to the Corporation with respect to 5 et des propositions de modification du service 5 
the proposed regulation;
{b) to review any major service proposal 
that the Corporation sends to the Board 
under subsection 20(1) and to make 
recommendations to the Corporation with 10 conformément à l’article 21(1); il donne en 10 
respect to the proposal;
(c) to review any matter that the Minister 
refers to the Board under subsection 21(1) 
and to make recommendations to the 
Minister and to the Corporation with 15 
respect to the matter; and
(d) to give direction to the Councils and 
their coordinators and generally to oversee 
their work.

Mission
Duties 16. (1) L’Office a pour mission de faire à 

la Société des recommandations après exa­
men de projets de règlement que lui transmet 
celle-ci conformément au paragraphe 18(2)

Mission de 
l’Office

qu’elle lui adresse conformément au paragra­
phe 20(1) et de faire à la Société et au minis­
tre des recommandations après examen de 
toute question dont il est saisi par le ministre

outre des instructions aux comités d’usagers 
et à leur coordonnateur et, de façon générale, 
surveille leur travail.

U
J
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recorded in the last financial statement of 
the Corporation issued immediately prior to 
the coming into force of this section.

Public hearings 17. (1) In order to fulfil its duties the 
Board

17. (1) Pour l’accomplissement de sa 
5 mission, l’Office tient des audiences publi­

ques sur le bien-fondé des projets de règle­
ment et des propositions de modification du 
service, ainsi que sur les questions visées au 5 
paragraphe 21(1) pour lesquelles le ministre

Audiences
publiques

(a) shall hold a public hearing into
(i) the merits of any proposed regulation 
or major service proposal referred to in 
subsection 16(1), and
(ii) any matter referred to the Board by 10 roblige à tenir une audience publique, et

peut par ailleurs prendre toute autre mesure 
qu’il estime utile à cette fin.

the Minister under subsection 21(1) if 
the Minister requires it to hold a public 
hearing; and

(b) may do anything else that it considers 
incidental to holding a public hearing. 15

Delegation (2) The Chairman of the Board may 
designate one or more of its members to 
conduct a public hearing on its behalf and to 
report to the Board on the hearing and, after

(2) Le président peut confier à au moins 10 Délégation 
un membre la tâche de tenir une audience 
publique au nom de l’Office; sur réception du 
rapport qui en découle, l’Office présente ses 

receiving the report, the Board shall give its 20 recommandations écrites à la Société confor- 
written recommendations to the Corporation, 
as provided in sections 18, 20 and 21.

mément aux articles 18, 20 et 21. 15

Public hearing (3) A public hearing may be held at any 
place in Canada that the Board considers 
appropriate and may be adjourned by the 25 
Board from time to time.

(3) L’Office tient les audiences publiques 
au lieu qu’il estime indiqué et peut les ajour­
ner.

Lieu des 
audiences

Review of Proposed Regulations

18. (1) The Corporation shall publish in 
the Canada Gazette any regulation that it 
proposes to make under subsection 19(1) of 
the Canada Post Corporation Act.

Examen des projets de règlement

18. (1) La Société publie dans la Gazette 
du Canada les projets de règlement qu’elle se 20 
propose de prendre en vertu du paragraphe 

30 19(1) de la Loi sur la Société canadienne des 
postes.

Publication Publication

Copy to Board (2) At least ten days before publishing a (2) Au moins dix jours avant la publica- 
proposed regulation, the Corporation shall tion, la Société communique à l’Office les 25
send a copy of it to the Board for review, projets de règlement pour examen, à l’excep-
unless the proposed regulation directly tion de ceux qui concernent directement les
relates to rates or services in respect of which 35 tarifs ou services à l’égard desquels le Parle-
an appropriation is made by Parliament for 
the benefit of postal service users.

Communication 
à l’Office

ment affecte des crédits à utiliser au profit 
des usagers. 30

Notice of hear- (3) As soon as possible after receiving a 
copy of a proposed regulation, and at least

(3) Dans les meilleurs délais après récep- Projet de règie- 
tion du projet de règlement, l’Office publie ment 

thirty days before commencing a public 40 dans la Gazette du Canada et, à l’échelle 
hearing into its merits, the Board shall pub­
lish a notice of the times and places of the

mg

nationale, dans les journaux qu’il estime
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public hearing in the Canada Gazette and in 
such newspapers throughout Canada as the 
Board considers appropriate.

indiqués, un préavis d’au moins trente jours 
précisant les lieux, dates et heures de 
l’audience publique s’y rapportant.

Public hearing 
and recommen­
dations

(4) Within one hundred and twenty days (4) Dans les cent vingt jours suivant la 
after a copy of a proposed regulation is sent 5 communication du projet de règlement, 5quc 
to the Board, it shall hold a public hearing 
into the merits of the proposed regulation 
and give to the Corporation its written 
recommendations.

Audience publi-

l’Office tient une audience publique sur le 
bien-fondé de celui-ci et transmet à la 
Société ses recommandations écrites.

Publication of 
recommen­
dations

(5) As soon as possible after giving its 10 
written recommendations to the Corporation, 
the Board shall publish the recommendations 
in the Canada Gazette.

(5) Dans les meilleurs délais après la 
communication des recommandations à la 10 
Société, l’Office publie celles-ci dans la 
Gazette du Canada.

Publication des 
recommanda­
tions

Re-publication 
not required (6) A proposed regulation that has been (6) Les projets de règlement déjà publiés 

published under subsection (1) is not 15 en application du paragraphe (1) n’ont pas à 
required to be published again if it is l’être de nouveau même s’ils ont été modifiés 15
amended as a result of any recommendation à la suite de ces recommandations,
given to the Corporation by the Board.

Non-publica­
tion des projets 
de règlement

Submission for 
approval 19. (1) Where a proposed regulation has 19. (1) Les projets de règlement qui sont 

been published under section 18 and has not 20 publiés en application de l’article 18 et qui 
been withdrawn by the Corporation, the n’ont pas été retirés par la Société sont, après
proposed regulation shall, following receipt réception par l’Office de la réponse écrite de 20
by the Board of the Corporation’s written la Société prévue au paragraphe 25(1), 
response as provided for in subsection 25(1), transmis par le ministre au greffier du Con-
be submitted by the Minister to the Clerk of 25 seil privé pour agrément par le gouverneur en
the Privy Council for approval by the Gover­
nor in Council in its original form or, if it has 
been amended, in its amended form.

Présentation au 
gouverneur en 
conseil

conseil, soit dans leur version originale, soit, 
le cas échéant, dans leur version modifiée par 25 
la Société.

Notice of 
receipt (2) On receiving a proposed regulation for (2) Le greffier du Conseil privé notifie 

the approval of the Governor in Council, the 30 sans délai à la Société la date de la réception 
Clerk of the Privy Council shall in writing des projets de règlement, 
notify the Corporation of the date of its 
receipt.

Avis de récep­
tion

Deemed
approval (3) The Governor in Council shall be (3) Les projets de règlement sont réputés 30 Présomption 

deemed to have approved a proposed régula- 35 être agréés par le gouverneur en conseil en 
ti°n thirty days after the date of its receipt if l’absence de décision expresse de sa part dans
before that time the Governor in Council has les trente jours suivant leur réception,
not approved or refused to approve it.

Limitation (4) This section and section 18 do not (4) Le présent article ainsi que l’article 18 
appiy in respect of any proposed regulation 40 ne s’appliquent pas aux projets de règlement 35 
that was published in the Canada Gazette 
under subsection 20(1) of the Canada Post 
Corporation Act before the coming into force 
of this section and section 18.

Réserve

publiés dans la Gazette du Canada confor­
mément au paragraphe 20( 1 ) de la Loi sur la 
Société canadienne des postes avant l’entrée 
en vigueur de ces articles.

O
C
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Review of Major Service Proposais Examen des propositions de modification du 
service

20. (1) Au moins cent quatre-vingts jours 
eighty days before submitting each corporate avant la remise du plan d’entreprise prévue à 
plan pursuant to section 122 of the Financial l’article 122 de la Loi sur la gestion des
Administration Act, the Corporation shall finances publiques, la Société communique à
send to the Board a copy of any major ser- 5 l’Office toute proposition de modification du 5 
vice proposal to be contained in the corporate service qui figure à ce dernier plan, 
plan.

Copy to Board 20. (1) Not less than one hundred and Plan d'entre­
prise

Notice (2) As soon as possible after receiving a 
copy of a major service proposal and at least

(2) Dans les meilleurs délais après récep- 
,. tion de la proposition de modification,

thirty days before commencing a public 10 l’Office publie, dans la Gazette du Canada 
hearing into the merits of the proposal, the 
Board shall publish a notice of the times and 
places of the public hearing in the Canada 
Gazette and in such newspapers throughout

Avis

et, à l’échelle nationale, dans les journaux 10 
qu’il estime indiqués, un préavis d’au moins 
trente jours précisant les lieux, dates et 

. _ heures de l’audience publique s’y rapportant
Canada as the Board considers appropriate. 15 ainsi que la teneur de la proposition en ques­

tion. 15
Public hearing 
and recommen­
dations

(3) Within one hundred and twenty days 
after receiving a copy of a major service 
proposal, the Board shall hold a public hear­
ing into the merits of the proposal and give

(3) Dans les cent vingt jours suivant la Audiencepubii- 
réception des propositions de modification du quc 
service visées au paragraphe (1), l’Office 

... - tient une audience publique sur celles-ci et
to the Corporation its written recommenda- 20 transmet à la Société ses recommandations 20 
tions. écrites.

Publication of 
recommen­
dations

(4) As soon as possible after giving its 
written recommendations to the Corporation, 
the Board shall publish the recommendations 
in the Canada Gazette.

(4) Dans les meilleurs délais après la 
communication des recommandations à la 
Société, l’Office publie celles-ci dans la 

25 Gazette du Canada.

Publication des 
recommanda­
tions

25

Minister’s Reference

21. (1) The Minister may refer any mat- 21. (1) Le ministre peut saisir l’Office de 
ter pertaining to the operations of the Corpo- toute question relative aux activités de la
ration to the Board for review and may Société pour examen et, s’il l’estime justifié,
require the Board to hold a public hearing if l’obliger à tenir une audience publique à leur 
the Minister considers that a public hearing 30 sujet, 
is warranted.

Initiative ministérielle
Minister’s ref­
erence Pouvoir du 

ministre

30

Notice (2) here the Minister refers a matter to (2) Le cas échéant, l’Office publie, dans la 
the Board and requires it to hold a public Gazette du Canada et, à l’échelle nationale,
hearing, the Board shall, at least thirty days dans les journaux qu’il estime indiqués, un
before commencing the public hearing, 35 préavis d’au moins trente jours précisant les
publish a notice of the times and places of lieux, dates et heures de l’audience publique 35
the public hearing in the Canada Gazette requise par le ministre,
and in such newspapers throughout Canada 
as the Board considers appropriate.

Avis
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Public hearing 
and recommen­
dations

(3) Within one hundred and twenty days 
after the Minister refers a matter to the 
Board, or within such longer period as the 
Minister may specify, the Board shall review 
the matter, hold any public hearing required 
by the Minister and give to the Minister and, 
if there has been a public hearing, to the 
Corporation, its written recommendations.

(3) Dans les cent vingt jours suivant la 
date où il est saisi de la question ou dans le 
délai plus long fixé par le ministre, l’Office 
étudie la question, tient l’audience publique 

5 requise par celui-ci et lui transmet, ainsi qu’à 
la Société s’il y a eu audience publique, ses 
recommandations écrites.

Audience publi­
que

5

General Dispositions générales
Powers of the 
Board 22. Where the Board or the Chairman of 22. Lorsque l’Office ou le président tient 

the Board holds a public hearing pursuant to 10 une audience publique en vertu de l’article 
section 17 or the Board holds a public hear- 17 ou l’Office tient une audience publique en 10
ing pursuant to section 18, the Board or the vertu de l’article 18, l’Office ou le président,
Chairman, as the case may be, has power to selon le cas, a le pouvoir de citer et contrain-
summon and enforce the attendance of any dre à comparaître tout témoin qu’il estime
witness it or the Chairman considers neces-15 nécessaire à l’audience publique, ainsi 
sary to the hearing and to compel the witness 
to give oral or written evidence on oath and 
to produce any document or thing that the 
Board or Chairman considers requisite to 
full public hearing.

Pouvoirs de 
l'Office

que
celui de le contraindre à déposer oralement 15 
ou par écrit, sous serment, et à produire tout 
document ou autre pièce que l’Office ou le 
président estime nécessaire pour la tenue 

20 d’une audience publique complète.
a

Extension of 
time 23. Where the Board considers that the 23. S’il juge que, du fait de la complexité 20 Prolongation du 

complexity of any proposed regulation, major du sujet, il lui est impossible de présenter ses délai 
service proposal or matter referred by the recommandations dans le délai imparti
Minister precludes the Board from making le régime de la présente loi, l’Office peut
recommendations on it within the period 25 proroger le délai d’au plus trente jours avec 
specified by or under this Act, the Board l’accord de la Société, dans le cas d’un projet 25
may extend the period by not more than de règlement ou d’une proposition de modifi-
thirty days with the agreement of the Corpo- cation du service, ou avec celui du ministre,
ration, in the case of a proposed regulation or dans le cas d’une question qui lui est soumise 
major service proposal, or with the agree-30 par celui-ci. 
ment of the Minister, in the case of a matter 
referred by the Minister.

sous

Reasons and 
financial assess­
ment

24. In making recommendations to the 24. L’Office intègre aux recommandations 30 Évaluation 
Corporation under this Act, the Board shall qu’il présente à la Société une évaluation de 
include in its recommendations the reasons 35 leurs implications financières pour celle-ci 
on which they are based and an assessment 
of their financial implications for the Corpo­
ration.

ainsi que les motifs sur lesquels il se fonde.

Response of the 
Corporation 25. (1) Within thirty days after receiving 25. (1) Dans les trente jours suivant la 

any recommendations from the Board, the 40 réception des recommandations de l’Office, 35 
Corporation shall provide the Board with a 
written response to the recommendations 
indicating whether the Corporation accepts 
or rejects them and including supporting 
reasons if it rejects them.

Réponse

la Société transmet à celui-ci une réponse 
écrite précisant la suite qu’elle entend y 
donner, en motivant éventuellement son refus 
de s’y conformer.

45
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Publication (2) The Corporation shall, as soon as 
possible, publish its response in the Canada 
Gazette.

(2) La Société publie, dans les meilleurs 
délais, sa réponse à l’Office dans la Gazette 
du Canada.

Publication

POSTAL SERVICE CUSTOMER COUNCILS COMITÉS D’USAGERS DU SERVICE POSTAL

Organization and Membership

26. (1) The Governor in Council may, by 
order, establish Postal Service Customer 
Councils for such regions of Canada as the 
Governor in Council considers appropriate.

(2) Each Council shall consist of a Coor- (2) Chaque comité d’usagers comprend un 
dinator and at least seven other members coordonnateur et au moins sept autres mem- 
appointed by the Coordinator from among 10 bres choisis par celui-ci au sein des autorités 10 
the following authorities and organizations in 
the region for which the Council is estab­
lished:

(a) local and municipal authorities;
(b) consumer, trade, industry, commerce 15
and professional organizations; and
(c) organizations involved in community or
volunteer activities.

Organisation

26. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
5 décret, constituer un comité d’usagers du 5 j^11 servicc 

service postal dans les régions qu’il estime 
indiquées.

Postal Service
Customer
Councils

Comités d’usa-

Membership of 
Councils Membres des 

comités d’usa­
gers

municipales ou locales, des associations 
professionnelles, de consommateurs, de 
commerçants ou d’industriels, ou des orga­
nismes bénévoles ou oeuvrant dans la région.

Duties of Coor­
dinator (3) The Coordinator of each Council is (3) Le coordonnateur de chaque comité 15 Fonctions du 

responsible for advising the Council and 20 d’usagers est chargé de conseiller le comité et coordonnaleur 
reporting to the Board on the conduct of the 
Council’s work.

de faire rapport à l’Office de la conduite de 
ses travaux.

Expenses (4) Subject to any applicable Treasury (4) Les membres des comités d’usagers ont 
Board directive, members of Councils are droit, sous réserve des instructions du Conseil 20
entitled to be paid reasonable travel and 25 du Trésor, aux frais de déplacement et de 
living expenses incurred by them in carrying séjour entraînés par l’accomplissement, hors 
out duties under this Act while absent from 
their ordinary places of residence.

Frais de dépla­
cement et de 
séjour

du lieu de leur résidence habituelle, des 
fonctions qui leur sont confiées en applica­
tion de la présente loi. 25

Duties

27. (1) The duties of each Council are
(a) to consider the particular circum- 30 
stances and needs, with respect to postal 
services, of the region for which it 
established and to make representations 
and recommendations on postal services to 
the postal management in the region; and 35
(b) to receive the views and complaints of 
postal service customers with respect to 
postal services in the region.

Mission

27. (1) Les comités ont pour mission :
a) de présenter à l’administration des 
bureaux de poste de leur région respective 
des recommandations et observations sur
le service postal, compte tenu de la situa- 30 
tion et des besoins particuliers de celle-ci;
b) de recevoir les plaintes ou observations 
relatives au service postal des usagers de la 
région.

Duties of Court-
Mission des 
comités d'usa­
gers

cils

was





12 Postal Services Review 38-39 Eliz. II

Board direc­
tions (2) Each Council shall carry out its duties 

in conformity with the directions of the 
Board.

(2) Les comités d’usagers exercent leurs 
fonctions conformément aux instructions de 
l’Office.

Directives de 
l'Office

Complaints

28. (1) A customer of any service pro­
vided by the Corporation may file with a 
Council a complaint with respect to that 
service in a form acceptable to the Council.

Plaintes

28. (1) Tout usager du service postal peut 
5 déposer auprès du comité d’usagers 

plainte spécifique en la forme acceptable par 
ce dernier.

Complaints
Plaintes

une 5

Inquiry (2) A Council shall inquire into any com- (2) Le comité d’usagers enquête sur toute 
plaint that it receives unless the Council plainte reçue qu’il n’estime pas irrecevable 
considers that an inquiry is not warranted 10 pour l’un des motifs suivants :

a) la Société n’en a pas eu connaissance ou 
n’a pas eu le temps suffisant pour remédier 
à la situation;
b) le règlement peut se faire dans le cadre 
d’une autre loi fédérale ou d’une conven-15 
tion collective à laquelle la Société est 
partie;
c) la plainte origine d’une autre région ou 
ne touche pas le service postal de sa 
région;
d) la plainte est insuffisamment sérieuse 
ou fondée.

Enquête

10because
(a) the complaint has not been made to 
the Corporation or, if the complaint has 
been made to the Corporation, it has not 
had sufficient time to address the com-15 
plaint;
(b) the complaint is capable of being dealt 
with under another Act of Parliament or 
under a collective agreement to which the 
Corporation is a party;
(c) the complaint involves matters arising 
outside the region for which the Council 
was established or matters that do not 
involve postal services in that region; or
(d) the complaint is frivolous or vexatious. 25

20 20

Notice (3) Where a Council considers that 
inquiry is warranted, it shall notify the 
complainant in writing.

(3) Le comité d’usagers avise par écrit le 
plaignant s’il estime qu’il n’y a pas lieu à 
enquête.

no Avis

25
Powers of 
Council (4) A Council has power to summon and (4) Un comité d’usagers a le pouvoir de 

enforce the attendance of any witness it 30 citer et contraindre à comparaître tout 
considers necessary to the inquiry and to 
compel the witness to give oral or written 
evidence on oath and to produce any docu­
ment or thing that the Council considers 
requisite to a full inquiry.

Les pouvoirs du 
comité d’usa­
gers

témoin qu’il estime nécessaire à l’enquête, 
ainsi que celui de le contraindre à déposer 
oralement ou par écrit, sous serment, et à 30 
produire tout document ou autre pièce que le 

35 comité estime nécessaire pour la tenue d’une 
enquête complète.

Report to Cor­
poration (5) After conducting an inquiry, a Council 

shall submit to the Corporation and to the 
complainant a written report of its findings 
and, if it considers that the complaint is well-

(5) Après enquête, le comité d’usagers 
communique à la Société et au plaignant un 35 
rapport contenant ses conclusions ainsi que, à 

- _ sa discrétion et s’il estime la plainte fondée,
founded, the Council may include in the 40 ses recommandations pour y donner suite, 
report its recommendations for a course of 
action by the Corporation to address the 
complaint.

Rapport à la 
Société



a ■■
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Response of the 
Corporation 29. (1) Within twenty days after receiving 29. (1) Dans les vingt jours suivant la 

a report from a Council, the Corporation communication du rapport, la Société trans-
shall provide the Council with a written met au comité d’usagers une réponse écrite
response to any recommendations included in précisant la suite qu’elle entend y donner en 
the report indicating whether the Corpora- 5 motivant éventuellement son refus de s’y 
tion intends to comply with them and, if it conformer, 
does, the measures that it intends to take to 
comply, and if it does not, the reasons there­

Rcponse

5

for.

Copy to com­
plainant (2) A Council shall, as soon as possible, 10 

send to the complainant a copy of the Corpo­
ration’s response.

(2) Le comité d’usagers communique au 
plaignant dans les meilleurs délais la réponse 
de la Société.

Copie au plai­
gnant

ANNUAL REPORT RAPPORT ANNUEL

Annual report 30. Within three months after the end of 
each fiscal year, the Board shall submit to

30. Dans les trois premiers mois de cha- 10 Rapport annuel 
que exercice, l’Office présente au ministre le 

the Minister a report on its activities for that 15 rapport d’activité pour l’exercice précédent, 
year and the Minister shall cause the report 
to be laid before each House of Parliament 
within the first fifteen sitting days of that 
House after receiving it.

Le ministre le fait déposer devant chaque 
chambre du Parlement dans les quinze pre­
miers jours de séance de celle-ci suivant sa 15 
réception.

FINANCIAL PROVISIONS DISPOSITIONS FINANCIÈRES

Authorization 
by Parliament 31. No payments shall be made out of the 20 

Consolidated Revenue Fund to defray the 
expenses of the Board or any other expenses 
necessary for the implementation of this Act 
without the authority of an appropriation 
made by Parliament for such purposes.

31. Le paiement sur le Trésor des dépen­
ses de l’Office ou des autres dépenses entraî­
nées par l’application de la présente loi est 
subordonné à l’autorisation par le Parlement 20 
des crédits nécessaires à ces fins.

Autorisation du 
Parlement

25

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

R.S..C. A-l, 
Sch. I Access to Information Act Loi sur l’accès à l’information L.R. ch. A-l, 

ann. I

32. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order under the heading “Other 
Government Institutions”, the following:

32. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
l’information est modifiée par insertion, 
suivant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 
« Autres institutions fédérales», de ce qui 25 
suit :
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“Postal Services Review Board 
Office de réexamen du service postal”

«Office de réexamen du service postal 
Postal Services Review Board»

R.S., c. C-!0 Canada Post Corporation Act

33. Section 20 of the Canada Post Corpo­
ration Act is amended by adding thereto, 
immediately after subsection (5) thereof, the 
following subsection:

“(5.1) Subsections (1) to (5) do not 
apply in respect of a proposed regulation if 
a copy of it is required to be sent to the 
Postal Services Board under subsection 
18(2) of the Postal Services Act."

Loi sur la Société canadienne des postes

33. L’article 20 de la Loi sur la Société 
canadienne des postes est modifié par inser­
tion, après le paragraphe (5), de ce qui suit :

L. R.ch.C-10

Application 5 «(5.1) Les paragraphes (1) à (5) ne 
s’appliquent pas dans le cas d’un projet de 
règlement dont copie doit être communi­
quée à l’Office de réexamen du service 
postal en application du paragraphe 18(2) 
de la Loi sur le réexamen du service 
postal.»

Suspension 
j d'effet

10

R S., c. F-Il Financial Administration Act

34. Schedule II to the Financial Adminis- 10 
tration Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following:

Loi sur la gestion des finances publiques

34. L’annexe II de la Loi sur la gestion 
des finances publiques est modifiée par 
insertion, suivant l’ordre alphabétique, de ce 
qui suit :

L.R.ch. F-Il

“Postal Services Review Board 
Office de réexamen du service postal"

«Office de réexamen du service postal 
Postal Services Review Board»

R. S., c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

L.R .ch. P-21

35. The schedule to the Privacy Act is 35. L’annexe de la Loi sur la protection 15 
amended by adding thereto, in alphabetical des renseignements personnels est modifiée 
order under the heading "Other Government 15 par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
Institutions”, the following: sous l’intertitre «.Autres institutions fédéra­

les», de ce qui suit :

“Postal Services Review Board 
Office de réexamen du service postal"

«Office de réexamen du service postal 
Postal Services Review Board»

COMING INTO FORCE AND DURATION OF APPLICATION ET ENTRÉE EN VIGUEUR
ACT

Coming into 
force

36. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council.

37. (1) Subject to subsection (2), all of 20 
the provisions of this Act brought into force 
pursuant to section 36 shall cease to be in

36. La présente loi ou telle de ses disposi- 20 Entrée cn 
lions entre en vigueur à la date ou aux dates v'8ueur 
fixées par décret du gouverneur en conseil.

37. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
toutes les dispositions de la présente loi mises 
en vigueur conformément à l’article 36 25

Expiration Durée d'appli­
cation
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force seven years after the first day on which 
a provision of this Act is so brought into 
force and no provision of this Act not in force 
on that day may be brought into force after 
that day.

cessent d’être en vigueur sept ans après la 
date d’entrée en vigueur de la première de 
ces dispositions; les dispositions de la pré­
sente loi qui ne sont pas en vigueur à cette 

5 date ne peuvent pas être mises en vigueur par 5 
la suite.

(2) The Governor in Council may, where 
the Governor in Council is of the opinion 
that it is in the public interest to do so, by 
order, continue in force for a period not 
exceeding five years all of the provisions of 10 vigueur conformément à l’article 36. 
this Act brought into force pursuant to 
section 36.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, s’il l’estime dans l’intérêt public, 
proroger d’au plus cinq ans la durée d’appli­
cation de toutes les dispositions mises en 10

Maintien en 
vigueur

Continuation in 
force

(3) Le ministre fait déposer le décret 
shall be laid before each House of Parlia- devant chaque chambre du Parlement dans 
ment by or on behalf of the Minister within 15 les quinze premiers jours de séance de celle- 
the first fifteen sitting days of that House ci suivant la date de la prise du décret, 
after the order is made.

(3) An order made under subsection (2) Dépôt au Parle­
ment

Tabling of 
order

15
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2C session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-322 PROJET DE LOI C-322

An Act to amend the International 
Development (Financial Institutions) 

Assistance Act

Loi modifiant la Loi d’aide au 
développement international (institutions 

financières)

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S. c. 1-18 1. The International Development (Finan­
cial Institutions) Assistance Act is amended 
by adding thereto, immediately after section 
3 thereof, the following sections:

“3.1 (1) Beginning two years after the 5 
coming into force of this section, the 
Secretary of State for External Affairs 
shall instruct any Canadian representative 
of each institution not to vote in favor of 
any action proposed to be taken by the 10 
institution which would have a significant 
effect on the human environment, unless 
an assessment analyzing the environmental 
impacts of the proposed action and of 
alternatives to the proposed action has 15 
been available to all Canadian representa­
tives, all interested department and inter­
ested members of the public for at least 
one hundred and twenty days before the 
date of the vote together with a compre- 20 
hensive summary of such assessment. .

(2) Environmental assessments and 
summaries shall be made available by the 
Secretary of State for External Affairs to 
interested Departments and interested 25 
members of the public.

1. La Loi d’aide au développement inter­
national (institutions financières) est modi­
fiée par insertion, après l’article 3, de ce qui 
suit :

L.R.ch. 1-18

Vote «3.1 (1) À compter de l’expiration de la 5 Vote 
deuxième année suivant l’entrée en vigueur 
du présent article, le secrétaire d’Etat aux 
Affaires extérieures donne instruction à 
tout représentant du Canada au sein d’une 
institution de ne pas voter en faveur d’une 10 
mesure projetée qui aurait un effet notable 
sur l’environnement humain, à moins 
qu’une évaluation des incidences environ­
nementales de la mesure et des solutions 
de rechange à celle-ci ainsi qu’un résumé 15 
complet de cette évaluation n’aient été mis 
à la disposition de tous les représentants 
du Canada, de tous les ministères intéres­
sés et du public intéressé, au moins cent 
vingt jours avant la date du vote. 20

Accès du public 
aux évaluations 
environnemen­
tales

(2) Le secrétaire d'État aux Affaires 
extérieures met les évaluations environne­
mentales et leurs résumés à la disposition 
des ministères intéressés et du public 
intéressé.

Environmental 
assessments 
available to 
public

25



la

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to ensure that Canadian 
representatives of all international financial institutions 
referred to in the International Development (Financial 
Institutions) Assistance Act do not vote in favor of any 
project put forward by such institutions unless an environ­
mental impact assessment has been made available to these 
representatives at least 120 days before the date of the 
vote.

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet de faire en sorte que les 
représentants du Canada au sein des institutions financiè­
res internationales mentionnées dans la Loi d'aide au 
développement international (institutions financières) ne 
votent en faveur d’aucun projet des institutions en question 
à moins qu’une évaluation des incidences environnementa­
les du projet n’ait été mise à leur disposition au moins 120 
jours avant la date du vote.



a) donne instructions à tout représen­
tant du Canada au sein de chaque 
institution d’engager des discussions 
avec les représentants des autres pays 
membres de l’institution et de proposer 
que celle-ci élabore et mette à la disposi­
tion de tous les représentants et emprun- 10 
leurs de l’institution, dans les dix-huit 
mois suivant l’entrée en vigueur du 
présent article, un mécanisme d’évalua­
tion environnementale systématique des 
projets de développement pour lesquels 15 
l'institution fournit une aide financière, 
en tenant compte des lignes directrices
et principes relatifs aux évaluations des 
incidences environnementales promul­
gués par le Programme des Nations 20 
Unies pour l’environnement;
b) élabore et prescrit, pour l’établisse­
ment de la position du Canada à l’égard 
de la mesure projetée par l’institution, 
les modalités de prises en considération: 25

(i) de l’évaluation des incidences 
environnementales de la mesure visée 
au paragraphe 3.1(1),
(ii) de l’examen public de cette éva­
luation. 30

3.2 Apres consultation du ministre de 
l’Environnement, le secrétaire d’État aux 
Affaires extérieures:

Discussions 
avec les repré­
sentants des 
autres pays

3.2 The Secretary of State for External 
Affairs, in consultation with the Minister 
of the Environment shall

(a) instruct any Canadian representa­
tive of each institution to initiate discus- 5 
sions with representatives of other 
countries of the institution and propose 
that the institution should develop and 
make available to all representatives of 
and borrowers from the institution, 10 
within eighteen months after the coming 
into force of this section a procedure for 
the systematic environmental assess­
ment of development projects for which 
the institution provides financial assist- 1 5 
ance, taking into consideration the 
Guidelines and Principles for Environ­
mental Impact Assessment promulgated 
by the United Nations Environmental 
Programme, and
(b) in determining the position of 
Canada on any action to be taken by an 
institution, develop and prescribe proce­
dures for the consideration of

(i) the environmental impact assess- 25 
ment of the action described in sub­
section 3.1(1), and
(ii) public review of such assessment.

20

Recours a du 
personnel cana­
dien

3.3 The Secretary of State for External 
Affairs, in consultation with the President 30 
of the Canadian International Develop­
ment Agency and the Minister of the 
Environment shall

(a) make available to any institution, 
without charge, appropriate personnel to 35 
assist in,

(i) training institution staff in envi­
ronmental impact assessment proce­
dures,
(ii) providing advice on environmental 40 
issues,
(iii) preparing environmental studies 
for projects with potentially signifi­
cant environmental impact, and

3.3 Après consultation du président de 
l’Agence canadienne de développement 
international et du ministre de l’Environ­
nement, le secrétaire d’État aux Affaires 
extérieures :

a) met gratuitement à la disposition de 
toute institution, le personnel qualifié 
pour l’aider sur les plans suivants :

(i) la formation du personnel de 
l’institution en matière de mécanismes 40 
d’évaluation des incidences environne­
mentales,
(ii) les conseils sur les questions 
d’environnement,
(iii) la réalisation d’études environne- 45 
mentales pour les projets susceptibles 
d’avoir des incidences environnemen­
tales notables.

35

International Development 38-39 Eliz. II2

Discussion with 
representatives 
of other coun­
tries

Use of
Canadian per­
sonnel

IV
i
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(iv) preparing documents for public 
release, and developing procedures to 
provide for the inclusion of interested 
nongovernmental organizations in the 
environmental review process; and 

{b) encourage other member countries 
of such institutions to provide similar 
assistance.

(iv) la préparation de documents pour 
diffusion dans le public, et l’élabora­
tion des règles de participation 
d’organisations non gouvernementales 
au processus d’examen environnemen- 55
tal;

b) encourage d’autres pays membres de 
ces institutions à apporter une aide du 
même genre.
3.4 Aussitôt que possible après la fin de 10 RaPP°r,au

1 • I / jip Parlementchaque exercice, le secretaire d Etat aux 
Affaires extérieures établit un rapport sur 
l’application des articles 3.1 à 3.3 pour cet 
exercice et le fait déposer devant le Parle­
ment.»

3.4 The Secretary of State for External 
Affairs shall, as soon as possible after the 10 
end of each fiscal year, prepare and cause 
to be laid before Parliament a report on 
the administration and enforcement of 
sections 3.1 to 3.3 of this Act for that 
year.»

Report to Par­
liament

15
15
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2C session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-323 PROJET DE LOI C-323

An Act to amend the Income Tax Act 
(air conditioners)

Loi modifiant la loi de l’impôt sur le revenu 
(appareils de climatisation)

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S.C. 1952, c. 
148: 1970-71- 
72. c. 63; 1972, 
c.9: 1973-74. 
cc. 14. 29. 30. 
44. 45, 49,51; 
1974-75-76, cc. 
26. 50.58,71, 
87. 88.95; 
1976-77, cc. 4, 
10.54; 1977-78. 
cc. 1.4.32.41. 
42; 1978-79, c. 
5; 1979, c. 5; 
1980-81-82-83. 
cc. 40. 47. 48, 
68, 102. 104. 
109. 140; 1984. 
cc. I. 19, 31.
45; I985.C. 45;
1986, cc. 6, 24. 
40, 44, 55, 58;
1987, cc. 45,
46: 1988, cc. 
28,51.55,61,

1. Paragraph 118.2(2)(a) of the English 
version of the Income Tax Act is repealed 
and the following substituted therefor:

1. L’alinéa 118.2(2)ü) de la version 
anglaise de la Loi de l’impôt sur le revenu 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(a) to a medical practitioner, dentist or

S.R.C. 1952, 
ch. 148; 1970- 
71-72, ch. 63; 
1972. ch. 9; 
1973-74, ch.14. 
29, 30. 44. 45,

5 49, 51; 1974- 
75-76, ch. 26, 
50. 58.71,87, 
88.95; 1976-77, 
ch. 4. 10. 54;
1977- 78,ch. 1. 
4,32,41.42:
1978- 79. ch. 5: 
1979, ch. 5; 
1980-81-82-83, 
ch. 40. 47, 48. 
68, 102, 104. 
109. 140;1984. 
ch. I, 19, 31,
45; 1985, ch.

1 545: 1986. ch. 6. 
24. 40. 44, 55. 
58; 1987, ch. 
45.46; 1988. 
ch. 28. 51, 55. 
61,65

“(fl) to a medical practitioner, dentist or 
nurse or a public or licensed private hospi- 5 nurse or a public or licensed private hospi­
tal in respect of medical or dental services 
provided to a person (in this subsection 
and subsections (5) to (7) referred to as 
the “patient”) who is the individual, the 
individual’s spouse or any dependant in 10 
respect of whom the individual may deduct 
an amount under section 118 from tax

ta I in respect of medical or dental services 
provided to a person (in this subsection 
and subsections (5) to (7) referred to as 
the “patient”) who is the individual, the 
individual's spouse or any dependant in 10 
respect of whom the individual may deduct 
an amount under section 118 from tax

payable under this Part by the individual 
for the taxation year in which the expense 
was incurred;”

payable under this Part by the individual 
for the taxation year in which the expense 
was incurred;”15

65

2. Paragraph 118.2(2)(m) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

“(a?;) for any device or equipment, not 
described in any other paragraph of this 20 
subsection or subsection (5), of a pre­
scribed kind, for use by the patient as 
prescribed by a medical practitioner;”

2. L’alinéa 1 18.2(2)m) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit ;

«m) pour tout dispositif ou équipement — 
sauf s'ils sont déjà visés à un autre alinéa 
du présent paragraphe ou au paragraphe 20 
(5) —- d’un genre prescrit, qui est destiné à 
être utilisé par le particulier, par son 
conjoint ou par une personne à charge 
visée à l’alinéa a), sur ordonnance d’un 
médecin;» 25



la

Notes explicatives

Ce projet de loi vise à autoriser une déduction d'impôt 
pour les frais payés pour un appareil de climatisation 
quand celui-ci est nécessaire pour des raisons de santé.

Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to allow an income tax 
deduction for the cost of an air conditioner when it is 
needed for health reasons.

Articles 1 et 2. — Découlent de l’article 3.Clauses 1 and 2: These amendments are consequential 
upon clause 3.

Paragraph 118.2(2)(a) at present reads as follows:
“(a) to a medical practitioner, dentist or nurse or a public or licensed 
private hospital in respect of medical or dental services provided to a 
person (in this subsection referred to as the “patient") who is the 
individual, the individual’s spouse or any dependant in respect of whom 
the individual may deduct an amount under section 118 from tax 
payable under this Part by the individual for the taxation year in which 
the expense was incurred;”

Paragraph 118.2(2)(m) at present reads as follows:
“(m) for any device or equipment, not described in any other paragraph 
of this subsection, of a prescribed kind, for use by the patient as 
prescribed by a medical practitioner;”

Texte actuel de l’alinéa 118.2(2)a) :
«a) à un médecin, à un dentiste, à une infirmière ou un infirmier, à un 
hôpital public ou à un hôpital privé agréé, pour les services médicaux ou 
dentaires fournis au particulier, à son conjoint ou à une personne à 
charge pour laquelle le particulier peut déduire un montant, en 
application de l’article 118, dans le calcul de son impôt payable en vertu 
de la présente partie pour l’année d’imposition au cours de laquelle les 
frais ont été engagés;»

Texte actuel de l’alinéa 118.2(2)m) :
«m) pour tout dispositif ou équipement — sauf s’ils sont déjà visés à un 
autre alinéa du présent paragraphe — d'un genre prescrit, qui est 
destiné à être utilisé par le particulier, par son conjoint ou par une 
personne à charge visée à l’alinéa a), sur ordonnance d'un médecin;»
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3. The said Act is further amended by 
adding, immediately after subsection 
118.2(4), the following subsections:

“(5) For the purposes of subsection (1), 
a medical expense of an individual 5 
includes an amount paid for an air condi­
tioner for use by the patient where the 
individual files a medical certificate in 
accordance with subsection (6).

3. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après le paragraphe 118.2(4), de ce qui 
suit :

Amount paid 
for an air condi­
tioner a medical 
expense

«(5) Pour l’application du paragraphe Les frais payés 
(1), les frais médicaux d'un particulier 5 dëciimau- 
s’étendent aux frais payés pour un appareil 
de climatisation destiné à aider le particu­
lier, son conjoint ou la personne à charge 
visée à l’alinéa (2)a) lorsqu’il produit au 
ministre le certificat médical prévu au 10 
paragraphe (6).

(6) Lorsqu’un particulier déduit un Contenu du cer- 
montant calculé selon le paragraphe médical,
118.2(1) pour les frais médicaux visés au 
paragraphe (5), il doit produire au minis- 15 
tre un certificat d’un médecin constatant 
que le particulier, son conjoint ou la per­
sonne à charge visée à l’alinéa (2)a) a un 
problème de santé durable qui nécessite un 
appareil de climatisation ou dont les effets 20 
sont fortement soulagés par un tel appa­
reil.

sation sont des 
frais médicaux

Contents of 
medical certifi­
cate etc.

(6) Where an individual makes a deduc- 10 
tion under subsection 118.2(1) for a medi­
cal expense described in subsection (5), 
the individual shall file with the Minister a 
certificate from a medical practitioner 
setting out that the patient has a medical 15 
condition that is of a lasting nature and 
that requires, or whose ill effects will be 
materially alleviated by the use of an air 
conditioner.

Tax credit 
reduced (7) Notwithstanding subsection (1), an 20 

individual may deduct only fifty percent of 
the amount referred to subsection (5) 
unless the patient resides alone or in a 
household in which another person resides 
and that other person is a patient 25 
described in subsection (6), in which case 
the individual may deduct the total 
amount referred to in subsection (5).

4. This Act shall come into force sixty 
days after it is assented to.

(7) Malgré le paragraphe (1), un parti­
culier ne peut déduire que cinquante pour 
cent des frais visés au paragraphe (5), sauf 25 
si la personne visée au paragraphe (5) vit 
soit seule, soit avec une personne qui est 
elle-même une personne visée au paragra­
phe (6), auxquels cas le particulier peut 
déduire la totalité du montant visé au 30 
paragraphe (5).

4. La présente loi entre en vigueur 
30 soixante jours après sa sanction.

Suggestion

Coming into 
force Entrée en 

vigueur

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
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Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
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Approvisionnements et Services Canada, Ottawa. Canada Kl A 0S9
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Article 3. — Nouveau. Les modifications ont pour objet 
de permettre à certaines personnes de demander la déduc­
tion fiscale des frais payés pour un appareil de climatisa­
tion lorsqu’elles se conforment aux conditions prévues. 
Elles prévoient aussi la réduction de cette déduction lorsque 
l’appareil profite à une personne qui n’est pas admissible à 
une telle déduction.

Clause 3: New. These amendments would allow certain 
persons to claim the amount paid for an air conditioner as 
a tax deduction where they comply with the provisions set 

in this Act. Further, the deduction would be reduced 
where the air conditioner would be beneficial to a person 
not entitled to claim such a deduction.

out
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(dispositifs de compression)

An Act to amend the Excise Tax Act 
(extremity pumps)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice of the 
Senate and House of Commons of Canada, 
enacts as follows:

L.R .ch. E-151. La Partie VIII de l’Annexe III de la 
Loi sur la taxe d'accise est modifiée par 
insertion, après l’article 23, de ce qui suit :

«23.1 Dispositifs de compression des , 
membres inferieurs servant a diminuer les 5 aux dispositifs 
tuméfactions 
lymphoedème,»

2. La présente loi entre en vigueur trente 
jours après sa sanction.

1. Part VIII of Schedule III of the Excise 
Tax Act is amended by adding immediately 
after section 23 thereof the following:

“23.1 Extremity pumps to reduce 
swelling caused by lymphedema,”

R.S.,c. E-15

La taxe neNo tax on 
extremity 
pumps 5

causées (g de compressionpar

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

2. This Act shall come into force thirty 
days after it is assented to.

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9



la

Note explicativeExplanatory Note

Ce projet de loi vise à exempter les dispositifs deThe purpose of this Bill is to exempt extremity pumps 
used to reduce swelling caused by lymphedema from the compression des membres inférieurs servant à diminuer les 
application of the federal sales tax. tuméfactions causées par le lymphoedème de la taxe de 

vente fédérale.
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PROJET DE LOI C-325BILL C-325

Loi modifiant la Loi sur les aliments et 
drogues

(prothèses mammaires)

An Act to amend the Food and Drugs Act 
(breast prostheses)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R .ch. F-27LOI SUR LES ALIMENTS ET DROGUES

1.(1) Les définitions d’«emballage», 
d’«étiquette» et de «publicité» de l’article 2 de 
la Loi sur les aliments et drogues sont abro­
gées et remplacées par ce qui suit :

FOOD AND DRUGS ACT

1.(1) The definitions “advertisement”, 
“label” and “package” in section 2 of the 
Food and Drugs Act are repealed and the 
following substituted therefor in alphabetical 
order within the section:

“advertisement” includes any representation 
by any means whatever for the purpose of 
promoting directly or indirectly the sale or 
disposal of any food, drug, cosmetic, 
device or breast prosthesis;

“label” includes any legend, word or mark 
attached to, included in, belonging to or 
accompanying any food, drug, cosmetic, 
device, breast prosthesis or package;

“package” includes any thing in which any 15 
food, drug, cosmetic, device, or breast 
prosthesis is wholly or partly contained, 
placed or packed;”

R.S., c. F-27

5

«emballage» Récipient, empaquetage ou 5 •emballage» 
autre conditionnement contenant, en tout 
ou en partie, un aliment, une drogue, un 
cosmétique, un instrument ou une prothèse 
mammaire.

«étiquette» Sont assimilés aux étiquettes les 10 
inscriptions, mots ou marques accompa­
gnant les aliments, drogues, cosmétiques, 
instruments, prothèses mammaires ou 
emballages.

«publicité» ou «annonce» S’entend notam-15 ;P^bcué» 
ment de la présentation, par tout moyen, 
d’un aliment, d’une drogue, d’un cosméti­
que, d’un instrument ou d’une prothèse 
mammaire en vue d'en stimuler directe­
ment ou indirectement l’aliénation, notam- 20 
ment par vente.»

“advertise­
ment”
«publicité»

10
“label"
•fétiquette»

“package”
«emballage»

ment"
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Notes explicatives

Ce projet de loi a pour but d'assurer la protection des 
gens contre les prothèses mammaires dangereuses ou 
susceptibles de l'être.

Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to ensure that people are 
protected from dangerous or potentially dangerous breast 
prostheses.

Articles 1, 2 et 3. — Découlent de l’article 4Clauses I, 2, and 3: The amendments made in these 
clauses are consequential upon those made in clause 4.

Section 2 at present reads as follows: Texte actuel de l’article 2 de la Loi sur les aliments et 
drogues :

«2. Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente“2. In this Act,
“advertisement" includes any representation by any means whatever for 

the purpose of promoting directly or indirectly the sale or disposal of 
any food, drug, cosmetic or device;

“analyst" means any person designated as an analyst under section 28;
“contraceptive device" means any instrument, apparatus, contrivance or 

substance other than a drug, that is manufactured, sold or represented 
for use in the prevention of conception;

“cosmetic" includes any substance or mixture of substances manufac­
tured. sold or represented for use in cleansing, improving or altering the 
complexion, skin, hair or teeth, and includes deodorants and perfumes;

"Department" means the Department of National Health and Welfare; 
"device" means any article, instrument, apparatus or contrivance, 

including any component, part or accessory thereof, manufactured, sold 
or represented for use in
(a) the diagnosis, treatment, mitigation or prevention of a disease, 
disorder or abnormal physical state, or the symptoms thereof, in man or 
animal,
(b) restoring, correcting or modifying a body function or the body 
structure of man or animal.
(c) the diagnosis of pregnancy in humans or animals, or
(d) the care of humans or animals during pregnancy and at and after 
birth of the offspring, including care of the offspring,

and includes a contraceptive device but does not include a drug;

loi
«aliment» Tout article fabrique, vendu ou présenté comme pouvant servir 

de nourriture ou de breuvage à l’homme, la gomme à mâcher ainsi que 
tout ingrédient pouvant être mélangé avec un aliment à quelque fin que 
ce soit.

«analyste» Personne désignée à ce titre conformément à l’article 28.
«conditions non hygiéniques» Conditions ou circonstances de nature à 

contaminer des aliments, drogues ou cosmétiques par le contact de 
choses malpropres, ou à les rendre nuisibles à la santé.

«cosmétique» Les substances ou mélanges de substances fabriqués, vendus 
ou présentés comme pouvant servir à embellir, purifier ou modifier le 
teint, la peau, les cheveux ou les dents, y compris les désodorisants et les 
parfums.

«drogue» Sont compris parmi les drogues les substances ou mélanges de 
substances fabriqués, vendus ou présentés comme pouvant servir :
a) au diagnostic, au traitement, à l’atténuation ou à la prévention d’une 
maladie, d’un désordre, d’un état physique anormal, ou le leurs 
symptômes, chez l’homme ou les animaux;
b) à la restauration, à la correction ou à la modification des fonctions 
organiques chez l'homme ou les animaux;
c) à la désinfection des locaux où des aliments sont gardes.

«emballage» Récipient, empaquetage ou autre conditionnement contenant,
en tout ou en partie, un aliment, une drogue, un cosmétique ou un 
instrument.



(3) L’article 2 de la même loi est modifie 
par insertion, suivant l’ordre alphabétique, de 10 
ce qui suit :
«avis d’innocuité» Avis délivré par le Direc­

teur en application de l’article 21.3 ou 
délivré de nouveau en application du 
paragraphe 21.5(2). 1

«prothèse mammaire» Tout article, instru­
ment, appareil ou dispositif, y compris tout 
composant, partie ou accessoire de ceux-ci, 
conçu pour être inséré chirurgicalement 
dans un sein humain afin d'en remplacer 20 
les tissus perdus ou d’en modifier l’état 
naturel.»

Definitions

«avis d'inno­
cuité»
"notice of com­
pliance"

«prothèse mam­
maire»
"breast pros­
thesis"

Ajout au titre 
de la partie I2. Le titre de la partie 1 de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) Section 2 of the said Act is amended 
by adding thereto, in alphabetical order 
within the section, the following definitions: 10
“breast prosthesis” means any article instru­

ment, apparatus or contrivance, including 
any component, part or accessory thereof, 
that is designed to be surgically inserted 
into the human breast for the purpose of 15 
replacing lost tissue or modifying the 
natural breast;

“notice of safety compliance” means a notice 
issued by the Director under section 21.3 
or re-issued under subsection 21.5(2).”

Definitions

"breust prosthe­
sis"
«prothèse 
mammaire»

“notice of 
safety compli­
ance"
«avis
d'innocuité»

Addition to title 
under Part I

20

2. The title immediately following the 
heading Part 1 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(2) À Particle 2 de la même loi, le passage 
de la définition d’«instrument» qui suit l’ali­
néa d) est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«Sont visés par la présente définition les 5 !^uJT.ent' 
moyens anticonceptionnels, tandis que les 
prothèses mammaires et les drogues en 
sont exclues.»

(2) All that portion of the definition 
“device” in section 2 of the said Act follow­
ing paragraph (d) thereof is repealed and the 
following substituted therefor:

“and includes a contraceptive device but 
does not include a breast prosthesis or a 
drug;”

"device"
«instrument»

«ALIMENTS. DROGUES. COSMETIQUES. 
INSTRUMENTS ET PROTHÈSES MAMMAIRES»

"FOODS, DRUGS, COSMETICS, DEVICES AND 
BREAST PROSTHESES"

3. L’article 3 de la même loi est abrogé et 25 
25 remplacé par ce qui suit :

«3. (1) Il est interdit de faire la publi­
cité d’un aliment, d'une drogue, d'un 
cosmétique, d'un instrument ou d'une 
prothèse mammaire à titre de traitement 30 
ou de mesure préventive d'une maladie, 
d’un désordre ou d'un état physique anor­
mal énumérés à l’annexe A ou à titre de 
moyen de guérison.

(2) Il est interdit de vendre à titre de 35 Vcnlc Inlcrdllc 
traitement ou de mesure préventive d’une 
maladie, d'un désordre ou d'un état physi­
que anormal énumérés à l'annexe A, ou à 
titre de moyen de guérison, un aliment, 
une drogue, un cosmétique, un instrument 40 
ou une prothèse mammaire : 

a) représenté par une étiquette;

3. Section 3 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“3. (1) No person shall advertise any 
food, drug, cosmetic, device or breast 
prosthesis to the general public as a treat­
ment, preventative or cure for any of the 
diseases, disorders or abnormal physical 30 
states referred to in Schedule A.

Publicité intcr-Prohibitcd
advertising dite

(2) No person shall sell any food, drug, 
cosmetic, device or breast prosthesis

(a) that is represented by label, or
(b) that the person advertises to the 35 
general public

as a treatment, preventative or cure for 
any of the diseases, disorders or abnormal 
physical states referred to in Schedule A.

Prohibited label 
or advertise­
ment where sale 
made

Food and Drugs 38-39 Eliz. II2
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«étiquette» Sont assimilés aux étiquettes les inscriptions, mots ou marques 
accompagnant les aliments, drogues, cosmétiques, instruments ou 
emballages.

«inspecteur» Personne désignée à ce titre conformément au paragraphe 
22( 1 ) ou à la Loi sur le ministère des Consommateurs et des Sociétés 
pour l'application de la présente loi.

«instrument» Tout article, instrument, appareil ou dispositif, y compris 
tout composant, partie ou accessoire de ceux-ci, fabriqué ou vendu pour 
servir, ou présenté comme pouvant servir :
a) au diagnostic, au traitement, à l’atténuation ou à la prévention d’une 
maladie, d’un désordre, d’un état physique anormal ou de leurs 
symptômes, chez l’homme ou les animaux;
b) à la restauration, à la correction ou à la modification d’une fonction 
organique ou de la structure corporelle de l’homme ou des animaux;
c) au diagnostic de la gestation chez l’homme ou les animaux;
d) aux soins de l’homme ou des animaux pendant la gestation et aux 
soins prénatals et post-natals, notamment les soins de leur progéniture. 
Sont visés par la présente définition les moyens anticonceptionnels, 
tandis que les drogues en sont exclues.

«ministère» Le ministère de la Santé nationale et du Bien-être social, 
«ministre» Le ministre de la Santé nationale et du Bien-être social.
«moyen anticonceptionnel» Instrument, appareil, dispositif ou substance, 

autre qu'une drogue, fabriqué ou vendu pour servir à prévenir la 
conception ou présenté comme tel.

«publicité» ou «annonce» S’entend notamment de la présentation, par tout 
moyen, d'un aliment, d’une drogue, d’un cosmétique ou d'un instrument 
en vue d’en stimuler directement ou indirectement l’aliénation, 
notamment par vente.

«vente» Est assimilé à l’acte de vendre le fait de mettre en vente, ou 
d’exposer ou d’avoir en sa possession pour la vente, ou de distribuer, que 
la distribution soit faite ou non pour une contrepartie.»

“drug" includes any substance or mixture of substances manufactured, 
sold, or represented for use in
(а) the diagnosis, treatment, mitigation or prevention of a disease, 
disorder, abnormal physical state, or the symptoms thereof, in man or 
animal,
(б) restoring, correcting or modifying organic functions in man or 
animal, or
(c) disinfection in premises in which food is manufactured, prepared or 
kept;

“food” includes any article manufactured, sold or represented for use as 
food or drink for man, chewing gum, and any ingredient that may be 
mixed with food for any purpose whatever;

“inspector" means any person designated as an inspector under subsection 
22 or pursuant to the Department of Consumer and Corporate Affairs 
Act for the purpose of the enforcement of this Act;

“label" includes any legend, word or mark attached to, included in, 
belonging to or accompanying any food, drug, cosmetic, device or 
package;

"Minister" means the Minister of National Health and Welfare;
“package" includes any thing in which any food, drug, cosmetic or device 

is wholly or partly contained, placed or packed;
“prescribed" means prescribed by the regulations;
“sell" includes offer for sale, expose for sale, have in possession for sale 

and distribute, whether or not the distribution is made for consideration;
"unsanitary conditions" means such conditions or circumstances as might 

contaminate with dirt or filth, or render injurious to health, a food, drug 
or cosmetic."

The title following Part I of the said Act at present reads 
as follows:

Texte actuel du titre de la partie 1 :

«ALIMENTS, DROGUES, COSMÉTIQUES ET INSTRUMENTS»“FOODS, DRUGS, COSMETICS AND DEVICES"

Section 3 at present reads as follows:
“3. (I) No person shall advertise any food, drug, cosmetic or device 

to the general public as a treatment, preventative or cure for any of the 
diseases, disorders or abnormal physical states referred to in Schedule

Texte actuel de Particle 3 :
«3. (1) Il est interdit de faire la publicité d’un aliment, d’une drogue, 

d’un cosmétique ou d'un instrument à titre de traitement ou de mesure 
préventive d’une maladie, d'un désordre ou d’un état physique anormal 
énumérés à l’annexe A ou à titre de moyen de guérison.

(2) Il est interdit de vendre à titre de traitement ou de mesure 
préventive d’une maladie, d’un désordre ou d'un état physique anormal 
énumérés à l'annexe A, ou à titre de moyen de guérison, un aliment, une 
drogue, un cosmétique ou un instrument :

a) représenté par une étiquette;
b) dont la publicité a été faite auprès du grand public par la personne
en cause.

(3) Sauf autorisation réglementaire, il est interdit de faire la publicité 
auprès du grand public d’un moyen anticonceptionnel ou d'une drogue 
fabriquée ou vendue pour servir à prévenir la conception ou présentée 
comme telle.»

A,

(2) No person shall sell any food, drug, cosmetic or device
(a) that is represented by label, or
(b) that the person advertises to the general public as a treatment, 
preventative or cure for any of the diseases, disorders or abnormal 
physical states referred to in Schedule A.

(3) Except as authorized by regulation, no person shall advertise to 
the general public any contraceptive device or any drug manufactured, 
sold or represented for use in the prevention of conception."



Interdiction de 
certaines pro­
thèses mam­
maires

21.1 (1) Il est interdit de fabriquer, de 
vendre ou d’importer au Canada une 
prothèse mammaire contenant, selon le 
cas :

a) une substance désignée par règlement 
ou interdite;
b) une substance appartenant à une 
catégorie de substances qui comprend 
une substance visée à l’alinéa a);
c) un ingrédient dégradable qui est 
susceptible de dégager ou de produire 
dans les tissus humains ou les liquides 
organiques une substance visée aux 
alinéas a) ou b).

20

25
Idem(2) Il est interdit d’insérer chirurgicale­

ment dans un sein humain une prothèse 
mammaire visée au paragraphe (1).

(3) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au paragraphe (1).
«catégorie de substances» Groupe de sub­

stances qui ont des propriétés physico­
chimiques semblables.

«ingrédient dégradable» Tout élément 
constituant d’une prothèse mammaire 35 
qui subit ou peut subir une transforma­
tion chimique dans les tissus humains ou 
les liquides organiques après l’insertion 
chirurgicale de la prothèse dans un sein 
humain.

«substance interdite» Toute substance qui 
est, selon le cas :
a) une substance réglementée en vertu 
de la Loi sur les contaminants de l’envi­
ronnement;

Définitions

30

40

45

«PROTHESES MAMMAIRES“BREAST PROSTHESES

21.1 (1) No person shall manufacture, 10 
sell, or import into Canada, any breast 
prosthesis that contains.

(a) a prescribed or prohibited substance;
(b) any member of a class of substances 
of which a substance described in para- 15 
graph (a) is a member; or
(c) a degradable ingredient that will or 
is likely to release into or produce in 
human tissue or body fluids, a pre­
scribed or prohibited substance or any 20 
member of a class of substances of 
which such a substance is a member.

Prohibition 
respecting cer­
tain breast 
prosthescs

(2) No person shall surgically insert a 
breast prosthesis described in subsection 
(1) into the human breast.

(3) For the purposes of subsection (1), 
“class of substances” means a class of

substances whose members have similar 
physico-chemical properties;

“degradable ingredient” means any con- 30 
stituent of a breast prosthesis that 
transforms chemically or can become 
chemically transformed in human tissue 
or body fluids after such a prosthesis is 
surgically inserted into the human 35 
breast;

“prohibited substance” means any sub­
stance that is
(a) regulated pursuant to the Environ­
mental Contaminants Act;
(b) an aromatic isocyanate;
(c) an aromatic amine; or

Idem

25
Definitions

40

Aliments et drogues1990

b) dont la publicité a été faite auprès du 
grand public par la personne en cause.
(3) Sauf autorisation réglementaire, il 

est interdit de faire la publicité auprès du 
grand public d’un moyen anticonception- 5 conccPlionnc|s 
nel ou d’une drogue fabriquée ou vendue sàuonnsau °r 

5 pour servir à prévenir la conception ou 
présentée comme telle, ou d’une prothèse 
mammaire.»

4. La même loi est modifiée par insertion, 10 
après l’article 21, de ce qui suit :

Interdiction 
d’annoncer des(3) Except as authorized by regulation, 

no person shall advertise to the general 
public any contraceptive device or drug 
manufactured, sold or represented for use 
in the prevention of conception or any 
breast prosthesis.”

Unauthorized 
advertising of 
contraceptive 
device etc. pro­
hibited

moyens anti-

4. The said Act is further amended by 
adding immediately after section 21 thereof, 
the following:

L/
1

m



O»» - New. This amendment would h™
SÎ actuellement vendues, u,msecs on tap-fa>» 

lies I, would also help to ensure that people have access to Canada. Vise en outre a assurer la disponibilité de prothe- 
safe breas, prostheses. ses mammaires sures.

m



21.2 II est interdit au fabricant de 
vendre—et il est interdit d'importer au 5 
Canada—une prothèse mammaire autre 
qu’une prothèse visée au paragraphe 
21.1(1), sauf si les conditions suivantes 
sont remplies :

a) elle a été soumise à des essais;
b) un analyste était présent pendant 
toute la durée des essais et il a eu plein 
accès à tout ce qui a servi à leur exécu­
tion;
c) les renseignements suivants ont été 15 
communiqués au Directeur :

(i) les méthodes employées pour les 
essais pratiqués sur la prothèse,
(ii) les spécifications et les limites 
établies pour les matériaux de la 20 
prothèse susceptibles d’entrer en 
contact avec les tissus ou les liquides 
organiques ainsi qu’un résumé des 
méthodes d’essai utilisées pour assu­
rer la conformité à ces spécifications 25 
et limites,
(iii) les données complètes concernant 
toutes les études chimiques, les 
analyses et les études animales visant
à déterminer la biocompatibilité des 30 
matériaux de la prothèse susceptibles, 
au cours d’un usage normal, d’entrer 
en contact avec les tissus et les liqui­
des organiques,
(iv) les résultats de toutes les épreuves 35 
cliniques démontrant l’efficacité de la 
prothèse ou, à défaut d’épreuves 
cliniques, les résultats d’études ani­
males ou essais appropriés indiquant 
son efficacité probable chez les 40 
humains,
(v) toutes les réactions indésirables ou
contre-indications connues, dans les 
conditions d’emploi recommandées, 
de la prothèse; 4

Conditions 
applicables à la 
vente, etc., des 
autres prothèses 
mammaires

10

21.2 No manufacturer shall sell a 
breast prosthesis and no person shall 
import into Canada a breast prosthesis 
other than a prosthesis described in sub- 5 
section 21.1(1) unless

(a) tests have been conducted in respect 
thereof;
(b) an analyst has been present at all 
times during the tests and has had 10 
complete access to anything used in 
conducting the tests;
(c) information consisting of

(i) the test methods used in testing 
the prosthesis,
(ii) the specifications and limits set 
for those materials of the prosthesis 
that may come in contact with body 
tissues or fluids and a summary of the 
test methods used to ensure conform- 20 
ity with those specifications and 
limits,
(iii) the full data of all chemical 
studies, analyses and animal studies 
carried out to determine the bio- 25 
compatibility of those materials of the 
prosthesis that may, in normal use, 
come in contact with body tissues or 
fluids;
(iv) the results of all clinical trials to 30 
show the effectiveness of the prosthe­
sis, or where clinical trials have not 
been made, the results of animal 
studies or appropriate tests that 
demonstrate a probability of effective- 35 
ness in humans, and
(v) all known adverse reactions or 
contra-indications to the use of the 
prosthesis under the recommended 
conditions

15

40
have been submitted to the Director;
(d) drafts of all labels, package inserts, 
product brochures and file cards to be 
used in connection with the prosthesis 
have been submitted to the Director; 45
and
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b) un isocyanate aromatique;
c) un amine aromatique;
d) un nitrosamine.

(d) a nitrosamine

4

Conditions 
applicable for 
sale etc. of 
other breast 
prostheses

’V
.
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d) les ébauches des étiquettes, prospec­
tus de conditionnement, brochures et 
fiches dont l’usage est lié à l’utilisation 
de la prothèse ont été soumises au 
Directeur;
e) un avis d'innocuité a été délivré au 
fabricant ou à l’importateur relative­
ment à cette prothèse et cet avis n’a pas 
été révoqué conformément à l'article 
21.5.

21.3 S’il juge que la prothèse n’est pas 
susceptible d’être cause de lésions chez 
l’acheteur ou utilisateur ou de compromet­
tre la santé de celui-ci, le Directeur délivre 
un avis d’innocuité au fabricant ou impor- 15 
tateur visé à l'article 21.2.

(e) a notice of safety compliance has 
been issued to the manufacturer or 
person in respect of that prosthesis and 
that notice has not been cancelled under 
section 21.5. 5 5

10
Délivrance dc 
l'avis d'inno­
cuité

21.3 Where the Director is satisfied 
that a prosthesis is safe in that it is not 
likely to cause or be a cause of injury to or 
endanger the health of the purchaser or 
user thereof, the Director shall issue to the 10 
manufacturer or person referred to in 
section 21.2, a notice of safety compliance.

21.4 (1) Where the Director is of the 
opinion that information submitted to the 
Director under section 21.2, is not suffi- 15 
cient to enable the Director to determine 
whether a notice of safety compliance 
should be issued under section 21.3, the 
Director shall require the manufacturer or 
person referred to in section 21.2, to sub-20 
mit to the Director further information 
concerning the prosthesis or any samples
of any of the components of the prosthesis 
or the prosthesis itself.

(2) Where the Director refuses to issue 25 
a notice of safety compliance he shall 
notify the manufacturer or person referred 
to in section 21.2 of the refusal and of the 
reasons therefor.

21.5 (1) Where the Director believes on 30 
reasonable grounds that a breast prosthesis
in respect of which a notice of safety 
compliance has been issued or re-issued is 
no longer safe within the meaning of 
section 21.3, or there is a substantial risk 35 
that it may no longer be safe within the 
meaning of that section, the Director shall 
cancel the notice.

(2) The Director shall re-issue a notice 
of safety compliance to a manufacturer or 40 
person described in section 21.2 where that 
manufacturer or person establishes to the 
satisfaction of the Director, the safety of

Issue of notice 
of safety com­
pliance

21.4 ( I ) S’il est d’avis que les renseigne­
ments qui lui ont été communiqués confor­
mément à l’article 21.2 ne lui permettent 
pas de déterminer s’il y a lieu de délivrer 20 
l’avis d’innocuité prévu à l’article 21.3, le 
Directeur exige du fabricant ou importa­
teur visé à l’article 21.2 qu’il lui fournisse 
des renseignements supplémentaires sur la 
prothèse ou des échantillons soit de tout ou 25 
partie des parties composantes de la pro­
thèse, soit de la prothèse elle-même.

Communication 
dc renseigne­
ments supplé­
mentaires

Submission of 
further infor­
mation

Refus de déli­
vrer l'avis 
d'innocuité

(2) Dans le cas où il refuse de délivrer 
l’avis d'innocuité, le Directeur informe le 
fabricant ou importateur visé à l’article 30 
21.2 de son refus et des raisons du refus.

Refusal to issue 
notice of safety 
compliance

Révocation dc 
l'avis d'inno­
cuité

21.5 (1) Le Directeur révoque l’avis 
d’innocuité s’il estime avoir des motifs 
raisonnables de croire que la prothèse 
mammaire visée par celui-ci n’a plus ou 35 
risque fort de ne plus avoir l’innocuité 
prévue à l’article 21.3.

Cancellation of 
notice of safety 
compliance

Rcdélivrancc dc 
l'avis d'inno­
cuité

(2) Le Directeur délivre un nouvel avis 
d’innocuité au fabricant ou importateur 
visé à l’article 21.2 qui le convainc de 40 
l’innocuité de la prothèse suivant les condi­
tions réglementaires.

Rc-issue of 
notice of safely 
compliance
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the prosthesis in accordance with the 
terms and conditions set out in the regula­
tions.

21.6 Every breast prosthesis in respect 
of which a safety notice of compliance has 5 
been issued or re-issued, shall have a label 
carrying the information set out in the 
regulations, and listing all the constituents 
of the prosthesis and indicating the per­
centages in which they exist in the prosthe- 10

Étiquetage21.6 Toute prothèse mammaire relati­
vement à laquelle un avis d’innocuité a été 
délivré en application de l’article 21.3 ou 
du paragraphe 21.5(2) doit avoir une 
étiquette sur laquelle figurent les rensei­
gnements prescrits par règlement, ainsi 
que le nom de tous les éléments consti­
tuants de la prothèse et le pourcentage 
qu’ils y représentent.

Labelling

5

sis.

21.7 Les définitions qui suivent s’appli- 10Définili 
quent aux articles 21.1 à 21.6.
«Directeur» Le sous-ministre adjoint de la 

Direction générale de la protection de la 
santé au ministère.

ons21.7 For purposes of sections 21.1 toDefinitions

21.6,

“Director” means the Assistant Deputy 
Minister, Health Protection Branch of 15 
the Department;

“manufacturer” means any person, part­
nership or unincorporated association 
that manufactures and, under its own 
name or under a trade mark, design, 20 
trade name or other name or mark 
owned or controlled by it, sells a breast 
prosthesis and includes any other per­
son, partnership or unincorporated 
association that sells a breast prosthesis 25 
in such a manner;”

«fabricant» Toute personne, société ou 15 
association non constituée en personne 
morale qui fabrique et, sous son propre 
nom ou sous une marque déposée, un 
dessin, une raison sociale ou autres noms 
soumis à son contrôle, vend des prothè- 20 
ses mammaires, y compris toute autre 

société ou association nonpersonne,
constituée en personne morale, qui vend 
des prothèses mammaires de cette 
manière.» 25

5. L’alinéa 23(2)a) de la loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

5. Paragraph 23(2)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«a) les aliments, drogues, cosmétiques, 
instruments ou prothèses mammaires;»

“(ti) any food, drug, cosmetic, device or 30 
breast prosthesis,”

6. (1) Subparagraphs 30(l)(6)(i) and (ii) 
of the said Act are repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(i) the labelling and packaging and 35 
the offering, exposing and advertising 
for sale of food, drugs, cosmetics, 
devices and breast prostheses,
(ii) the size, dimensions, fill and other 
specifications of packages of food, 40 
drugs, cosmetics, devices and breast 
prostheses,”

6. (1) Les sous-alinéas 30( 1 )£)(i) et (ii) 30 
de la même loi sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit :

Règlements«(i) l’étiquetage et l’emballage ainsi 
que l'offre, la mise à l’étalage et la 
publicité, pour la vente, d’aliments, de 35 
drogues, de cosmétiques, d'instru­
ments et de prothèses mammaires,
(ii) le volume, les dimensions, le 
remplissage et d’autres spécifications 
pour l’emballage des aliments, dro- 40 
gués, cosmétiques, instruments et 
prothèses mammaires,»

Regulations
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Articles 5 et 6. — Découlent de l’article 4,Clauses 5 and 6: These amendments are consequential 
upon those made in clause 4.

Texte actuel du paragraphe 23(2) :
«(2) Pour l’application du paragraphe (1), sont compris parmi les 

articles visés par la présente loi ou ses règlements :
a) les aliments, drogues, cosmétiques ou instruments;
b) les objets utilisés pour la fabrication, la préparation, la 
lion, l'emballage ou l’emmagasinage des articles visés à l’alinéa a);
c) le matériel servant à l’étiquetage ou à la publicité.»

Texte actuel du paragraphe 30(1) :
«30. (I) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, prendre les 

mesures nécessaires à l'application de la présente loi et, notamment :
a) déclarer qu’un aliment ou une drogue, ou une catégorie d aliments 
ou de drogues, est falsifié si une substance ou catégorie de substances 
prévue par règlement s’y trouve, y a été ajoutée ou en a été extraite, 
ou en est absente;
b) régir, afin d’empêcher que l'acheteur ou le consommateur d’un 
article ne soit trompé sur sa conception, sa fabrication, son efficacité, 
l’usage auquel il est destiné, son nombre, sa nature, sa valeur, sa 
composition, ses avantages ou sa sûreté ou de prévenir des risques 
pour la santc de ces personnes, les questions suivantes :

Subsection 23(2) at present reads as follows:
“(2) In subsection (I), “article to which this Act or the regulations 

apply" includes
(a) any food, drug, cosmetic or device;
(ft) anything used for the manufacture, preparation, preservation,
packaging or storing thereof; and
(r) any labelling or advertising material."

Subsection 30(1) at present reads as follows:
"30. (I) The Governor in Council may make regulations for carrying 

the purposes and provisions of this Act into effect, and, in particular, 
but without restricting the generality of the foregoing, may make 
regulations

(a) declaring that any food or drug or class of food or drugs is 
adulterated if any prescribed substance or class of substances is 
present therein or has been added thereto or extracted or omitted 
therefrom;
(b) respecting

(i) the labelling and packaging and the offering, exposing and 
advertising for sale of food, drugs, cosmetics and devices.

conserva-
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(2) Subparagraph 30(l)(6)(iv) of the 
said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(iv) the use of any substance as an 
ingredient in any food, drug, cos- 5 
metic, device, or breast prosthesis”

(2) Le sous-alinéa 30(l)6)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(iv) l’emploi de toute substance 
comme ingrédient entrant dans la 5 
fabrication d’un aliment, d’une dro­
gue, d’un cosmétique, d’un instrument 
ou d’une prothèse mammaire;»

(3) Les alinéas 30(1 )c) à f) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui 10 
suit :

(3) Paragraphs 30(1 )(c) to (J) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(c) prescribing standards of composi- 10 
tion, strength, potency, purity, quality or 
other property of any article of food, 
drug, cosmetic, device or breast prosthe-

«c) établir des normes de composition, 
de force, d’activité, de pureté, de qualité 
ou d’autres propriétés d’un aliment, 
d’une drogue, d’un cosmétique, d’un 15 
instrument ou d’une prothèse mam­
maire:
d) régir l’importation d’aliments, de 
drogues, de cosmétiques, d’instruments
et de prothèses mammaires, afin d’assu- 20 
rer le respect de la présente loi et de ses 
règlements;
e) prévoir le mode de fabrication, de 
préparation, de conservation, d’embal­
lage, d’emmagasinage et d’examen de 25 
tout aliment, drogue, cosmétique, instru­
ment ou prothèse mammaire, dans 
l’intérêt de la santé de l’acheteur ou du 
consommateur de l’article ou afin de 
prévenir tout risque pour la santé de ces 30 
personnes;
f) enjoindre aux personnes qui vendent 
des aliments, des drogues, des cosméti­
ques, des instruments ou des prothèses 
mammaires de tenir les livres et regis- 35 
très qu’il juge nécessaires pour l’applica­
tion et l’administration judicieuses de la 
présente loi et de ses règlements;»

(4) Le paragraphe 30(1) de la même loi 
est modifié par insertion après l’alinéa p) 40 
de ce qui suit :

«q) autoriser que soit faite auprès du 
grand public de la publicité relative à 
des prothèses mammaires et déterminer 
les circonstances et les conditions dans 45 
lesquelles ces prothèses peuvent faire 
l’objet d’une telle publicité, ainsi que les 
personnes qui peuvent en être chargées;

sis;
(d) respecting the importation of foods, 15 
drugs, cosmetics, devices and breast 
prostheses in order to ensure compliance 
with this Act and the regulations;
(e) respecting the method of manufac­
ture, preparation, preserving, packing, 20 
storing and testing of any food, drug, 
cosmetic, device or breast prosthesis in 
the interest of, or for the prevention of 
injury to, the health of the purchaser or 
consumer;
(/) requiring persons who sell food, 
drugs, cosmetics, devices or breast 
prostheses to maintain such books and 
records as the Governor in Council 
considers necessary for the proper 30 
enforcement and administration of this 
Act and the regulations;”

25

(4) Subsection 30(1 ) of the said Act is 
further amended by adding after para­
graph (/?) thereof, the following para- 35 
graphs:

“(<7) authorizing advertising to the 
general public of breast prostheses and 
prescribing the circumstances and 
conditions under which, and the persons 40 
by whom, these prostheses may be so 
advertised;
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(1) l'ctiquctage el l'emballage ainsi que l’offre, la mise à l'étalage et 
la publicité, pour la vente, d'aliments, de drogues, de cosmétiques 
et d’instruments,
(ii) le volume, les dimensions, le remplissage et d'autres spécifica­
tions pour l'emballage des aliments, drogues, cosmétiques et 
instruments,
(iii) la vente ou les conditions de vente, de tout aliment, drogue, 
cosmétique ou instrument,
(iv) l’emploi de toute substance comme ingrédient entrant dans la 
fabrication d’un aliment, d'une drogue, d'un cosmétique ou d'un 
instrument;

c) établir des normes de composition, de force, d'activité, de pureté, 
de qualité ou d'autres propriétés d'un aliment, d'une drogue, d'un 
cosmétique ou d'un instrument;
d) régir l'importation d'aliments, de drogues, de cosmétiques et 
d'instruments, afin d’assurer le respect de la présente loi et de ses 
règlements;
e) prévoir le mode de fabrication, de préparation, de conservation, 
d'emballage, d'emmagasinage et d'examen de tout aliment, drogue, 
cosmétique ou instrument, dans l’intérêt de la santé de l'acheteur ou 
du consommateur de l'article ou afin de prévenir tout risque pour la 
santé de ces personnes;
f) enjoindre aux personnes qui vendent des aliments, des drogues, des 
cosmétiques ou des instruments de tenir les livres et registres qu'il 
juge nécessaires pour l’application et l'administration judicieuses de 
la présente loi et de ses règlements;
g) prévoir les modalités selon lesquelles sera donnée l’attestation du 
ministre dans le cadre de l’article 12, notamment les droits à payer, 
ainsi que les locaux ou procédés ou conditions de fabrication, 
notamment la compétence du personnel technique, qui doivent ou ne 
doivent pas être considérés comme appropriés à l'application de cet 
article;
h) exiger des fabricants de toute drogue mentionnée à l'annexe E 
qu'ils donnent, pour examen, un échantillon de chaque lot de la 
drogue et fixer les modalités selon lesquelles sera donnée l'attestation 
du ministre dans le cadre de l’article 13, notamment les droits à 
payer;
/') prévoir les pouvoirs et fonctions des inspecteurs et des analystes, 
ainsi que le prélèvement d’échantillons et la saisie, la rétention, la 
confiscation cl l’aliénation d'articles;
j) exempter un aliment, une drogue, un cosmétique ou un instrument 
de l’application, en tout ou en partie, de la présente loi et fixer les 
conditions de l’exemption;
k) établir des formules pour l’application de la présente loi et de ses 
règlements;
/) prévoir l'analyse d'aliments, de drogues ou de cosmétiques 
autrement que pour l’application de la présente loi ainsi que le tarif 
des droits à payer pour ces analyses;
ni) modifier les annexes, dans l’intérêt de la santé de l'acheteur ou du 
consommateur d'un article ou afin de prévenir tout risque pour la 
santé de ces personnes;
n) régir la distribution ou les conditions de distribution des échantil­
lons de toute drogue;
o) prévoir, pour l’application de la présente loi, une définition de 
•drogue nouvelle» ainsi que :

(i) les méthodes de fabrication, de préparation, de conservation, 
d'emballage, d'étiquetage, d’emmagasinage et d'examen de toute 
drogue nouvelle,
(ii) la vente ou les conditions de vente de toute drogue nouvelle:

(ii) the size, dimensions, fill and other specifications of packages of 
food, drugs, cosmetics and devices,
(iii) the sale or the conditions of sale of any food, drug, cosmetic or 
device, and
(iv) the use of any substance as an ingredient in any food, drug, 
cosmetic or device,

to prevent the purchaser or consumer thereof from being deceived or 
misled in respect of the design, construction, performance, intended use, 
quantity, character, value, composition, merit or safety thereof, or to 
prevent injury to the health of the purchaser or consumer;

(<•) prescribing standards of composition, strength, potency, purity, 
quality or other property of any article of food, drug, cosmetic or 
device;
(d) respecting the importation of foods, drugs, cosmetics and devices 
in order to ensure compliance with this Act and the regulations;
(e) respecting the method of manufacture, preparation, preserving, 
packing, storing and testing of any food, drug, cosmetic or device in 
the interest of, or for the prevention of injury to, the health of the 
purchaser or consumer;
(/) requiring persons who sell food, drugs, cosmetics or devices to 
maintain such books and records as the Governor in Council 
considers necessary for the proper enforcement and administration of 
this Act and the regulations;
(g) respecting the form and manner of the Minister's indication under 
section 12. including the fees payable therefor, and prescribing what 
premises or what processes or conditions of manufacture, including 
qualifications of technical staff, shall or shall not be deemed to be 
suitable for the purposes of that section;
(/i) requiring manufacturers of any drugs described in Schedule E to 
submit test portions of any batch of those drugs and respecting the 
form and manner of the Minister's indication under section 13, 
including the fees payable therefor;
(i) respecting the powers and duties of inspectors and analysts and 
the taking of samples and the seizure, detention, forfeiture and 
disposition of articles;
(j) exempting any food, drug, cosmetic or device from all or any of 
the provisions of this Act and prescribing the conditions of the 
exemption;
(k) prescribing forms for the purposes of this Act and the regulations; 
(/) providing for the analysis of food, drugs or cosmetics other than 
for the purposes of this Act and prescribing a tariff of fees to be paid 
for that analysis;
(m) adding anything to any of the schedules, in the interest of, or for 
the prevention of injury to, the health of the purchaser or consumer, 
or deleting anything therefrom;
(n) respecting the distribution or the conditions of distribution of 
samples of any drug;
(o) respecting

(i) the method of manufacture, preparation, preserving, packing, 
labelling, storing and testing of any new drug, and
(ii) the sale or the conditions of sale of any new drug, and defining 
for the purposes of this Act the expression “new drug"; and

(/>) authorizing the advertising to the general public of contraceptive 
devices and drugs manufactured, sold or represented for use in 
prevention of conception and prescribing the circumstances and 
conditions under which, and the persons by whom, those devices and 
drugs may be so advertised."
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r) fixer la procédure à suivre pour la 
révocation des avis d'innocuité;
s) fixer la procédure à suivre pour la 
délivrance des avis d'innocuité et des 
nouveaux avis d'innocuité;
t) fixer les conditions requises pour 
établir l'innocuité des prothèses mam­
maires visées par un avis d'innocuité qui 
a été révoqué;
u) désigner toute substance pour l'appli- 10 
cation du paragraphe 21.1(1);
v) désigner, pour l’application du para­
graphe 21.1(1), les substances qui 
appartiennent à une catégorie de sub­
stances à laquelle appartient une sub-15 
stance visée à l’alinéa u).»

(r) prescribing procedures for the can­
cellation of a notice of safety compli­
ance;
(5) prescribing the procedures for issu­
ing and re-issuing a notice of safety 5 
compliance;
(?) respecting the terms and conditions 
necessary for establishing the safety of a 
breast prosthesis in respect of which a 
notice of safety compliance has been 10 
cancelled.
(w) prescribing any substance for pur­
poses of subsection 21.1 ( 1 ); and 
(v) prescribing any member of a class of 
substances of which a substance pre- 15 
scribed under paragraph (u) is a mem­
ber for purposes of subsection 21.1 (1).”

7. This Act, except for section 21.1, shall 
come into force sixty days after it is assented

5

Entrée en 
vigueur7. La présente loi, sauf l’article 21.1, entre 

en vigueur soixante jours après sa sanction.
Coming into 
force

20to.
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p) autoriser que soit faite auprès du grand public de la publicité 
relative à des moyens anticonceptionnels et des drogues fabriquées ou 
vendues pour servir à prévenir la conception, ou presentees comme 
telles, et déterminer les circonstances et les conditions dans lesquelles 
ces moyens et ces drogues peuvent faire 1 objet d une telle publicité, 
ainsi que les personnes qui peuvent en être chargées.»
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2' session, 34' législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-326 PROJET DE LOI C-326

An Act to amend the Criminal Code 
(hate propaganda)

Loi modifiant le Code criminel 
(propagande haineuse)

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Criminal Code

1. Subsection 318(4) of the Criminal 
Code is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(4) In this section, “identifiable group’’ 
means any section of the public distin- 5 
guished by colour, race, religion, ethnic 
origin, sex or sexual orientation.’’

Code criminel

1. Le paragraphe 318(4) du Code crimi­
nel est abrogé et remplacé par ce qui suit :

R S., c. C-46 L.R., ch. C-46

Definition of 
“identifiable 
group”

“(4) Au présent article, «groupe identi­
fiable» désigne toute section du public qui 
se différencie des autres par la couleur, la 5 
race, la religion, l’origine ethnique, le sexe 
ou l’orientation sexuelle.»

Définition de 
“groupe identi­
fiable”
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la

Note explicative

L’article 318 du Code criminel prévoit que quiconque 
préconise ou fomente le génocide est coupable d’un acte 
criminel. Le même article définit le génocide comme étant 
le fait de tuer des membres d’un groupe identifiable avec 
l’intention de détruire un tel groupe.

Ce projet de loi élargit la définition de «groupe identifia­
ble» en incluant toute section du public qui se différencie 
des autres par le sexe ou l’orientation sexuelle.

Cette définition s’applique également aux paragraphes 
319(1) et (2) du Code criminel qui se lisent comme suit :

«319. (1) Quiconque, par la communication de déclarations en un 
endroit public, incite à la haine contre un groupe identifiable, lorsqu’une 
telle incitation est susceptible d’entraîner une violation de la paix, est 
coupable :

à) soit d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement maximal 
de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire.
(2) Quiconque, par la communication de déclarations autrement que 

dans une conversation privée fomente volontairement la haine contre un 
groupe identifiable est coupable :

a) soit d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement maximal 
de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire.»

Article 1. — Texte actuel du paragraphe 318(4) :
«(4) Au présent article, «groupe identifiable» désigne toute section du 

public qui se différencie des autres par la couleur, la race, la religion ou 
l’origine ethnique.»

Explanatory Note

Section 318 of the Criminal Code provides that every 
one who advocates or promotes genocide is guilty of an 
indictable offence. The section defines “genocide” as the 
killing of members of any identifiable group with intent to 
destroy the group.

This bill would expand the definition of “identifiable 
group” to include any section of the public distinguished by 
sex or sexual orientation.

This definition would also apply to subsections 319(1) 
and (2) of the Criminal Code which read as follows:

“319. (1) Every one who, by communicating statements in any public 
place, incites hatred against any identifiable group where such 
incitement is likely to lead to a breach of the peace is guilty of

(a) an indictable offence and is liable to imprisonment for a term not
exceeding two years; or
(b) an offence punishable on summary conviction.

(2) Every one who, by communicating statements, other than in 
private conversation, wilfully promotes hatred against any identifiable 
group is guilty of

(a) an indictable offence and is liable to imprisonment for a term not 
exceeding two years; or
(b) an offence punishable on summary conviction.”

Clause I: Subsection 318(4) at present reads as follows:
“(4) In this section, “identifiable group” means any section of the 

public distinguished by colour, race, religion or ethnic origin.”
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The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-327 PROJET DE LOI C-327

An Act to amend the Canada Elections Act Loi modifiant la Loi électorale du Canada

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. E-2 1. The definition of “election expenses” in 
subsection 2(1) of the Canada Elections Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

election expenses” means all expenses and 
liabilities incurred for the purpose of 
promoting or opposing, directly or 
indirectly during an election, a particular 
registered party or the election of a par­
ticular candidate, other than
(a) office and equipment rental expenses 
for the period following the close of the 
polls;
(b) the fees of auditors and accountants;
(c) the deposit of a candidate on nomina- 15 
tion;
(d) expenses incurred in holding a fund­
raising function;
(e) expenses incurred for parties or adver­
tizing taking place after the close of the 20 
polls;
(/) transfers of money between registered 
parties, candidates and local associations;
(g) expenses relating to a recount; and 
(A) interest on loans incurred during a 25 
period following the polling day.”

1. La définition de «dépenses d’élection» 
au paragraphe 2(1) de la Loi électorale du 
Canada est abrogée et remplacée par ce qui 
suit :

5 «dépenses d’élection» S’entend de tous les 
frais supportés ou engagés dans le but de 
favoriser ou de contrecarrer, directement 
ou indirectement durant une élection, un 
parti enregistré en particulier ou l’élection 
d’un candidat en particulier, à l’exception : 10
a) des frais de location de bureaux ou de 
matériel pour une période postérieure à la 
fermeture des bureaux de scrutin;
b) des honoraires de comptabilité et de 
vérification;
c) du dépôt versé par le candidat au 
moment de sa présentation;
d) des frais supportés pour la tenue d’une 
réunion-bénéfice;
e) des frais supportés pour des fêtes ou des 20 
activités publicitaires postérieures à la 
fermeture des bureaux de scrutin;
f) de transferts de fonds entre les partis 
enregistrés, les candidats ou les associa­
tions de circonscription;
g) des frais entraînés par un recomptage;
h) des intérêts sur prêts courus pour une 
période postérieure au jour du scrutin.»

L.R., ch. E-2

“election 
expenses" 
“dépenses 
d'élection"

5 «dépenses 
d’élection» 
“election 
expenses"

10

15

25
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Notes explicativesExplanatory Notes

Article 1. — La définition de «dépenses d’élection» est 
remplacée par un texte qui élargit la portée de l’expression.

Texte actuel de la définition de «dépenses d’élection» :
adépenses d'élection»

a) Les sommes payées;
b) les dépenses engagées;
c) la valeur commerciale des marchandises et services donnés ou 
fournis, à l’exception du travail bénévole;
d) les sommes égales à la différence entre les sommes payées et 
dépenses engagées au titre des marchandises et services autres que le 
travail bénévole d’une part et leur valeur commerciale d’autre part 
lorsqu 'ils sont fournis à un prix inférieur à leur valeur commerciale,

(sommes appelées «le coût» dans la présente définition) dans le but de 
favoriser ou de contrecarrer directement, en période électorale, un parti 
enregistré en particulier ou l'élection d’un candidat en particulier, 
notamment :

e) le coût de location d’une période d’émission sur un poste d’une 
entreprise de radiodiffusion ou le coût d’acquisition du droit de publier 
une annonce publicitaire dans une publication périodique;
f le coût d’acquisition des services d’une personne, y compris la 
rémunération et les dépenses payées à celle-ci ou pour son compte, à 
titre d’agent officiel ou d’agent enregistré ou autrement, sauf si ces 
services sont fournis gratuitement ou à un prix sensiblement inférieur h 
leur valeur commerciale;
g) le coût de location d'espace pour des réunions, de fourniture de 
rafraîchissements et d'acquisition et de distribution d’articles expédiés 
par la poste et de matériel ou d'appareils publicitaires;
h) le coût de marchandises ou services assurés par un gouvernement, 
une société d'État ou tout autre organisme public,

lorsque ces coûts sont des dépenses engagées à l’une des f ns énoncées à la 
présente définition.»

Clause /: The definition “election expenses’’ would be 
replaced by a text broadening the scope of the term.

The definition “election expenses” at present reads as 
follows:
“ “election expenses" means

(a) amounts paid,
(b) liabilities incurred,
(c) the commercial value of goods and services donated or provided, 
other than volunteer labour, and
(d) amounts that represent the differences between amounts paid and 
liabilities incurred for goods and services, other than volunteer labour, 
and the commercial value thereof where they are provided at less than 
their commercial value,

(all of which are in this definition referred to as "the cost") for the 
purpose of promoting or opposing, directly and during an election, a 
particular registered party, or the election of a particular candidate, and 
without limiting the generality of the foregoing, includes

(e) the cost of acquiring the right to the use of time on the facilities of 
any broadcasting undertaking, or of acquiring the right to the 
publication of an advertisement in any periodical publication,
(/) the cost of acquiring the services of any person, including remuner­
ation and expenses paid to the person or on behalf of the person, as an 
official agent or registered agent or otherwise, except where the 
services are donated or provided at materially less than their 
commercial value,
(g) the cost of acquiring meeting space, of provision of light refresh­
ment and of acquiring and distributing mailing objects, material or 
devices of a promotional nature, and
(h) the cost of goods or services provided by a government, crown 
corporation or any other public agency,

when those costs are incurred for a purpose set out in this definition
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2. Subsection 20(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

2. Le paragraphe 20(1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
“(1) Every polling division of an elec­

toral district shall be established in such a 5 
manner that at least ninety per cent of the 
electors therein have their residence less 
than one kilometer away from their polling 
station.

(1.1) Every rural polling division of an 10 
electoral district shall be established in 
such a manner that at least seventy-five 
per cent of the electors therein have their 
residence less than thirty kilometers away 
from their polling station.

(1.2) The polling divisions of an elec­
toral district shall be those established for 
the last general election, unless the Chief 
Electoral Officer at any time considers, on 
the ground that they do not meet the 20 
requirements of subsection (1) or (2) or 
for any other reason, that a revision of the 
boundaries thereof is necessary, in which 
case he shall instruct the returning officer 
for the electoral district to carry out a 25 
revision before a date to be fixed by the 
Chief Electoral Officer.”

«(1) Les sections urbaines de vote d’une 
circonscription doivent être établies de
façon à ce qu’au moins quatre-vingt-dix 5 
pour cent des électeurs qui les composent 
aient leur résidence à moins d’un kilomètre 
du bureau de scrutin.

(1.1) Les sections rurales de vote d’une
circonscription doivent être établies de 10
façon à ce qu’au moins soixante-quinze 
pour cent des électeurs qui les composent 
aient leur résidence à moins de trente 
kilomètres du bureau de scrutin.

(1.2) Les sections de vote d’une circons- 15 Révision des 

cription sont celles qui avaient ete établies tionsdevote 
lors de la dernière élection générale à 
moins que le directeur général des élec­
tions juge nécessaire d’en réviser les limi­
tes lorsqu’il est d’avis que celles-ci ne sont 20 
pas conformes aux prescriptions des para­
graphes (1) ou (2) ou pour tout autre 
motif. Dans ce cas, il ordonne au directeur 
du scrutin de la circonscription d’effectuer 
la révision avant la date qu’il fixe.»

Sections urbai­
nes de vote

Urban polling 
divisions

Sections rurales 
de vote

Rural polling 
divisions

15
Revision of 
boundaries of 
polling divisions

25

3. Les alinéas 51/) et g) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

3. Paragraphs 51(e), (/) and (g) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor: 30

“(e) every person undergoing punishment 
as an inmate in any penal institution for 
the commission of any offence; and 
f) every person who is disqualified from 
voting under any law relating to the dis- 35 d’une loi relative à la privation du droit de 
qualification of electors for corrupt or 
illegal practices.”

«f) toute personne inhabile à voter en vertu

vote pour manoeuvres frauduleuses ou 30 
actes illégaux.»

4. L’article 53 de la même loi est modifié 
by adding thereto, immediately after subsec- par adjonction, après le paragraphe (1), de 
tion (1) thereof, the following subsection: 40 ce qui suit :

“(1.1) A person who is qualified as an 
elector and lives in an electoral district 
without having a residence therein is 
entitled to have his name included in the 
list of electors for the polling division in 45 
which were located an accommodation

4. Section 53 of the said Act is amended

«(1.1) Une personne qui a qualité d’élec- 35 ld 
leur et vivant dans une circonscription 
électorale sans toutefois y avoir une rési­
dence a le droit d’avoir son nom inscrit sur 
la liste électorale de la section de vote où 
est situé l’hébergement qu’elle considère 40

Idem cm
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Article 2. — Cet article touche à la composition et à la 
révision des sections de vote.

Clause 2: This clause deals with the formation and 
revision of polling divisions.

Texte actuel du paragraphe 20(1) :
«20. (1) Les sections de vote d’une circonscription sont celles qui 

avaient été établies lors de la dernière élection générale, à moins que le 
directeur général des élections ne juge nécessaire d’en réviser les limites. 
Dans ce cas, il ordonne au directeur du scrutin de la circonscription 
d’effectuer la révision avant la date qu’il fixe.»

Subsection 20( 1 ) at present reads as follows:
“20. (I) The polling division of an electoral district shall be those 

established for the last general election, unless the Chief Electoral 
Officer at any time considers that a revision of the boundaries thereof is 
necessary, in which case he shall instruct the returning officer for the 
electoral district to carry out a revision before a date to be fixed by the 
Chief Electoral Officer.”

Article 3.— Cet article permet aux personnes restreintes 
dans leur liberté de mouvement ou privées de la gestion de 
leurs biens de voter à une élection.

Texte actuel des alinéas 51/) et g) :
tf) toute personne restreinte dans sa liberté de mouvement ou privée de 
la gestion de ses biens pour cause de maladie mentale; 
g) toute personne inhabile à voter en vertu d’une loi relative à la 
privation du droit de vote pour manoeuvres frauduleuses ou actes 
illégaux.»

Clause 3: This clause would entitle those persons who 
are restrained of their liberty of movement or deprived of 
the management of their property to vote at an election.

Paragraphs 51(e), (/) and (g) at present read as follows: 
“(e) every person undergoing punishment as an inmate in any penal 
institution for the commission of any offence;
(f) every person who is restrained of his liberty of movement or 
deprived of the management of his property by reason of mental 
disease; and
(g) every person who is disqualified from voting under any law relating 
to the disqualification of electors for corrupt or illegal practices."

Clause 4\ This clause would entitle those persons who 
have no fixed residence to have their name included in the 
list of electors and to vote at an election.

Article 4. — Cet article permet aux personnes qui n’ont 
pas de résidence fixe d’être inscrites sur la liste électorale et 
de voter lors d’une élection.



7. Section 139 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

7. L’article 139 de la même loi est abrogé 
35 et remplacé par ce qui suit :

Nomination
d'électeurs
mandataires

Appointment of 
proxy voters

“139. Where an elector whose name «139. Lorsqu’un électeur, dont le nom 
figure sur la liste des électeurs d’une 
section de vote à une élection, est habile à 
voter dans la section de vote à l’élection et

appears on the list of electors for a polling 
division at an election is qualified to vote 
in the polling division at the election and 
believes on reasonable grounds that he will 40 qu’il a des motifs raisonnables de croire 40 
be unable to vote in the polling division at 
the election during the hours for voting on 
the ordinary polling day and on the days 
fixed for the advance poll and for the

qu’il sera incapable de voter dans la sec­
tion de vote à l’élection, durant les heures 
de vote le jour ordinaire du scrutin ou les 
jours fixés comme jours de scrutin spécial 
ou pour voter dans le bureau du directeur 45

Loi électorale du Canada1990 3

facility which he considers as the accom­
modation facility he is using occasionally, 
or on a regular basis, and to vote at the 
polling station established in that polling 
division.”

5. Section 65 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after subsec­
tion (5) thereof, the following subsections:

“(6) On the request in writing of any 
candidate at the pending election in a 10 
returning officer’s electoral district made 
on or before Thursday, the twenty-fifth 
day before polling day, the returning 
officer shall, on or before the twentieth 
day before polling day, furnish the candi- 15 
date with a computer disk containing the 
certified preliminary list of electors for any 
polling division in the electoral district.

(7) The returning officer shall take 
reasonable steps to furnish a candidate 20 
under subsection (3) with a computer disk 
of the type requested by such candidate.”

être celui qu’elle utilise de façon régulière 
ou occasionnelle, et de voter au bureau de 
scrutin établi dans cette section de vote.»

5

5. L’article 65 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (5) de ce 5 
qui suit :

«(6) Sur demande écrite d’un candidat à 
une élection en cours dans sa circonscrip­
tion faite avant le jeudi vingt-cinquième 
jour avant le jour du scrutin, le directeur 10 
du scrutin lui remet, au plus tard le ving­
tième jour avant le jour du scrutin, une 
disquette informatisée contenant la liste 
préliminaire attestée des électeurs de toute 
section de vote située dans cette circons-15 
cription.

(7) Le directeur du scrutin doit prendre 
des mesures raisonnables afin de satisfaire 
aux exigences contenues dans la demande 
du candidat visée au paragraphe (3) en ce 20 
qui touche au type de disquette informati­
sée.»

List of electors 
on computer 
disk

Liste des élec­
teurs sur dis­
quette informa­
tisée

Duty of return­
ing officer

Obligation du 
directeur de 
scrutin

6. Section 107 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after subsec­
tion (2) thereof, the following subsection:

“(3) Whenever possible, the returning 
officer shall establish a polling station in 
every such residence for persons being 
sixty-five years of age or more as have at 
least twenty residents, and in every such 30 
residence for physically or mentally hand­
icapped persons as have at least twenty 
residents.”

6. L’article 107 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 

25 ce qui suit : 25
Polling station 
in residence for 
senior citizens 
or handicapped 
people

«(3) Dans tous les cas où cela est possi­
ble, le directeur de scrutin doit établir un 
bureau de scrutin dans toute résidence 
pour personnes âgées de soixante-cinq ans 
ou plus comptant au moins vingt résidents 30 
ainsi que dans toute résidence pour person­
nes handicapées physiquement ou mentale­
ment comptant au moins vingt résidents.»

Bureau de scru­
tin dans une 
résidence pour 
personnes âgées 
ou handicapées

L/
l



Article 5. — Cet article permet à tout candidat a uneClause 5: This clause would entitle any candidate at the 
pending election to obtain a computerized list of electors élection en cours d’obtenir une liste informatisée des
for the electoral district in which he or she is seeking électeurs de la circonscription électorale où il se présente.
election.

Article 6. — Cet article prévoit l’établissement d’unClause 6\ This clause would provide for a polling station 
to be established in every residence for senior citizens or for bureau de scrutin dans chaque résidence pour personnes

âgées ou pour personnes ayant un handicap physique ou 
mental.

persons who are physically or mentally handicapped.

Articles 7 et 8. — Ces articles élargissent la possibilité 
qu’a une personne de nommer un électeur à titre de 
mandataire pour voter à sa place à l’élection.

Texte actuel de l’article 139:
«139. Lorsqu’un électeur, dont le nom figure sur la liste des électeurs 

d'une section de vote à une élection, est habile à voter dans la section de 
à l’élection et qu’il a des motifs raisonnables de croire qu’il sera 

incapable de voter dans la section de vote à l’élection, durant les heures 
de vote le jour ordinaire du scrutin ou les jours fixés comme jours de 
scrutin spécial ou pour voter dans le bureau du directeur du scrutin, en 
raison de. selon le cas :

Clauses 7 and 8: These clauses would broaden the 
possibility for a person to appoint another person to vote 
for him or her at the election.

Section 139 at present reads as follows:
“139. Where an elector whose name appears on the list of electors 

for a polling division at an election is qualified to vote in the polling 
division at the election and believes on reasonable grounds that he will 
be unable to vote in the polling division at the election during the hours 
for voting on the ordinary polling day and on the days fixed for the 
advance poll and for the taking of votes in the office of the returning 
officer by reason of

vote



8. Le paragraphe 140(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

8. Subsection 140(2) of the said Act is 
pealed and the following substituted there-

10
«(2) Lorsqu’un directeur ou un directeur 10 ^™“ed’un 

adjoint du scrutin mentionné au paragra­
phe (1) reçoit une nomination d’un élec­
teur mandataire, établie selon la formule 
de procuration prescrite en vertu de l’arti­
cle 139 pendant une élection, avant l’expi- 15 
ration du délai prescrit pour la présenta­
tion d’une demande de certificat de 
procuration et est assuré, à la fois :

a] que l’électeur a le droit de nommer 
mandataire en vertu de l’article 139; 20

b] que le nom de l’électeur et celui du 
mandataire figurent tous deux sur la 
liste des électeurs dressée, durant l’élec­
tion, pour la section de vote dans 
laquelle l’électeur est habile à voter; 
ç) qu’il n’a pas délivré un certificat de 
procuration, durant l’élection, en faveur 
d’une autre personne pour qu’elle agisse 
en qualité de mandataire pour cet élec­
teur;
d) que le mandataire n’a pas déjà été 
nommé, durant l’élection, pour agir en 
qualité de mandataire pour cet électeur, 

le directeur ou le directeur adjoint de 
scrutin doit, à moins que le mandataire 35 
n’ait déjà rempli et signé l’acceptation par 
écrit, au-dessous de sa nomination, selon la 
formule de procuration prescrite en vertu 
de l’article 139, demander au mandataire 
de remplir et signer cette acceptation et 40 
doit alors remplir et délivrer un certificat 
de procuration en triple exemplaire selon 
la formule prescrite à cet effet.»

“(2) Where a returning officer or assist­
ant returning office referred to in subsec­
tion (1) receives a completed appointment 
of a proxy voter in the proxy form pre­
scribed pursuant to section 139 during an 15 
election prior to the expiration of the time 
for applying for a proxy certificate, and is 
satisfied that

(a) the elector is entitled to appoint a 
proxy voter under section 139;
(b) the names of the elector and proxy 
voter both appear on the list of electors 
prepared during the election for the 
polling division in which the elector is 
qualified to vote;
(c) a proxy certificate has not been 
issued by him during the election to any 
other person to act as a proxy voter for 
the elector; and 
(,d) the proxy voter has not previously 30 
been appointed during the election to be
a proxy voter for any other elector,

Issue of proxy 
certificate procuration

20
un

25
25

30

the returning officer or assistant returning 35 
officer shall, unless the proxy voter has 
already completed and signed the consent 
in writing set out, under his appointment, 
in the proxy form prescribed pursuant to 
section 139, require the proxy voter to 40 
complete and sign that consent and shall 
thereupon complete and issue a proxy 
certificate in triplicate in the prescribed 
form of proxy certificate.”

9. L’article 160 de la même loi est modifie 
insertion, après le paragraphe (2), de ce 45

9. Section 160 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after subsec- par 
tion (2) thereof, the following subsections: 45 qui suit :

38-39 Eliz. 11Canada Elections4

du scrutin il peut, selon la formule de 
procuration prescrite, nommer un autre 
électeur, dont le nom figure sur cette liste 
des électeurs et qui est habile à voter dans 
la section de vote à l’élection, comme son 5 
mandataire, pour voter à sa place à l’élec­
tion.»

taking of votes in the office of the return­
ing officer, he may, in the prescribed 
proxy form, appoint another elector whose 
name appears on that list of electors and is 
qualified to vote in the polling division at 5 
the election to be his proxy voter to vote 
for and in place of him at the election.”

5*
3
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a) son absence de la section de vote pendant l'exercice de ses 
fonctions comme pêcheur, marin, membre de l’équipage d’un avion, 
membre d'une équipe de forestiers, membre d’une équipe topogra­
phique, prospecteur ou trappeur;
b) sa maladie ou de son incapacité physique;
c) son absence de la section de vote, alors qu’il est un étudiant à 
plein temps régulièrement inscrit au Canada à une institution 
d’enseignement reconnue, durant l’année scolaire,

il peut, selon la formule de procuration prescrite, nommer un autre 
électeur, dont le nom figure sur cette liste des électeurs et qui est habile 
à voter dans la section de vote à l’élection, comme son mandataire, pour 
voter à sa place à l’élection.»

(a) h is absence from the polling division in the course of his 
employment as a fisherman, mariner, member of an aircrew, member 
of a forestry crew, member of a topographical survey crew, 
prospector or trapper,
(b) his illness or physical incapacity, or
(c) his absence from the polling division while a full-time student 
duly registered at a recognized educational institution in Canada 
during an academic term,

he may, in the prescribed proxy form, appoint another elector whose 
name appears on that list of electors and is qualified to vote in the 
polling division at the election to be his proxy voter to vote for and in 
place of him at the election.”

Subsection 140(2) at present reads as follows:
“(2) Where a returning officer or assistant returning officer referred 

to in subsection ( I )
(a) receives a completed appointment of a proxy voter in the proxy 
form prescribed pursuant to section 139 during an election prior to 
the expiration of the time for applying for a proxy certificate,
(b) in the case of an elector referred to in paragraph 139(b), receives 
a medical certificate, completed by a legally qualified medical 
practitioner on letterhead of the practitioner showing his address 
and telephone number, certifying that the practitioner has personally 
seen the elector and that the elector is unable to vote at the election 
by reason of his illness or physical incapacity,
(c) in the case of an elector referred to in paragraph 139(c), receives 
a statement completed by the registrar of a recognized educational 
institution in Canada stating that the elector is a full-time student 
duly registered at that educational institution, and
(d) is satisfied that

(i) the elector is entitled to appoint a proxy voter under section 139,
(ii) the names of the elector and proxy voter both appear on the list 
of electors prepared during the election for the polling division in 
which the elector is qualified to vote,
(iii) a proxy certificate has not been issued by him during the 
election to any other person to act as a proxy voter for the elector,

Texte actuel du paragraphe 140(2) :
«(2) Lorsqu’un directeur ou un directeur adjoint du scrutin mentionné 

au paragraphe (1) :
a) reçoit une nomination d’un électeur mandataire, établie selon la 
formule de procuration prescrite en vertu de l’article 139 pendant une 
élection, avant l’expiration du délai prescrit pour la présentation 
d'une demande de certificat de procuration;
b) dans le cas d’un électeur mentionné à l’alinéa 139b), reçoit un 
certificat rempli par un médecin qualifié, sur papier à en-tête, 
indiquant ses adresse et numéro de téléphone et attestant qu’il a 
personnellement examiné l’électeur et que ce dernier est incapable de 
voter durant l’élection, à cause de sa maladie ou de son incapacité 
physique;
c) dans le cas d’un électeur mentionné à l’alinéa 139c), reçoit une 
déclaration établie par le secrétaire d’une institution d’enseignement 
reconnue attestant que l’électeur est un étudiant à plein temps 
régulièrement inscrit au Canada à cette institution d’enseignement;
d) est assuré, à la fois :

(i) que l’électeur a le droit de nommer un mandataire en vertu de 
l’article 139,
(ii) que le nom de l’électeur et celui du mandataire figurent tous 
deux sur la liste des électeurs dressée, durant l’élection, pour la 
section de vote dans laquelle l’électeur est habile à voter,
(iii) qu’il n’a pas délivré un certificat de procuration, durant 
l’élection, en faveur d’une autre personne pour qu’elle agisse en 
qualité de mandataire pour cet électeur,
(iv) que le mandataire n’a pas déjà été nommé, durant l’élection, 
pour agir en qualité de mandataire d’un autre électeur,

le directeur ou le directeur adjoint du scrutin doit, à moins que le 
mandataire n’ait déjà rempli et signé l’acceptation par écrit, au- 
dessous de sa nomination, selon la formule de procuration prescrite en 
vertu de l’article 139, demander au mandataire de remplir et signer 
cette acceptation et doit alors remplir et délivrer un certificat de 
procuration en triple exemplaire selon la formule prescrite à cet 
effet.»

and
(iv) the proxy voter has not previously been appointed during the 
election to be a proxy voter for any other elector,

the returning officer or assistant returning officer shall, unless the 
proxy voter has already completed and signed the consent in writing 
set out, under his appointment, in the proxy form prescribed pursuant 
to section 139, require the proxy voter to complete and sign that 
consent and shall thereupon complete and issue a proxy certificate in 
triplicate in the prescribed form of proxy certificate.”

Article 9. — Cet article permet au scrutateur deClause 9: This clause would allow a deputy returning 
officer to combine two ballot boxes after the close of the fusionner deux boîtes de scrutins à la suite du vote.
poil.
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Fusion de boites 
de scrutin

«(3) Le scrutateur, avec le consentement 
écrit du directeur du scrutin, peut, avant 
l’accomplissement des devoirs visés au 
paragraphe (1), fusionner une boîte de 
scrutin avec une autre lorsqu’il est d’avis 5 
que le nombre de votants de la première 
boîte dont les noms figurent dans le cahier 
du scrutin comme ayant voté est si minime 
que cela compromet ou risque de compro­
mettre le secret du vote.

(4) Par dérogation au paragraphe 
165(2), le scrutateur rédige et signe un 
rapport dans lequel il indique la fusion des 
boîtes de scrutin ainsi que le nombre de 
bulletins de votes de la première boîte qui 15 
ont été fusionnés et dépose le rapport dans 
la boîte de scrutin.»

“(3) A deputy returning officer may, 
with the written consent of the returning 
officer, before carrying out his duties 
under subsection (1), combine a ballot box 
with another ballot box where he is satis- 5 
fied that the number of electors whose 
names appear in the poll book for the first 
mentioned ballot box as having voted is so 
small that the secrecy of the vote is or may 
be in jeopardy.

(4) Notwithstanding subsection 165(2), 
the deputy returning officer referred to in 
subsection (3) shall prepare and sign a 
report stating the fact that the ballot boxes 
have been combined and the number of 15 
ballot papers from the first ballot box 
which have been combined, and place the 
report in the ballot box.”

10. Section 251 of the said Act is 
repealed.

11. Section 288 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“288. Subject to sections 280 to 287 
and 290, the provisions of this Act relating 
to ordinary polls, except subsection 79(3), 25 
shall in so far as they are applicable apply 
to advance polls.”

Combining bal­
lot boxes

1010

10. L’article 251 de la même loi est
20 abrogé.

11. L’article 288 de la même loi est 20 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«288. Sous réserve des articles 280 à 
287 et 290, les dispositions de la présente 
loi relatives aux bureaux ordinaires de 
scrutin, sauf le paragraphe 79(3), s’appli- 25 m 
quent, dans la mesure où elles sont appli­
cables aux bureaux spéciaux de scrutin.»

Dispositions 
applicables aux 
bureaux spé­
ciaux de scru-

Provisions 
applicable to 
advance polls
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Clauses 10 and 11: These clauses would remove the 
prohibition to sell alcoolic beverages during the hours that 
the polls are open.

Section 251 at present reads as follows:
“251. Every person is guilty of an offence who at any time during 

the hours that the polls are open on the ordinary polling day sells, 
gives, offers or provides any fermented or spirituous liquor at any 
hotel, tavern, shop or other public place within an electoral district 
where a poll is being held.”

Section 288 at present reads as follows:
“288. Subject to sections 280 to 287 and 290, the provisions of this 

Act relating to ordinary polls, except subsection 79(3) and section 251, 
shall in so far as they are applicable apply to advance polls.”

Articles 10 et 11. — Ces articles font disparaître 
l’interdiction de vendre des spiritueux durant les heures du 
scrutin.

Texte actuel de l’article 251 :
«25/. Est coupable d’une infraction quiconque, durant les heures 

d'ouverture des bureaux de scrutin, le jour ordinaire du scrutin, vend, 
donne, offre ou fournit une boisson fermentée ou spiritueuse dans un 
hôtel, une taverne, un magasin ou un autre endroit public situé dans 
une circonscription où se tient un scrutin».

Texte actuel de l’article 288 :
«288. Sous réserve des articles 280 à 287 et 290, les dispositions de la 

présente loi relatives aux bureaux ordinaires de scrutin, sauf le 
paragraphe 79(3) et l'article 251, s’appliquent, dans la mesure où elles 
sont applicables, aux bureaux spéciaux de scrutin.»
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PROJET DE LOI C-328BILL C-328

Loi modifiant la Loi de 1987 sur les 
transports nationaux et le Code criminel 

(surréservation)

An Act to amend the National 
Transportation Act, 1987 and the Criminal 

Code
(overbooking)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

LOI DE 1987 SUR LES TRANSPORTS 
NATIONAUX

NATIONAL TRANSPORTATION ACT, 1987

L.R., ch. 28 (3e 
suppl.)1. La Loi de 1987 sur les transports 

nationaux est modifiée par insertion, après 
l’article 88, de ce qui suit :

1. The National Transportation Act, 1987 
is amended by adding thereto, immediately 
after section 88 thereof, the following sec­
tion:

R.S., c. 28 (3rd 
Supp.)

Surréservation

disposition de la présente loi, la délivrance 5 servïcelnterna- 

d’une licence en vertu de l’article 88 est 
assujettie à la condition que son titulaire, 
directement ou indirectement, ne vende 
pas un billet à qui que ce soit pour une 
place sur un vol d’un service intérieur ou 10 
d’un service international régulier autre 
qu’un vol d’affrètement ou ne réserve pas 
une place pour qui que ce soit sur un tel 
vol, s’il sait qu’une autre personne a acheté 
un billet pour cette place ou a réservé cette 15 
place.»

2. La même loi est modifiée par insertion, 
après l'article 92, de ce qui suit :

«88.1 Par dérogation à toute autre“88.1 Notwithstanding anything in this 5 
Act, the issuing of a licence under section 
88 is subject to the condition that the 
holder of that licence does not, directly or 
indirectly, sell a ticket to any person for a 
passenger seat on a flight of a domestic 10 
service or scheduled international service 
other than a charter flight or reserve a 
passenger seat for any person on such a 
flight, where the holder knows that 
another person has purchased a ticket for 15 
or reserved that seat.”

Overbooking 
prohibited on 
scheduled inter­
national service tional régulier

2. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 92 
thereof, the following sections:

“92.1 The Agency shall cancel a licence 20 
issued under section 88 where the holder 
of that licence does not comply with the 
condition set out in section 88.1.

Annulation de«92.1 L’Office annule toute licence ^ ^ 
visée à l’article 88 dont le titulaire ne se 2U cause de surré- 
conforme pas à la condition prévue à 
l’article 88.1.

Cancellation of 
licence for over­
booking servation



la

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet, d’une part, d’interdire aux 
transporteurs aériens de faire de la surréservation pour 
leurs vols autre que des vols d’affrètement et, d’autre part, 
de les protéger contre toute perte financière résultant de 
cette interdiction, en érigeant en infraction criminelle le 
fait, pour une personne qui n’a pas annulé une réservation 
dans le délai prescrit, de ne pas se conformer à la demande 
d’indemnisation qui lui est faite par le transporteur.

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to prohibit airlines from 
overbooking their flights, other than charter flights, and to 
protect such airlines from any financial loss caused by this 
prohibition by making it a criminal offence not to comply 
with a demand made by the airline for compensation from 
a person who fails to cancel a reservation within a specified 
time prior to departure.
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92.2 Si une personne qui a réservé une 
place sur un vol d’un service intérieur ou 
d’un service international régulier autre 
qu’un vol d’affrètement ne paie pas un 
billet pour cette place et n’annule pas la 5 
réservation, dans le délai imparti, auprès 
du titulaire de la licence délivrée pour ce 
service en vertu de l’article 88, le titulaire 
fait des efforts raisonnables pour vendre 
un billet pour cette place à une autre 10 
personne, mais, s’il ne peut y parvenir, il a 
le droit de se faire payer par la personne 
qui a réservé le billet, sur demande, une 
somme d’argent correspondant au coût 
d’un billet pour cette place. Le délai 15 
imparti pour l’annulation est le suivant, 
selon le cas :

a) jusqu’à deux heures avant l’heure de 
départ du vol, si la personne qui a 
réservé la place doit prendre ce vol à 20 
l’aéroport international de Montréal 
(Dorval/Mirabel), à l’aéroport interna­
tional de Toronto, à l’aéroport interna­
tional de Vancouver ou à l’aéroport 
international de Winnipeg;
b) jusqu’à une heure et demie avant 
l’heure de départ du vol, si la personne 
qui a réservé la place doit prendre ce vol 
à un autre aéroport au Canada.»

Obligation of 
airline where 
reserved seats 
not cancelled in 
timely fashion

92.2 Where a person reserves a passen­
ger seat on a flight of a domestic service or 
scheduled international service other than 
a charter flight and does not pay for a 
ticket for that seat and does not cancel the 5 
reservation with the holder of a licence 
issued under section 88 in respect of that 
service,

(a) two hours prior to the departure 
time of the flight on which that person 10 
reserved the seat where that person is 
scheduled to depart on that flight from 
Montreal International Airport (Dor­
val/Mirabel), Toronto International 
Airport, Vancouver International Air- 15 
port or Winnipeg International Airport;

Obligation du 
transporteur 
aérien en cas de 
non-annulation 
en temps utile

or
(b) one and one half hours prior to the 
departure time of the flight on which 
that person reserved the seat where that 20 
person was scheduled to depart on that 
flight from any other airport in Canada; 

the holder shall make reasonable efforts to 
sell a ticket for that seat to another person 
but if the holder is unable to do so, the 25 
holder has the right to receive upon 
demand from the person who reserved the 
seat, an amount of money representing the 
cost of a ticket for that seat.”

25

CODE CRIMINEL

3. Le Code criminel est modifié par inser- 30LR-chC-46 
tion, après l’article 414, de ce qui suit :

CRIMINAL CODE

3. The Criminal Code is amended by 30 
adding thereto, immediately after section 
414 thereof, the following section:

R.S., c. C-46

«Sièges réservés sur les vols des services“Reserved Seats on Flights of 
Internationally Scheduled Service internationaux réguliers

Fait de ne pas 
se conformer à 
une demande de 
paiement faite

les transports nationaux dans les trente 35 “rude 92.2 de 
jours de la demande est coupable d’une 
infraction et passible, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire, d’une 
amende maximale de deux mille dollars, et 
la cour lui ordonne de payer au titulaire de 40 
licence qui a fait la demande de paiement, 
la somme d’argent exigée par celui-ci 
conformément à l’article 92.2.»

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

414.1 Quiconque ne se conforme pas à 
une demande de paiement faite conformé­
ment à l’article 92.2 de la Loi de 1987 sur

Offence of fail­
ing to comply 
with a demand 
made under 
section 92.2 of 
the National 
Transportation 
Act, 1987

414.1 Every person who does not com­
ply with a demand made in accordance 
with section 92.2 of the National Trans- 35 
portation Act within thirty days of that 
demand, is guilty of an offence and liable 
on summary conviction to a fine not 
exceeding two thousand dollars and shall 
be ordered by the court to pay the holder 40 
who made the demand under section 92.2, 
the amount of money demanded by the 
holder under that section.”

la Loi de 1987 
sur les trans­
ports nationaux
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PROJET DE LOI C-329BILL C-329

Loi modifiant le Code criminel 
(profanation du drapeau)

An Act to amend the Criminal Code 
(desecration of the flag)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. C-461. Le Code Criminel est modifié par 
insertion, après l’article 56, de ce qui suit :

1. The Criminal Code is amended by 
inserting immediately after section 56 
thereof, the following:

“56.1 (1) Subject to subsection (2), 
every one who wilfully burns, defaces, 5 
defiles, mutilates, tramples upon or other­
wise desecrates a national flag of Canada, 
is guilty of an offence punishable on sum­
mary conviction.

R.S., c. C-46

Infraction de«56.1 (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), toute personne qui, délibérément, 
brûle, défigure, souille, mutile, piétine ou 5dien 
profane, de quelque manière que ce soit, 
un drapeau national du Canada commet 
une infraction punissable sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire.

(2) Nul ne contrevient au paragraphe 10 Exception 
(1) s’il se débarrasse d’un drapeau natio­
nal du Canada pour des raisons légitimes 
ou parce que le drapeau s’est usé, est sali 
ou est endommagé.»

Offence to dese­
crate Canadian profanation du 

drapeau cana-flag

(2) No person contravenes subsection 10 
(1) where that person disposes of a 
national flag of Canada with lawful excuse 
or by reason that the flag has become 
worn, soiled or damaged.”

Exception
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la

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet de considérer comme une 
infraction criminelle la profanation du drapeau national du 
Canada.

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to make it a criminal offence 
to desecrate physically the national flag of Canada.
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la

Note explicative

Ce projet de loi permettrait de faire valoir, à une époque 
où les Canadiens semblent divisés, les événements de 
l'histoire du pays liés à l’unification du Canada.

Explanatory Note

This bill would promote the unifying symbols in the 
history of Canada in a time where the country seems 
divided.
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Loi portant commémoration du berceau de la 
Confédération

An Act to commemorate the birthplace of 
Confederation

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. Loi sur la commémoration du berceau 
de la Confédération.

1. This Act may be cited as the Com­
memoration of the birthplace of Confedera­
tion Act.

COMMEMORATION AND HISTORIC MUSEUMS COMMÉMORATION ET MUSÉES HISTORIQUES

2. Le ministre de l’Environnement :
a) signale de toute manière appropriée, 
notamment par des plaques, les lieux et 5 
bâtiments où s’est tenue, avant 1867, la 
conférence de Charlottetown, au cours de 
laquelle les délégués des provinces Mariti­
mes et du Canada ont convenu de s’unir 
pour former un seul et même dominion, le 10 
Dominion du Canada;
b) peut commémorer par d’autres moyens 
la conférence de Charlottetown et la 
création du Dominion du Canada;
c) peut, avec l'approbation du gouverneur 15 
en conseil, créer des musées historiques 
aux fins prévues par les alinéas a) et b)\
d) peut, aux fins prévues par les alinéas a) 
à c), avec l’approbation du Conseil du 
Trésor, acquérir pour le compte de Sa 20 
Majesté du chef du Canada des terrains ou 
des bâtiments, ou des droits sur ceux-ci, 
notamment par achat ou location;

Pouvoirs et 
fonctions2. The Minister of the Environment

(a) shall, by means of plaques or other 5 
signs or in any other suitable manner mark 
the sites and buildings where was held, 
prior to 1867, the Charlottetown Confer­
ence during which delegates from the 
Maritimes and from Canada agreed to 10 
form one union, the Dominion of Canada;
(b) may otherwise commemorate the 
Charlottetown Conference and the forma­
tion of the Dominion of Canada;
(c) may, with the approval of the Governor 15 
in Council, establish historic museums for 
the purposes set out in paragraphs (a) and

Powers and 
duties

W;
(</) may, for the purposes set out in para­
graphs (a) to (c), acquire, with the 20 
approval of the Treasury Board, on behalf 
of Her Majesty in right of Canada any 
lands or buildings, or any interest therein, 
by purchase, lease or otherwise;
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e) prend les mesures utiles à l’administra­
tion, à la conservation et à l’entretien des 
terrains ou bâtiments acquis et musées 
historiques créés, en application de la 
présente loi;
f) peut conclure des accords avec des 
personnes ou organismes, aux fins prévues 
par l’alinéa e).

(e) shall provide for the administration, 
preservation and maintenance of the lands 
or buildings acquired, and of the historic 
museums established, pursuant to this Act; 
and
(f) may enter into agreements with any 
person or body for the purposes set out in 
paragraph (e).

55

DISPOSITION FINANCIÈREFINANCIAL PROVISION

3. The payment of the charges and 
expenses arising out of the implementation of 10 tant de la mise en oeuvre de la présente loi 10 
this Act is subject to the appropriation of est subordonné à l’adoption de crédits à cette
money for such purpose by Parliament. fin par le Parlement.

Crédits3. Le paiement des frais et charges résul-Money
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Loi modifiant la Loi sur les pénitenciers 
(visite des pénitenciers)

An Act to amend the Penitentiary Act 
(visit to penitentiaries)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. P-51. La Loi sur les pénitenciers est modifiée 
par insertion, après l’article 36, de ce qui 
suit :

1. The Penitentiary Act is amended by 
adding thereto, immediately after section 36 
thereof, the following heading and section:

“VISIT TO PENITENTIARIES BY MEMBERS OF 
THE SENATE OR HOUSE OF COMMONS

R.S., c. P-5

«VISITE DES PÉNITENCIERS PAR LES 
MEMBRES DU SENAT OU DE LA CHAMBRE

DES COMMUNES

36.1 Les membres du Sénat ou de la Visite des pém-
c tenciers par les

Chambre des communes ont en tout temps o membres du 
libre accès aux pénitenciers afin de visiter 
toute personne qui s’y trouve.»

36.1 Members of the Senate or House 
of Commons shall, at all times, have free 5 
access to any penitentiary for the purpose 
of visiting any person therein.”

Visit to peniten­
tiaries by mem­
bers of the Sen­
ate or House of 
Commons

Sénat ou de la 
Chambre des 
communes
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Note explicativeExplanatory Note

Ce projet confère aux députés et sénateurs le droit deThis bill would give members of the House of Commons 
or of the Senate the right to visit any person in a peniten- visiter en tout temps les personnes qui se trouvent dans un

pénitencier.tiary at any time.
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[..R . ch. E-21. L’article 50 de la Loi électorale du 
Canada est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

1. Section 50 of the Canada Elections Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

Pcrsonnncs qui 
ont qualité 
d'électeur

«50. (1) A qualité d’électeur toute 
personne qui, à la fois : 5

a) a atteint l’âge de seize ans;
b) est citoyen canadien.

“50. (1) Every person who
(a) has attained the age of sixteen years, 5
and
(b) is a Canadian citizen, 

is qualified as an elector.
Personnes qui 
atteignent l’âge 
de voter durant

(2) Toute personne qui, à la date de 
l’émission d’un bref ordonnant une élec­
tion, n’a pas atteint l’âge de seize ans mais 10unc âlccl,on 
qui atteindra cet âge le ou avant le jour du 
scrutin à l’élection est, pour 1 application 
de la présente loi, censée avoir atteint cet 
âge à la date de l’émission du bref.»

(2) Every person who, on the date of the 
of a writ ordering an election, has not 10issue

attained the age of sixteen years but who 
will attain that age on or before polling 
day at the election is, for the purposes of 
this Act, deemed to have attained that age 
on the date of the issue of the writ.”

R.S., c. E-2

Persons quali­
fied as electors

Persons attain­
ing voting age 
during election

2e session, 34c legislature, 
38-39 Elizabeth 11, 1989-90
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38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada
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Loi modifiant la Loi électorale du CanadaAn Act to amend the Canada Elections Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:
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Note explicative

Ce projet de loi a pour but d’abaisser l’âge minimal 
requis pour avoir qualité d'électeur.

Explanatory Note

The purpose of this Bill is to lower the age at which a 
person is qualified to vote.
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The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-333 PROJET DE LOI C-333

An Act to reduce automotive pollution Loi visant à réduire la pollution due aux 
véhicules automobiles

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Automo­
tive Pollution Reduction Act.

1. Loi sur la réduction de la pollution due 
aux véhicules automobiles.

Titre abrégé

DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. In this Act, 2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

“gasoline" 
•essence »

“gasoline” means gasoline type fuels for 
use in internai combustion engines.
“Minister” means the Minister of the Envi­

ronment.

«essence» Les carburants du genre de 5 ; 
5 l’essence utilisés dans les moteurs à combus­

tion interne.
«ministre» Le ministre de l’Environnement.

«essence»
*gasoline”

“Minister" 
«ministre»

«ministre»
“Minister”

SALE OF CERTAIN GASOLINE PROHIBITED INTERDICTION DE LA VENTE DE CERTAINES 
ESSENCES

Prohibition 3. Notwithstanding any other Act of 3. Par dérogation aux autres lois fédérales 
Parliament or any regulation made there- et à leurs règlements d’application, il est 10 
under, no person shall produce or import any 10 interdit de produire ou importer pour utilisa- 
gasoline for use or sale in Canada or sell or tion ou vente au Canada ou de vendre ou 
offer for sale any gasoline in Canada that

Interdiction

mettre en vente au Canada de l’essence:
(a) has an oxygen content of less than 3.2 
per cent by weight; or
(b) contains Methylcyclopentadienyl 15 
manganese tricarbonyl.

a) soit qui a une teneur en oxygène de 
moins de 3,2 pour 100 au poids;
b) soit qui contient du manganèse (I) - 
tricarbonylméthylcyclopentadiényle.

15





7. (1) Dans les poursuites pour infraction 30 Prcuvc 
à la présente loi, il suffit, pour prouver 
l’infraction, d’établir qu’elle a été commise 
par un agent ou un mandataire de l’accusé, 
que cet agent ou mandataire ait été ou non 
identifié ou poursuivi. 5

7. (1) In any prosecution of an offence 35 
under this Act it is sufficient proof of the 
offence to establish that it was committed by 
an employee or agent of the accused, 
whether or not the employee or agent is 
identified or prosecuted for the offence.

Proof of offence

40
Disculpation(2) Nul ne peut, par suite du paragraphe 

(1), être déclaré coupable d'une infraction à 
la présente loi s’il prouve que la perpétration

(2) No person shall, by virtue of subsec­
tion (1), be found guilty of an offence under 
this Act, if the person establishes that the 
offence was committed without the person’s

Defence

Automotive Pollution Reductioni 38-39 Eliz. II

POWERS OF THE MINISTER

4. The Minister may require any person 
who produces or imports any gasoline for use 
or sale in Canada or who sells or offers for 
sale any gasoline in Canada

(a) to maintain books and records neces- 5 
sary for the administration of section 3;
(b) to submit samples of the gasoline to 
the Minister; and
(c) to submit to the Minister, on request, 
such information as the Minister considers 10 
necessary regarding

(i) the gasoline,
(ii) the oxygen content of the gasoline, 
and
(iii) any additive contained in the gaso- 15 
line or any substance intended for use as 
an additive to the gasoline.

POUVOIRS DU MINISTRE

4. Le ministre soumet quiconque se livre à 
l’une des activités visées à l’article 3 aux 
obligations suivantes:

a) tenir les livres et registres nécessaires à 
la mise en oeuvre de l’article 3;
b) fournir au ministre des échantillons de 
l’essence;
c) transmettre au ministre, sur demande, 
les renseignements que celui-ci juge néces­
saires concernant:

(i) l’essence,
(ii) la teneur en oxygène de l’essence,
(iii) les additifs présents dans l’essence 
ou les substances devant y servir d'addi­
tifs.

PouvoirsPowers

5

10

15

INFRACTIONS ET PEINESOFFENCES AND PUNISHMENT

5. Commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure

Infraction, etc.5. Every person whoOffence etc.

(a) contravenes section 3;
(b) fails to comply with a request made 20 sommaire, une amende maximale de cent
pursuant to section 4; or mille dollars, quiconque, selon le cas:
(c) provides the Minister with any false or 
misleading information in purported 
compliance with any request made pursu­
ant to section 4

20a) contrevient à l’article 3;
b) ne se conforme pas à la demande du 
ministre visée à l’article 4;
c) pour se conformer à la demande visée à 
l’article 4, communique au ministre des 
renseignements faux ou trompeurs.

25
is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding one hun­
dred thousand dollars.

25

Infraction con­
tinue

6. Il peut être compté une infraction 
committed or continued on more than one 30 distincte à la présente loi pour chacun des 
day, the person who committed the offence is jours au cours desquels se commet ou se 
liable to be convicted for a separate offence continue l'infraction, 
for each day on which the offence is commit­
ted or continued.

6. Where an offence under this Act isContinuing
offence

m
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a eu lieu à son insu et qu’il a pris les mesures 
nécessaires pour l’empêcher.

knowledge or consent and that the person 
took all due diligence to prevent its commis­
sion.

8. (1) Les poursuites pour une infraction à Prescription8. (1) Proceedings in respect of an offence
under this Act may be instituted at any time 5 la présente loi se prescrivent par deux ans à
within, but not later than, two years after the compter de la date où le ministre a eu con- 5
time when the Minister became aware of the naissance des éléments constitutifs de
subject-matter of the proceedings.

Limitation
period

l’infraction.
Certificat du 
ministre(2) Le document censé délivré par le(2) A document purporting to have been

issued by the Minister, certifying the day on 10 ministre et attestant la date où ces éléments 
which the Minister became aware of the sont parvenus à sa connaissance fait foi de 10
subject-matter of any proceedings, shall be façon concluante, en l’absence de preuve
received in evidence and, in the absence of contraire, sans qu’il soit nécessaire de prou-
any evidence to the contrary, the document ver l’authenticité de la signature qui y est
shall be considered as conclusive proof of 15 apposée ou la qualité officielle du signataire, 
that fact without proof of the signature or of 
the official character of the person appearing 
to have signed the document and without 
further proof.

Minister’s cer­
tificate

PRIMAUTÉPARAMOUNTCY

9. Where a provision of this Act conflicts 20 9. En cas de conflit entre une disposition 15 primaulc
de la présente loi et une disposition d’une 
autre loi fédérale, la présente loi l’emporte 
dans la mesure de cette incompatibilité.

ENTRÉE EN VIGUEUR

10. La présente loi entre en vigueur six 
25 mois après sa sanction.

Paramountcy
with a provision of any other Act of Parlia­
ment, this Act shall prevail to the extent of 
the inconsistency.

COMING INTO FORCE

10. This Act shall come into force six 
months after it is assented to.

Entrée en 
20vigucurComing into 

force
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-334BILL C-334

Loi modifiant la Loi canadienne sur les 
droits de la personne

An Act to amend the Canadian Human 
Rights Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. H-61. (1) Le numéro d’article 8 de la Loi 
canadienne sur les droits de la personne est 
remplacé par le numéro 8(1).

(2) L’article 8 de la même loi est modifié 
par insertion de ce qui suit :

1. (1) Section 8 of the Canadian Human 
Rights Act is renumbered as subsection 8(1).

R.S., c. H-6

(2) Section 8 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

“(2) For greater certainty, limitations, 
specifications or preference expressed or 
implied for the purpose of developing and 
implementing special programs or pursu­
ant to the Employment Equity Act are not 10 
limitations, specifications or preference 
based on a prohibited ground of discrimi­
nation.”

5
5

Réserve«(2) Il est entendu que les restrictions, 
conditions ou préférences exprimées ou 
suggérées à des fins d’élaboration et de 
mise en oeuvre de programmes spéciaux 
ou en conformité avec la Loi sur l’équité 10 
en matière d'emploi ne sont pas fondées 
sur un motif de distinction illicite.»

Saving

2. L’alinéa 15a) de la même loi est abrogé2. Paragraph 15(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 15 et remplacé par ce qui suit :

«a) les refus, exclusions, expulsions, sus- 15 
pensions, restrictions, conditions ou préfé­
rences de l’employeur ou de l’organisation 
syndicale qui démontre qu’ils découlent

for:
“(a) any refusal, exclusion, expulsion, 
suspension, limitation, specification or
preference in relation to any employment ___
is established by an employer or an 20 d'exigences professionnelles justifiées;» 
employee organization to be based on a 
bona fide occupational requirement;”

3. La version française de la définition de 20 
«déficience» à l’article 25 de la même loi est

3. The definition “déficience” in section 
25 of the French version of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 25 abrogée et remplacée par ce qui suit :
for:



la

Explanatory Notes

The purpose of this bill is to amend the Canadian 
Human Rights Act in accordance with the recommenda­
tions contained in the 1989 annual report of the Canadian 
Human Rights Commission.

Notes explicatives

Ce projet de loi vise à modifier la Loi canadienne sur les 
droits de la personne conformément aux recommandations 
contenues dans le rapport annuel de la Commission 
canadienne des droits de la personne pour l’année 1989.

Clause 1: This amendment would allow employees to ask 
questions to their employees or prospective employees for 
the purpose of developing and implementing special 
programs or for the purposes of the Employment Equity 
Act.

Article 1. — Cette modification autorise tout employeur 
à poser des questions aux employés ou futurs employés à 
des fins d’élaboration et de mise en oeuvre de programmes 
spéciaux ou aux fins de la Loi sur l'équité en matière 
d’emploi.

Clause 2: Provisions of a collective agreement may 
constitute occupational requirements which are nondis- 
criminatory. This amendment would thus make such a 
defence available to any employee organization where a 
complaint is brought against it by one of its members.

Article 2. — Les dispositions d’une convention collective 
peuvent constituer une exigence professionnelle qui n’est 
pas discriminatoire. L’amendement permet donc à toute 
organisation syndicale d’invoquer ce moyen de dépense à 
l’encontre d’une plainte portée contre elle par un de ses 
membres.

Texte actuel de l’alinéa 15(a) :
•a) les refus, exclusions, expulsions, suspensions, restrictions, conditions 
ou préférences de l’employeur qui démontre qu'ils découlent d’exigences 
professionnelles justifiées;»

Article 3. — Cette modification à l’article 25 de la 
version française remplace l’expression «déficience men­
tale» par «handicap mental».

Paragraph 15(a) at present reads as follows:
“(a) any refusal, exclusion, expulsion, suspension, limitation, specifica­
tion or preference in relation to any employment is established by an 
employer to be based on a bona fide occupational requirement;’’

Clause 3: This amendment to section 25 of the French 
version of the said Act would substitute the words “hand­
icap mental” for the words “déficience mentale”.
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«déficience* 
“disability"

«déficience» Déficience physique ou handicap 
mental, qu’il soit présent ou passé y com­
pris le défigurement ainsi que la dépen­
dance, présente ou passée, envers l’alcool 

5 ou la drogue.»

4. L’article 30 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

30. (1) Les commissaires à temps plein 
reçoivent le traitement que le gouverneur 
en conseil peut fixer par règlement. Les 10 
commissaires à temps partiel reçoivent la 
rémunération que le gouverneur en conseil 
peut fixer par règlement lorsque le prési­
dent requiert leur présence aux réunions 
tant de la commission que de ses sections 15 
ou comités.

“déficience” Déficience physique ou hand­
icap mental, qu’il soit présent ou passé, y 
compris le défigurement ainsi que la 
dépendance, présente ou passée, envers 
l’alcool ou la drogue.”

4, Section 30 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“30. (1) Each full-time member of the 
Commission shall be paid such salary as 
the Governor in Council may prescribe by 10 
regulation and each part-time member of 
the Commission may be paid such remu­
neration, as the Governor in Council may 
prescribe by regulation, for attendance at 
meetings of the Commission, or of any 15 
division or committee of the Commission, 
that the member is requested by the Chief 
Commissioner to attend.

(2) A part-time member of the Commis­
sion may, for any period during which that 20 
member, with the approval of the Chief 
Commissioner, performs any duties and 
functions additional to the normal duties 
and functions of that member on behalf of 
the Commission, be paid such additional 25 
remuneration as the Governor in Council 
may prescribe by regulation.

(3) Each member of the Commission is 
entitled to be paid such travel and living 
expenses incurred by the member in the 30 
performance of duties and functions under 
this Act as the Governor in Council may 
prescribe by regulation.”

5. Subsection 32(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 35 abrogé et remplacé par ce qui suit :

«déficience» 
“disability”

5

Traitements et 
rémunération

Salaries and 
remuneration

Rémunération
supplémentaire(2) Les commissaires à temps partiel 

reçoivent la rémunération supplémentaire 
que le gouverneur en conseil peut fixer par 
règlement à l’occasion des missions 20 
extraordinaires qu’ils accomplissent pour 
le compte de la Commission avec l’appro­
bation du président.

Additional
remuneration

Frais de dépla­
cement et de(3) Les commissaires ont droit aux 

indemnités pour leurs frais de déplacement 25 séj 
et de séjour engagés dans l’exercice des 
fonctions qui leur sont confiées en applica­
tion de la présente loi que le gouverneur en 
conseil neut fixer par règlement.

Travel expenses
our

5. Le paragraphe 32(2) de la même loi est 30

for:
Assistance con­
tractuelle«(2) La Commission peut, pour des 

travaux déterminés, engager à contrat des 
experts compétents dans des domaines 
relevant de son champ d’activité et leur 35 
verser à cette occasion la rémunération et 
les indemnités que le gouverneur en conseil 
peut fixer par règlement.»

“(2) The Commission may, for specific 
projects, enter into contracts for the ser­
vices of persons having technical or spe­
cialized knowledge of any matter relating 40 
to the work of the Commission to advise 
and assist the Commission in the exercise 
of its powers or the performance of its 
duties and functions under this Act, and 
those persons may be paid such rémunéra- 45 
tion and expenses as the Governor in 
Council may prescribe by regulation.”

Contractual
assistance
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Texte actuel de la définition de «déficience» à l’article 25 
de la version française :
«déficience» Déficience physique ou mentale, qu'elle soit présente ou 

passée, y compris le défigurement ainsi que la dépendance, présente ou 
passée, envers l'alcool ou la drogue.»

The definition “déficience” in section 25 of the French 
version at present reads as follows:
“déficience" Déficience physique ou mentale, qu'elle soit présente ou 

passée, y compris le défigurement ainsi que la dépendance, présente ou 
passée, envers l’alcool ou la drogue.”

Cette modification permet au gouverneur 
en conseil de fixer le traitement des commissaires de la 
Commission canadienne des droits de la personne.

Texte actuel de l’article 30 :
«30. (1) Les commissaires à temps plein reçoivent le traitement que 

fixe le gouverneur en conseil. Les commissaires à temps partiel 
reçoivent la rémunération fixée par règlement administratif lorsque le 
président requiert leur présence aux réunions tant de la Commission que 
de ses sections ou comités.

Article 4.Clause 4: This amendment would allow the Governor in 
Council to prescribe the salary of the members of the 
Canadian Human Rights Commission.

Section 30 at present reads as follows:
“30. (1) Each full-time member of the Commission shall be paid a 

salary to be fxed by the Governor in Council and each part-time 
member of the Commission may be paid such remuneration, as is 
prescribed by by-law of the Commission, for attendance at meetings of 
the Commission, or of any division or committee of the Commission, 
that the member is requested by the Chief Commissioner to attend.

(2) A part-time member of the Commission may, for any period 
during which that member, with the approval of the Chief Commis­
sioner, performs any duties and functions additional to the normal 
duties and functions of that member on behalf of the Commission, be 
paid such additional remuneration as is prescribed by by-law of the 
Commission.

(3) Each member of the Commission is entitled to be paid such travel 
and living expenses incurred by the member in the performance of 
duties and functions under this Act as are prescribed by by-law of the 
Commission."

(2) Les commissaires à temps partiel reçoivent la rémunération 
supplémentaire fixée par règlement administratif à l’occasion des 
missions extraordinaires qu’ils accomplissent pour le compte de la 
Commission avec l’approbation du président.

(3) Les commissaires sont indemnisés, conformément au règlement 
administratif, des frais de déplacement et de séjour engagés dans 
l’exercice des fonctions qui leur sont confiées en application de la 
présente loi.»

Article 5. — Cette modification permet au gouverneur 
en conseil de fixer la rémunération et les indemnités à 
verser aux experts engagés par la Commission canadienne 
des droits de la personne.

Texte actuel du paragraphe 32(2) :
«(2) La Commission peut, pour des travaux déterminés, engager à 

contrat des experts compétents dans des domaines relevant de son 
champ d’activité et leur verser à cette occasion la rémunération et les 
indemnités fixées par règlement administratif. »

Clause 5: This amendment would allow the Governor in 
Council to prescribe the remuneration and expenses to be 
paid to experts under contract with the Canadian Human 
Rights Commission.

Subsection 32(2) at present reads as follows:
“(2) The Commission may, for specific projects, enter into contracts 

for the services of persons having technical or specialized knowledge of 
any matter relating to the work of the Commission to advise and assist 
the Commission in the exercise of its powers or the performance of its 
duties and functions under this Act, and those persons may be paid such 
remuneration and expenses as may be prescribed by by-law of the 
Commission."
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6. Paragraphs 37(1 )(c), (</), (e) and (J) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(c) respecting the establishment of com­
mittees of the Commission, the delegation 5 
of powers, duties and functions to those 
committees and the fixing of quorums for 
meetings thereof; and
(d) respecting the procedure to be followed 
in dealing with complaints under Part III 10 
that have arisen in the Yukon Territory or 
the Northwest Territories.”

7. Subsection 40(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

6. Les alinéas 37(1)*/), e) et f) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«</) la procédure relative aux plaintes 
déposées sous le régime de la partie III et 
ayant leur origine dans le territoire du 5 
Yukon ou dans les Territoires du Nord- 
Ouest.»

7. Le paragraphe 40(2) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

for: 15

Consent of vie- “(2) If a complaint is made by someone 
other than the individual who is alleged to 
be the victim of the discriminatory prac­
tice to which the complaint relates, the 
Commission may, except where the com- 20 recevabilité d’une plainte au consentement 
plaint is filed with the Commission by an 
employee organization on behalf of one of 
its members, refuse to deal with the com­
plaint unless the alleged victim consents 
thereto.”

«(2) Sauf dans le cas où une plainte est 10 consentement
de la victimetim déposée devant la Commission par une 

organisation syndicale au nom d’un de ses 
membres, la Commission peut assujettir la

préalable de l’individu présenté comme la 15 
victime de l’acte discriminatoire.»

25
R.S., c. 31 (1st 
Supp.)

8. Section 48.5 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

8. L’article 48.5 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

L.R., ch. 31 (I" 
suppl.)

RémunérationRemuneration 
of President

“48.5 The President of the Human «48.5 Le président du Comité a droit, 
pour l’exercice de ses fonctions, à la rému- 20Rights Tribunal Panel shall be paid remu­

neration and expenses for the performance 30 nération et aux indemnités de dépenses 
of duties as President at such rate as the que le gouverneur en conseil peut fixer par
Governor in Council may prescribe by 
regulation.”

règlement.

9. Le paragraphe 49(4) de la même loi est9. Subsection 49(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 35 abrogé et remplacé par ce qui suit : 25
for:

Rémunération«(4) Les membres du tribunal ont droit 
pour l’exercice de leurs fonctions, à la 
rémunération et aux indemnités de dépen­
ses que le gouverneur en conseil peut fixer 
par règlement.»

10. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 49, de ce qui suit :

“(4) A member of a Tribunal is entitled 
to be paid such remuneration and expenses 
for the performance of duties as a member 
of the Tribunal as the Governor in Council 40 
may prescribe by regulation.”

Remuneration

30

10. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 49 
thereof, the following section:

“49.1 A Tribunal may make rules 45 
respecting

Règles«49.1 Le tribunal peut établir des règles 
régissant :

Rules

LU
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Article 6. — Cette modification résulte des articles 8 etClause 6: This amendment is consequential on the 
proposed amendments contained in Clauses 8 and 9.

Paragraphs 37(1 )(c), (</), (e) and (/) at present read as 
follows:

“(c) respecting the establishment of committees of the Commission, the 
delegation of powers, duties and functions to those committees and the 
fixing of quorums for meetings thereof;
(d) respecting the procedure to be followed in dealing with complaints 
under Part III that have arisen in the Yukon Territory or the Northwest 
Territories;
(e) prescribing the rates of remuneration to be paid to part-time 
members, members of a Human Rights Tribunal and any person 
engaged pursuant to subsection 32(2); and
(f) prescribing reasonable rates of travel and living expenses to be paid 
to members of the Commission, members of a Human Rights Tribunal 
and any person engaged pursuant to subsection 32(2)."

Clause 7: This amendment would allow an employee 
organization to file a complaint with the Canadian Human 
Rights Commission on behalf of one of its members 
without the consent of the member.

Subsection 40(2) at present reads as follows:
“(2) If a complaint is made by someone other than the individual who 

is alleged to be the victim of the discriminatory practice to which the 
complaint relates, the Commission may refuse to deal with the 
complaint unless the alleged victim consents thereto.”

9.

Texte actuel des alinéas 37(1 )d), e) et f) :
*d) la procédure relative aux plaintes déposées sous le régime de la 
partie III et ayant leur origine dans le territoire du Yukon ou dans les 
Territoires du Nord-Ouest;
e) le barème de rémunération des commissaires à temps partiel, des 
membres des tribunaux des droits de la personne et des personnes 
visées au paragraphe 32(2);
f) le barème des frais de déplacement et de séjour payables aux 
commissaires, aux membres des tribunaux des droits de la personne et 
aux personnes visées au paragraphe 32(2).»

Article 7. — Cette modification permet à une organisa­
tion syndicale de déposer une plainte auprès de la Commis­
sion canadienne des droits de la personne au nom d’un de 
ses membres sans le consentement préalable de celui-ci.

Texte actuel du paragraphe 40(2).
«(2) La Commission peut assujettir la recevabilité d’une plainte au 

consentement préalable de l’individu présenté comme la victime de 
l’acte discriminatoire.»

Article 8. — Cette modification permet au gouverneur 
en conseil de fixer la rémunération et les indemnités à 
verser au président du Comité.

Texte actuel de l’article 48.5
«48.5 Le président du Comité a droit, pour l’exercice de ses fonctions, 

à la rémunération et aux indemnités de dépenses fixées par les 
règlements administratifs de la Commission pour le membre du 
tribunal qui agit à titre de président de celui-ci.»

Clause 8: This amendment would allow the Governor in 
Council to prescribe the remuneration and expenses to be 
paid to the President of the Human Rights Tribunal Panel.

Section 48.5 at present reads as follows:
“48.5 The President of the Human Rights Tribunal Panel shall be 

paid remuneration and expenses for the performance of duties as 
President at the same rate as is prescribed by by-law of the Commis­
sion for a member of a Tribunal acting in the capacity of a Chairman 
thereof.”

Clause 9: This amendment would allow the Governor in 
Council to prescribe the remuneration and expenses to be 
paid to members of a Human Rights Tribunal.

Subsection 49(4) at present reads as follows:
“(4) A member of a Tribunal is entitled to be paid such remuneration 

and expenses for the performance of duties as a member of the Tribunal 
as may be prescribed by by-law of the Commission."

Article 9. — Cette modification permet au gouverneur 
en conseil de fixer la rémunération et les indemnités à 
verser aux membres du tribunal des droits de la personne.

Texte actuel du paragraphe 49(4) :
(4) Les membres du tribunal ont droit, pour l’exercice de leurs 

fonctions, à la rémunération et aux indemnités de dépenses fixées par le 
règlement administratif de la Commission.

Article 10. — Cette modification permet au tribunal des 
droits de la personnes d’établir des règles de procédure 
pour la tenue de ses audiences.

Clause 10: This amendment would allow a Human 
Rights Tribunal to establish rules of procedure for its 
hearings.
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(a) the procedures for bringing claims;
(b) the time and place for hearings;
(c) the conduct of hearings; and
(d) the fees and travelling expenses to 
be paid to witnesses.”

a) la procédure d’introduction des 
demandes;
b) les date, heure et lieu des audiences;
c) la conduite des audiences;
d) les indemnités et les frais de déplace- 5 
ment des témoins.»

11. (1) Le paragraphe 53(2) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

5

11. (1) Subsection 53(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«(2) À Tissue de son enquête, le tribunal 
qui juge la plainte fondée peut, sous 10 
réserve du paragraphe (4) et de l’article 
54, ordonner, selon les circonstances, à la 
personne trouvée coupable d’un acte dis­
criminatoire :

a) de mettre fin à l’acte et de prendre, 15 
en consultation avec la Commission 
relativement à leurs objectifs généraux, 
des mesures destinées à prévenir des 
actes semblables, notamment :

(i) d’adopter un programme, plan ou 20 
arrangement visé au paragraphe 
16(1) y inclus des mesures spéciales et 
temporaires au niveau de l’emploi 
visant à contrer toute discrimination 
systémique ou à remédier aux consé- 25 
quences d’actes discriminatoires 
antérieurs,
(ii) de présenter une demande
d’approbation et de mettre en oeuvre 
un programme prévus à l’article 17; 30

b) d’accorder à la victime, dès que les 
circonstances le permettent, les droits, 
chances ou avantages dont, de l’avis du 
tribunal, l’acte Ta privée y inclus 
l’ancienneté rétroactive au niveau de 35 
l’emploi;
c) d’indemniser la victime de la totalité, 
ou de la fraction qu’il juge indiquée, des 
pertes de salaire et des dépenses entraî­
nées par l’acte le tout avec intérêt de 40 
huit pour cent à partir du jour où le 
tribunal a donné l’avis visé au paragra­
phe 50(1) à la personne trouvée coupa­
ble de l’acte discriminatoire;
d) d’indemniser la victime de la totalité, 45 
ou de la fraction qu’il juge indiquée, des 
frais supplémentaires occasionnés par le

“(2) If, at the conclusion of its inquiry, 
a Tribunal finds that the complaint to 10 
which the inquiry relates is substantiated, 
it may, subject to subsection (4) and 
section 54, make an order against the 
person found to be engaging or to have 
engaged in the discriminatory practice and 15 
include in that order any of the following 
terms that it considers appropriate:

(a) that the person cease the discrimina­
tory practice and, in order to prevent the 
same or a similar practice from occur- 20 
ring in the future, take measures, 
including

(i) adoption of a special program, 
plan or arrangement referred to in 
subsection 16(1), including special 25 
temporary measures regarding the 
employment aimed at removing any 
systemic discrimination or remedying 
consequences of past discriminatory 
practices, or
(ii) the making of an application for 
approval and the implementing of a 
plan pursuant to section 17,

in consultation with the Commission on 
the general purposes of those measures; 35
(b) that the person make available to 
the victim of the discriminatory prac­
tice, on the first reasonable occasion, 
such rights, opportunities or privileges 
as, in the opinion of the Tribunal, are 40 
being or were denied the victim as a 
result of the practice, including seniority
at the employment level on a retroactive 
basis;
(c) that the person compensate the 45 
victim, as the Tribunal may consider 
proper, for any or all of the wages that 
the victim was deprived of and for any

OrdonnanceOrder

30
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Article 11. — Cette modification confère plus deClause 11: This amendment would increase the powers 
of a Human Rights Tribunal in terms of the orders that pouvoirs au tribunal des droits de la personne au niveau des 
may be made by it. ordonnances de ce tribunal.

Texte actuel des paragraphes 53(2) et (3) :
«(2) À l'issue de son enquête, le tribunal qui juge la plainte fondée 

peut, sous réserve du paragraphe (4) et de l’article 54, ordonner, selon 
les circonstances, à la personne trouvée coupable d’un acte discrimina­
toire :

a) de mettre fin à l’acte et de prendre, en consultation avec la 
Commission relativement à leurs objectifs généraux, des mesures 
destinées à prévenir des actes semblables, notamment :

(i) d’adopter un programme, plan ou arrangement visé au 
paragraphe 16(1),
(ii) de présenter une demande d'approbation et de mettre en oeuvre 
un programme prévus à l’article 17;

b) d’accorder à la victime, dès que les circonstances le permettent, les 
droits, chances ou avantages dont, de l’avis du tribunal, l’acte l’a 
privée;
c) d’indemniser la victime de la totalité, ou de la fraction qu’il juge 
indiquée, des pertes de salaire et des dépenses entraînées par l’acte;
d) d’indemniser la victime de la totalité, ou de la fraction qu’il juge 
indiquée, des frais supplémentaires occasionnés par le recours à 
d’autres biens, services, installations ou moyens d’hébergement, et des 
dépenses entraînées par l’acte.

Subsections 53(2) and (3) at present read as follows:
“(2) If, at the conclusion of its inquiry, a Tribunal finds that the 

complaint to which the inquiry relates is substantiated, it may, subject 
to subsection (4) and section 54, make an order against the person 
found to be engaging or to have engaged in the discriminatory practice 
and include in that order any of the following terms that it considers 
appropriate:

(а) that the person cease the discriminatory practice and, in order to 
prevent the same or a similar practice from occurring in the future, 
take measures, including

(i) adoption of a special program, plan or arrangement referred to 
in subsection 16(1), or
(ii) the making of an application for approval and the implement­
ing of a plan pursuant to section 17,

in consultation with the Commission on the general purposes of those 
measures;
(б) that the person make available to the victim of the discriminatory 
practice, on the first reasonable occasion, such rights, opportunities or 
privileges as, in the opinion of the Tribunal, are being or were denied 
the victim as a result of the practice;
(c) that the person compensate the victim, as the Tribunal may 
consider proper, for any or all of the wages that the victim was 
deprived of and for any expenses incurred by the victim as a result of 
the discriminatory practice; and
(4) that the person compensate the victim, as the Tribunal may 
consider proper, for any or all additional cost of obtaining alternative 
goods, services, facilities or accommodation and for any expenses 
incurred by the victim as a result of the discriminatory practice.

(3) In addition to any order that the Tribunal may make pursuant to 
subsection (2), if the Tribunal finds that

(a) a person is engaging or has engaged in a discriminatory practice 
wilfully or recklessly, or
(b) the victim of the discriminatory practice has suffered in respect of 
feelings or self-respect as a result of the practice,

the Tribunal may order the person to pay such compensation to the 
victim, not exceeding five thousand dollars, as the Tribunal may 
determine.”

«(3) Outre les pouvoirs que lui confère le paragraphe (2), le tribunal 
peut ordonner à l’auteur d’un acte discriminatoire de payer à la victime 
une indemnité maximale de cinq mille dollars, s’il en vient à la 
conclusion, selon le cas :»

a) que l'acte a été délibéré ou inconsidéré;
b) que la victime en a souffert un préjudice moral.»
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expenses incurred by the victim as a 
result of the discriminatory practice, the 
whole with interest at the rate of eight 
per cent from the day the Tribunal gave 
notice pursuant to subsection 50(1) to 5 
the person found to be engaging or to 
have engaged in the discriminatory 
practice; and
(d) that the person compensate the 
victim, as the Tribunal may consider 10 
proper, for any or all additional cost of 
obtaining alternative goods, services, 
facilities or accommodation and for any 
expenses incurred by the victim as a 
result of the discriminatory practice, the 15 
whole with interest at the rate of eight 
per cent from the day the Tribunal gave 
notice pursuant to subsection 50(1 ) to 
the person found to be engaging or to 
have engaged in the discriminatory 20 
practice.”

recours à d’autres biens, services, instal­
lations ou moyens d’hébergement, et des 
dépenses entraînées par l’acte le tout 
avec intérêt de huit pour cent à partir du 
jour où le tribunal a donné l’avis visé au 5 
paragraphe 50(1) à la personne trouvée 
coupable de l’acte discriminatoire.»

(2) All that portion of subsection 53(3) of 
the said Act following paragraph (b) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

(2) Le passage du paragraphe 53(3) de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 10

25

“the Tribunal may order the person to 
pay such compensation to the victim as the 
Tribunal may determine.”

Indemnité spé­
ciale

«(3) Outre les pouvoirs que lui confère le 
paragraphe (2), le tribunal peut ordonner 
à l’auteur d’un acte discriminatoire de 
payer à la victime une indemnité s’il en 
vient à la conclusion, selon le cas :» 15

(3) L’article 53 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately 30 par insertion, après le paragraphe (3), de ce 
after subsection (3) thereof, the following qui suit : 
subsection:

“(3.1) In addition to any order that the 
Tribunal may make pursuant to subsec­
tions (2) and (3), the Tribunal may order 35 
any complainant or respondent to pay 
costs where the Commission did not repre­
sent the complainant or respondent before 
the Tribunal.”

(3) Section 53 of the said Act is further

Dépens«(3.1) Outre les pouvoirs que lui confè­
rent les paragraphes (2) et (3), le tribunal 20 
peut condamner aux dépens tout plaignant 
ou mis en cause dans les cas où la Com­
mission ne les a pas représentés.»

Costs

12. Le paragraphe 54(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

12. Subsection 54(1) of the said Act is 40 
repealed and the following substituted there- 25
for:
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Article 12. — Cette modification confère plus de 
pouvoirs au tribunal des droits de la personne au niveau des 
ordonnances à la suite de plaintes portant sur la propa­
gande haineuse.

Texte actuel du paragraphe 54(1) :

Clause 12: This amendment would increase the powers 
of a Human Rights Tribunal in terms of the orders that 
may be made following complaints relating to hate 
messages.

Subsection 54(1) at present reads as follows:
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“54. (1) Where a Tribunal finds that a 
complaint related to a discriminatory 
practice described in section 13 is substan­
tiated, it may make only an order referred 
to in paragraph 53(2)(a) or an order 5 
awarding compensation, or both.”

«54. (1) Le tribunal qui juge fondée une 
plainte tombant sous le coup de l’article 13 
ne peut rendre que l’ordonnance prévue à 
l’alinéa 53(2)d) ainsi que celle accordant 
une indemnité, ou l’une de ces ordonnan- 5

Limitation of 
order

Restriction

ces.»

13. Subsection 58(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

13. Le paragraphe 58(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
“58. (1) Where any investigator or 10 

Tribunal requires the disclosure of any 
information and a minister of the Crown 
or any other person interested objects to its 
disclosure,

(a) the Commission may, on behalf of 15 
the investigator, apply to the Federal 
Court for a determination of the matter;

«58. (1) Dans le cas où un ministre 
fédéral ou une autre personne intéressée 10 
s’opposent à la divulgation de renseigne­
ments demandée par l’enquêteur ou le 
tribunal :

a) la Commission peut, au nom de 
l’enquêteur, demander à la Cour fédé- 15 
raie de statuer sur la question;
b) le tribunal peut demander à la Cour 
fédérale de statuer sur la question.»

Divulgation de 
renseignements

Application 
respecting dis­
closure of infor­
mation

or
(b) the Tribunal may apply to the Fed­
eral Court for a determination of the 20 
matter.”

14. (1) Paragraph 60(2)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

“(a) if the accused is an employer, an 25 
employer association, an employee organi­
zation or a supplier of goods, services, 
facilities or lodging to the public, or of 
commercial or housing premises, to a fine 
not exceeding fifty thousand dollars; or” 30 moyens d’hébergement destinés au public,

ou de locaux commerciaux ou de loge­
ments;»

14. (1) L’alinéa 60(2)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 20

«a) une amende maximale de cinquante 
mille dollars, dans le cas d’un employeur, 
d’une association patronale, d’une organi­
sation syndicale ou d’un fournisseur de 
biens, de services, d’installations ou de 25

(2) Les paragraphes 60(4) et (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 30 
qui suit :

(2) Subsections 60(4) and (5) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

Définition de
«association
patronale»

«(4) Pour l’application du présent arti­
cle, «association patronale» désigne une 
association d’employeurs chargée notam­
ment de négocier les conditions de travail 35 
des employés.»

“(4) For the purposes of this section, 
“employer association” means any organi- 35 
zation of employers the purposes of which 
include the negotiation, on behalf of 
employers, of the terms and conditions of 
employment of employees.”

15. This Act shall come into force on a 40 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Definition of 
“employer asso­
ciation"

Entrée en 
vigueur15. La présente loi entre en vigueur à la 

date fixée par décret du gouverneur en con­
seil.

Coming into 
force

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
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«54. (1) Le tribunal qui juge fondée une plainte tombant sous le coup 
de l’article 13 ne peut rendre que l'ordonnance prévue à l’alinéa 
53(2)o).»

“54. (1) Where a Tribunal finds that a complaint related to a 
discriminatory practice described in section 13 is substantiated, it may 
make only an order referred to in paragraph 53(2)(<z)."

Article 13. — Cette modification permet au tribunal des 
droits de la personne de s’adresser à la Cour fédérale afin 
d’obtenir la divulgation de renseignements lorsqu’il y a 
opposition à une telle divulgation devant le tribunal des 
droits de la personne.

Texte actuel du paragraphe 58(1) :
«58. (1) Dans les cas où un ministre fédéral ou une autre personne 

intéressée s’opposent à la divulgation de renseignements demandée par 
l'enquêteur ou le tribunal, la Commission peut demander à la Cour 
fédérale de statuer sur la question.»

Clause 13: This amendment would allow a Human 
Rights Tribunal to apply to the Federal Court to obtain the 
disclosure of information where there are objections to such 
disclosure being made before the Tribunal.

Subsection 58(1) at present reads as follows:
“58. (1) Where any investigator or Tribunal requires the disclosure 

of any information and a minister of the Crown or any other person 
interested objects to its disclosure, the Commission may apply to the 
Federal Court for a determination of the matter.”

Article 14. — Cette modification fait disparaître 
l’obligation d’obtenir le consentement du procureur général 
avant toute poursuite fondée sur les infractions prévues à 
l’article 60.

De plus cette modification étend l’application d’une 
amende maximale de 50 000 $ aux employeurs et aux 
fournisseurs dans certains cas.

Texte actuel des paragraphes 60(2), (4) et (5).
(2) Quiconque commet une infraction prévue au paragraphe (I) 

encourt, sur déclaration de culpabilité par procédure sommaire :
a) une amende maximale de cinquante mille dollars, dans le cas d’un
employeur, d’une association patronale ou d’une organisation
syndicale;
b) une amende maximale de cinq mille dollars, dans les autres cas.

(4) Les poursuites fondées sur les infractions prévues au présent 
article ne peuvent être intentées que par le procureur général du 
Canada ou qu’avec son consentement.

(5) Pour l’application du présent article, «association patronale» 
désigne une association d’employeurs chargée notamment de négocier 
les conditions de travail des employés.»

Clause 14: This amendment would eliminate the 
requirement that the consent of the Attorney General of 
Canada be obtained before any prosecution for an offence 
under section 60.

This amendment would also make liability to a max­
imum fine of $50,000 applicable to employees and to 
suppliers in certain cases.

Subsections 60(2), (4) and (5) at present read as follows:
«(2) A person who is guilty of an offence under subsection (1) is 

liable on summary conviction
(a) if the accused is an employer, an employer association or an 
employee organization, to a fine not exceeding fifty thousand dollars; 
or
(b) in any other case, to a fine not exceeding five thousand dollars.

(4) A prosecution for an offence under this section may not be 
instituted except by or with the consent of the Attorney General of 
Canada.

(5) For the purposes of this section, “employer association" means 
any organization of employers the purposes of which include the 
negotiation, on behalf of employers, of the terms and conditions of 
employment of employees.”
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1.(1) Les définitions de «district judi­
ciaire» et «cliché d’imprimeurs», au paragra­
phe 2(1) de la Loi électorale du Canada, 5 
sont abrogées.

1.(1) The definitions “judicial district” 
and “stereotype block” in subsection 2(1) of 
the Canada Elections Act are repealed.

(2) Les définitions de «date du recense­
ment», «élection», «juge», «officier d’élection», 
«présentation officielle» et «publication pério­
dique», au paragraphe 2(1) de la même loi, 10

(2) The definitions “election”, “election 
officer”, “enumeration date”, “judge” or 
“the judge”, “official nomination” or “offi­
cially nominated” and “periodical publica­
tion” in subsection 2(1) of the said Act are 10 sont abrogées et respectivement remplacées

par ce qui suit :
«date du recensement» désigne, relative­

ment à une élection qui a lieu dans une 
circonscription, le trente-huitième jour 15 " 
précédant le jour du scrutin;»

«élection» signifie l’élection d’un député à 
la Chambre des communes du Canada;

repealed and the following substituted there­
for in alphabetical order within the subsec­
tion:

«date du recen­
sement» 
“enumeration...

election” means the election of a mem­
ber to serve in the House of Commons 15 
of Canada;

“election officer” means the Assistant 
Chief Electoral Officer and every 
returning officer, assistant returning 
officer, deputy returning officer, poll 20 
clerk, enumerator, revising officer and 
revising agent and includes any person 
having any duty to perform pursuant to 
this Act, to the faithful performance of 
which duty that person may be sworn 25 
but does not include 

(o) the Chief Electoral Officer, and 
(b) any member of the Canadian 
Forces having any duty to perform 
pursuant to Schedule II;

“election" 
«élection»

«élection. 
"election"

“election offi­
cer"
•officier d'élec­
tion.

«juge.
“judge"
«officier d'élec­
tion.
“election offi­
cer"

«juge» désigne un juge de la Cour fédérale; 
«officier d’élection» désigne le directeur 20 

général adjoint des élections et tout 
directeur du scrutin, directeur adjoint 
du scrutin, scrutateur, greffier du scru­
tin, recenseur, réviseur et agent réviseur, 
et comprend toute personne chargée, 25 
conformément à la présente loi, de 
quelque fonction relativement à l’exer­
cice fidèle de laquelle elle peut être 
assermentée, à l’exception :

q) du directeur général des élections. 30
30

2e session, 34e legislature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada
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and other Acts in relation thereto

L.R., ch. E-2Sa Majesté, sur avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to update the Canada Elec­
tions Act.

Note explicative

Ce projet de loi vise à améliorer la Loi électorale du 
Canada.
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“enumeration date”, in respect of an 
election in an electoral district, means 
the thirty-eighth day before polling day; 

“judge” means a judge of the Federal 
Court of Canada;

“official nomination” means the filing of 
all the documents required to be filed 
pursuant to subsection 81(1) and the 
compliance with all the requirements of 
that subsection at any time between the 10 
date of the proclamation and the hour 
fixed for the close of nominations on 
nomination day;

“periodical publication” means any paper, 
magazine or periodical containing

(a) public news, intelligence or 
reports of events, or
(b) advertisements,

that is published periodically or in parts 
or numbers;”

b) de tout membre des Forces cana­
diennes exerçant des fonctions en 
vertu de l’annexe II de la présente loi;

«présentation officielle» signifie la produc- ôfrfcicn'c l'°n 
tion de tous les documents et l’accom- 5 °0}pciai' 
plissement de toutes les formalités
prévus au paragraphe 81(1) en tout
temps entre la date de la proclamation 
et l’heure fixée pour la clôture des 
présentations le jour des présentations; 10 

«publication périodique» désigne tout •Rubli.cat
* r   ----------- périodique»

“periodical..."

“enumeration
date"
«date du 
recensement»

"judge"
«juge» 5 nomi­

nation"“official nomi­
nation"
«présentation

ion

journal, magazine ou périodique conte­
nant des nouvelles publiques, des rensei­
gnements ou des reportages d’événe­
ments, ou encore des annonces, publiés 15 
périodiquement ou par parties ou par 
numéros;»

“periodical 
publication" 
•publication 
périodique»

15

20

(3) L’alinéa b) de la définition de «valeur 
commerciale», au paragraphe 2(1) de la 
même loi, est abrogé et remplacé par ce qui 20 
suit :

(3) Paragraph (b) of the definition “com­
mercial value” in subsection 2(1) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

«b) lorsque la personne qui a fourni les 
marchandises ou services n’exploite pas 
une entreprise qui consiste à fournir ces 
marchandises ou services, le prix le plus 25 
bas exigé, à l’époque où les marchandi­
ses ou services ont été fournis, pour une 
même quantité des marchandises ou 
services par toute autre personne qui 
fournit ces marchandises ou services sur 30 
une échelle commerciale dans la région 
où ces marchandises ou services sont 
fournis si le montant exigé est égal ou 
supérieur à deux cents dollars; la pré­
sente disposition ne s’applique pas si le 35 
montant exigé est inférieur à deux cents 
dollars;»

(4) Les alinéas d) et e) de la définition de 
«documents d’élection», au paragraphe 2(1) 
de la même loi, sont abrogés et remplacés par 40 
ce qui suit :

*d) les registres des recenseurs; 
e) les cahiers-index préparés par les 
recenseurs dans les sections rurales 
désignées;»

"(b) where the person by whom the 25 
goods or services are so donated or 
provided is not in the business of supply­
ing such goods or services, the lowest 
amount charged for an equivalent 
amount of the same goods or services at 30 
or about the time that the goods or 
services are so donated or provided by 
any other person providing those goods 
or services on a commercial basis in the 
market area in which the goods or 35 
services are so donated or provided if 
that amount charged is equal to or 
greater than two hundred dollars, and if 
that amount charged is less than two 
hundred dollars, a nil amount;” 40

(4) Paragraphs (d) and (e) of the defini­
tion “election documents” or “election 
papers” in subsection 2(1) of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 45

"(d) the enumerators’ record books,
(e) the index books prepared by enumer­
ators in designated rural polling divi­
sions,”

45
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(5) The definition “election documents” or (5) La définition de «documents d’élection» 
“election papers” in subsection 2(1) of the ou «papiers d’élection», au paragraphe 2(1)
said Act is further amended by adding the de la même loi, est modifiée par insertion du
word “and” at the end of paragraph (h) mot «et» à la fin de l’alinéa h) et par abroga-
thereof and by repealing paragraphs (Z) and 5 tion des alinéas Z) et j) qui sont remplacés 5 
(y) thereof and substituting the following par ce qui suit :
therefor: «Z) tous les documents utilisés pour la

tenue du vote prévu aux articles 291 à 
300;»

“(Z) ail documents used for the taking of 
the votes pursuant to sections 291 to 
300.” 10

(6) La définition de «dépenses d’élection», 10 
au paragraphe 2(1) de la même loi, est 
modifiée par suppression du mot «et» à la fin 
de l’alinéa g), par adjonction de ce mot à la

(6) The definition “election expenses” in 
subsection 2(1) of the said Act is amended 
by striking out the word “and” at the end of 
paragraph (g) thereof, by adding the word 
“and” at the end of paragraph (h) thereof 15 fin de l’alinéa h) et par adjonction de ce qui 
and by adding thereto the following para­
graph:

suit : 15
«Z) la valeur commerciale des imprimés 
postés durant une élection en vertu de 
l’article 35 de la Loi sur la Société 
canadienne des postes ainsi que la 
valeur des frais postaux».

“(Z) the commercial value of printed 
material mailed during an election 
pursuant to section 35 of the Canada 20 
Post Corporation Act and the postal 
costs of the mailing,”

20

(7) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par insertion, suivant l’ordre alpha-

(7) Subsection 2(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, in 
alphabetical order within the subsection, the 25 bétique, de ce qui suit : 
following definitions:

‘broadcasting period” means the period 
beginning on Sunday, the twenty-ninth 
day before polling day at an election and 
ending on Saturday, the second day 30 
before polling day, except where, pursu­
ant to subsection 79(3), polling day is on 
a Tuesday, in which case the broadcast­
ing period is the period beginning on 
Monday the twenty-ninth day before 35 
polling day and ending on Sunday, the 
second day before polling day;

“Commission” means the Canada Elec-

«association locale» signifie une association
enregistrée conformément au paragra- 25 -loca'i associa- 
phe 49.1(4);

«Commission» désigne la Commission 
canadienne du contentieux électoral

“broadcasting
period"
•période de...»

lion"
■Commission»
“Commission”

constituée en vertu du paragraphe 
255(1);

«date d’émission du bref» signifie la date 
indiquée sur le bref conformément aux 
paragraphes 12(2) et 79(2);

«élection générale» signifie une élection en

30
•date d'émission 
du bref»
“dale of issue 
of the writ"
•élection géné-

vue de laquelle des brefs sont émis en 35 -general etec- 
même temps pour toutes les circonscrip- ,ion " 
tiens;

“Commission" 
«Commission» lions Enforcement Commission estab­

lished by subsection 255(1);
“date of issue of the writ”, in relation to a 

writ, means the date shown on the writ 
pursuant to subsections 12(2) and 
79(2);

“general election” means an election for 45 
which writs of election are issued at the 
same time for all electoral districts;

40 «parent» s’entend d’une personne liée à une 
autre par les liens du sang ou ceux du 
mariage, par adoption ou par une union 40 
de fait;

«période de radiodiffusion» s’entend de la 
période commençant le dimanche, vingt- 
neuvième jour avant le jour du scrutin 
d’une élection et se terminant samedi, 45 
l’avant-veille du jour du scrutin et, dans 
le cas où, en vertu du paragraphe 79(3),

«parent»
“relative""date of issue of 

the writ" 
•date...*

«période de 
radiodiffusion» 
“broadcasting 
period"

“general elec­
tion"
•élection géné­
rale»
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“local association” means an association 
that is registered pursuant to subsection 
49.1(4);

“relative”, in relation to a person, means a 
person associated with that person by 
blood, marriage, common-law relation­
ship or adoption;”

2. Section 3 of the said Act is repealed.

“local associa­
tion"
«association 
locale»

“relative"
«parent•

le jour du scrutin est un mardi, s’entend 
de la période commençant lundi, le 
vingt-neuvième jour avant le jour du 
scrutin, et se terminant dimanche, 
l’avant-veille du jour du scrutin;» 55

2. L’article 3 de la même loi est abrogé.

3. No payments shall be made out of the 3. Le paiement sur le Trésor de toutes 
Consolidated Revenue Fund to defray any 10 dépenses entraînées par l’application de la 
expenses necessary for the implementation of présente loi est subordonné à l’autorisation
this Act without the authority made by par le Parlement des crédits nécessaires à 10
Parliament for such purpose. cette fin.

Autorisation du 
Parlement

Authorization 
by Parliament

4. (1) L’article 8 de la même loi est modi- 
amended by striking out the word “and” at 15 fié par suppression du mot «et» à la fin de 
the end of paragraph (b) thereof, by adding l’alinéa b), par adjonction de ce mot à la fin
the word “and” at the end of paragraph (c) de l’alinéa c) et par adjonction de ce qui 15
thereof and by adding thereto the following suit : 
paragraph:

“(r/) be responsible for ensuring that the 20 
provisions of the Act are complied 
with.”

(2) Section 8 of the said Act is further 
amended by adding, immediately thereafter, 
the following subsection:

“(8.1) The Chief Electoral Officer may, 
using such media or other means as the 
Chief Electoral Officer deems appropriate, 
provide the public, both inside and outside 
Canada, with information relating to 30 
Canada’s electoral process and the demo­
cratic rights to vote and to be a candidate 
at an election.”

4. (1) Section 8 of the said Act is

nd) veiller à ce que la présente loi soit 
respectée.»

(2) L’article 8 de la même loi est modifié 
par insertion, après cet article, de ce qui suit : 20

25
«(8.1) Le directeur général des élections Programme

' . il- j d informationpeut communiquer au public, au Canada 
ou à l’étranger, par les média ou tout autre 
moyen qu’il estime indiqué, des renseigne­
ments sur le système électoral, de même 25 
que sur le droit démocratique de voter et 
de se porter candidat à une élection.»

Communication 
of electoral 
information

5. Les paragraphes 12(2) et (3) de la5. Subsections 12(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following sub- 35 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: 30qui suit :

Date et renvoi 
des brefs«(2) Les brefs d’élection sont datés et, 

lors d’une élection générale, sont rapporta- 
bles le jour que fixe le gouverneur en 
conseil.

(3) Les brefs d’élection sont émis par le 35 ^fetu'adirec- 
directeur général des élections et envoyés 
sans délai aux personnes nommées pour 
agir comme directeur du scrutin dans les 
diverses circonscriptions.»

“(2) Writs of election shall be dated 
and, at a general election, shall be made 
returnable on such day as the Governor in 
Council shall determine.

(3) Writs of election shall be issued by 
the Chief Electoral Officer and forthwith 
forwarded to the persons appointed to be 
returning officers for the various electoral 
districts.”

Date of writs 
and their return

40
Transmission to 
returning offi­
cers leurs du scrutin

45
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6. (1) Subsections 14(2) and (3) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(2) The office of a returning officer is 
not vacant unless the returning officer 5 
dies, resigns, or is removed from office for 
cause within the meaning of subsection

6. (1) Les paragraphes 14(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

«(2) La charge de directeur du scrutin 
ne devient vacante que si celui-ci meurt ou 5 
démissionne, ou est démis de ses fonctions, 
pour motif valable, au sens du paragraphe

VacanceVacancy

(3).(3).
(2.1) A returning officer who intends to 

resign shall give written notice of the 10 
resignation to the Chief Electoral Officer 
and the resignation shall be effective only
if it is accepted by the Chief Electoral 
Officer.

(3) The Governor in Council may 15 
remove from office, for cause, any return­
ing officer who

{a) is incapable, by reason of illness, 
physical or mental infirmity or other­
wise, of satisfactorily performing the 20 
duties of a returning officer under this 
Act;
(b) has failed to discharge competently 
any duty of a returning officer under 
this Act or has failed to comply with 25 
any instruction of the Chief Electoral 
Officer pursuant to paragraph 8(b);
(c) has, at any time after being 
appointed, been guilty of politically 
partisan conduct, whether or not in the 30 
course of the performance of any duties
of a returning officer under this Act; or
(d) has failed to complete the revision of 
the boundaries of the polling divisions in 
the electoral district for which the 35 
returning officer was appointed, as 
instructed by the Chief Electoral Officer 
pursuant to subsection 20(1).
(3.1) Except during an election, the 

Governor in Council may remove from 40 
office, for cause, any returning officer who 
ceases to reside in the electoral district for 
which the returning officer was 
appointed.”

(2) Section 14 of the said Act is further 45 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (5) thereof, the following 
subsections:

(2.1) Le directeur du scrutin qui entend 
démissionner doit en aviser par écrit le 10 
directeur général des élections; cette 
démission ne prend effet que si le directeur 
général des élections l’accepte.

DémissionResignation

(3) Le gouverneur en conseil peut desti­
tuer, pour motif valable, tout directeur du 15 
scrutin qui :

a) soit est incapable pour cause de 
maladie, d’incapacité physique ou men­
tale ou pour un autre motif de s’acquit­
ter d’une manière satisfaisante de ses 20 
fonctions conformément à la présente

DestitutionRemoval from 
office

loi;
b) soit ne s’est pas acquitté de façon 
compétente de ses fonctions prévues à la 
présente loi ou n’a pas suivi les instruc- 25 
lions du directeur général des élections 
visées à l’alinéa 8b);
c) soit, après sa nomination, s’est rendu 
coupable de partialité politique, que ce 
soit ou non dans l’exercice de ses fonc- 30 
lions sous le régime de la présente loi;
d) soit n’a pas terminé la révision des 
limites des sections de vote situées dans 
sa circonscription comme l’a ordonné le 
directeur général des élections en con- 35 
formité du paragraphe 20(1).

Idem(3.1) Le gouverneur en conseil peut, 
sauf durant une élection, destituer, pour 
motif valable, tout directeur du scrutin qui 
cesse de résider dans la circonscription 40 
électorale pour laquelle il a été nommé.»

Idem

(2) L’article 14 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (5), de ce 
qui suit :

LZ
i
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“(5.1) Where the office of returning 
officer for an electoral district becomes 
vacant and there is no assistant returning 
officer, the Chief Electoral Officer may 
designate a person to act as returning 5 
officer until a new returning officer is 
appointed.

(5.2) Subsection 302(2) does not apply 
to a person designated as returning officer 
pursuant to subsection (5.1).”

Temporary
appointment

«(5.1) En cas de vacance simultanée des 
postes des directeur et directeur adjoint du 
scrutin, le directeur général des élections 
peut désigner une personne à titre de 
directeur du scrutin pour assurer l’intérim. 5

Vacance

S. 302(2) does 
not apply

(5.2) Le paragraphe 302(2) ne s’appli­
que pas à la personne désignée à titre de 
directeur du scrutin en vertu du paragra­
phe (5.1).»

7. (1) Le paragraphe 15(4) de la même loi 10 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Non- applica­
tion

10

7. (1) Subsection 15(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«(4) Sous réserve de l’article 326, le 
ing officer for an electoral district may, 15 directeur du scrutin d’une circonscription 
with the approval of the Chief Electoral 
Officer, authorize any person acting under 
the returning officer’s direction to exercise 
and perform any of the powers and duties 
conferred or imposed on the returning 20 
officer by this Act, except the powers and 
duties conferred or imposed on the return­
ing officer by sections 12, 73 to 76, 80 to 
92, 169 to 174. 176 to 185, 189 to 194 and 
324.”

(2) Section 15 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

“(6) Every person referred to in subsec­
tion (4) to whom duties are conferred or 30 
imposed pursuant to that subsection shall 
take an oath in the prescribed form, to 
perform faithfully those duties without 
partiality, fear, favour or affection.”

8. (1) Subsection 16(1) of the said Act is 35 8. (1) Le paragraphe 16(1) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(4) Subject to section 326, the return- DélégationOther delega­
tions

peut, avec l’approbation du directeur 
général des élections, autoriser tout mem-15 
bre de son personnel à exercer les fonctions 
que lui attribue la présente loi, à l’excep­
tion de celles qui sont visées aux articles 
12, 73 à 76, 80 à 92, 169 à 174, 176 à 185, 
189 à 194 et 324.» 20

25

(2) L’article 15 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

Assermentation«(6) Tout membre du personnel du 
directeur du scrutin visé au paragraphe (4) 
doit s’engager sous serment, selon la for- 25 
mule prescrite, à remplir fidèlement ses 
fonctions sans partialité, crainte, faveur ni 
affection.»

Oath

30
for:

Nomination 
d’un rempla­
çant

«(16. (1) Si le directeur adjoint du 
scrutin décède, démissionne, devient inha­
bile ou incapable d’agir, refuse d’agir ou 
est destitué de sa charge pour toute autre 
raison, le directeur du scrutin qui l’a 35 
nommé doit immédiatement nommer un 
remplaçant qui, dès sa nomination, prête

Appointment of 
substitute

“16. (1) Where an assistant returning 
officer dies, resigns, becomes disqualified 
or incapable of acting or refuses to act, or 40 
is removed from office for any other rea­
son, the returning officer who appointed 
the assistant returning officer shall at once 
appoint a substitute, who, on appointment, 
shall take an oath as required by subsec- 45 serment selon les exigences du paragraphe

15(2).»tion 15(2).”
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(2) Subsection 16(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

(2) Le paragraphe 16(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:

Tenure of office 
of assistant 
returning offi-

“(2) Subject to this section, every assist­
ant returning officer holds office during 5 
the pleasure of the returning officer who 
appointed the assistant returning officer 
and, after the returning officer ceases to 
hold office, until the returning officer’s 
successor has appointed a new assistant 10 
returning officer.

«(2) Sous réserve du présent article, 
chaque directeur adjoint du scrutin reste 
en fonction suivant le bon plaisir du direc- 5 «rutin 
leur du scrutin qui l’a nommé, et, dans le 
cas où la charge de directeur du scrutin est 
vacante, jusqu’à ce que le successeur de ce 
dernier ait nommé un nouveau directeur 
adjoint du scrutin.

Durée des fonc­
tions du direc­
teur adjoint du

cer

10

Notice of 
removal or 
death

(2.1) The returning officer shall,
(ti) forthwith after removing an assist­
ant returning officer from office, notify 
the assistant returning officer in writing 15 
of the removal and send a copy of the 
notice to the Chief Electoral Officer;

(2.1) Le directeur du scrutin doit immé­
diatement aviser par écrit le directeur 
adjoint du scrutin lorsqu’il le démet de ses 
fonctions et envoyer une copie de l’avis au 
directeur général des élections. Le direc- 15 
teur du scrutin doit immédiatement aviser 
par écrit le directeur général des élections 
de la mort ou de la démission du directeur 
adjoint du scrutin.

Avis de la fin 
des fonctions ou 
du décès

and
(b) forthwith after the death or resigna­
tion of an assistant returning officer, 20 
notify the Chief Electoral Officer in 
writing of the death or resignation.

Resignation (2.2) An assistant returning officer who 
intends to resign shall give written notice 
of the resignation to the returning officer 25 
who appointed the assistant returning 
officer or, if the office of returning officer 
is vacant, to the Chief Electoral Officer.”

(2.2) Le directeur adjoint du scrutin qui 20 Dimission 
entend démissionner doit en aviser par 
écrit le directeur du scrutin qui l’a nommé 
ou, en cas de vacance du poste de ce der­
nier, le directeur général des élections.»

9. (1) Le paragraphe 17(3) de la même loi 259. (1) Subsection 17(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Intérim“(3) Where a returning officer dies or 
becomes unable to act, the assistant 
returning officer appointed by the return­
ing officer acts, until the appointment of a 35 
new returning officer, or until the return­
ing officer again becomes able to act, as if 
the assistant returning officer had been 
appointed to be returning officer for the 
electoral district.”

«(3) Si le directeur du scrutin décède ou 
devient incapable d’agir, le directeur 
adjoint du scrutin nommé par lui, jusqu’à 
la nomination d’un nouveau directeur du 30 
scrutin ou jusqu’à ce que le directeur du 
scrutin redevienne capable d’agir, assure 
l’intérim, comme s’il avait été personnelle­
ment nommé directeur du scrutin de la 
circonscription.»

Assistant 
returning offi­
cer to act

3540

(2) Le paragraphe 17(5) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 17(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:



I
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“(5) Every assistant returning officer 
who is required to act as returning officer 
in the place of the returning officer who 
appointed the assistant returning officer 
shall appoint an assistant returning 5 directeur adjoint du scrutin.» 
officer.”

10. (1) Subsection 18(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

Appointment of 
new assistant 
returning offi-

«(5) Tout directeur adjoint du scrutin 
tenu d’agir à titre de directeur du scrutin à 
la place du directeur du scrutin qui l’a adjoint du scru-
nommé, doit, à son tour, nommer un lm

Nomination 
d'un nouveau 
directeur

cer

5

10. (1) Le paragraphe 18(2) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
“(2) A returning officer may, as author- 10 

ized pursuant to subsection (1), appoint an 
assistant returning officer and establish an 
office in each area designated by the Chief 
Electoral Officer.”

(2) Subsection 18(4) of the said Act is 15 
repealed and the following substituted there-

ldem «(2) Un directeur du scrutin peut, en 
vertu du paragraphe (1), nommer un 
directeur adjoint du scrutin et établir un 10 
bureau dans chacune des zones désignées 
par le directeur général des élections.»

(2) Le paragraphe 18(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

Idem

for:
“(4) Section 17, and subsections 19(2),

85(1), 169(1) and (2) do not apply to an
assistant returning officer appointed 20 quent pas à un directeur adjoint du scrutin

nommé en conformité du paragraphe (2).»

11. (1) L’alinéa 19(1 )<a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«a) dès la réception d’un avis lui annon­
çant l’émission d’un bref qui ordonne la 
tenue d’une élection dans sa circonscrip­
tion, immédiatement ouvrir dans un 
endroit accessible de plain-pied et situé 25 
dans un secteur de la circonscription 
électorale facilement accessible à la 
majorité des électeurs un bureau où les 
électeurs peuvent s’adresser à lui;»

«(4) L’article 17 et les paragraphes 15 Application 

19(2), 85(1) et 169(1) et (2) ne s’appli-
Application

pursuant to subsection (2).”

11. (1) Paragraph 19(1 )(<a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

20

“(a) forthwith on the receipt of notice 25 
that a writ has been issued for an elec­
tion in the returning officer’s electoral 
district, open an office, with level access 
in an area of the electoral district where 
the majority of the electors will have 30 
easy access to it and where the electors 
can have recourse to the returning 
officer;

(2) Les paragraphes 19(2) et (3) de la 30(2) Subsections 19(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following sub- 35 même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :stituted therefor:
Heures d'ouver­
ture et de pré­
sence obligatoi-

«(2) Le directeur général des élections 
peut prescrire les heures d’ouverture du 
bureau du directeur du scrutin durant une 35res 
élection, de même que le nombre d’heures 
minimum de présence obligatoire du 
directeur du scrutin et du directeur adjoint 
du scrutin à ce bureau.

(3) Le directeur et le directeur adjoint 40 interdiction 
du scrutin ne peuvent assumer aucune 
autre fonction prévue à la présente loi.»

“(2) The Chief Electoral Officer may 
prescribe the hours that the office of the 
returning officer must be open during an 
election and the minimum number of 40 
hours of compulsory attendance at that 
office by the returning officer and assist­
ant returning officer.

(3) No returning officer or assistant 
returning officer shall act in any other 45 
capacity under this Act."

Hours of open­
ing and attend­
ance

Exclusive duty



mm
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12. (1) Paragraph 20(2)(b) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

12. (1) L’alinéa 20(2)6) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«6) sous réserve de l’alinéa a), réassigner 
et définir les limites des sections de vote 
de sa circonscription afin que chaque 5 
section de vote comprenne au moins 
deux cent cinquante électeurs.»

“(6) subject to paragraph (a), reallocate 
and define the boundaries of the polling 5 
divisions of the returning officer’s elec­
toral district so that each polling divi­
sion contains at least two hundred and 
fifty electors.”

(2) Subsection 20(3) of the said Act is 10 
repealed and the following substituted there-

(2) Le paragraphe 20(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:

Polling divisions 
with less than 
250 electors

“(3) Notwithstanding anything in this 
Act, where the returning officer considers 
that it would facilitate the taking of the 15 
vote, the returning officer may, with the 
approval of the Chief Electoral Officer, 
establish a polling division of less than two 
hundred and fifty electors.

«(3) Par dérogation aux autres disposi- 10 Section de vo|e 
lions du présent article, le directeur du électeursde 25° 
scrutin peut, avec l’approbation du direc­
teur général des élections, pour faciliter 
l’exercice du droit de vote, créer des sec­
tions de vote de moins de deux cent cin- 15 
quante électeurs.

Institutions and 
residences

(4) A polling division established pursu- 20 
ant to this section may consist of several 
institutions or residences where elderly or 
incapacitated persons reside even though 
such institutions and residences are some 
distance apart.”

(4) Une section de vote créée en vertu 
du présent article peut être constituée de 
plusieurs institutions où résident des per­
sonnes âgées ou frappées d’incapacité, 20 
même si une certaine distance sépare ces 
institutions.»

Section de vote 
formée d'insti­
tutions

25

13. Subsection 21(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

13. Le paragraphe 21(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:

Idem «(4) Dans tous les cas où il a été exposé 25 ldcm 
au directeur général des élections qu’une 
cité ou ville, constituée en corporation et 
ayant une population de cinq mille âmes 
ou plus, est de caractère rural, il peut 
déclarer, sur demande faite au plus tard à 30 
la date de l’émission du bref ordonnant la 
tenue d’une élection dans la circonscrip­
tion ou est située cette cité ou ville, et il 
doit déclarer, s’il le juge à propos, que 
l’une, plusieurs ou la totalité des sections 35 
de vote comprises dans cette cité ou ville 
sont des sections rurales.»

“(4) Whenever it has been represented 
to the Chief Electoral Officer that an 30 
incorporated city or town of five thousand 
population or more is rural in nature, the 
Chief Electoral Officer may, if the Chief 
Electoral Officer deems it appropriate, 
when requested not later than the date of 35 
the issue of the writ ordering an election in 
the electoral district in which that city or 
town is located, declare any or all of the 
polling divisions comprised in that city or 
town to be rural polling divisions.” 40

14. (1) Les paragraphes 22(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

14. (1) Subsections 22(2) and (3) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor: 40



nsi



«(2) Dans les quinze jours qui suivent 
l’émission des brefs ordonnant la tenue 
d’une élection générale, le directeur géné­
ral des élections doit transmettre au direc­
teur du scrutin de chaque circonscription 
des exemplaires en quantité suffisante 
d’une liste des nom et adresse postale des 
électeurs des Forces canadiennes et des 
électeurs résidant à l’étranger, dont le lieu 
de résidence ordinaire se trouve dans la 10 
circonscription de ce directeur du scrutin; 
pour chaque circonscription, le nombre 
d’exemplaires doit suffire pour permettre 
au directeur du scrutin d’en conserver au 
moins un pour lui-même et d’en remettre 15 
un à chaque candidat dans la circonscrip­
tion.

Liste des élec­
teurs

“(2) Within fifteen days after the issue 
of the writs ordering a general election, the 
Chief Electoral Officer shall transmit to 
the returning officer for each electoral 
district sufficient copies of a list containing 5 
the name and current postal address of 
each Canadian Forces elector and each 
elector residing outside Canada whose 
place of ordinary residence is in the elec­
toral district of that returning officer to 10 
enable the returning officer to retain at 
least one copy of the list for the returning 
officer’s own use and transmit one copy to 
each candidate in the returning officer’s 
electoral district.

Lisi of electors

15

(3) La liste des électeurs des Forces 
canadiennes que le directeur général des 
élections transmet à un directeur du scru- 20 
tin en conformité du paragraphe (2) ne 
doit contenir que le nom des électeurs dont 
la déclaration de résidence ordinaire faite 
conformément aux Règles électorales 
spéciales a été certifiée quant à la circons- 25 
cription par le directeur général des élec­
tions en conformité de ces règles et la liste 
des électeurs résidant à l’étranger que le 
directeur général des élections transmet au 
directeur du scrutin en conformité du 30 
paragraphe (2) ne doit contenir que le nom 
des électeurs qui figure au registre établi 
en vertu des Règles électorales spéciales.»

Idem(3) A list of Canadian Forces electors 
transmitted by the Chief Electoral Officer 
to a returning officer pursuant to subsec­
tion (2) shall contain only the names of 
Canadian Forces electors whose state- 20 
ments of ordinary residence made pursu­
ant to the Special Voting Rules have been 
validated as to electoral districts by the 
Chief Electoral Officer pursuant to those 
Rules and the list of electors residing 25 
outside Canada transmitted by the Chief 
Electoral Officer to a returning officer 
pursuant to subsection (2) shall contain 
only the names of those electors whose 
names appear in the registry of electors 30 
residing outside Canada established pursu­
ant to the Special Voting Rules."

15. Section 23 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“23. Before nomination day, the Chief 35 
Electoral Officer shall cause to be deliv­
ered to every returning officer the neces­
sary printing material specially prepared 
for the purposes of the particular election 
and so designed that an impression made 40 
therefrom on the back of the ballot paper 
will be readily recognizable and will show 
the name of the electoral district and the 
year of the election.”

16. (1) Paragraph 24(I)(6) of the said 45 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

Idem

15. L’article 23 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«23. Avant le jour de la présentation, le 
directeur général des élections doit faire 
livrer à chaque directeur du scrutin le 
matériel d’impression nécessaire spéciale­
ment fabriqué aux fins de l'élection parti- 40 
culière de telle manière que l’impression 
au verso du bulletin de vote soit facilement 
reconnaissable et indique le nom de la 
circonscription et l’année de l’élection.»

35
Matériel
d'impression

Necessary
printing
material

16. (1) L’alinéa 24(1)6) de la même loi 45 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Elections, Canada10 38-39 Eliz. II
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“(A) the short form of the party name, 
or the abbreviation, if any, of the party 
name to be shown in any election docu­
ments,”

(2) Subsection 24(1) of the said Act is 5 
further amended by striking out the word 
“and” at the end of paragraph (g) thereof 
and by repealing paragraph (A) thereof and 
substituting the following therefor:

“(A) the names, addresses and signa-10 
tures of one hundred electors who are 
members of the party, and 
(i) the names, addresses and signatures 
of ten thousand electors,”

(3) Section 24 of the said Act is further 15 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1) thereof, the following 
subsections:

“(1.1) An application for registration of 
a political party must be accompanied by 20 

(a) a statement in writing signed by the 
person named pursuant to paragraph 
(1 )(/) stating that that person has 
accepted to be the auditor of the party;
(A) a statement in writing signed by the 25 
person named pursuant to paragraph 
(l)(g) stating that that person has 
accepted to be the chief agent of the 
party and stating

(i) where the person is an individual, 30 
that that person is qualified as an 
elector, or
(ii) where the person is a corporation, 
that corporation has been incorpo­
rated pursuant to any Act of Parlia- 35 
ment or of the legislature of a prov­
ince; and

(c) a copy of the party’s constitution and 
by-laws.

(1.2) The leader of every registered 40 
party and the leader of every political 
party that files an application for registra­
tion pursuant to subsection (1) must be 
qualified as an elector.

(1.3) A leader of a registered party who, 45 
on the coming into force of subsection 
(1.2), is not qualified as an elector, is

«A) le nom du parti en sa forme abrégée 
ou, s’il en est, l’abréviation du nom du 
parti qui doit figurer sur les documents 
d’élection;»

(2) Le paragraphe 24(1) de la même loi 5 
est modifié par suppression du mot «et» à la 
fin de l’alinéa g) et par abrogation de l’alinéa 
h) qui est remplacé par ce qui suit :

«A) les nom, adresse, et signature de 
cent électeurs membres du parti; et 
/') les nom, adresse, et signature de dix 
mille électeurs.»

10

(3) L’article 24 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 15

Declarations «(1.1) La demande d’enregistrement 
visée au paragraphe (1) doit être accompa­
gnée des documents suivants :

a) une déclaration signée par la per­
sonne visée à l’alinéa (1)/) affirmant 20 
qu’elle accepte sa nomination comme 
vérificateur du parti;
b) une déclaration signée par la per­
sonne visée à l’alinéa (l)g) affirmant 
qu’elle accepte sa nomination comme 25 
agent principal du parti et, s’il s’agit 
d’une personne physique, qu’elle a 
qualité d’électeur ou, s’il s’agit d’une 
personne morale, qu’elle est incorporée 
en vertu d’une loi fédérale ou provin- 30 
ciale;
c) une copie de la constitution et du 
règlement intérieur du parti.

Documents 
accompagnant 
la demande

(1.2) Le chef d’un parti enregistré ou ^ürduchefdi 
d’un parti qui demande son enregistrement 35 partj 
doit avoir qualité d’électeur.

Leader must be 
qualified as an 
elector

Présomption(1.3) Le chef d’un parti enregistré qui, à 
la date d’entrée en vigueur du paragraphe 
(1.2), n’a pas qualité d’électeur, est, pour

Deeming
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deemed, for the purposes of that subsec­
tion, to be qualified as an elector for the 
period of one year next following the 
coming into force of that subsection.”

l’application de ce paragraphe, censé avoir 
qualité d’électeur pour la période d’un an 
suivant son entrée en vigueur.»

(4) Subsection 24(4) of the said Act is 5 
repealed and the following substituted there-

(4) Le paragraphe 24(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 5

for:

«(4) Le directeur général des élections interdiction 
ne doit pas enregistrer un parti politique :

a) soit s’il est d’avis que le nom, la 
forme abrégée ou l’abréviation du nom 
du parti dans la demande d’enregistre- 10 
ment ressemble de près au nom ou à la 
forme abrégée ou à l’abréviation du 
nom :

(i) soit d’un parti enregistré,
(ii) soit d’un autre parti politique qui 15 
a, le premier, demandé son enregistre­
ment et dont le chef n’a pas été avisé 
d’un refus,

au point qu’il risque d’être confondu 
avec ce parti enregistré ou cet autre 20 
parti politique;
b) soit si le nom du parti dans la 
demande d’enregistrement contient le 
mot «indépendant».

“(4) The Chief Electoral Officer shall 
not register a political party where

(o) the Chief Electoral Officer is of the 10 
opinion that the name, the short form or 
the abbreviation of the name of the 
party in the application for registration 
so nearly resembles the name, the short 
form or the abbreviation of the name of 15

(i) a registered party, or
(ii) another political party the 
application for registration of which 
was made first in time and the leader 
of which has not been informed that 20 
the party cannot be registered

as to be likely to be confused with the 
registered party or the other political 
party; or
(b) the name of the party in the applica- 25 
tion for registration includes the word 
“independent”.

Prohibitions 
against regis­
tration nregistrement

17. L’article 25 de la même loi est abrogé 25 
et remplacé par ce qui suit :

«25. (1) Le directeur général des élec­
tions peut, sur réception d’une demande de 
changement de nom signée par le chef 
d’un parti enregistré, contenant les rensei- 30 
gnements prévus aux alinéas 24(l)a) à g) 
et accompagnée d’une copie certifiée de la 
résolution ayant effectué le changement de 
nom du parti, en changer le nom dans le 
registre, en accord avec la demande, en 35 
tout autre nom qui peut être enregistré en 
conformité du paragraphe 24(1).

17. Section 25 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“25. (1) The Chief Electoral Officer 30 
may, on receipt of an application to 
change the name of a registered party, 
signed by the leader of the registered 
party, that

(a) contains the information required by 35 
paragraphs 24(1 )(g) to (g) to be con­
tained in an application for registration,

Changement de 
nom

Change of 
name

and
(b) is accompanied by a certified copy 
of the resolution to change the name of 40 
the party

vary the name of the party in the registry 
referred to in subsection 24(1) in accord­
ance with the application to any other 
name that can be registered pursuant to 45 
this section.
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(2) Subject to subsections (3) and (4), 
where the Chief Electoral Officer accepts 
an application to vary the name of a regis­
tered party, the change of name shall have 
effect on the date the application was 5 
received by the Chief Electoral Officer.

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), lorsque le directeur général des élec­
tions change le nom d’un parti enregistré 
conformément au paragraphe (1), le 
changement de nom entre en vigueur à la 5 
date de réception de la demande de chan­
gement.

(3) Si la demande de changement de 
nom prévue au paragraphe (1) est reçue 
par le directeur général des élections 10 
durant une élection générale, le change­
ment de nom effectué par celui-ci entre en 
vigueur le lendemain du jour fixé pour le 
rapport des brefs.

Entrée en 
vigueur du 
changement de 
nom

Idem(3) Where an application to change the
name of a registered party is received by 
the Chief Electoral Officer during a gen­
eral election, the change of name shall, if 10 
the application is accepted by the Chief 
Electoral Officer, have effect on the day 
immediately following the day fixed for 
the return of the writs for the general 
election. 1

(4) Where an application to change the 
name of a registered party is received by 
the Chief Electoral Officer after the issue 
of the writ for a by-election, or after the 
issue of the writs for several by-elections, 20 
the change of name shall, if the applica­
tion is accepted by the Chief Electoral 
Officer, have effect on

(a) the day immediately following the 
day the writ is returned, or if there are 25 
several by-elections, on the day immedi­
ately following the day the writ for the 
last by-election is returned; or
(b) if the writ or writs for the by-elec­
tion or by-elections have been 30 
superseded by the issue of the writs for a 
general election, on the day the writs for 
the general election were issued.”

18. Section 26 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(4) Si la demande de changement de 15 ldcm 
nom prévue au paragraphe (1) est reçue 
par le directeur général des élections après 
l'émission d’un ou de plusieurs brefs 
d’élections partielles, le changement de 
nom effectué par celui-ci entre en vigueur 20 
le lendemain du jour du rapport du bref ou 
du dernier des brefs, s’il en est plus d’un, 
ou le jour de l’annulation de ces brefs par 
l’émission des brefs d’une élection géné­
rale.» 25

18. L’article 26 de la même loi est abrogé 
35 et remplacé par ce qui suit :

Avis d'autres 
changements«26. (1) Tout parti enregistré doit, dans 

les trente jours d’un changement de chef 
ou autre changement qui rend caducs les 30 
renseignements ou autres documents

“26. (1) Where, as a result of a change 
in the leadership of a registered party or 
other change, any of the information or 
material provided by that party to the 
Chief Electoral Officer pursuant to para- 40 fournis par le parti au directeur général

des élections en conformité des alinéas 
24(1)6) à g) ou du paragraphe 24(1), faire 
un rapport détaillé, signé par le chef du 35 
parti, sur les changements et l’envoyer au

graphs 24(1 )(b) to (g) or pursuant to this 
subsection ceases to be applicable, the 
registered party shall, within thirty days 
after the change occurs, send a report in 
writing, signed by the leader of the party, 45 directeur général des élections qui peut, au
setting out the details of the change to the reçu du rapport, modifier le registre en
Chief Electoral Officer and, on receipt of conséquence, 
such report, the Chief Electoral Officer

Effective date 
of change of 
name

Idem

Idem

Report of other 
changes in 
registration
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may vary the registry referred to in sub­
section 24(1) in accordance with the 
information contained in the report.

(2) Where a change referred to in 
subsection (1) is a change to the leadership 5 
of the party, the report required by that 
subsection must be accompanied by a copy 
of the resolution of an official meeting of 
the party appointing the new leader, certi­
fied by the new leader and by another 10 
officer of the party.

(3) Where a change referred to in 
subsection (1) is the appointment of a new 
auditor or chief agent, the report required 
by that subsection shall include a state- 15 
ment in accordance with paragraph 
24(1.0(a) or (b), as the case may be.”

(2) Lorsque le changement visé au 
paragraphe (1) consiste en la nomination 
d’un nouveau chef, le rapport qui y est 
mentionné doit inclure une copie de la 
résolution de la réunion officielle du parti 5 
portant nomination du nouveau chef, 
certifiée par celui-ci, ainsi que par un 
autre dirigeant du parti.

(3) Lorsque le changement visé au 
paragraphe (1) consiste en la nomination 10 
d’un vérificateur ou d’un agent principal, 
le rapport qui y est mentionné doit inclure, 
dans le cas du vérificateur, la déclaration 
visée à l’alinéa 24(1.\)a) et, dans le cas de 
l’agent principal, la déclaration visée à 15 
l’alinéa 24(1.1)6).»

19. Le passage de l’article de la même loi 
said Act preceding paragraph (a) thereof is qui précède l’alinéa a) est abrogé et remplacé 
repealed and the following substituted there- 20 par ce qui suit :

Copie de résolu-Copy of resolu­
tion to accom­
pany report

lion

Copie de la 
déclaration

Statement to be 
included

19. All that portion of section 27 of the

for:
«27. À une élection générale, tout parti 20 owi.gauon^des“27. At a general election, every regis­

tered party that has been registered prior 
to that election shall, not later than ten 
days after the issuance of the writs for the 25 
general election, file with the Chief Elec­
toral Officer a statement in writing signed 
by the leader of the party”

Duty of parties 
at election enregistré avant cette élection doit, au plus 

tard dans les dix jours suivant l’émission 
des brefs, produire au directeur général 
des élections une déclaration écrite signée 
par le chef du parti»

lion

25

20. Les paragraphes 28(1) et (2) de la20. Subsections 28(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following sub- 30 même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :stituted therefor:
Radiation du 

30 registre
«28. (1) Le directeur général des élec­

tions peut :
a) lors d’une élection générale, à comp­
ter du trente-neuvième jour qui précède 
le jour du scrutin, radier du registre un 
parti enregistré qui ne s’est pas con­
formé aux dispositions de l’article 27;
b) radier du registre tout parti enregis­
tré qui ne s’est pas conformé aux para­
graphes 26(1) et 31(3), 34(1), 34(3) et

paragraphes 42(1), 44(1) et 46(1);

“28. (1) The Chief Electoral Officer 
may delete from the registry referred to in 
subsection ( 1 )

(o) at a general election, on or after the 35 
thirty-ninth day before polling day, any 
registered party that has not complied 
with section 27;
(6) at any time, any registered party 
that has failed to comply with subsec- 40 
tions 26(1) and 31(3), 34(1), 34(3), 
subsections 42(1), 44(1) and 46(1); and 
(c) at any time, any registered party 
whose leader has failed to comply with 
subsection 24(1.2).

Deletions from 
registry

35

aux
40et

c) radier du registre tout parti enregistré 
dont le chef ne s’est pas conformé pas 
aux exigences du paragraphe 24(1.2).

45
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(2) Le directeur général des élections 
doit, lors d’une élection générale, le vingt- 
huitième jour qui précède le jour du scru­
tin. radier le parti enregistré qui n’avait 
pas, à quatorze heures, des candidats 5 
officiellement présentés dans au moins 
cinquante circonscriptions du Canada.»

(2) The Chief Electoral Officer shall, on 
the twenty-eighth day before polling day 
at a general election, delete from the 
registry referred to in subsection 24(1), 
any registered party that did not at 2:00 5 
p.m. on that day have candidates officially 
nominated in at least fifty of the electoral 
districts of Canada.”

IdemIdem

21. Le paragraphe 30(1) de la version21. Subsection 30(1) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 10 française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: 10placé par ce qui suit :

Radiation 
volontaire du 
registre

«30. (1) Tout parti enregistré peut, sauf 
durant une élection générale, demander au 
directeur général des élections d’être radié 
du registre; ce dernier peut accéder à la 
demande pourvu toutefois que l’agent 15 
principal du parti lui ait remis le rapport 
visé au paragraphe 46(1) contenant en 
substance les renseignements visés au 
paragraphe 46(2) pour chaque élection 
générale tenue depuis l’entrée en vigueur 20 
de l’enregistrement du parti.»

“30. (1) Tout parti enregistré peut, sauf 
durant une élection générale, demander au 
directeur général des élections d’être radié 
du registre; ce dernier peut accéder à la 15 
demande pourvu toutefois que l’agent 
principal du parti lui ait remis le rapport 
visé au paragraphe 46(1) contenant en 
substance les renseignements visés au 
paragraphe 46(2) pour chaque élection 20 
générale tenue depuis l’entrée en vigueur 
de l’enregistrement du parti.”

Radiation 
volontaire du 
registre

22. L’article 30 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (1), de ce

22. Section 30 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1) thereof, the following 25 qui suit : 
subsection:

«(1.1) Le parti politique qui a présenté 25 la
une demande d’enregistrement qui a été 
acceptée par le directeur général des 
élections peut, en tout temps avant l’entrée 
en vigueur de l’enregistrement, retirer sa 
demande.»

“(1.1) A political party that has filed an 
application for registration that has been 
accepted by the Chief Electoral Officer 
may withdraw its application at any time 30 
prior to the registration becoming effec­
tive.”

Withdrawal of 
application

30

23. L’article 31 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«31. (1) Lorsque le chef d’un parti 
politique qui a soumis une demande 
d’enregistrement en vertu du paragraphe 35 
24(1):

a) d’une part, a reçu du directeur géné­
ral des élections un avis en conformité 
avec l’alinéa 24(2)a) portant que le 
parti pourra être enregistré quand, 40 
conformément à l’alinéa 24(3)a) ou b), 
cinquante candidats auront été présen-

23. Section 31 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“31. (1) Where the leader of a political 35 
party that has made application for regis­
tration pursuant to subsection 24(1)

(a) has been informed by the Chief 
Electoral Officer pursuant to paragraph 
24(2)(a) that, on the nomination of fifty 40 
candidates in accordance with para­
graph 24(3)(a) or (b), whichever is 
applicable, the party could be registered,

Demandeur 
réputé être un 
parti enregistré

Applicant 
deemed to be a 
registered party

and
tés;
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b) d’autre part, n’a pas été avisé par le 
directeur général des élections en con­
formité avec le paragraphe 24(3) que le 
parti ne pourra pas être enregistré, 

le parti politique en cause est réputé être 5 
un parti enregistré aux fins des articles 25 
et 26 et au paragraphe 31(3), de l’alinéa 
(27)a) et des paragraphes 33(2) à 34(3) et 
42(1), dispositions qui s’appliquent à ce 
parti, compte tenu des adaptations de 10 
circonstance; toutefois, lorsqu’un parti ne 
se conforme pas aux paragraphes 26(1),
(2) et (3) ou 31(3), à l’alinéa 27(a) ou aux 
paragraphes 33(2) à (34(3) et 42(1), le 
directeur général des élections doit infor- 15 
mer le chef du parti que le parti ne peut 
être enregistré.

(2) Lorsqu’un parti politique visé au 
paragraphe (1) omet de se conformer aux 
dispositions prévues à ce paragraphe et 20 
que cette omission entraînerait l’envoi, par 
le directeur général des élections au chef 
du parti, d’un avis lui indiquant que le 
parti ne peut être enregistré, les paragra­
phes (5) à (10) s’appliquent, compte tenu 25 
des adaptations de circonstance.

(3) Tout parti enregistré doit, dans les 
six mois suivant la fin de chaque année 
civile, présenter au directeur général des 
élections une déclaration signée par le chef 30 
du parti confirmant ou mettant à jour les 
renseignements concernant le parti conte­
nus dans le registre prévu au paragraphe 
24(1).

(4) La demande d’enregistrement du 35 Caducité de la 
parti politique dont le chef a été avisé par
le directeur général des élections en con­
formité du paragraphe 24(3) qu’il ne peut 
être enregistré devient caduque.

(b) has not been informed by the Chief 
Electoral Officer pursuant to subsection 
24(3) that the party cannot be regis­
tered,

that political party shall be deemed to be a 5 
registered party for the purposes of sec­
tions 25 to 26 and subsection 31(3), para­
graph 27(a) and subsections 33(2) to 
34(3) and 42(1) and those provisions apply 
to that political party with such modifica- 10 
lions as the circumstances require, but 
where the political party fails to comply 
with subsections 26(1), (2) and (3) or 
31(3), paragraph 27(a) or subsections 
33(2) to 34(3) and 42(1), the Chief Elec- 15 
toral Officer shall inform the leader of the 
party that the party cannot be registered.”

(2) Where a political party referred to 
in subsection (1) fails to comply with any 
provision referred to in that subsection and 20 
that failure to comply would cause the 
Chief Electoral Officer to inform the 
leader of the party that the party cannot 
be registered, the provisions of subsections 
(5) to (10) shall apply with such modifica- 25 
lions as the circumstances require.

(3) Every registered party shall, within 
six months after the end of every year, file 
with the Chief Electoral Officer a state­
ment in writing, signed by the leader of 30 
the party, confirming or bringing up to 
date the information relating to that 
registered party contained in the registry 
referred to in subsection 24(1).

(4) An application for registration of a 35 
political party shall cease to be valid when 
the Chief Electoral Officer informs the 
leader of the political party, pursuant to 
subsection 24(3), that the party cannot be 
registered.

(5) Where the Chief Electoral Officer 
believes on reasonable grounds that a 
registered party has contravened any 
provision referred to in subsection 28(1), 
the Chief Electoral Officer shall, by notice 45 
in writing, so inform the party in accord­
ance with subsection (6) and require that 
the party, within thirty days after the 
receipt thereof,

IdemIdem

Declaration
annuelleAnnual state­

ment

Lapsing of 
application

40
(5) Lorsque le directeur général des 40 Contravention 

élections a des motifs valables de croire 
qu’un parti enregistré a contrevenu à une 
disposition mentionnée au paragraphe 
28(1), le directeur général des élections 
doit, par avis écrit, en informer le parti 45 
conformément au paragraphe (6) et exiger 
que celui-ci, dans les trente jours : 

a) soit mette fin à la contravention;

Notice of con­
travention
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(7) Where a registered party in respect 
of which a notice has been sent pursuant to 
subsection (5) has not, within the period 
referred to in the notice, 1

(a) ceased the contravention referred to 
in the notice, or
(b) established to the satisfaction of the 
Chief Electoral Officer that the contra­
vention was not the result of any negli- 20 
gence or lack of good faith,

the Chief Electoral Officer may delete the 
party from the registry referred to in 
subsection 24(1).

(8) Where the contravention referred to 25 
in a notice sent pursuant to subsection (5) 
is the failure to file the statement referred 
to in section 27, the time period referred to 
in the notice shall be five days.

(9) Where the Chief Electoral Officer 30 
has, pursuant to subsections 28(2), 30(1) 
or (7), deleted a registered party from the 
registry referred to in subsection 24(1), 
the Chief Electoral Officer shall publish a 
notice thereof in the Canada Gazette and 35 
send a copy of the notice so published to 
the leader and to the chief agent of the 
party and to all other officers of the party 
as shown in the registry.

(10) A decision of the Chief Electoral 40 
Officer pursuant to subsection (7) to 
delete a registered party from the registry 
referred to in subsection 24(1) may be 
reviewed by the Federal Court pursuant to 
section 28 of the Federal Court Act. 45

(a) cease the contravention; or
(b) establish to the satisfaction of the 
Chief Electoral Officer that the contra­
vention is not the result of any negli­
gence or lack of good faith. 5

(6) The notice referred to in subsection 
(5) shall be sent to the leader and to the 
chief agent of the registered party and to 
all other officers of the party as shown in 
the registry referred to in subsection 10 
24(1).
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To whom notice 
to be sent

Deletion from 
registry

Shorter period

Notice in 
Canada Gazelle

Appeal

b) soit lui démontré que la contravention 
n’a pas pour cause la négligence ou le 
manque de bonne foi.

(6) L’avis de contravention visé au 
paragraphe (5) doit être envoyé au chef et 5 
à l’agent principal du parti, de même 
qu’aux dirigeants de celui-ci qui figurent 
au registre prévu au paragraphe 24(1).

Destinataires de 
l’avis

(7) Si, dans le délai prévu au paragra­
phe (5), le parti enregistré n’a pas mis fin 10 
à la contravention ou n’a pas démontré au 
directeur général des élections que celle-ci 
n’a pas pour cause la négligence ou le 
manque de bonne foi, le directeur général 
des élections peut radier le parti du regis- 15 
tre prévu au paragraphe 24(1).

Radiation

Réduction du 
délai(8) Dans le cas où la contravention visée 

au paragraphe (5) est le défaut de pro­
duire la déclaration visée à l’article 27, le 
délai de trente jours prévu au paragraphe 20 
(5) est ramené à cinq jours.

Avis dans la 
Gazette du 
Canada

(9) Lorsque, en vertu des paragraphes 
28(2), 30(1) ou (7), le directeur général 
des élections a radié du registre visé au 
paragraphe 24(1) un parti enregistré, le 25 
directeur général des élections doit faire 
publier dans la Gazette du Canada un avis 
de la radiation et en envoyer une copie au 
chef et à l’agent principal du parti, de 
même qu’aux dirigeants de celui-ci qui 30 
figurent au registre.

Appel(10) La radiation prévue au paragraphe 
(7) peut être examinée par la Cour fédé­
rale en vertu de l’article 28 de la Loi sur la 
Cour fédérale. 35

'V
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(11) Where a registered party is deleted 
from the registry referred to in subsection 
24(1), the chief agent of the party shall, 
within six months following the publica­
tion of the notice referred to in subsection 5 
(9), transmit to the Chief Electoral Officer 
the return described in section 44 for the 
portion of the party’s fiscal period that 
immediately preceded the deletion and for 
any other fiscal period for which the party 10 
has not filed that return and, as the case 
may be, the return described in section 46
in respect of each election the writ for 
which was issued before the deletion.

(12) The chief agent of a registered 15 
party that is deleted from the registry 
referred to in subsection 24(1) shall, 
within three months after the expiration of 
the period referred to in subsection (11) 
provided for the transmittal of the return 20 
or returns referred to in that subsection, 
liquidate its assets, pay the party’s debts 
and remit any remaining balance to the 
Chief Electoral Officer who shall transmit
it to the Receiver General. 2

(13) Where a chief agent complies with 
subsection (12) and the political party has 
no remaining balance to transmit to the 
Chief Electoral Officer, the chief agent 
shall by notice in writing so inform the 30 
Chief Electoral Officer.

(14) Where a registered party is deleted 
from the registry referred to in subsection 
24(1), all contributions received between 
the date the notice referred to in subsec- 35 
tion (9) is published and the remittance of 
any balance to the Chief Electoral Officer 
pursuant to subsection (12) shall be 
included in the balance to be remitted to 
the Chief Electoral Officer.

(15) The chief agent of every registered 
party that is deleted from the registry 
referred to in subsection 24(1) shall be 
responsible for the disposal of the assets of 
the party and, if any of those assets are 45 
disposed of for less than market value, the 
chief agent shall be personally liable for 
the difference between the market value 
and any proceeds received therefor.

40

(11) Lorsqu un parti enregistre est radie Rapport 
du registre prévu au paragraphe 24(1), 
l’agent principal du parti doit faire parve­
nir au directeur général des élections, dans
les six mois suivant la publication de l’avis 5 
prévu au paragraphe (9), le rapport prévu 
à l’article 44 pour la partie de l’exercice 
financier précédant la date de la radiation 
et pour tout autre exercice financier pour 
lequel le parti n’a pas soumis de rapport, 10 
de même que, le cas échéant, le rapport 
prévu à l’article 46 pour l’élection pour 
laquelle le bref a été émis avant la date de 
la radiation.

(12) L’agent principal du parti radié du 15 Liquidation et 
registre prevu au paragraphe 24(1) doit, quat
dans les trois mois suivant l’expiration de 
la période prévue au paragraphe (11), 
liquider l’actif du parti, acquitter les dettes 
de celui-ci et, le cas échéant, remettre le 20 
reliquat au directeur général des élections 
qui doit le faire parvenir au receveur 
général.

Avis en
. . . . , c * , l’absence deprincipal s est conforme au paragraphe 25 reiiqUat 

(12), le parti ne dispose d’aucun reliquat, 
l’agent principal doit en aviser par écrit le 
directeur général des élections.

(13) Dans le cas où, après que l’agent

Inclusion des
. . ^ , '• a contributionsparti enregistre pendant la période corn- 30 dans le reliquat 

mençant à la date de publication de l’avis 
prévu au paragraphe (9) et se terminant à 
la date de la remise du reliquat de l’actif 
au directeur général des élections confor­
mément au paragraphe (12) doit être 35 
incluse dans ce reliquat.

(14) Toute contribution reçue par un

Liquidation de

qui est radié du registre est responsable de râgèntprinci- 

la liquidation de l’actif du parti; en cas Pal 
d’aliénation par l’agent principal d’un 40 
élément d’actif pour une contrepartie de 
valeur moindre que la valeur marchande

(15) L’agent principal du parti politique
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Return

Liquidation

Notice of no 
balance

Contributions 
to be included

Liquidation of 
assets by chief 
agent
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de celui-ci, l’agent principal est personnel­
lement responsable de la différence entre 
la valeur marchande de l’élément d’actif et 
la valeur de la contrepartie.

(16) Where a registered party is deleted 
from the registry referred to in subsection 
24(1), the deletion shall have effect on the 
date the Chief Electoral Officer receives

(16) La radiation du registre d’un parti 5 Entrée en
vigueur de la 
radiation

Effective date 
of deletion politique entre en vigueur à la date où le 

directeur général des élections reçoit du 
parti le reliquat de son actif conformément 
au paragraphe (12) ou l’avis visé au para­
graphe (13).»

(a) the balance required to be transmit- 5 
ted by subsection (12); or 10
(b) the notice required by subsection
(13).”

24. Subsection 33(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

24. Le paragraphe 33(3) de la même loi

for:

«(3) Une association locale d’un parti 
enregistré dans une circonscription électo­
rale peut choisir une ou des personnes à 15 
titre d’agents de circonscription du parti 
enregistré dans cette circonscription et 
peut en notifier le parti enregistré qui peut 
prévenir immédiatement le directeur 
général des élections, lui donnant les noms 20 
et adresses de ces personnes et ces rensei­
gnements sont consignés par le directeur 
général des élections dans le registre dont 
il est fait mention au paragraphe 24(1).»

Agents de cir­
conscription 
électorale

“(3) A local association of a registered 
party within an electoral district may 
choose a person or persons to be electoral 
district agents for the purposes of that 15 
registered party in that electoral district 
and may so notify the registered party who 
may forthwith notify the Chief Electoral 
Officer setting out the name and address 
of such persons and such information shall 20 
be recorded by the Chief Electoral Officer 
in the registry referred to in subsection 
24(1).”

Electoral dis­
trict agents

25. Le paragraphe 34(2) de la même loi 2525. Subsection 34(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Empêchement 
ou vacance«(2) En cas d’empêchement de l’agent 

principal du parti ou de vacance de son 
poste, le chef du parti doit, dans un délai 
de dix jours, nommer un nouvel agent 30 
principal du parti et envoyer sans délai au 
directeur général des élections un avis de 
changement de l’agent principal du parti.

“(2) Where the position of chief agent 
of a registered party becomes vacant or 
the chief agent is unable ordinarily to 
perform the duties of chief agent, the 30 
leader of the party shall, within ten days, 
appoint a new chief agent and file with the 
Chief Electoral Officer a notification of 
change of chief agent.

(3) A notification referred to in subsec- 35 
tion (2) must be signed by the leader of 
the party and set out the name and address 
of the party’s new chief agent and be 
accompanied by a statement in writing, 
signed by the new chief agent, stating that 40 
the new chief agent has accepted the 
appointment as chief agent and

Appointment of 
new chief agent

Avis et déclara-(3) L’avis de changement de l’agent 
principal visé au paragraphe (2) est signé 35 
par le chef du parti, indique les nom et 
adresse du nouvel agent principal et est 
accompagné d’une déclaration signée par 
celui-ci affirmant qu’il accepte sa nomina­
tion comme agent principal et, s’il s’agit 40 
d’une personne physique, qu’elle a qualité

Notification tion
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(a) where the new chief agent is an 
individual, stating that that individual is 
qualified as an elector; or
(b) where the new chief agent is a cor­
poration, stating that that corporation 5 
has been incorporated under the laws of 
Parliament or of the legislature of a 
province.

(4) On receipt of the notification 
referred to in subsection (2) the Chief 10 
Electoral Officer shall record the name 
and address of the new chief agent in the 
registry referred to in subsection 24(1).”

26. Subsection 35(1) of the said Act is 
repealed.

27. Subsection 37(1) of the said Act is 
repealed.

28. Subsection 37(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

d’électeur ou, s’il s’agit d’une personne 
morale, qu’elle est incorporée en vertu 
d’une loi fédérale ou provinciale.

CEO to record 
name

(4) Le directeur général des élections 
doit enregistrer les nom et adresse du 5 
nouvel agent principal mentionnés au 
paragraphe (2) dans le registre prévu au 
paragraphe 24(1).»

Enrcgisiremcnl 
des nom et 
adresse

26. Le paragraphe 35(1) est abrogé.
15

27. Le paragraphe 37(1) de la même loi 10 
est abrogé.

28. Le paragraphe 37(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for: 20
Action enAction for 

recovery in 
daims deemed 
disputed

“(2) Where a registered agent, in the 
case of any claim sent in to the registered 
agent or to the registered party within the 
time limited by this Act, disputes it or 
refuses or fails to pay, the claim shall be 25 
deemed to be a disputed claim and the 
claimant may, if the claimant deems fit, 
bring an action to recover the claim in any 
competent court.

«(2) Dans le cas d’une réclamation 
presentee a un parti enregistre ou a un 15 d'une réciama- 
agent enregistré de celui-ci dans le délai 
fixé par la présente loi, si l’agent enregistré 
la conteste ou refuse ou néglige de la 
payer, la réclamation est censée être une 
réclamation contestée, et le réclamant 20 
peut, s’il le juge à propos, en poursuivre le 
recouvrement devant tout tribunal compé­
tent.

29. Le paragraphe 37(3) de la même loi 
est abrogé.

30. (1) Le paragraphe 44(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

lion censée être 
contestée

29. Subsection 37(3) of the said Act is 30 
repealed.

30. (1) Subsection 44(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

25

for:
Rapport sur les 
recettes et 
dépenses pour

«44. (1) L’agent principal d’un parti 
enregistré doit faire parvenir au directeur 
général des élections, à l’égard de chaque 30 J.“ercice finan" 
exercice financier du parti, un rapport, 
établi en substance de la façon prescrite 
par le directeur général des élections, sur 
les recettes et les dépenses du parti pour 
l’exercice financier, à l’exception des 35 
dépenses d’élection relatives à une élection 
générale, ou à une élection partielle à 
laquelle le parti a parrainé un candidat.

“44. (1) The chief agent of a registered 35 
party shall transmit to the Chief Electoral 
Officer in respect of each fiscal period of 
the party, a return of the party’s receipts 
and expenses, other than election expenses 
in relation to a general election or by- 40 
election at which the party has endorsed a 
candidate, for the fiscal period, substan­
tially in a form prescribed by the Chief

Return of 
receipts and 
expenses for fis­
cal period





1990 Loi électorale du Canada 21

Electoral Officer, and the auditor’s report 
made to the chief agent under subsection 
43(1) in respect thereof.”

ainsi que le rapport y afférent que le 
vérificateur a fait à l’agent principal en 
vertu du paragraphe 43(1).»

(2) Paragraphs 44(2)(<z) and (b) of the (2) Les alinéas 44(2)a) et b) de la même 
said Act are repealed and the following 5 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 5
substituted therefor: «a) le montant des sommes et la valeur 

commerciale des marchandises et des 
services mis à la disposition du parti au 
moyen de prêts, d’avances, de dépôts, de 
contributions ou de dons, au cours de 10 
l’exercice financier, par chacune des 
catégories suivantes de donateurs, à 
savoir les particuliers, les entreprises, les 
organisations commerciales, les gouver­
nements, les syndicats, les corporations 15 
n’ayant pas de capital-actions qui ne 
sont pas des syndicats et les organisa­
tions ou associations non constituées en 
corporation et les associations locales, 
ainsi que le nombre de donateurs de 20 
chacune de ces catégories,
b) le nom de chaque particulier, entre­
prise, organisation commerciale, gouver­
nement. syndicat, corporation n’ayant 
pas de capital-actions qui ne sont pas 25 
des syndicats, organisation et associa­
tion non constituée en corporation et 
association locale, énuméré conformé­
ment aux catégories de donateurs dont il 
est question à l’alinéa a), qui a fait au 30 
profit du parti, au cours de la période 
financière, des prêts, des avances, des 
dépôts, des dons ou des contributions 
dont le montant excédait cent dollars ou 
qui a fait au profit du parti, au cours de 35 
la période financière, des prêts, des 
avances, des dépôts, des dons ou des 
contributions dont l’ensemble excédait 
cent dollars et, dans chacun de ces cas, 
le montant du prêt, de l’avance, du 40 
dépôt, de la contribution ou du don ou 
celui de l’ensemble des prêts, des avan­
ces, des dépôts, des contributions ou des 
dons qu’il a faits au cours de la période 
financière.»

“(û) the amount of money and the 
commercial value of goods and services 
provided for the use of the party by way 
of loan, advance, deposit, contribution 10 
or gift in the fiscal period by each of the 
following classes of donors, namely, 
individuals, businesses, commercial 
organizations, governments, trade 
unions, corporations without share 15 
capital other than trade unions, unincor­
porated organizations or associations 
and local associations, and the number 
of donors in each such class,
(b) the name of each individual, busi- 20 
ness, commercial organization, govern­
ment, trade union, corporation without 
share capital other than a trade union, 
unincorporated organization and asso­
ciation and local association, listed 25 
according to the classes of donors 
referred to in paragraph (a), who made 
a loan, advance, deposit, contribution or 
gift in the fiscal period for the use of the 
party the amount of which exceeded one 30 
hundred dollars or who made loans, 
advances, deposits, contributions or gifts 
in the fiscal period for the use of the 
party the aggregate of which exceeded 
one hundred dollars and in each such 35 
case the amount of the loan, advance, 
deposit, contribution or gift or of the 
aggregate of the loans, advances, depos­
its, contributions or gifts made by that 
individual or entity in the fiscal period,” 40

45

(3) Paragraph 44(2)(d) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

(3) L’alinéa 44(2)d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:



id

Mil
t!
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“(d) the total of all other expenditures, 
other than election expenses in relation 
to a general election or by-election at 
which the party has endorsed a candi­
date, incurred by or on behalf of the 5 
party,”

(4) Section 44 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

“(4) Where a registered party does not 10 
expect to be able to transmit the return 
and declarations respecting its receipts and 
expenses for a fiscal period within the time 
provided therefor or where those docu­
ments having been transmitted, contain 15 
some error or false statement, then, if the 
chief agent of the registered party applies 
to the Commission and shows that the 
failure to transmit the return and declara­
tions or any of them, or any part thereof, 20 
or any error or false statement therein, has 
arisen by honest mistake and not by reason 
of any lack of good faith, the Commission 
may make such order for allowing an 
authorized excuse for the failure to trans- 25 
mit the return and declarations, or for an 
error or false statement in the return and 
declarations, as to the Commission seems 
just.

«d) le total de toutes les autres dépenses 
faites par le parti ou pour son compte, à 
l’exception des dépenses d’élection 
relatives à une élection générale ou à 
une élection partielle à laquelle le parti 
a parrainé un candidat.»

(4) L'article 44 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

5

Where return 
and declara­
tions not trans­
mitted

«(4) Lorsqu’un parti enregistré ne pré­
voit pas pouvoir transmettre le rapport et 10 
les déclarations concernant les recettes et 
dépenses pour l’exercice financier du parti 
dans le délai prévu ou que, ayant été 
transmis, ils renferment quelque erreur ou 
faux énoncé, alors, si l’agent principal 15 
s’adresse par requête à la Commission et 
démontre que le défaut de transmettre ce 
rapport et ces déclarations, ou l’un de ces 
documents ou une partie de ce rapport ou 
de ces déclarations, ou qu’une erreur ou un 20 
faux énoncé s’y trouvant s’explique par 
une erreur raisonnable et non par un 
manque de bonne foi de la part du requé­
rant, la Commission peut rendre l’ordon­
nance qu’elle croit juste, acceptant l’excuse 25 
autorisée pour le défaut de transmettre ce 
rapport et ces déclarations, ou pour une 
erreur ou un faux énoncé se trouvant dans 
ce rapport et ces déclarations.

Défaut de 
transmission du 
rapport et des 
déclarations

Contents of 
order (5) An order made pursuant to subsec- 30 

tion (4) shall provide that an allowance of 
an authorized excuse is conditional on the 
making of a return and declarations in a 
modified form or within an extended time 
and on the compliance with such other 35 
conditions as to the Commission seems 
best calculated for carrying into effect the 
objects of this Act.

(6) A chief agent of a registered party 
who fails to comply with an order made 40 
pursuant to subsection (4) is guilty of an 
offence against this Act.

(7) Where an offence against this Act 
that is an offence by virtue of subsection 
(6) is committed by a chief agent of a 45 
registered party, the registered party is

(5) Une ordonnance rendue en confer- 30 Ordonnance
conditionnelle 
libérant le 
requérant

mité du paragraphe (4) doit établir que 
l’acceptation d’une excuse autorisée est 
subordonnée à la présentation d’un rapport 
et de déclarations, sous une forme modi­
fiée ou dans un délai prorogé, et à l’accom- 35 
plissement des autres conditions qui sem­
blent à la Commission les plus propres à la 
réalisation des objets de la présente loi.

Offence Infraction(6) L’agent principal qui ne se conforme 
pas à l’ordonnance rendue en vertu du 40 
paragraphe (4) est coupable d’une infrac­
tion à la présente loi.

(7) Lorsque l’infraction prévue au 
paragraphe (6) est commise par l’agent 
principal d’un parti enregistré, le parti 45 
enregistré est coupable d’une infraction à
la présente loi et passible, sur déclaration

IdemIdem
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guilty of an offence against this Act and is 
liable on summary conviction to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars.

(8) Where the return or any declaration 
respecting the receipts and expenses of a 5 
registered party for a fiscal period have 
been transmitted as required by this Act 
and contain an error or omission, the 
Commission may accept the return or 
declaration or require the transmittal of an 10 
amended return or declaration.”

de culpabilité par procédure sommaire, 
d’une amende d’au plus vingt-cinq mille 
dollars.

(8) Lorsque le rapport ou les déclara­
tions concernant les recettes et dépenses 5 
pour l’exercice d’un parti enregistré a été 
transmis conformément à la présente loi et 
que ceux-ci contiennent une erreur ou un 
faux énoncé, la Commission peut soit 
accepter le rapport ou les déclarations soit 10 
exiger que soient présentés un rapport ou 
des déclarations modifiés.»

31. (1) Le paragraphe 46(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Amended 
return and dec­
laration

Rapport ou 
declarations 
modifiés

31. (1) Subsection 46(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

Return in 
respect of elec­
tion expenses

“46. (1) The chief agent of a registered 15 
party shall transmit to the Chief Electoral 
Officer, in respect of each general election 
and by-election at which the party has 
endorsed a candidate, a return in respect 
of election expenses incurred by or on 20 
behalf of the party in relation to the elec­
tion, substantially in a form prescribed by 
the Chief Electoral Officer, and the audi­
tor’s report made to the chief agent under 
subsection 43(1) in respect thereof.

«46. (1) L’agent principal d’un parti 15 RaPP°rl reiaiif
aux dépenses 
d’électionenregistré doit transmettre au directeur 

général des élections, relativement à cha­
que élection générale et à chaque élection 
partielle à laquelle le parti a parrainé un 
candidat, un rapport, établi en substance 20 
de la façon prescrite par le directeur géné­
ral des élections, concernant les dépenses 
d’élection faites par le parti ou pour son 
compte relativement à l’élection, ainsi que 
le rapport y afférent que le vérificateur a 25 
fait à l’agent principal en vertu du para­
graphe 43(1).

25

By-eleclions on 
same day (1.1) Where polling day for two or more 

by-elections is on the same day, the 
returns required by subsection (1) in 
respect of the by-elections may be con­
solidated in a single return.”

(2) Section 46 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 
subsections:

“(3) Where a registered party does not 35 
expect to be able to transmit the return 
and declarations respecting the election 
expenses of the registered party within the 
time provided therefor or, where those 
documents, having been transmitted, 40 
contain some error or false statement, 
then, if the chief agent of the registered 
party applies to the Commission and 
shows that the failure to transmit the 
return and declarations, or any part 45

(1.1) Lorsque deux élections partielles 
ou plus ont comme jour du scrutin le 
même jour, les rapports prévus au para- 30 
graphe (1) pour ces élections partielles 
peuvent être fusionnés en un seul.»

(2) L’article 46 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

Fusion des rap­
ports

30

Where return 
and declara­
tions not trans­
mitted

«(3) Lorsqu’un parti enregistré ne pré- 35 Défaut de 
voit pas pouvoir transmettre le rapport et rapport et des 
les déclarations concernant les dépenses déclarations 
d’élection du parti dans le délai prévu ou 
que, ayant été transmis, ils renferment 
quelque erreur ou faux énoncé, alors, si 40 
l’agent principal s’adresse par requête à la 
Commission et démontre que le défaut de 
transmettre ce rapport et ces déclarations, 
ou l’un de ces documents ou une partie de 
ce rapport ou de ces déclarations, ou 45



. ,r
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thereof, or any error or false statement 
therein, has arisen by honest mistake and 
not by reason of any lack of good faith, the 
Commission may make such order for 
allowing an authorized excuse for the 5 
failure to transmit the return and declara­
tions, or for an error or false statement in 
the return and declarations, as to the 
Commission seems just.

qu’une erreur ou un faux énoncé s’y trou­
vant s’explique par une erreur raisonnable 
et non par un manque de bonne foi de la 
part du requérant, la Commission peut 
rendre l’ordonnance qu’elle croit juste, 5 
acceptant l’excuse autorisée pour le défaut 
de transmettre ce rapport et ces déclara­
tions, ou pour une erreur ou un faux 
énoncé se trouvant dans ce rapport et ces 
déclarations.

(4) Une ordonnance rendue en confor­
mité du paragraphe (3) doit établir que 
l’acceptation d’une excuse autorisée est 
subordonnée à la présentation d’un rapport 
et d’une déclaration, sous une forme modi- 15 
fiée ou dans un délai prorogé, et à l’accom­
plissement des autres conditions qui sem­
blent à la Commission les plus propres à la 
réalisation des objets de la présente loi.

(5) L’agent principal qui ne se conforme 20 infraction 
pas à l’ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe (3) est coupable d’une infrac­
tion à la présente loi.

(6) Lorsque l’infraction prévue au 
paragraphe (5) est commise par l’agent 25 
principal d’un parti enregistré, le parti 
enregistré est coupable d’une infraction à 
la présente loi et passible, sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire, 
d’une amende maximale de vingt-cinq 30 
mille dollars.

(7) Lorsque le rapport ou les déclara­
tions concernant les dépenses d’élection 
d’un parti enregistré ont été transmis 
conformément à la présente loi et que 35 
ceux-ci contiennent une erreur ou un faux 
énoncé, la Commission peut soit accepter 
le rapport ou les déclarations soit exiger 
que soient présentés un rapport ou des 
déclarations modifiés.»

10
Contents of 
order (4) An order made pursuant to subsec- 10 

tion (3) shall provide that an allowance of 
an authorized excuse is conditional on the 
making of a return and declarations in a 
modified form or within an extended time 
and on the compliance with such other 15 
conditions as to the Commission seems 
best calculated for carrying into effect the 
objects of this Act.

(5) A chief agent of a registered party 
who fails to comply with an order made 20 
pursuant to subsection (3) is guilty of an 
offence against this Act.

(6) Where an offence against this Act 
that is an offence by virtue of subsection 
(5) is committed by a chief agent of a 25 
registered party, the registered party is 
guilty of an offence against this Act and is 
liable on summary conviction to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars.

Ordonnance 
conditionnelle 
libérant le 
requérant

Offence

Idem Idem

Amended 
return and dec­
laration

(7) Where the return or any declaration 30 
respecting the election expenses of a regis­
tered party have been transmitted as 
required by this Act and contain an error 
or omission, the Commission may accept 
the return or declaration or require the 35 
transmittal of an amended return or decla­
ration.”

Rapport ou 
déclarations 
modifiés

40

32. Les paragraphes 48(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

40 qui suit :

32. Subsections 48(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“48. (1) Every registered party, every 
party whose application has been accepted 
by the Chief Electoral Officer but has yet

Limitation de la

dont la demande d’enregistrement a été 45 ^mpagne e“iec- 

acceptée par le directeur général des 
élections mais n’est pas encore en vigueur

Limitation on 
period when 
certain cam­
paigning may 
take place

«48. (1) Tout parti enregistré, tout parti

torale peut 
avoir lieu
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to have effect, and every local association ou toute association locale, qui, par l’inter­
médiaire d’une personne agissant en son 
nom :

that, through any person acting on its 
behalf,

(a) except during the broadcasting 
period, between the date of the issue of 5 
the writ for an election and polling day, 
advertises on the facilities of any broad­
casting undertaking as defined in section
2 of the Broadcasting Act,
(b) procures for publication or 10 
acquiesces in the publication, during the 
period described in paragraph (a) of an 
advertisement in a periodical publica­
tion, or
(c) between the date of the issue of the 15 
writ for an election and polling day, 
procures or acquiesces in the publication
in a government publication of material 
that promotes or opposes a particular 
registered party or a particular candi- 20 
date

for the purpose of promoting or opposing a 
particular registered party or the election 
of a particular candidate is guilty of an 
offence against this Act and is liable on 25 
summary conviction to a fine not exceed­
ing twenty-five thousand dollars.

a) depuis le jour de l’émission du bref 
d’une élection jusqu’au jour du scrutin. 5 
sauf pendant la période de radiodiffu­
sion, fait de la publicité en utilisant les 
installations de toute entreprise de 
radiodiffusion, selon la définition qu’en 
donne l’article 2 de la Loi sur la radio- 10
diffusion,
b) fait obtenir, pendant la période visée 
à l’alinéa a), la publication d’une 
annonce dans une publication périodi­
que, ou y consent, ou
c) depuis le jour de l’émission du bref 
d’une élection, jusqu’au jour du scrutin, 
fait obtenir la publication, dans une 
publication du gouvernement, de docu­
ments qui favorisent ou contrecarrent un 20 
parti enregistré en particulier, ou y 
consent,

dans le but de favoriser ou de contrecarrer 
un parti enregistré en particulier ou l’élec­
tion d’un candidat en particulier est coupa- 25 
ble d’une infraction à la présente loi et 
passible, sur déclaration sommaire de 
culpabilité, d'une amende maximale de 
vingt-cinq mille dollars.

15

Interpretation (2) For the purposes of subsection (1), a 
notice in the form prescribed by the Chief 
Electoral Officer of a meeting to be held 30 
for the principal purpose of nominating a 
candidate at an election shall be deemed 
not to be an advertisement for the purpose 
of promoting or opposing a particular 
registered party or the election of a par- 35 
ticular candidate.

(2) Aux fins du paragraphe (1), l’avis 30 interprétation 
d’une réunion qui doit être tenue dans le 
but principal de désigner un candidat à 
une élection, en la forme prescrite par le 
directeur général des élections, est réputé 
ne pas constituer la publication d’une 35 
annonce dans le but de favoriser ou de 
contrecarrer un parti enregistré en particu­
lier ou l’élection d’un candidat en particu­
lier.

(2.1) Peut être dépensé pour les avis de 40 L™itc P°ur les 
tenue d’assemblées dont le but principal J ls 
est la présentation d’un candidat dans une 
circonscription l’un des deux montants 
suivants :

a) un pour cent du montant des dépen- 45 
ses d'élection qu’un candidat était auto­
risé à dépenser dans cette circonscrip­
tion lors de l’élection générale 
précédente;

Maximum rc 
notices (2.1) The amount that may be spent 

with respect to an electoral district for 
notices of meetings to be held for the 
principal purpose of nominating a candi- 40 
date in the electoral district is

(a) one per cent of the amount of elec­
tion expenses a candidate was entitled to 
spend in that electoral district at the 
immediately preceding general election; 45
or
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(b) where the boundaries of the elec­
toral district have changed since the 
immediately preceding general election, 
one per cent of an amount determined 
by the Chief Electoral Officer for that 5 
electoral district.
(2.2) Every registered party, every party 

whose application has been accepted by 
the Chief Electoral Officer but has yet to 
have effect and every association that 10 
incurs or causes to be incurred expenses on 
account of notices referred to in subsection 
(2.1) in excess of the amount determined 
under that subsection is guilty of an 
offence and is liable on summary convie- 15 
tion to a fine not exceeding twenty-five 
thousand dollars.

(2.3) Notwithstanding subsections (2) 
and (2.1), where there is a local associa­
tion in an electoral district, the registered 20 
party that endorsed the local association 
may not spend any amount for notices of 
nomination meetings with respect to that 
electoral district.

(2.4) Every registered party that contra- 25 
venes subsection (2.3) is guilty of an 
offence against this Act and is liable on 
summary conviction to a fine not exceed­
ing twenty-five thousand dollars.”

b) un pour cent du montant déterminé 
par le directeur général des élections 
pour la circonscription dont les limites 
ont été modifiées depuis la dernière 
élection générale. 5

Offence (2.2) Est coupable d’une infraction à la 
présente loi le parti enregistré, le parti 
dont la demande d’enregistrement a été 
acceptée par le directeur général des 
élections mais n’est pas encore en vigueur 10 
ou l’association locale qui engage ou fait 
engager des dépenses pour les avis visés au 
paragraphe (2.1) au-delà du montant 
permis et est passible, sur déclaration 
sommaire de culpabilité, d’une amende 15 
maximale de vingt-cinq mille dollars.

(2.3) Par dérogation aux paragraphes 
(2) et (2.1), s’il existe une association 
locale dans un district électoral, le parti 
enregistré qui a parrainé l’association ne 20 
peut dépenser aucun montant pour les avis 
de tenue d’assemblées à l’égard de ce 
district électoral.

(2.4) Tout parti enregistré qui contre­
vient au paragraphe (2.3) commet une 25 
infraction à la présente loi et est passible 
sur déclaration sommaire de culpabilité 
d’une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars.»

33. L’article 49 de la même loi est abrogé 30 
et remplacé par ce qui suit :

«49. Aux seules fins d’une poursuite 
intentée contre un parti enregistré en vertu 
de la présente loi, le parti enregistré est 
réputé être une personne et toute chose ou 35 
tout acte faits ou omis par un dirigeant, 
agent principal ou autre agent enregistré 
d’un parti enregistré dans les limites de 
son mandat sont réputés être une chose ou 
un acte faits ou omis par ce parti.

Infraction

Exception Exception

Offence Infraction

33. Section 49 of the said Act is repealed 30 
and the following substituted therefor:

“49. For the purposes of any prosecu­
tion brought against a registered party 
under this Act, the registered party is 
deemed to be a person and any act or thing 35 
done or omitted by an officer, chief agent 
or other registered agent of a registered 
party within the scope of that person’s 
authority to act shall be deemed to be an 
act or thing done or omitted by that party. 40

Prosecution of 
registered party

Poursuite con­
tre un parti 
enregistré

40

LOCAL ASSOCIATIONS ASSOCIATIONS LOCALES
Présentation de 
la demande

Application 49.1 (1) An association for an electoral 
district consisting of members of a regis­
tered party shall apply to the chief agent 
of the party to be registered as the party’s 
local association for that electoral district. 45

49.1 (1) Une association dans une 
circonscription formée de personnes qui if-J 
sont membres d’un parti enregistré doit 
présenter à l’agent principal de ce parti

nregistrement
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une demande d’enregistrement à titre 
d’association locale du parti dans cette 
circonscription.

(2) La demande d’enregistrement visée 
au paragraphe (1) doit contenir les rensei- 5 
gnements suivants :

a) les nom et adresse du président de 
l’association;
b) les nom et adresse du secrétaire de 
l’association;
c) l’adresse du bureau de l’association 
où les communications peuvent être 
adressées.

(3) Sur réception d’une demande valide 
d’enregistrement à titre d’association 15 
locale, l’agent principal doit transmettre 
les documents suivants au directeur géné­
ral des élections :

a) la demande;
b) une déclaration écrite signée par 20 
l’agent principal confirmant que le parti 
politique parraine la demande.

(4) Le directeur général des élections 
doit tenir un registre des associations 
locales où, sous réserve du présent article, 25 
il doit enregistrer à titre d’association 
locale à l’égard de la circonscription con­
cernée, l’association dont l’agent principal 
d’un parti enregistré lui a transmis la 
demande conformément au paragraphe 30

Contents (2) An application to be registered as a 
local association must set out the follow­
ing:

Contenu de la 
demande

{a) the name and address of the local 
association’s president;
(b) the name and address of the local 
association’s secretary; and
(c) the local association’s mailing 
address.

5

10

Transmittal to 
CEO

(3) On receipt of a valid application to 10 
be registered as the local association, the 
chief agent shall transmit the following to 
the Chief Electoral Officer:

(a) the application; and
(b) a statement in writing signed by the 15 
chief agent confirming that the political 
party endorses the application.

Communication 
de la demande 
au directeur 
général des 
élections

(4) The Chief Electoral Officer shall 
maintain a registry of local associations in 
which shall be registered for each electoral 20 
district, subject to this section, the name of 
every local association whose application 
has been transmitted by a chief agent 
pursuant to subsection (3).

Registry of 
local associa­
tions

Enregistrement

(3).
(5) Lorsque l’association locale est 

informée de quelque changement, elle doit 
aviser l’agent principal du parti enregistré 
qui parraine l’association des changements 35 
à apporter aux renseignements consignés 
au registre et visés au paragraphe (4).

(6) Dans les 30 jours suivant la récep­
tion de l’avis prévu au paragraphe(5), 
l’agent principal doit communiquer les 40 
renseignements contenus dans l’avis au 
directeur général des élections qui doit 
apporter aux renseignements figurant dans 
le registre les changements nécessaires.

(7) Un parti enregistré ne peut parrai- 45 Réserve 
ner plus d’une association locale par cir­
conscription.

Avis(5) On the occurrence thereof, the local 25 
association shall notify the chief agent of 
the registered party that endorsed the local 
association of any changes to the informa­
tion in the registry referred to in subsec­
tion (4).

(6) Within thirty days of receipt of a 
notice under subsection (5), the chief 
agent shall transmit the information con­
tained therein to the Chief Electoral 
Officer who shall amend the information 35 
in the registry accordingly.

Nolice

30
Mise à jourUpdating

One association 
per party and 
district

(7) No more than one local association 
for each electoral district may be endorsed 
by a registered party.
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Effect of new 
chief agent

(8) The appointment of a new chief 
agent of a registered party does not affect 
the registration of any local association 
that has been endorsed by the party.

49.2 (1) The Chief Electoral Officer 5 
shall delete from the registry referred to in 
subsection 49.1(4) a local association

(a) where the registered party that 
endorsed the local association has been 
deleted from the registry referred to in 10 
subsection 24(1); or
(b) where the chief agent of the regis­
tered party that endorsed the local 
association has petitioned to have the 
local association deleted from the regis- 15

(8) Le changement d’agent principal 
d’un parti enregistré n’affecte pas la vali­
dité de l’enregistrement des associations 
locales de ce parti.

49.2 (1) Le directeur général des élec- 5 Radiation 
lions doit radier du registre une associa­
tion locale :

a) lorsque le parti politique enregistré 
qui l’a parrainé a été radié du registre 
prévu au paragraphe 24(1);
b) lorsque l’agent principal du parti 
enregistré qui a parrainé l’association 
locale en fait la demande.

Maintien des 
associations

Deletions from 
registry

10

try.

Change in 
boundaries (2) Whenever the boundaries of an 

electoral district are changed pursuant to a 
representation order proclaimed in force 
pursuant to the Electoral Boundaries 20 
Readjustment Act, the Chief Electoral 
Officer shall at the expiration of one year 
after the proclamation or, if a writ is 
issued for an election in that electoral 
district during that year, at the expiration 25 
of six months after polling day, delete 
from the registry referred to in subsection 
49.1(4) every local association registered 
in relation to that electoral district.

(2) Dans le cas où les limites d’une 
circonscription sont modifiées conformé- 15 
ment à une ordonnance de représentation 
proclamée en vigueur sous le régime de la 
Loi sur la révision des limites des circons­
criptions électorales le directeur général 
des élections doit radier du registre prévu 20 
au paragraphe 49.1(4) chaque association 
locale de cette circonscription :

a) soit à l’expiration du délai d’une 
année après la proclamation;
b) soit, si un bref d’élection est émis 25 
pour cette circonscription pendant cette 
année, six mois après le jour du scrutin 
de l’élection.

Changement de 
limites

Notice (3) Where the Chief Electoral Officer 30 
has deleted a local association from the 
register referred to in subsection 49.1(4), 
the Chief Electoral Officer shall send a 
notice to the officers of the local associa­
tion and to the leader and to the chief 35 
agent of the registered party that endorsed 
the local association.

(3) Lorsque le directeur général des 
élections a radié du registre prévu au 30 
paragraphe 49.1(4) une association locale,
le directeur général des élections doit 
envoyer un avis de la radiation aux diri­
geants de l’association, de même qu’au 
chef et à l’agent principal du parti politi- 35 
que enregistré qui a parrainé l’association.

(4) La radiation du registre de l’associa­
tion locale entre en vigueur à la date de 
l’envoi de l’avis prévu au paragraphe (3).

Avis

Entrée en 
vigueur

Time of dele- (4) The deletion of a local association 
from the registry referred to in subsection 
49.1(4) takes effect on the date the notice 40 
referred to in subsection (3) is sent.

(5) An association that is deleted from 
the registry referred to in subsection 
49.1(4) shall,

lion

(5) L’association radiée du registre visé 40 Liquidation 
au paragraphe 49.1(4) doit :

Liquidation
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(a) where the deletion is made pursuant 
to subsection (2), by the day of the 
notice referred to in subsection (3), or
(b) in all other cases, in the period of 
three months following the date of the 5 
notice referred to in subsection (3),

liquidate its assets, pay its debts and remit 
any remaining balance to the registered 
party that endorsed it.

a) soit, dans le cas où la radiation 
résulte de l'application du paragraphe 
(2), au plus tard à la date de l’avis 
mentionné au paragraphe (3),
b) soit, dans les autres cas, dans les trois 5 
mois suivant la date d’envoi de l’avis 
mentionné au paragraphe (3),

liquider ses actifs, payer ses dettes et 
remettre le reliquat au parti enregistré qui 
l’a parrainé.

(6) Dans le cas où l’association locale 
est radiée du registre prévu au paragraphe 
49.1(4) conformément à l’alinéa (l)a), le 
reliquat d’actif doit être remis au directeur 
général des élections qui doit le faire 15 
parvenir au receveur général.

10

(6) Where a local association is, pursu- 10 
ant to paragraph (1)(ü), deleted from the 
registry referred to in subsection 49.1(4), 
the association shall remit the remaining 
balance, if any, referred to in subsection 
(5) to the Chief Electoral Officer who 15 
shall remit it to the Receiver General.

49.3 (1) No local association shall, in 
any fiscal period of the registered party 
that endorsed it, accept from any 
individual, business, commercial organiza- 20 
tion, government, trade union, corporation 
without share capital other than a trade 
union, local association or unincorporated 
organization or association any amount of 
money, which in the aggregate exceeds one 25 
hundred dollars, without the issuance of a 
receipt to that individual or entity from 
the registered agent of the registered 
party.

(2) No individual, business, commercial 30 
organization, government, trade union, 
corporation without share capital other 
than a trade union, local association or 
unincorporated organization or association 
shall, knowingly or wilfully, donate to any 35 
local association, in any fiscal period of the 
registered party that endorsed the local 
association, an amount of money, which in 
the aggregate exceeds one hundred dollars, 
without the issuance of a receipt to that 40 
individual or entity from the registered 
agent of the party.

(3) Where a local association cannot 
determine the name of a donor for the 
registered agent of the registered party 45 
that endorsed the local association, the 
local association shall forthwith pay to the 
Receiver General, by a cheque, money

ExceptionException

Acception d'un 
don sans reçu49.3 (1) Une association locale ne peut, 

pendant un exercice du parti enregistré qui 
l’a parrainé, accepter un montant d’argent 
de plus de cent dollars d’un particulier, 20 
d’une entreprise, d’une organisation com­
merciale, d’un gouvernement d’un syndi­
cat, d’une société sans capital-actions 
autre qu’un syndicat, d’une organisation 
ou association non constituée en corpora- 25 
tion, sans que l’agent enregistré de ce 
dernier ne délivre de reçu.

Acceptance of 
donation with­
out receipt

Don sans reçu(2) Un particulier, une entreprise, une 
organisation commerciale, un gouverne­
ment, un syndicat, une société sans capi- 30 
tal-actions autre qu’un syndicat, une 
organisation ou association non constituée 
en société ou une association locale ne peut 
donner à une association locale, durant un 
exercice financier du parti enregistré qui 35 
l’a parrainé, un montant d’argent de plus 
de cent dollars sans que ce don soit attesté 
par un reçu délivré par l’agent enregistré 
du parti.

Donation with­
out receipt

(3) Lorsque l’association locale ne peut 40 Don anonymc 
déterminer, pour l’agent enregistré du 
parti enregistré qui a parrainé l’associa­
tion, quel est le nom du donateur, elle doit 
immédiatement verser au receveur général, 
par chèque, mandat ou autre instrument 45

Anonymous
donation
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order or the like, made payable to the 
Receiver General and forwarded to the 
Chief Electoral Officer, an amount of 
money equal to the amount received from 
the donor.

(4) Any individual or entity who contra­
venes this section is guilty of an offence 
and is liable on summary conviction to a 
fine not exceeding:

(a) in the case of an individual, five 10 
thousand dollars; or
(b) in the case of a business, commercial 
organization, government, trade union, 
corporation without share capital other 
than a trade union, local association or 15 
unincorporated organization or associa­
tion, twenty-five thousand dollars.

similaire, payable au receveur général et 
envoyé au directeur général des élections, 
une somme égale à celle qu’elle a reçue du 
donateur.

5
(4) Tout particulier ou toute organisa- 5 infraction 

tion qui contrevient au présent article est 
coupable d’une infraction et passible, sur 
déclaration du culpabilité par procédure 
sommaire, d’une amende maximale :

a) soit, dans le cas d’un particulier, de 10 
cinq mille dollars;
b) soit, dans le cas d’une entreprise, 
organisation commerciale, un gouverne­
ment, une société sans capital-actions 
autre qu’un syndicat, une organisation 15 
ou association non constituée en société 
ou une association locale, de vingt-cinq 
mille dollars.

Offence

Poursuites con-

intentée contre elle en vertu de la présente 20 uonVocaie000 
loi, une association locale est réputée être 
une personne et toute chose ou tout acte 
faits ou omis par le président, ou le secré­
taire de l’association locale dans les limites 
de son mandat de l’association locale sont 25 
réputés être une chose ou un acte faits ou 
omis par cette association locale.»

34, Les alinéas 51d) à g) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

ad) toute personne détenue dans une 30 
prison, au sens du Code criminel, et y 
purgeant une peine pour avoir commis 
une infraction;
e) toute personne inhabile à voter en 
vertu de la présente loi pour manoeuvres 35 
frauduleuses ou actes illicites.»

49.4 Aux seules fins d’une poursuite49.4 For the purposes of any prosecu­
tion brought against a local association 
under this Act, the local association is 20 
deemed to be a person and any act or thing 
done or omitted by the president or secre­
tary of a local association within the scope 
of that person’s authority shall be deemed 
to be an act or thing done or omitted by 25 
that local association.”

34. Paragraphs 51(d) to (g) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(d) every person undergoing punish- 30 
ment as an inmate in any prison within 
the meaning of the Criminal Code for 
the commission of any offence; and 
(e) every person who is disqualified 
from voting under this Act for corrupt 35 
or illegal practices.”

35. (1) Subsection 56(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

Prosccution of 
local associa­
tion

35. (1) Le paragraphe 56(2) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
Exceptions«(2) Aux fins d’une élection générale 

seulement et par dérogation à toute autre 40 
disposition de la présente loi, une personne 
qui, pendant l’intervalle entre la date du 
recensement et la fin des séances de révi­
sion, mercredi le douzième jour avant le

“(2) For the purpose of a general elec- 40 
tion only and notwithstanding anything in 
this Act, where a person, during the period 
between the enumeration date and the 
termination of the sittings of revision on 
Wednesday, the twelfth day before polling 45 
day, has changed the place of that person's

Exception



'
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ordinary residence from one polling divi­
sion to another polling division in the same 
or another electoral district, that person 
may, if that person is otherwise qualified 
as an elector, do one of the following:

(a) where that person has moved to an 
urban polling division, apply in person 
to the revising officers appointed for the 
appropriate révisai district during the 
sittings for revision or make an applica- 10 
tion through the returning officer, the 
assistant returning officer or revising 
agents at any time between the end of 
enumeration and the termination of the 
sittings for revision on Wednesday, the 15 
twelfth day before polling day, or
(b) where that person has moved to a 
rural polling division, apply in person to 
the rural enumerator appointed for that 
polling division during the sittings for 20 
revision

to have that person’s name included in the 
list of electors for the polling division in 
which that person is ordinarily resident at 
the time of that person’s application.

jour du scrutin, change son lieu de rési­
dence ordinaire d’une section de vote à une 
autre section de vote située dans la même 
ou dans une autre circonscription, si elle a 
par ailleurs qualité d’électeur peut :

a) lorsqu’elle est déménagée dans une 
section urbaine :

(i) soit présenter personnellement une 
demande aux réviseurs nommés pour 
le district de révision approprié pen- 10 
dant les séances de révision,
(ii) soit présenter une demande à ces 
réviseurs par l’intermédiaire du direc­
teur du scrutin, du directeur adjoint 
du scrutin ou des agents réviseurs 15 
pendant la période commençant à la 
fin du recensement et se terminant à 
la fin des séances de révision mercredi 
le douzième jour avant le jour du 
scrutin,

b) lorsqu’elle est déménagée dans une 
section rurale, présenter personnelle­
ment une demande au recenseur rural 
nommé pour cette section de vote pen­
dant les séances de révision,

en vue de faire inscrire son nom sur la liste 
électorale de la section de vote où elle 
réside ordinairement au moment de sa 
demande.

36. Les articles 57, 58 et 59 de la même 30 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

5 5

20

25 25

36. Sections 57, 58 and 59 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

«57. À la date du recensement, nul n’est 
censé résider ordinairement dans un loge­
ment qui n’est généralement habité que 
temporairement sauf si, lors d’une élection 35 
générale, il n’a aucun logement dans une 
autre circonscription qu’il considère, à la 
date du recensement, comme sa résidence.»

Logement 
habité tempo­
rairement

“57. No person shall be deemed to be 
ordinarily resident on the enumeration 30 
date in residential quarters that are gener­
ally occupied by that person on a tempo­
rary basis, unless, at a general election 
only, that person has no residential quar­
ters in any other electoral district that that 35 
person considers to be the person’s resi­
dence on the enumeration day.”

37. Subsection 61(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

Tcmporary resi­
dence

37. Le paragraphe 61(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 40

40for:
Résidence lors 
d'une éleclion 
partielle

«(2) Aux fins d’une élection partielle 
seulement et par dérogation à toute autre 
disposition de la présente loi, une personne 
qui pendant l’intervalle entre la date du

“(2) For the purpose of a by-election 
only and notwithstanding anything in this 
Act, where a person, during the period 
between the enumeration date and the

Residence al 
by-election
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recensement et la fin des séances de révi­
sion mercredi le douzième jour avant le 
jour du scrutin, change son lieu de rési­
dence ordinaire d’une section de vote à une 
autre section de vote située dans la même 5 
circonscription, si elle a par ailleurs qualité 
d’électeur, peut :

a) lorsqu’elle est déménagée dans une 
section urbaine :

(i) soit présenter personnellement une 10 
demande aux réviseurs nommés pour
le district de révision approprié pen­
dant les séances de révision,
(ii) soit présenter une demande à ces 
réviseurs par l’intermédiaire du direc- 15 
leur du scrutin, du directeur adjoint 
du scrutin ou des agents réviseurs 
pendant la période commençant à la 
fin du recensement et se terminant à
la fin des séances de révision mercredi 20 
le douzième jour avant le jour du 
scrutin;

b) lorsqu’elle est déménagée dans une 
section rurale, présenter personnelle­
ment une demande au recenseur rural 25 
nommé pour cette section de vote pen­
dant les séances de révision en vue de 
faire inscrire son nom sur la liste électo­
rale de la section de vote où elle réside 
ordinairement au moment de sa 30 
demande.»

termination of the sittings of revision on 
Wednesday, the twelfth day before polling 
day, has changed the place of that person’s 
ordinary residence from one polling divi­
sion to another polling division in the same 5 
electoral district, that person may, if that 
person is otherwise qualified as an elector, 
do one of the following:

(a) where that person has moved to an 
urban polling division, apply in person 10 
to the revising officers appointed for the 
appropriate révisai district during the 
sittings for revision or make an applica­
tion through the returning officer, the 
assistant returning officer or revising 15 
agents at any time between the end of 
enumeration and the termination of the 
sittings for revision on Wednesday, the 
twelfth day before polling day, or
(b) where that person has moved to a 20 
rural polling division, apply in person to 
the rural enumerator appointed for that 
polling division during the sittings for 
revision

to have that person’s name included in the 25 
list of electors for the polling division in 
which that person is ordinarily resident at 
the time of that person’s application.”

38. L’article 62 de la même loi abrogé.

39. Les articles 63 à 72 de la même loi 
ainsi que ses annexes IV et V sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit :

38. Section 62 of the said Act is repealed.

39. Sections 63 to 72 of the said Act and 30 
Schedules IV and V to these sections are 
repealed and the following substituted there- 35
for:

«Recensement des électeurs“Enumeration of Electors
Supervision du 
recensement63. Chaque directeur du scrutin est 

chargé de superviser l’établissement de la 
liste des électeurs dans chaque section de 
vote de sa circonscription et de voir à ce 

dans la mesure du possible, toute 40 
dans sa circonscription qui a

63. The returning officer is responsible 
for supervising and overseeing the prépara- 35 
tion of the list of electors for every polling 
division in the returning officer’s electoral 
district and for ensuring that as far as 
possible every qualified elector in the 
electoral district will be enumerated 40 
according to the provisions of this Act.

Responsibility 
for enumeration

que,
personne
qualité d’électeur soit recensé, conformé­
ment à la présente loi.
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64. (1) Dans chaque section urbaine 
d’une circonscription, les personnes suivan­
tes peuvent proposer une liste de personnes 
à titre de recenseurs :

a) dans le cas où les limites de la cir- 5 
conscription n’ont pas été changées 
depuis la dernière élection :

(i) d’une part, le candidat du parti 
politique qui a reçu le plus grand 
nombre de votes dans la circonscrip- 10 
tion à la dernière élection,
(ii) d’autre part, le candidat du parti 
politique qui a reçu le deuxième plus 
grand nombre de votes dans la cir­
conscription à la dernière élection et 15 
qui représente une tendance politique 
différente et opposée;

b) dans le cas où les limites de la cir­
conscription ont été changées depuis la 
dernière élection, les personnes dési- 20 
gnées par le directeur du scrutin avec 
l’approbation du directeur général des 
élections.

(2) Dans le cas où une personne visée au 
paragraphe (1) ne peut proposer des recen- 25 
seurs urbains ou désigner un représentant 
pour ce faire, les recenseurs sont proposés 
par les personnes désignées par le directeur 
du scrutin, avec l’approbation du directeur 
général des élections.

65. Le directeur du scrutin doit, sur 
ordre du directeur général des élections ou, 
à défaut d’un tel ordre, le jour de l’émis­
sion du bref d’élection, aviser par écrit les 
personnes visées à l’article 64 qu’elles 35 
peuvent proposer des recenseurs pour les 
sections urbaines de la circonscription et 
qu’elles doivent lui faire parvenir la liste 
des noms des personnes proposées à ce 
titre au plus tard à vingt et une heures le 40 
mercredi quarante-septième jour avant le 
jour du scrutin.

Associations 
pouvant propo­
ser des recen­
seurs

64. (1) In each urban polling division in 
an electoral district, the following may 
submit a list of nominees to act as enumer­
ators:

(a) where the boundaries of the elec- 5 
toral district have not changed since the 
preceding election,

(i) the candidate of the party who 
received the most votes in the elec­
toral district at the preceding election, 10

Who may nomi­
nate

and
(ii) the candidate of the party who 
received the second highest number of 
votes in the electoral district at the 
preceding election and who repre- 15 
sented a different and opposed politi­
cal interest; and

(b) where the boundaries of the elec­
toral district have changed since the 
preceding election, the candidates or 20 
persons determined by the returning 
officer with the concurrence of the 
Chief Electoral Officer.

(2) Where a candidate referred to in 
subsection (1) is not available to nominate 25 
urban enumerators or to designate a repre­
sentative to do so, the enumerators will be 
nominated by the persons determined by 
the returning officer with the concurrence 
of the Chief Electoral Officer.

65. When instructed by the Chief 
Electoral Officer or at the latest when 
advised by the latter of the issue of the 
writ, the returning officer must give writ­
ten notice to the persons who are entitled 35 
to nominate urban enumerators that their 
list of nominees for each urban polling 
division in the electoral district must be 
submitted at the latest by 9:00 p.m. on 
Wednesday the forty-seventh day before 40 
polling day.

Autres casOther cases

3030
AvisTime for sub­

mission of lists

Proposition dc 
substituts66. Lorsqu’une personne visée à l’article 

64 propose des personnes à titre de recen- 
pour chacune des sections urbaines 45

66. Where a person referred to in sec­
tion 64 submits a list of nominees for every 
urban polling division in the electoral 
district and the returning officer has good 45 de la circonscription, si le directeur du

scrutin a des motifs valables de refuser une

Nomination of 
substitutes

seurs

cause to refuse any of these names, the 
person who made the nomination may, on

U
J
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Nomination by 
returning offi­
cer

Appointment of 
rural enumera­
tors

Appointment of 
urban enumera­
tors

Requirements

Oath

Responsibility
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de ces personnes, la personne qui l’a propo­
sée peut, dans les vingt-quatre heures 
suivant l’avis du refus, sous réserve du 
paragraphe 69(2), proposer un substitut.

twenty-four hours of being notified and, 
subject to the requirements of subsection 
69(2), nominate substitutes therefor.

67. Lorsqu’aucun recenseur urbain n’est 5 >

proposé en vertu des articles 65 ou 66 dans scrutjn | 
les délais qui y sont prévus par la personne 
qui y est autorisée ou lorsque le directeur 
du scrutin refuse de nommer une des 
personnes proposées comme substitut, le 10 
directeur du scrutin doit, sous réserve du 
paragraphe 69(1) choisir et nommer lui- 
même le recenseur urbain.

67. Where no urban enumerator is 
nominated pursuant to section 65 or 66 5 
within the time provided therefor by a 
person entitled to do so, or where the 
returning officer has refused to appoint 
from among the persons nominated as 
substitutes, the returning officer shall, 10 
subject to subsection 69(1), nominate and 
appoint urban enumerators.

68. In each rural polling division, the 
enumeration shall be carried out by one 
enumerator nominated and appointed in 15 
the prescribed manner by the returning 
officer as soon as the returning officer is 
advised by the Chief Electoral Officer of 
the issue of the writ.

69. (1) As soon as possible after the 20 
returning officer has been advised by the 
Chief Electoral Officer of the issue of the 
writ, the returning officer shall appoint in 
the prescribed manner two enumerators 
for every urban polling division in the 25 
electoral district from the lists of nominees 
received pursuant to section 64 and in such
a way that they will represent two differ­
ent and opposed political interests.

(2) Each enumerator appointed must be 30 
a qualified elector in the electoral district
in which the enumerator is to act and in 
the case of a rural enumerator as far as 
possible be a resident in the polling divi­
sion for which the enumerator has been 35 
appointed.

(3) As soon as possible after an enumer­
ator’s appointment, the enumerator shall 
take an oath in the prescribed form as to 
the performance of the enumerator’s 40 
duties.

(4) Every enumerator is responsible in 
the performance of the enumerator’s 
duties to the returning officer who 
appointed the enumerator or to the return- 45 
ing officer’s delegate and shall follow their 
instructions.

Nomination des
recenseurs
ruraux

68. Dans chaque section rurale de la 
circonscription, le directeur du scrutin 15 
choisit et nomme un recenseur de la 
manière prescrite, dès que le directeur 
général des élections l’avise de l’émission 
du bref d’élection dans la circonscription.

69. (1) Dès que possible après que le 20 Nomination des 
directeur général des élections l’a avisé de KCCn LU 
l’émission du bref d’élection, le directeur 
du scrutin nomme de la manière prescrite 
deux recenseurs pour chaque section 
urbaine de la circonscription parmi les 25 
personnes proposées à ce titre en vertu de 
l’article 64 de manière qu’ils représentent 
deux tendances politiques différentes et 
opposées.

(2) Chaque recenseur doit avoir qualité 30 Q“allles requ1' 
d’électeur dans la circonscription où il doit 
agir à ce titre; le recenseur rural doit 
également, dans la mesure du possible, 
résider dans la section de vote pour 
laquelle il est nommé.

urbains

35

Scrmeni(3) Le recenseur, aussitôt que possible 
après sa nomination, doit prêter un ser­
ment selon la formule prescrite.

Instructions(4) Chaque recenseur répond au direc­
teur du scrutin qui l’a nommé ou à son 40 
représentant de la bonne exécution de ses 
fonctions et doit se conformer aux instruc­
tions de ces derniers.

4-U
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(5) Sous réserve des paragraphes (1) et 
(2), le directeur du scrutin peut destituer 
et remplacer un recenseur.

Destitution(5) The returning officer may remove 
an enumerator at any time and, subject to 
subsections (1) and (2), appoint a new 
enumerator.

(6) An enumerator replaced by the 5 
returning officer pursuant to subsection 
(5) must transfer to the enumerator’s 
replacement or to a person designated by 
the returning officer all election docu­
ments, papers or written information or 10 
instruction that the enumerator has 
received or prepared in the performance of 
the enumerator’s duties.

70. As soon as possible after the enu­
merators are appointed, the returning 15 
officer shall prepare a list of the names 
and addresses of the enumerators and of 
the polling division in which they are to 
act, post up such list in the returning 
officer’s office until the lists of electors 20 
have been completed and permit any 
interested person to inspect it at reason­
able times.

71. The returning officer shall decide 
and rule on any matter of difference 25 
between two urban enumerators working 
together and those enumerators shall abide 
by any such decision.

Removal

Remise des 
documents

(6) Le recenseur destitué par le direc­
teur du scrutin en vertu du paragraphe (5) 5 
doit remettre à son remplaçant ou à toute 
personne autorisée par le directeur du 
scrutin, les documents d’élection, papiers 
et renseignements écrits qu’il a obtenus ou 
préparés dans l’exécution de ses fonctions. 10

Return of docu­
ments

Liste des recen­
seurs

70. Le plus tôt possible après la nomi­
nation des recenseurs, le directeur du 
scrutin doit dresser une liste des nom et 
adresse de ces derniers, de même que des 
sections de vote où ils doivent agir à ce 15 
titre, afficher cette liste dans son bureau 
jusqu’à ce que la liste des électeurs soit 
terminée et permettre à tout intéressé de la 
consulter pendant des heures convenables.

Lists of enu­
merators

71. Le directeur du scrutin décide de 20 Différend 

tout différend entre les deux recenseurs 
urbains qui exercent ensemble leurs fonc­
tions et ceux-ci doivent se conformer à sa 
décision.

72. Chaque recenseur rural doit, aussi- 25 Avis de 
tôt apres sa nomination, preparer un avis 
de recensement rural, selon la formule 
prescrite, énonçant qu’il est sur le point de 
procéder au recensement et de dresser une 
liste préliminaire des personnes qui ont 30 
qualité d’électeur, de même que le lieu, 
l’heure et le jour où il effectuera la révi­
sion de cette liste. Le recenseur rural doit 
afficher une copie de cet avis à au moins 
un endroit bien en vue dans sa section de 35 
vote.

Seulement of 
differences

recense-72. Each rural enumerator shall, forth­
with after being appointed, prepare and 30 
post up in at least one strategic place in 
the enumerator’s polling division a copy of 
the Notice of Rural Enumeration in the

Notice of rural 
enumeration

prescribed form
(a) stating that the enumeration and the 35 
preparation of the preliminary list of 
qualified electors are about to begin;
and
(b) indicating the place and time where 
the enumerator will be available to 40 
revise that list.

Visites de mai­
son en maison72.1 (1) Chaque recenseur doit, pen­

dant la période commençant vendredi le 
trente-huitième jour avant le jour du 
scrutin et se terminant le jeudi trente- 40 
deuxième jour avant le jour du scrutin, 
faire des visites de maison en maison dans 
sa section de vote afin d’inscrire sur la liste

72.1 (1) Enumerators shall, from Fri­
day the thirty-eighth day to Thursday the 
thirty-second day before polling day, make 
house-to-house visits in the polling division 45 
for which they have been appointed in 
order to register every person who is quali­
fied as an elector in that polling division.

House-to-house 
visits





(2) In making their house-to-house 
visits, the two enumerators appointed for 
an urban polling division shall act jointly 
and not individually.

72.2 In every polling division of an 5 
electoral district, except in those men­
tioned in subsection 72.6(1), the name, 
address and the sex of each elector, gath­
ered during the house-to-house visits or 
from other sources of information shall be 10 
recorded by the enumerators on separate 
enumeration records in the prescribed 
form and the enumerators shall leave a 
copy of that form at the residence of every 
elector who is enumerated.

72.3 When making house-to-house 
visits, each enumerator shall prominently 
carry the enumerator’s identification in 
the prescribed form and, if required, 
produce the enumerator’s written appoint- 20 
ment as proof of the enumerator’s official 
capacity.

72.4 Enumerators shall, unless they are 
satisfied that all qualified electors of a 
residence are registered, visit that resi- 25 
dence at least twice and on different days, 
once between 9:00 a.m. and 6:00 p.m. and 
once between 6:00 p.m. and 9:00 p.m.

Duty to act 
jointly

Enumeration
records

15
Identification

Visits

72.5 (1) Where enumerators are unable 
after the first visit at a residence to obtain 30 
the particulars of the qualified electors 
residing there, they shall leave at that 
residence a notice in the prescribed form 
advising the electors of the date and time 
of their second visit.

Notice of visits

35

(2) Where enumerators are unable after 
their second visit at a residence to obtain 
the particulars of the qualified electors 
residing there, the enumerators shall leave 
a second notice in the prescribed form 40

Idem
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des électeurs le nom de chaque personne 
qui a qualité d’électeur dans cette section 
de vote.

(2) Les deux recenseurs urbains doivent, 
dans leurs visites de maison en maison, 5 cs 
agir conjointement et non séparément.

Visites conjoin-

Fiches de recen­
sement

72.2 Dans chaque section de vote de la 
circonscription, à l’exception des sections 
visées au paragraphe 72.6(1), les recen­
seurs doivent inscrire sur une fiche de 10 
recensement distincte, en la forme pres­
crite, les nom, adresse et sexe de chaque 
électeur, obtenus à la suite de leurs visites 
de maison en maison ou d’une autre source 
d’information, et laisser une copie de cette 15 
fiche à la résidence de chaque électeur qui
y est ainsi inscrit.

72.3 Lors de ses visites de maison en 
maison, chaque recenseur doit porter en 
évidence sa pièce d’identité, en la forme 20 
prescrite et, sur demande, produire le 
document attestant sa nomination comme 
preuve de sa qualité de recenseur.

Preuve d'iden­
tité

Deux visites72.4 Les recenseurs, à moins qu’ils ne 
soient convaincus que toutes les personnes 25 
ayant qualité d’électeur résidant dans une 
maison d’habitation ont été inscrites, 
doivent visiter cette maison au moins deux 
fois des jours différents, une fois entre 
neuf heures et dix-huit heures et une fois 30 
entre dix-huit heures et vingt et une heu­
res.

Avis des visiles72.5 (1) Si, après une première visite à 
une maison d’habitation, les recenseurs 
sont incapables d’obtenir des renseigne- 35 
ments sur les personnes ayant qualité 
d’électeur qui y résident, ceux-ci doivent 
laisser à la maison un avis, en la forme 
prescrite, informant ces personnes de 
l’heure et de la date de leur deuxième 40 
visite.

(2) Si, après une deuxième visite à la 
maison d’habitation, les recenseurs sont 
incapables d’obtenir des renseignements 
sur les personnes ayant qualité d’électeur 45 
qui y résident, ceux-ci doivent laisser à la

Idem
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72.7 In making house-to-house visits or 
in gathering information pursuant to 
subsection 72.6(2), the enumerators shall 25 
inquire as to whether any elector requires 
level access at the poll on polling day and 
record that information on the prescribed 
form for transmittal to the returning 
officer. 0

advising of the steps to be taken by the 
electors to have their names added to the 
list of electors.

72.6 (1) Where, on the basis of the 
information at the Chief Electoral 5 
Officer’s disposal, the Chief Electoral 
Officer is of the opinion that it is impos­
sible or impractical to make house-to- 
house visits in one or more rural polling 
divisions, the Chief Electoral Officer may 10 
designate such polling divisions for which 
the lists of electors may be compiled from 
other information.

(2) Where there has been an authoriza­
tion pursuant to subsection (1), the rural 15 
enumerator shall gather, using any reliable 
information at the enumerator’s disposal, 
the information required to compile the 
preliminary list of electors and record in 
an index book in the prescribed form, 20 
instead of on the enumeration record, the 
name, address and the sex of each elector.

maison un autre avis en la forme prescrite 
informant ces personnes de la procédure à 
suivre pour que leur nom soit ajouté à la 
liste des électeurs.

72.6 (1) Le directeur général des élec- 5 Exception 
lions, s’il estime, sur le fondement des 
renseignements à sa disposition, qu’il est 
peu pratique de faire une visite de maison 
en maison dans une ou plusieurs sections 
rurales, peut autoriser dans ces sections de 10 
vote l’établissement des listes des électeurs 
d’après d’autres sources de renseigne­
ments.

(2) Si le directeur général des élections 
l’autorise conformément au paragraphe 15 
(1), le recenseur rural doit recueillir les 
renseignements nécessaires à l’établisse­
ment de la liste préliminaire d’après toute 
source de renseignements à sa disposition; 
dans ce cas, les nom, adresse et sexe de 20 
chaque électeur doivent être inscrits dans 
un cahier-index de la forme prescrite 
plutôt que sur des fiches de recensement.

Idem

Accès de plain-72.7 Lors de leurs visites de maison en 
maison ou de leur cueillette de renseigne- 25 p"" 
ments visée au paragraphe 72.7(2), les 
recenseurs doivent demander si un électeur
a besoin de l’accès de plain-pied le jour du 
scrutin et inscrire ce renseignement sur la 
formule prescrite, pour communication au 30 
directeur du scrutin.

Exception

Use of informa­
tion

Level access 
information

Établissement des listes préliminaires desPreparation of Preliminary Lists of Electors
électeurs

Établissement 
des listes préli­
minaires

72.8 (1) Les listes préliminaires des 
électeurs sont établies, au choix du direc­
teur du scrutin :

a) par les recenseurs, d’après les copies 35 
des registres de recensement complétés 
conformément à l’article 72.2 ou d’après 
les renseignements inscrits dans le 
cahier-index conformément au paragra­
phe 72.6(2);
b) par le directeur du scrutin, d’après les 
documents visés au paragraphe (3).

72.8 (1) The returning officer shall 
decide whether the preliminary lists of 
electors shall be prepared

(a) by enumerators from the copies of 
the enumeration records completed 35 
pursuant to section 72.2 or from infor­
mation recorded in the index book 
pursuant to subsection 72.6(2); or
(b) by the returning officer from the 
documents referred to in subsection (3). 40

Preparation of 
preliminary list 
of electors

40
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(2) Each preliminary list of electors 
prepared by the returning officer pursuant 
to paragraph (1)(6) must be certified by 
the returning officer.

(3) At the latest on Saturday, the thir- 5 
tieth day before polling day, enumerators 
shall deliver or transmit to the returning 
officer, subject to the returning officer’s 
instructions,

(а) two copies of the preliminary list in 10 
a typewritten form, certified by the 
enumerators, together with the required 
copies of the forms referred to in sec­
tions 72.2, 72.5 and 72.7; or
(б) where the list is prepared by the 15 
returning officer, all copies at their 
disposal of the forms referred to in 
sections 72.2, 72.5 and 72.7 and subsec­
tion 72.7(2).

(4) The format of the preliminary lists 20 
of electors shall be as prescribed by the 
Chief Electoral Officer.

Certification (2) Le directeur du scrutin doit certifier 
chaque liste préliminaire des électeurs 
établie par lui en vertu de l’alinéa (1)6).

Certification

(3) Au plus tard le samedi trentième 
jour avant le jour du scrutin, les recenseurs 
doivent transmettre au directeur du scru­
tin, sous réserve des instructions de celui-

Documcnls lo 
be transmitted

Transmission 
^ de documents

ci :
а) deux copies dactylographiées de la 
liste préliminaire des électeurs, certifiées 10 
par les recenseurs, ainsi que les copies 
des documents visés aux articles 72.2, 
72.5, et 72.7;
б) dans le cas où les listes sont préparées 
par le directeur du scrutin, toutes les 15 
copies des documents à leur disposition 
visées aux articles 72.2, 72.5 et 72.7, et 
au paragraphe 72.7(2).

(4) Le directeur général des élections 
prescrit la forme des listes préliminaires 20 
des électeurs.

Forme des listesFormat of pre­
liminary list

72.9 Dans les sections rurales, le recen­
seur doit envoyer au directeur du scrutin, 
en même temps que les documents visés au 
paragraphe 72.8(3) une copie de l’avis de 25 
recensement rural prévu à l’article 72; il 
doit conserver une copie de cet avis, de 
même qu’une copie de la liste préliminaire 
des électeurs et les tenir à la disposition de 
toute personne intéressée, pour examen à 30 
toute heure convenable.

Documents dis­
ponibles pour 
inspection

72.9 In rural polling divisions, the 
enumerator shall send to the returning 
officer at the same time as the enumerator 25 
sends the documents required by subsec­
tion 72.8(3), a copy of the Notice of Rural 
Enumeration prepared pursuant to section 
72 and keep in the enumerator’s possession 
for inspection by any interested person at 30 
any reasonable time a copy of that notice 
together with a copy of the preliminary

Documents 
available for 
inspection

list.

Correction des 
erreurs72.10 (1) Lorsque les listes préliminai­

res des électeurs sont établies par les 
recenseurs conformément à l’alinéa 
72.8(1 )a), le directeur du scrutin doit, sur 35 
réception de celles-ci, corriger toute erreur 
typographique ou de transcription qui peut 
s’y trouver et initialer la correction.

(2) Lorsque la liste préliminaire des Envoi de la liste 
électeurs dune section de vote rurale est40rura| 
établie par le directeur du scrutin confor­
mément à l’alinéa 72.8(1)6), celui-ci doit 
en envoyer, dès que possible, une copie au 
recenseur.

72.10 (1) Where preliminary lists of 
electors are prepared by enumerators 35 
pursuant to paragraph 72.8(1 )(a), the 
returning officer shall, on their receipt, 
correct any clerical or typographical errors 
made on those lists and initial any such 
corrections.

Correction of
list

40

(2) Where the preliminary list of elec­
tors in a rural polling division is prepared 
by the returning officer pursuant to para­
graph 72.8(1)(6), the returning officer 
shall send a copy of the list to the enumer- 45 
ator as soon as it is available.

List to be sent 
to rural enu­
merator



f. in



72.11 (1) On receipt of the lists men­
tioned in paragraph 72.8(3)(a), or after 
having compiled the preliminary lists, the 10 
returning officer shall use one copy of each 
preliminary list to have copies reproduced 
in sufficient quantity

(a) for the distribution referred to in 
subsection (2);
(b) to keep a copy in the returning 
officer’s office available for public 
inspection by any interested person at 
any reasonable time;
(c) for the revision of the lists; and
(d) for the taking of the votes.

20

(2) As soon as the lists have been repro­
duced and at the latest on Thursday the 
twenty-fifth day before polling day, the 
returning officer shall transmit

(а) to each candidate in the returning 
officer’s electoral district one copy or on 
request by a candidate up to ten copies 
of the preliminary list of electors for 
each polling division; and
(б) five copies of the lists to the Chief 
Electoral Officer.

72.12 (1) The returning officer shall, 
not later than Monday, the twenty-first 
day before polling day, send a notice of 35 
enumeration in the prescribed form to 
each elector whose name appears on a list 
of electors for the returning officer’s 
electoral district.

(2) The notice referred to in subsection 40 
(1) shall contain the information relating 
to the time, date and location of the 
advance poll and voting in the office of the 
returning officer and all other information 
about polling necessary to the elector as 45 
well as an indication as to whether the 
polling station for the elector’s polling 
division provides level access.

25

30

(3) Where, in a rural polling division 
referred to in section 72.6, the preliminary 
list of electors is prepared by the returning 
officer pursuant to paragraph 72.8(1 )(6), 
the returning officer shall forthwith after 5 
having prepared the list return the index 
book to the appropriate enumerator.

(3) Lorsque dans une section rurale 
visée à l’article 72.6, la liste préliminaire 
des électeurs est dressée par le directeur 
du scrutin en vertu de l’alinéa 72.8(1)6), le 
directeur du scrutin doit, dès que la liste 5 
est dressée, remettre le cahier-index au 
recenseur compétent.

Remise du 
cahier-index

72.11 (1) Sur réception des listes visés à Copies delà
l’alinéa 72.8(3)a) ou après établissement 
des listes préliminaires, le directeur du 10 
scrutin doit tirer un nombre suffisant de
copies de chaque liste préliminaire pour lui 
permettre d’effectuer la distribution pré­
vue au paragraphe (2), d'en conserver une 
copie à son bureau à la disposition de toute 15 
personne intéressée, pour examen à toute 
heure convenable, pour la révision des 
listes, ainsi que pour le déroulement du 
scrutin.

(2) Le directeur du scrutin doit remettre 20 Copies de la
. . , . . . . liste aux candi-a chaque candidat dans la circonscription dais 
une copie ou, à la demande de ce dernier, 
jusqu’à dix copies, de la liste préliminaire 
des électeurs de chaque section de vote, 
dès que possible après le tirage de copies 25 
prévu au paragraphe (1) et au plus tard le 
jeudi vingt-cinquième jour avant le jour du 
scrutin. Il doit également remettre, dans le 
même délai, cinq copies de ces listes au 
directeur général des élections.

72.12 (1) Au plus tard le lundi vingt et 
unième jour avant le jour du scrutin, le 
directeur du scrutin doit envoyer un avis 
de recensement en la forme prescrite à 
chaque électeur dont le nom figure sur une 35 
liste des électeurs de la circonscription.

30

Avis de recense­
ment

Renseigne­
ments dans 
l'avis

(2) L’avis prévu au paragraphe (1) 
contient les renseignements sur l’heure, la 
date et le lieu où se tiendra le vote dans le 
bureau spécial et dans le bureau du direc- 40 
leur du scrutin et tout autre renseignement 
sur le déroulement du scrutin dont a 
besoin l’électeur et indique si le bureau de 
scrutin offre un accès de plain-pied.
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Return of index 
book

Copies avail­
able for various 
purposes

Distribution

Notice of enu­
meration

Contents
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Révision de listes d’électeurs (sectionsRevision of Lists of Electors — Urban
urbainesI

72.13 When instructed to do so by the 
Chief Electoral Officer, the returning 
officer shall group together the urban 
polling divisions in the electoral district 
into révisai districts, using the guidelines 5 
established by the Chief Electoral Officer
as to the number of polling divisions in 
each révisai district and the manner of 
grouping them.

72.14 (1) As soon as possible after the 10 
writ for an election has been issued, if 
there have been no changes made to the 
boundaries of the electoral district since 
the last election, the returning officer shall 
ask the candidate endorsed by the party 15 
currently forming the Government of 
Canada and the candidate endorsed by the 
party, other than the party forming the 
Government of Canada, whose candidate
in the last election received the highest 20 
number of votes in the electoral district to 
each nominate an able, qualified person to 
act as a revising officer for each révisai 
district and to submit the list of nominees 
no later than Friday, the thirty-first day 25 
before polling day.

(2) If no candidate has yet been offi­
cially nominated to represent one of the 
parties referred to in subsection (1), at the 
time the returning officer makes the 30 
returning officer’s request, the returning 
officer shall, with the prior approval of the 
Chief Electoral Officer, ask the chief 
executive of the local association of that 
party, or if there is no local association, 35 
the leader of the party, to nominate per­
sons to act as revising officers.

72.13 Lorsque le directeur général des 
élections lui en donne instruction, le direc­
teur du scrutin doit grouper les sections 
urbaines de sa circonscription en districts 
de révision, selon les lignes directrices 5 
établies par le directeur général des élec­
tions en ce qui a trait au nombre des 
sections de vote dans chaque district de 
révision et à la façon de les regrouper.

72.14 (1) Aussitôt que possible après 10 p.r°P°silionde 
l’émission du bref d’élection, dans le cas où rcviscurs 
les limites de la circonscription n’ont pas 
été changées depuis la dernière élection, le 
directeur du scrutin doit demander au 
candidat parrainé par le parti politique 15 
formant le gouvernement et au candidat 
parrainé par le parti politique, à l’excep­
tion du parti politique formant le gouver­
nement, dont le candidat a reçu à la der­
nière élection le plus grand nombre de 20 
votes dans la circonscription de proposer 
chacun une personne compétente à titre de 
réviseur dans chaque district de révision et 
de présenter la liste des noms de ces per­
sonnes au plus tard le vendredi trente et 25 
unième jour avant le jour du scrutin.

(2) Si aucun candidat n’a encore été 
officiellement présenté pour représenter un 
parti politique visé au paragraphe (1) à la 
date où le directeur du scrutin doit lui 30 
demander de présenter la liste des noms 
des personnes proposées à titre de révi­
seurs, celui-ci doit, avec le consentement 
préalable du directeur général des élec­
tions, demander au président de l’associa- 35 
tion locale ou, s’il n’y a pas d’association 
locale, au chef de ce parti, de présenter 
cette liste.

72.15 Pour l’application de l’article 
72.14, dans le cas où les limites de la 40 
circonscription ont été changées depuis la 
dernière élection générale, le directeur 
général des élections doit déterminer quel 
parti politique, à l’exception du parti 
formant le gouvernement, a le droit de 45 
présenter la liste et en aviser le directeur 
du scrutin.

Districts de 
révision

Révisai districts

Nomination of 
revising officers

IdemIdem

Autres cas72.15 For the purposes of section 72.14, 
where the boundaries of an electoral 
district have changed since the last general 40 
election, the Chief Electoral Officer shall 
determine which political party, other than 
the party forming the government, has the 
right to nominate persons as revising 
officers and shall advise the returning 45 
officer thereof.

Where bound­
aries changed
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Subsiilutcs 72.16 (1) Where a person referred to in 
sections 72.14 and 72.15 submits a list of 
nominees for every révisai district in the 
electoral district and the returning officer 
has good cause to refuse any of these 5 
names, the person making the nominations 
may, on twenty-four hours of being noti­
fied, nominate substitutes.

72.16 (1) Lorsqu’une personne visée 
aux articles 72.14 et 72.15 propose une 
personne à titre de réviseur pour chaque 
district de révision de la circonscription et 
que le directeur du scrutin a des motifs 5 
valables de refuser de nommer l’une d’elles 
comme réviseur, il doit l’en aviser; celle-ci 
dispose alors de vingt-quatre heures sui­
vant l’avis pour proposer un substitut.

(2) Si un nombre insuffisant de révi- 10 Nomination par 
seurs est proposé dans le délai prévu, le £rdu'tr,encleur du 
directeur du scrutin doit choisir lui-même 
et nommer les réviseurs manquants pour la 
circonscription.

Substitut

Appointment 
by returning 
officer

(2) Where an insufficient number of 
revising officers are nominated within the 10 
time provided therefor for any révisai 
district by a person entitled to do so, the 
returning officer shall nominate and 
appoint revising officers for that révisai 
district. 15

Appointment 72.17 (1) Two revising officers, who 
have been nominated pursuant to sections 
72.14 and 72.16, shall be appointed no 
later than Monday the twenty-eighth day 
before polling day by the returning officer 20 
to act in each révisai district during the 
sittings for revision with the exception of 
the special sitting held pursuant to section 
72.51.

72.17 (1) Le directeur du scrutin, au 15 Nomination 
plus tard le lundi vingt-huitième jour avant 
le jour du scrutin, nomme à titre de révi­
seurs deux des personnes proposées confor­
mément aux articles 72.14 et 72.16 pour 
agir dans chacun des districts de révision 20 
pendant les séances de révision, à l’excep­
tion des séances spéciales tenues en vertu 
de l’article 72.51.

Differenl politi­
cal interests

(2) The returning officer shall, as far as 25 
possible, select and appoint the two revis­
ing officers for each révisai district so that 
they shall represent two different and 
opposed political interests.

(2) Le directeur du scrutin doit, dans la Tendances poli­
tiques opposéesmesure du possible, choisir et nommer les 25 

deux réviseurs de chaque district de révi­
sion de manière qu’ils représentent deux 
tendances politiques différentes et oppo­
sées.

Duly to act 
jointly

two revising officers 30 
appointed for each révisai district shall act 
jointly in their duties and will refer any 
matters of disagreement to the returning 
officer for their electoral district who will 
decide on the appropriate course of action. 35

72.18 The 72.18 Les deux réviseurs nommés pour 30 Excrciccfon- 
chaque district de revision doivent exercer tions 
leurs fonctions conjointement et non sépa­
rément et signaler au directeur du scrutin 
qui les a nommés tout désaccord survenu 
entre eux, lequel décide des mesures à 35 
prendre à ce sujet.

72.19 Pour l’application de l’article 
72.51, le directeur du scrutin doit nommer 
une paire de réviseurs devant agir à ce 
titre pour l’ensemble de la circonscription 40 
ou, si la circonscription comprend deux ou 
plus de deux centres urbains éloignés les 
uns des autres, deux paires de réviseurs ou 
plus, sous réserve de l’approbation préala­
ble du directeur général des élections.

Revising offi­
cers for special 
sittings

72.19 For the purposes of section 72.51, 
the returning officer shall appoint one pair 
of revising officers to act for the whole 
electoral district, or, with the prior 
approval of the Chief Electoral Officer, in 40 
electoral districts which contain two or 
more urban centres that are distant from 
each other, two or more pairs of revising 
officers.

Réviseurs sup­
plémentaires

45
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Qualifications 72.20 A person is not qualified to be 
appointed as a revising officer if that 
person is

(a) a candidate or an official agent of a 
candidate;
(b) an elector who is or has already been 
appointed as an election officer at the 
election; or
(c) the mother, father, spouse, natural 
or adopted child, brother, sister, half- 10 
brother or half-sister of the returning 
officer or assistant returning officer for 
the electoral district in which the revis­
ing officer is to act.

72.21 Every revising officer shall, 15 
immediately after being appointed as such 
pursuant to section 72.17 or 72.19, take an 
oath in the prescribed form before the 
returning officer of the applicable electoral 
district, the judge of any court or a com- 20 
missioner for taking affidavits in a prov­
ince.

72.20 Ne peuvent être nommées révi­
seurs les personnes suivantes :

a) un candidat à l’élection ou l’agent 
officiel d’un candidat;
b) l’électeur qui a été nommé officier 5 
d’élection pour l’élection;
c) le père, la mère, le conjoint, l’enfant 
naturel ou adopté, le frère, la soeur, le 
demi-frère ou la demi-soeur du directeur 
du scrutin ou du directeur adjoint du 10 
scrutin de la circonscription dans 
laquelle la personne est censée agir à 
titre de réviseur.

Personnes
exclues

5

Oath 72.21 Chaque réviseur nommé confor­
mément aux articles 72.17 ou 72.19 doit, 15 
aussitôt après avoir été nommé, prêter 
serment selon la formule prescrite devant 
le directeur du scrutin de la circonscrip­
tion, un juge de toute cour ou un commis­
saire à l’assermentation de la province.

Sermcni

20

Replacement 72.22 A returning officer may at any 
time replace any revising officer appointed 
by the returning officer by appointing, 25 
subject to subsection 72.17(2), another 
revising officer to act in the revising offi­
cer’s place.

72.23 As soon as possible but no later 
than Wednesday the twenty-sixth day 30 
before polling day, the returning officer 
shall transmit to each candidate who has 
been officially nominated a list of the 
revising officers appointed pursuant to 
section 72.17.

72.22 Le directeur du scrutin peut, en 
tout temps, destituer un réviseur nommé 
par lui et, sous réserve du paragraphe 
72.17(2), en nommer un autre pour agir à 
sa place.

Destitution

25

Transmittal to 
candidate 72.23 Le plus tôt possible, mais au plus 

tard le mercredi vingt-sixième jour avant 
le jour du scrutin, le directeur du scrutin 
doit remettre à chaque candidat qui a 
officiellement été présenté dans la circons- 30 
cription une liste des réviseurs nommés 
conformément à l’article 72.17.

Liste aux candi­
dats

35

Duties of revis­
ing officers

72.24 During the sittings for revision on 
Monday, Tuesday and Wednesday, the 
fourteenth, thirteenth and twelfth days 
before polling day, the duties of the revis­
ing officers shall consist of processing the 40 
following types of applications for changes 
and additions to the lists of electors for the 
appropriate révisai district:

(a) personal applications for additions to 
the list of electors made by electors 45 
whose names were not included in a 
preliminary list of electors;

72.24 Pendant les séances de révision 
les lundi, mardi et mercredi quatorzième, 
treizième et douzième jours avant le jour 35 
du scrutin, les réviseurs doivent étudier les 
demandes suivantes d’inscription aux listes 
des électeurs ou de modification de celles- 
ci dans le district de révision : 

a) la demande d’inscription présentée 40 
personnellement par l’électeur dont le 
nom n’a été inscrit sur aucune liste 
préliminaire des électeurs;

Fonctions des 
réviseurs
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(b) personal applications made by 
electors to have their names deleted 
from a preliminary list of electors;
(c) personal applications for the correc­
tion of names or particulars of electors 5 
appearing on the preliminary list of 
electors;
{d) applications made by the returning 
officer, the assistant returning officer or 
revising agents for additions, corrections 10 
and deletions to the preliminary list of 
electors;
(e) personal applications by any elector 
for the removal of the name of a 
deceased elector from the list of electors; 15 
(/) applications by the returning officer

b) la demande présentée personnelle­
ment par un électeur pour la radiation 
de son nom d’une liste préliminaire des 
électeurs;
c) la demande présentée personnelle- 5 
ment par un électeur pour la correction 
de son nom ou des renseignements à son 
sujet sur une liste préliminaire des 
électeurs;
d) la demande présentée par le directeur 10 
du scrutin, le directeur adjoint du scru­
tin ou les agents réviseurs pour inscrip­
tion à une liste préliminaire des élec­
teurs ou pour correction ou radiation;
e) la demande présentée personnelle- 15 
ment par un électeur pour la radiation 
du nom d’un électeur décédé d’une liste 
des électeurs;
J) la demande du directeur du scrutin 
pour :

(i) correction d’une erreur de trans­
cription dans une liste préliminaire 
des électeurs,
(ii) inscription du nom de l’électeur à 
qui la fiche de recensement visée à 25 
l’article 72.2 a dûment été remise par 
les recenseurs mais qui a été omis par 
inadvertance d’une liste préliminaire 
des électeurs;

g) dans le cas d’une élection générale, la 30 
demande présentée personnellement par 
un électeur pour l’inscription de son 
nom sur une liste des électeurs, ou la 
demande du directeur du scrutin, du 
directeur adjoint du scrutin ou des 35 
agents réviseurs pour le compte de 
l’électeur qui a déménagé après la date 
du recensement d’une section de vote à 
une autre dans la même ou une autre 
circonscription;
h) dans le cas d’une élection partielle, la 
demande présentée personnellement par 
un électeur pour l’inscription de son 
nom sur une liste des électeurs ou la 
demande du directeur du scrutin, du 45 
directeur adjoint du scrutin ou des 
agents réviseurs pour le compte de 
l’électeur qui a déménagé après la date 
du recensement d’une section de vote à 
une autre dans la même circonscription. 50

to
(i) correct clerical errors which 
appear on the preliminary list of 
electors, and
(ii) include the names of electors to 
whom an enumeration record referred 
to in section 72.2, has been duly 
issued by the enumerators but whose 
names have been inadvertently omit- 25 
ted from the preliminary list of elec­
tors;

(g) in the case of a general election, 
personal applications for inclusion in the 
list of electors made by electors, or 30 
applications made by the returning 
officer, the assistant returning officer or 
revising agents on behalf of electors who 
have moved after the enumeration date
to the polling division from another 35 
polling division in the same or another 
electoral district; and
(h) in the case of a by-election, personal 
applications for inclusion in the list of 
electors made by electors, or applica- 40 
lions made by the returning officer, the 
assistant returning officer or revising 
agents on behalf of electors who have 
moved after the enumeration date to the 
polling division from another polling 45 
division in the same electoral district.

2020

40
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Special sittings 72.25 During the special sitting of 
revision held on Friday, the third day 
before polling day pursuant to section 
72.51, the revising officers shall consider 
and process only applications for the 5 
addition of names to the lists of electors, 
whether these are presented in person by 
the elector or in applications made by the 
returning officer, assistant returning 
officer or revising agents on behalf of 10 
electors.

72.26 Revising agents shall be nomi­
nated and appointed to work in pairs by 
the returning officer from among the 
urban enumerators appointed pursuant to 15 
section 69 and the number of pairs shall, 
subject to sections 72.28 and 72.33, be 
equal to the number of révisai districts in 
the electoral district.

72.27 The returning officer shall, as far 20 
as possible, select and appoint each pair of 
revising agents so that they represent two 
different and opposed political interests 
and the returning officer shall make the 
appointments no later than Friday, the 25 
thirty-first day before polling day.

72.28 Where the circumstances require 
it, the returning officer may, with the prior 
approval of the Chief Electoral Officer, 
appoint additional pairs of revising agents. 30

72.25 Pendant les séances spéciales de 
révision tenues le vendredi troisième jour 
avant le jour du scrutin conformément à 
l’article 72.51, les réviseurs doivent étudier 
uniquement les demandes d’inscription de 5 
noms aux listes des électeurs, que celles-ci 
soient présentées personnellement par 
l’électeur ou par le directeur du scrutin, le 
directeur adjoint du scrutin ou les agents 
réviseurs pour le compte de l’électeur.

Séances spécia­
les de révision

10

Revising agents 72.26 Le directeur du scrutin choisit et 
nomme des agents réviseurs parmi les 
recenseurs urbains nommés en vertu de 
l’article 69; ces agents réviseurs doivent 
agir en paires et le nombre de celles-ci est 15 
égal, sous réserve des articles 72.28 et 
72.33, au nombre de districts de révision 
dans la circonscription.

72.27 Le directeur du scrutin doit 
choisir et nommer chaque paire d’agents 20 
réviseurs au plus tard le vendredi trente et 
unième jour avant le jour du scrutin de 
manière qu’ils représentent, dans la 
mesure du possible, des tendances politi­
ques différentes et opposées.

72.28 Si les circonstances le justifient, 
le directeur du scrutin peut, avec le con­
sentement préalable du directeur général 
des élections, nommer des paires addition­
nelles d’agents réviseurs.

72.29 Les agents réviseurs doivent 
exercer leurs fonctions dans toute la cir­
conscription si le directeur du scrutin le 
leur demande.

Agents révi­
seurs

Different politi­
cal interests

Tendances poli­
tiques opposées

25
Additional pairs Agents révi­

seurs supplé­
mentaires

30
Place 72.29 Revising agents are not restricted 

to act in any one révisai district but shall, 
when so instructed by the returning offi­
cer, act anywhere in the electoral district.

72.30 The function of revising agents is 35 
to respond to the requests of electors who 
wish to apply to have their names added 
to, corrected on or deleted from the pre­
liminary list of electors.

Lieu de l'exer­
cice des fonc­
tions

Function of 
revising agents

72.30 Les agents réviseurs sont chargés 35 Fonctions des
agents réviseursde répondre aux demandes des électeurs 

qui veulent faire inscrire leur nom à une 
liste préliminaire des électeurs, y apporter 
une correction ou y faire effectuer une 
radiation. 40

Duly lo act 
jointly

72.31 (1) Each pair of revising agents 40 
shall act jointly in performing their duties 
and shall take their instructions at all 
times from the returning officer for their 
electoral district or the returning officer’s 
delegate.

Exercice con­
joint des fonc­
tions

72.31 (1) Les agents réviseurs doivent 
agir conjointement dans l’exercice de leurs 
fonctions et relèvent du directeur du scru­
tin de la circonscription ou de son repré­
sentant. 45

45





72.33 For the purposes of section 72.51 
and with the prior approval of the Chief 
Electoral Officer, the returning officer 
shall, subject to section 72.27, appoint, no 
later than Thursday, the eleventh day 15 
before polling day, one or more pairs of 
revising agents to act for the whole elec­
toral district.

72.34 Revising agents appointed pursu­
ant to section 72.33 shall act during the 20 
period commencing on Thursday the 
eleventh day before polling day and ending 
on Friday, the third day before polling 
day.

72.35 Each revising agent shall immedi- 25 
ately after being appointed, take an oath
in the prescribed form before the returning 
officer of the applicable electoral district 
or a commissioner for taking affidavits 
within a province. 0

72.36 A returning officer may at any 
time replace any revising agent appointed 
by the returning officer by appointing, 
subject to section 72.27, another revising 
agent to act in the revising agent’s place. 35

72.37 Any revising agent replaced 
pursuant to section 72.36 shall transfer to 
the subsequent appointee or to any person 
designated by the returning officer, any 
election documents, papers and written 40 
information that the revising agent has 
obtained or prepared for the purpose of 
performing the revising agent’s duties.

72.38 The election officers who are 
designated to receive applications for 45 
additions, corrections to or deletions from

(2) Revising agents shall refer any 
matters of disagreement to the returning 
officer who will decide on the appropriate 
course of action to be taken.

72.32 Revising agents appointed pursu- 5 
ant to section 72.27 shall act during the 
period commencing Friday, the thirty-first 
day before polling day and ending on 
Wednesday, the twelfth day before polling 
day. 10

(2) Les agents réviseurs doivent soumet­
tre tout désaccord entre eux au directeur 
du scrutin qui décide des mesures à pren­
dre.

Différend

72.32 Les agents réviseurs nommés 5Duréc dcs fonc­
tionsconformément à l’article 72.27 exercent

leurs fonctions pendant la période com­
mençant le vendredi trente et unième jour 
avant le jour du scrutin et se terminant le 
mercredi douzième jour avant le jour du 10 
scrutin.

72.33 Pour l’application de l’article 
72.51, avec l’approbation préalable du 
directeur général des élections, le directeur ,es 
du scrutin doit nommer, au plus tard le 15 
jeudi onzième jour avant le jour du scru­
tin, sous réserve de l’article 72.27, une ou 
plusieurs paires d’agents réviseurs pour 
agir dans l’ensemble de la circonscription.

72.34 Les agents réviseurs nommés 20 j^c des fonc" 
conformément à l’article 72.33 exercent mns 
leurs fonctions pendant la période com­
mençant le jeudi onzième jour avant le 
jour du scrutin et se terminant le vendredi 
troisième jour avant le jour du scrutin.

72.35 Chaque agent réviseur doit, 
immédiatement après sa nomination, 
prêter serment selon la formule prescrite 
devant le directeur du scrutin de la cir­
conscription ou un commissaire à Tasser- 30 
mentation de la province.

72.36 Le directeur du scrutin peut en 
tout temps destituer un agent réviseur 
nommé par lui et, sous réserve du paragra­
phe 72.27, en nommer un autre pour le 35 
remplacer.

72.37 L’agent réviseur remplacé confor­
mément à l’article 72.36 doit remettre à 
son remplaçant ou à toute personne dési­
gnée par le directeur du scrutin, les docu- 40 
ments d’élection, papiers ou renseigne­
ments écrits qu’il a obtenus ou préparés 
dans l’exécution de ses fonctions.

Agents révi­
seurs pour les 
séances spécia-

25
Serment

Destitution

Remise des 
documents

Officiers d'élec­
tion désignés72.38 Les officiers d’élection désignés 

pour la réception des demandes d’inscrip- 45 
tion à une liste des électeurs d’une circons­
cription ou de correction ou radiation de
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Disagreements

Time to act

Revising agents 
for special sit­
tings

Time to act

Oath

Replacement

Transfer of 
documents

Designated offi­
cers
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the list of electors for their electoral dis­
trict are the returning officer, assistant 
returning officer, revising officers and 
revising agents.

celle-ci sont le directeur du scrutin, le 
directeur adjoint du scrutin, les réviseurs 
et les agents réviseurs de la circonscrip­
tion.

72.39 A person who is qualified to be 5 
an elector but

(a) was not enumerated,
(b) whose name or particulars are incor­
rect on the preliminary list, or
(c) who, in the case of a general elec- 10 
tion, has moved from one polling divi­
sion to another in the same or another 
electoral district since being enumer­
ated, or who, in the case of a by-elec­
tion, has moved from one polling divi- 15 
sion to another within the same electoral 
district

may apply during the revision period as 
specified in sections 72.41 and 72.42 to a 
designated election officer in that person’s 20 
electoral district to be added to the list for 
the polling division in which that person is 
ordinarily resident or to have that person’s 
name or particulars corrected.

Applications for 
additions and 
corrections to 
the list of elcc-

72.39 La personne qui a qualité d’élec- 5 Demandes de 
leur peut demander, pendant la période de revislon 
révision mentionnée aux articles 72.41 et 
72.42, à l’officier d’élection désigné dans 
la circonscription que son nom soit inscrit 
sur la liste des électeurs de la section de 10 
vote où elle réside ordinairement ou que 
les renseignements à son sujet sur la liste 
soient corrigés, dans les cas suivants :

a) soit la personne n’a pas été recensée;
b) soit le nom de la personne ou les 15 
renseignements à son sujet sur la liste 
préliminaire sont erronés;
c) soit, dans le cas d’une élection géné­
rale, la personne a déménagé d’une 
section de vote à une autre dans la 20 
même ou une autre circonscription ou, 
dans le cas d’une élection partielle, la 
personne a déménagé d’une section de 
vote à une autre dans la même circons­
cription.

tors

25

72.40 La personne qui n’a pas qualité 
d’électeur mais dont le nom figure à la 
liste préliminaire des électeurs peut 
demander à l’officier d’élection désigné 
pendant la période de révision ou peut 30 
demander personnellement aux réviseurs 
de son district de révision pendant les 
séances de révision tenue les quatorzième, 
treizième et douzième jour avant le jour du 
scrutin que son nom soit radié de la liste 35 
des électeurs.

Idem72.40 A person who is not qualified as 25 
an elector but whose name appears on the 
preliminary list of electors may apply to 
any designated election officer during the 
revision period or in person to the revising 
officers for that person’s révisai district 30 
during the sittings for revision held on the 
fourteenth, thirteenth and twelfth days 
before polling day to have that person’s 
name removed from the list of electors.

Application to 
remove name

Demande de 
radiation72.41 La personne qui désire faire 

ajouter son nom à une liste préliminaire 
des électeurs peut en faire la demande :

a) soit personnellement aux réviseurs de 40 
son district de révision pendant les trois 
jours de révision les lundi, mardi et 
mercredi quatorzième, treizième et 
douzième jours avant le jour du scrutin 
ou pendant la séance spéciale de révi- 45 
sion, vendredi le troisième jour avant le 
jour du scrutin;

72.41 A person wishing to have the 35 
person’s name added to a preliminary list 
of electors may apply

(a) in person before the revising officers 
in that person’s révisai district during 
the three days of sittings for revision on 40 
Monday, Tuesday and Wednesday the 
fourteenth, thirteenth and twelfth days 
before polling day or on the special 
sitting day for revision on the third day 
before polling day; or

Application to 
add name

45
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(6) in the prescribed form before a 
designated officer in the person’s elec­
toral district starting on Friday the 
thirty-first day before polling day and 
ending on Friday the third day before 
polling day.

b) soit, selon la formule prescrite, 
devant un officier d’élection désigné de 
sa circonscription pendant la période 
commençant le vendredi trente et 
unième jour avant le jour du scrutin et 5 
se terminant le vendredi troisième jour 
avant le jour du scrutin.

72.42 La personne qui désire que son 
nom ou les renseignements qui figurent sur
la liste préliminaire des électeurs soient 10 
corrigés peut en faire la demande :

a) soit personnellement devant les révi­
seurs de son district de révision pendant 
les séances de révision les lundi, mardi
et mercredi quatorzième, treizième et 15 
douzième jours avant le jour du scrutin;
b) soit, selon la formule prescrite, 
devant un officier d’élection désigné de 
sa circonscription pendant la période 
commençant le vendredi trente et 20 
unième jour avant le jour du scrutin et
se terminant le mercredi douzième jour 
avant le jour du scrutin.

72.43 La personne ayant qualité d’élec­
teur peut demander que soit inscrits sur 25 
une liste des électeurs tout parent absent 
qui demeure dans la même circonscription 
que l’électeur, qu’il demeure ou non à la 
même adresse, de même qu’au plus une 
autre personne absente demeurant à la 30 
même adresse que lui :

a) soit aux officiers d’élection désignés 
dans sa circonscription pendant la 
période commençant le vendredi trente
et unième jour avant le jour du scrutin 35 
et se terminant le mercredi douzième 
jour avant le jour du scrutin;
b) soit aux reviseurs compétents de son 
district de revision les lundi, mardi ou 
mercredi quatorzième, treizième et 40 
douzième jours avant le jour du scrutin.

72.44 Dans le cas où il est établi que les 
recenseurs ont inclus dans leur liste préli­
minaire des électeurs le nom d’un électeur 
dont le lieu de résidence ordinaire est situé 45 
dans une section de vote autre que celle 
pour laquelle ces recenseurs ont été nom­
més, le directeur du scrutin doit demander, 
au cours des séances de révision, aux

5

Application to 
correct name

72.42 A person wishing to have their 
name or particulars corrected on a prelim­
inary list of electors may apply

(a) in person before the revising officers 10 
in that person’s révisai district during 
the sittings for revision on Monday, 
Tuesday and Wednesday the fourteenth, 
thirteenth and twelfth days before 
polling day only; or
(b) in the prescribed form before a 
designated officer in the person’s elec­
toral district starting on Friday, the 
thirty-first day before polling day and 
ending on Wednesday, the twelfth day 20 
before polling day.

Demandes de 
correction

15

Électeurs
absents72.43 A qualified elector may apply 

(<z) to any designated officer in the 
elector’s electoral district during the 
period starting on Friday, the 31st day 25 
before polling day and ending on 
Wednesday, the twelfth day before 
polling day, or
(b) to the appropriate revising officers 
for the elector’s révisai district on Mon- 30 
day, Tuesday or Wednesday the four­
teenth, thirteenth or twelfth day before 
polling day

to register absent relatives not necessarily 
living at the same address but living in the 35 
same electoral district, and one absent 
non-relative living at the same address as 
the elector.

Application rc 
absent persons

Transferts de 
noms72.44 Whenever it has been established 

that a pair of enumerators have included 40 
in their preliminary list of electors the 
name of an elector whose place of ordinary 
residence is situated in a polling division 
other than the one for which the enumera­
tors have been appointed, the returning 45

Transfer of 
names
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réviseurs compétents de radier le nom de 
l’électeur de la liste des électeurs où il 
figure et de l’inscrire à la liste des élec­
teurs de la section de vote où l’électeur 
réside.

officer shall request the appropriate revis­
ing officers during the sittings for revision 
to remove the elector’s name from the list 
of electors in which it appears and to 
include it in the list of electors for the 5 
polling division in which the elector 
resides.

5

72.45 Lorsqu’un électeur dont le nom 
figure sur la liste préliminaire des élec­
teurs décède entre la fin du recensement et 
la fin des séances de révision tenues les 
lundi, mardi et mercredi, quatorzième, 10 
treizième et douzième jour avant le jour du 
scrutin tout électeur peut demander per­
sonnellement aux réviseurs compétents de
la circonscription de radier le nom du 
défunt de la liste, après avoir complété une 15 
déclaration sous serment selon la formule 
prescrite.

72.46 Le directeur du scrutin doit 
mettre à la disposition des réviseurs de 
chaque district de révision pour les séances 20 
tenues en vertu des articles 72.50 et 72.51 
un bureau de révision qui doit être un local 
convenable suffisamment meublé, éclairé 
et chauffé et offrant un accès de plain- 
pied.

Radiation du 
nom d'une per­
sonne décédée

72.45 When an elector whose name 
appears on the preliminary list of electors 
dies during the period between the end of 10 
enumeration and the sittings for revision 
held on Monday, Tuesday and Wednes­
day, the fourteenth, thirteenth and twelfth 
days before polling day, any elector may 
request in person the appropriate revising 15 
officers to remove the name of the 
deceased elector from the list, on comple­
tion of a sworn declaration in the pre­
scribed form.

Removal of 
name of 
deceased person

Local72.46 The returning officer shall secure 20 
for each révisai district and for the sitting 
held pursuant to section 72.50 or 72.51 a 
convenient, properly furnished, lighted and 
heated office with level access.

Révisai offices

25

Avis dc revision72.47 Le directeur du scrutin doit :
a) préparer l’avis de révision en la forme 
prescrite et en faire des copies, au plus 
tard le jeudi vingt-cinquième jour avant 
le jour du scrutin; l’avis doit indiquer : 30

(i) les numéros de sections de vote 
comprises dans chaque district de 
révision,
(ii) le nom des deux réviseurs nommés 
pour chaque district de révision,
(iii) l’adresse des bureaux de révision 
où les réviseurs procéderont à la 
révision des listes des électeurs,
(iv) les heures et jours d’ouverture des 
bureaux de révision,
(v) tous les renseignements sur les 
séances spéciales de révision tenues en 
vertu de l’article 72.51 le vendredi 
troisième jour avant le jour du scru-

2572.47 The returning officer shall 
(a) prepare and reproduce a notice of 
revision in the prescribed form no later 
than Thursday, the twenty-fifth day 
before polling day stating

(i) the numbers of the polling divi- 30 
sions contained in every révisai dis­
trict established by the returning 
officer,
(ii) the names of the two revising 
officers appointed for each révisai 35 
district,
(iii) the addresses of the révisai 
offices at which the revising officers 
will conduct the revision of the lists of 
electors,
(iv) the days and hours during which 
the révisai offices will be open to the 
public and including,

Notice of revi­
sion

35

40
40

45tin;
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Affichage de 
l'avis

72.48 Les réviseurs de chaque district 
de révision doivent :

a) avant midi le premier jour des séan­
ces de révision, afficher une copie de 
l’avis de révision à l’extérieur du bureau 10 
de révision, à proximité de celui-ci;
b) veiller à ce que la copie soit rempla­
cée si nécessaire de sorte qu’une copie 
demeure affichée pendant toute la durée 
des séances de révision. 1

Matériel neces­
saire à la révi­
sion

72.49 Le directeur du scrutin doit 
remettre à chaque paire de réviseurs, avant 
le début des séances de révision à midi, le 
lundi quatorzième jour avant le jour du 
scrutin :

a) au moins une copie de la liste prélimi­
naire des électeurs de chaque section de 
vote de la circonscription dans laquelle 
leur district de révision est compris;
b) le nombre requis de copies de l’avis 25 
de révision préparé conformément à 
l’article 72.47;
c) le matériel nécessaire pour procéder à 
la révision des listes des électeurs.

20

réviseurs tiennent leurs 30 Date des Man-
ccs de revision72.50 Les

séances de révision des listes des électeurs 
les lundi, mardi et mercredi, quatorzième, 
treizième et douzième jours avant le jour 
du scrutin et, sous réserve de l’article 
72.62, le jeudi onzième jour avant le jour 35 
du scrutin. Les séances commencent à 
midi et se terminent à vingt heures chacun 
de ces jours.

Séance spéciale 
de révision72.51 Les réviseurs nommés en vertu de 

l’article 72.19 doivent tenir pendant les 40 
heures visées à l’article 72.50 une séance 
spéciale de révision des listes des électeurs 
le vendredi troisième jour avant le jour du

b) transmettre deux copies de l’avis de 
révision préparé conformément à l’ali­
néa a) à chaque candidat officiellement 
présenté à l’élection en cours dans la 
circonscription. 5

(v) ail relevant details relating to the 
special sitting for revision held pursu­
ant to section 72.51 on the third day 
before polling day; and 

(b) transmit or deliver two copies of the 5 
notice of revision prepared according to 
paragraph (a) to every candidate offi­
cially nominated at the pending election 
in the electoral district.
72.48 The revising officers of each 10 

révisai district shall
(a) before noon of the first day of the 
sittings of revision post up a copy of the 
notice of revision outside of and near the 
révisai office where they will conduct 15 
the revision of the lists; and
(b) ensure that the copy is replaced as 
circumstances require in order that a 
copy remains posted up during the days 
of sittings for revision.
72.49 A returning officer shall, before 

the start of the sittings for revision at noon 
on Monday, the fourteenth day before 
polling day, provide each pair of revising 
officers that the returning officer has 25 
appointed with

(a) at least one copy of the preliminary 
list of electors for every polling division 
in the electoral district in which their 
révisai district is located;
(b) the required number of copies of the 
notice of revision printed in accordance 
with section 72.47; and
(c) the necessary supplies to conduct the 
revision of the lists of electors.
72.50 The sittings of the revising offi­

cers for the revision of the lists of electors 
shall be held on Monday, Tuesday and 
Wednesday, the fourteenth, thirteenth and 
twelfth days before polling day and, sub- 40 
ject to section 72.62, on Thursday, the 
eleventh day before polling day and shall 
commence at noon on those days and shall 
continue until 8:00 p.m. each day.

72.51 A special sitting for revision of45 
the lists of electors will be held during the 
hours referred to in section 72.50 on Fri­
day, the third day before polling day, 
during which the revising officers

20

30

35
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Record sheets

Questions

Insertion in 
record sheets

Duties of revis­
ing officers
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scrutin, pendant laquelle ils étudient les 
demandes personnelles et les demandes 
sous serment présentées en la forme pres­
crite par l’intermédiaire du directeur du 
scrutin, du directeur adjoint du scrutin ou 5 
des agents réviseurs, en vue de faire ins­
crire le nom d’un électeur à une liste des 
électeurs.

appointed pursuant to section 72.19 shall 
hear and consider only personal applica­
tions and sworn applications in the pre­
scribed forms through revising agents, the 
returning officer or assistant returning 5 
officer, for the names of electors to be 
added to the list.

72.52 Durant les séances de révision des 
listes des électeurs tenues en vertu des 10 
articles 72.50, 72.51 et 72.62, chaque paire 
de réviseurs doit tenir un registre (appelé, 
au présent article, «feuilles de registre des 
réviseurs»), selon la formule prescrite, sur 
lequel doivent être notées chaque 15 
demande, telle qu’elle est formulée, et la 
décision rendue en l’espèce.

72.53 Lorsque des demandes d’inscrip­
tion à une liste des électeurs ou de correc­
tion ou de radiation de celle-ci sont présen- 20 
tées personnellement aux réviseurs, ceux-ci 
doivent poser à l’auteur de la demande les 
questions qu’ils estiment pertinentes.

72.54 Lorsque l’auteur de la demande 
visée à l’article 72.53 répond aux questions 25 
d’une manière que les réviseurs estiment 
satisfaisante, ceux-ci doivent soit inscrire à 
leurs feuilles de registre le nom de l’auteur 
de la demande et les renseignements sur 
celui-ci, soit y apporter les corrections 30 
nécessaires, soit y radier son nom et les 
renseignements sur celui-ci et s’assurer que
la déclaration de modification qu’ils doi­
vent préparer pour la section de vote 
concernée tient compte des modifications. 35

72.55 Pendant les séances de révision 
tenues les lundi, mardi et mercredi quator­
zième, treizième et douzième jour avant le 
jour du scrutin, les réviseurs :

à) doivent donner suite à toute demande 40 
du directeur du scrutin prévue à l’article 
72.44;
b) doivent corriger toute erreur typogra­
phique sur les listes des électeurs dont ils 
ont connaissance;

Registre72.52 During the sittings for revision of 
the lists of electors held pursuant to sec­
tions 72.50, 72.51 and 72.62, each pair of 10 
revising officers shall keep a record in the 
prescribed form (referred to in this Act as 
the “revising officers’ record sheets”) in 
which each application, as it is made, and 
its disposition, shall be noted. 15

Questions72.53 Where personal applications are 
made to the revising officers for additions 
or corrections to or deletions from the list 
of electors, the revising officers will pose to 
the applicant all such relevant questions as 20 
they deem necessary and proper.

72.54 Where an applicant referred to in 
section 72.53 answers questions to the 
satisfaction of the revising officers, the 
revising officers shall insert, correct or 25 
delete the name and particulars of the 
applicant in the revising officers’ record 
sheets and ensure that the statement of 
changes that they will prepare for the 
relevant polling divisions will reflect the 30 
changes.

Décision

Fonctions des 
réviseurs72.55 During the sittings for revision 

held on Monday, Tuesday and Wednes­
day, the fourteenth, thirteenth and twelfth 
days before polling day, the revising offi- 35 
cers

(a) shall comply with any request made 
by a returning officer pursuant to sec­
tion 72.44;
(b) shall correct any typographical 40 
errors of which they have knowledge 
appearing in the preliminary lists of 
electors;

45
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(c) may accept, as an application for 
registration, correction or deletion, 
pursuant to sections 72.39 and 72.41 to 
72.43, a properly sworn application in 
the prescribed form made by

(i) two revising agents,
(ii) the returning officer, or
(iii) the assistant returning officer, 

that is accompanied by an application in 
the prescribed form signed by either the 10 
person wishing to have a correction 
made on or their names removed from 
the preliminary list or the person claim­
ing to be entitled to be registered as an 
elector or, if the person is temporarily 15 
absent from the person’s place of ordi­
nary residence, signed by a relative, or a 
non-relative living at the same address;

c) peuvent accepter, à titre de demande 
d’inscription, de correction ou de radia­
tion prévues aux articles 72.39 et 72.41 
à 72.43, une demande sous serment en 
la forme prescrite :

(i) soit de deux agents réviseurs,
(ii) soit du directeur du scrutin,
(iii) soit du directeur adjoint du
scrutin.

La demande doit être accompagnée 10 
d’une demande en la forme prescrite 
signée soit par la personne qui demande 
que son som soit radié de la liste préli­
minaire ou qu’il y soit apporté une 
correction ou de la personne qui prétend 15 
avoir le droit d’y être inscrit à titre 
d’électeur ou, si cette personne est 
temporairement absente de son lieu 
ordinaire de résidence, d’une déclaration 
signée par un parent, ou par une autre 20 
personne qui demeure à la même 
adresse;
d) doivent étudier les demandes person­
nelles d’inscription de nom aux listes des 
électeurs ou de correction ou radiation 25 
de celle-ci, y compris la radiation du 
nom de personnes décédées.
72.56 (1) Lorsque les réviseurs ne sont 

pas convaincus qu’une demande d’inscrip­
tion prévue à l’alinéa 72.55c) devrait être 30 
acceptée, ils doivent la refuser; l’auteur de 
la demande peut comparaître personnelle­
ment ou par mandataire devant les révi­
seurs lors de leurs séances de révision des 
quatorzième, treizième et douzième jours 35 
avant le jour du scrutin ou lors de leurs 
séances de révision pour l’audition des 
oppositions le onzième jour avant le jour 
du scrutin afin d’établir son droit d’être 
inscrit sur la liste des électeurs.

(2) Les réviseurs doivent transmettre à 
l’auteur de la demande, par messager, un 
avis en la forme prescrite à son adresse 
figurant dans la demande, l’informant 
qu’il peut comparaître en personne devant 45 
les réviseurs pendant leurs séances de 
révision des quatorzième, treizième ou 
onzième jours avant le jour du scrutin afin 
d’établir son droit d’être inscrit sur la liste 
des électeurs.

5 5

and
(d) shall process personal applications 20 
for additions, corrections or the removal 
of names, including the names of 
deceased electors, from the preliminary 
lists of electors.

Comparution72.56 (1) Where the revising officers 25 
have any doubt as to whether any applica­
tion for registration made pursuant to 
paragraph 72.55(c) should be allowed, 
they shall not accept the application, but 
the applicant may appear in person or by 30 
agent before the revising officers at any 
time during their sittings on the four­
teenth, thirteenth and twelfth days or on 
the sitting for revision to hear objections 
on the eleventh day before polling day for 35 
the purpose of proving the applicant’s 
right to be registered as an elector.

(2) The revising officers shall transmit, 
by messenger, a notice in the prescribed 
form to the applicant, at the person’s 40 
address as given in the application, advis­
ing the person mentioned in the applica­
tion that the person may appear personally 
before the revising officers during their 
sittings for revision on the fourteenth, 45 
thirteenth, twelfth or eleventh days before

Attendance

40
AvisNotice

50
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polling day, to establish the person’s right, 
if any, to have the person’s name entered 
on the appropriate official list of electors.

(3) Where an applicant fails to appear 
personally or by agent, as required by 5 
subsection (2), or fails to produce satisfac­
tory evidence, the revising officers may 
refuse the application.

Rejection of the 
request (3) Si l’auteur de la demande omet de 

comparaître personnellement ou par man­
dataire, contrairement au paragraphe (2), 
ou omet de présenter des preuves satisfai­
santes, les réviseurs peuvent refuser la 5 
demande.

(4) Lorsque les réviseurs ou l’un d’eux 
ne comprennent pas la langue de l’auteur 
de la demande, ceux-ci :

a) doivent nommer un interprète lorsque 10 
la langue de l’auteur de la demande est 
le français ou l’anglais; les réviseurs sont 
dispensés de ce faire lorsqu’ils sont 
convaincus de pouvoir comprendre la 
nature et, en substance, le contenu de la 15 
requête et que le requérant peut com­
prendre le déroulement des procédures;
b) peuvent dans les autres cas, nommer 
un interprète.
(5) L’interprète nommé conformément 20ldem 

au paragraphe (4) doit être assermenté et
sert alors d’intermédiaire entre les révi­
seurs et le requérant.

Relus de la 
demande

Interpreter (4) Where the language of any appli­
cant is not understood by one or both of 10 
the revising officers, an interpreter

(a) shall be appointed by the revising 
officers where the language of the 
applicant is English or French, unless 
both of the revising officers are satisfied 15 
that they understand the nature and 
substance of the application and that the 
applicant can follow the proceedings;

Interprète

and
(b) in any other case, may be appointed 20 
by the revising officers.
(5) Where an interpreter is appointed 

pursuant to subsection (4), the interpreter 
shall be sworn and shall be the means of 
communication between the revising 25 
officers and the applicant.

72.57 The revising officers shall permit 
to be present in the révisai office one 
representative of each candidate officially 
nominated at the pending election in the 30 
electoral district, but no such representa­
tive, except with the permission of the 
revising officers, has any right to take part
or intervene in the proceedings.

72.58 The revising officers shall, while 35 
sitting as such, have and possess the same 
powers as a justice of the peace in their 
province.

Idem

Représentant72.57 Les réviseurs doivent permettre 
que soit présent au bureau de révision un 25 
représentant de chaque candidat officielle­
ment présenté à l’élection dans la circons­
cription. Cependant, aucun représentant 
n’a le droit, sauf avec la permission des 
réviseurs, de prendre part aux délibéra- 30 
lions ni d’y intervenir.

72.58 Les réviseurs, lorsqu’ils siègent en 
cette qualité, possèdent les mêmes pouvoirs 
qu’un juge de paix dans leur province.

Representatives 
may be present

PouvoirsPowers of jus­
tice of the peace

72.59 Les agents réviseurs, le directeur 35 Dcvoirs 
du scrutin et le directeur adjoint du scrutin 
doivent :

a) les jours ou se tiennent les séances de 
révision, c’est-à-dire les quatorzième, 
treizième et douzième jours avant le 40 
jour du scrutin, présenter aux réviseurs 
compétents les demandes d’inscription 
aux listes des électeurs ou de correction

72.59 Revising agents, the returning 
officer and the assistant returning officer 40 
shall

Prcscnlation of
completed
application

(c) on the days on which the official 
sittings for revision are held, namely, 
the fourteenth, thirteenth and twelfth 
days before polling day, present to the 45 
appropriate revising officers any com­
pleted applications for registration,
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correction or deletion in the forms 
prescribed together with their own 
declaration in the prescribed form; and 
(b) on the special sitting for revision 
held on Friday, the third day before 5 
polling day, present to the appropriate 
revising officers any completed applica­
tions for registration together with their 
own declaration in the prescribed form.

ou de radiation de celle-ci, dûment 
complétées, en la forme prescrite, de 
même que leur propre déclaration en la 
forme prescrite;
b) le jour ou se tient la séance spéciale 5 
de révision, c’est-à-dire le troisième jour 
avant le jour du scrutin, présenter aux 
réviseurs compétents toute demande 
d’inscription dûment complétée, de 
même que leur propre déclaration en la 10 
forme prescrite.

72.60 Lorsqu’une paire de réviseurs 
reçoit d’une paire d’agents réviseurs, du 
directeur du scrutin ou du directeur 
adjoint du scrutin une demande d’inscrip- 15 
tion, de correction ou de radiation en la 
forme prescrite et que la demande est 
présentée à l’égard d’une section de vote 
non incluse dans le district de révision de 
la paire de réviseurs, la demande peut être 20 
transférée pour étude et décision confor­
mément à la présente loi :

a) jusqu’au mercredi douzième jour 
avant le jour du scrutin, à la paire de 
réviseurs dans le district de révision 25 
desquels est incluse la section de vote;
b) après le mercredi douzième jour 
avant le jour du scrutin, à la paire de 
réviseurs compétents nommés conformé­
ment à l’article 72.19.

Transfers of 
applications 72.60 Where a completed application 10 

for addition, correction or deletion in the 
prescribed form is received by a pair of 
revising officers from a pair of revising 
agents, the returning officer or assistant 
returning officer and such application 15 
relates to a polling division not contained
in the revising officers’ révisai district, 
such application may be transferred

(a) up to Wednesday the twelfth day 
before polling day, to the pair of revising 20 
officers in whose révisai district the 
polling division is contained, and
(b) after Wednesday the twelfth day 
before polling day, to the pair of revising 
officers appointed pursuant to section 25 
72.19

who shall then dispose of the application 
according to this Act.

72.61 (1) An elector whose name 
appears on the preliminary list for an 30 
urban polling division may make an objec­
tion before the revising officers for the 
elector’s révisai district respecting the 
inclusion of the name of another person on 
the list for any of the polling divisions in 35 
the same révisai district.

Transfert d'unc 
demande

30

Objections 72.61 (1) L’électeur dont le nom figure 
sur la liste préliminaire d’une section de 
vote urbaine peut présenter une opposition 
devant les réviseurs de son district de 
révision en ce qui a trait à l’inclusion du 35 
nom d’une autre personne sur la liste pour 
toute section de vote du district de révi­
sion.

Oppositions

ProcédureIdem (2) Pendant les séances de révision les 
lundi et mardi quatorzième et treizième 40 
jours avant le jour du scrutin, l’électeur 
peut souscrire une déclaration d’opposition 
sous serment, en la forme prescrite, devant 
les réviseurs compétents allégant l’inhabi­
lité à voter, lors de l’élection en cours, de 45 
la personne dont le nom figure à l’une des 
listes préliminaires du même district de 
révision.

(2) During the sittings for revision on 
Monday and Tuesday, the fourteenth and 
thirteenth days before polling day only, an 
elector may take an Affidavit of Objection 40 
in the prescribed form before the appropri­
ate revising officers alleging that another 
person whose name appears in one of the 
preliminary lists for the same révisai 
district is not qualified to be thereon. 45
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Notice (3) The revising officers shall, on the 
day an affidavit referred to in subsection
(2) is taken or on the next day, send, by 
messenger, to the person objected to, at 
the person’s address given on the prelim- 5 
inary list and also at any other address 
given on the affidavit,

(a) a notice, in the prescribed form, 
advising the person mentioned in the 
affidavit that the person may appear 10 
personally or by representative before 
the revising officers during their sitting 
for revision at the latest on Thursday, 
the eleventh day before polling day, to 
establish the person’s right, if any, to 15 
have the person’s name retained on the 
preliminary list; and
{b) a copy of the relevant Affidavit of 
Objection.

(3) Les réviseurs doivent, le jour de la 
souscription de la déclaration ou le lende­
main, envoyer par messager à la personne 
qui fait l’objet de l’opposition, à l’adresse 
de celle-ci figurant sur la liste prélimi- 5 
naire, ainsi qu’à toute autre adresse indi­
quée dans la déclaration :

a) un avis, selon la formule prescrite, 
l’informant qu’elle peut comparaître, en 
personne ou par représentant, devant les 10 
réviseurs, pendant leurs séances de 
révision, au plus tard le jeudi onzième 
jour avant le jour du scrutin, pour éta­
blir son droit, le cas échéant, au main­
tien de son nom sur cette liste prélimi- 15 
naire;
b) une copie de la déclaration d’opposi­
tion.

Avis

Hearing 72.62 (1) Where an objection is made 20 
on affidavit taken before the revising 
officers pursuant to subsection 72.61(2), of 
which notice has been sent by messenger 
by the revising officers to the person 
objected to, the revising officers shall 25 
examine whenever possible, on oath, the 
elector making the objection, the person 
against whom the objection is made and 
any witness present and base their decision 
on the information so obtained.

72.62 (1) Lorsqu’une opposition est 
faite au moyen d’une déclaration souscrite 20 
devant les réviseurs en vertu du paragra­
phe 72.61(2) et que ceux-ci ont envoyé un 
avis, par messager, à la personne qui fait 
l’objet de l’opposition, les réviseurs doi­
vent, si possible, interroger sous serment 25 
l’électeur qui présente l’opposition, la 
personne qui en fait l’objet, ainsi que de 
tout témoin présent de sa propre initiative 
et fonder leur décision sur les éléments de 
preuve recueillis.

Audition

30
30

Decision (2) After the objection is dealt with, the 
revising officers shall, at their discretion, 
either strike the name of the person 
objected to from the preliminary list on 
which the name appears or allow the name 35 
to stand.

(2) Après avoir examiné l’opposition, les 
réviseurs doivent, à leur discrétion, radier 
le nom de la personne qui fait l’objet de 
l’opposition de la liste préliminaire sur 
laquelle elle figure ou permettre qu’il y 35 
soit maintenu.

Décision

(3) Il incombe à l’électeur qui présente 
l’opposition de démontrer l’existence d’un 
motif suffisant pour radier le nom de la 
liste préliminaire.

Onus (3) The onus of presenting sufficient 
evidence to warrant the striking off of any 
name from the preliminary list shall be on 
the elector making the objection.

Preuve

4040

Idem(4) La personne qui fait l’objet de 
l’opposition n’est pas tenue de fournir, en 
premier lieu, la preuve que son nom figure 
régulièrement sur la liste préliminaire.

Idem (4) It shall not be necessary for the 
person against whom an objection is made 
to prove in the first instance that that 
person’s name properly appears on the 
preliminary list. 45
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Idem (5) The non-attendance before the 
revising officers, at the time the objection 
is dealt with, of the person against whom 
an objection is made does not relieve the 
elector making the objection from substan- 5 
tiating a prima facie case by evidence that, 
in the absence of rebuttal evidence, is 
considered by the revising officers suffi­
cient to establish the fact that the name of 
the person objected to improperly appears 10 
on the preliminary list.

(5) Si la personne qui fait l’objet de 
l’opposition ne se présente pas devant les 
réviseurs lors de leur examen de l’opposi­
tion, l’électeur qui la présente n’est pas 
exempté d’établir une présomption de fait 5 
que, faute de réfutation, les réviseurs 
jugent suffisante pour démontrer que le 
nom de la personne qui fait l’objet de 
l’opposition figure irrégulièrement sur la 
liste préliminaire.

Idem

10

Revision of Lists of Electors — Rural Révision des listes des électeurs (sections 
rurales)

72.63 La révision de la liste électorale 
d’une section de vote rurale est effectuée 
par le recenseur nommé conformément à 
l’article 68.

Revision of lists 
of electors — 
rural

72.63 The revision of the preliminary 
list of electors in a rural polling division 
will be conducted by the enumerator 
appointed pursuant to section 68 to pre- 15 
pare the preliminary list.

72.64 Each rural enumerator shall use 
the rural enumerator’s index book referred 
to in subsection 72.6(2) to revise the 
preliminary list of electors for the rural 20 
enumerator’s polling division.

72.65 In order that a rural enumerator 
may be easily found by any person who 
wishes to make representations with 
regard to any entry in or omission from 25 
the preliminary list of electors for the 
person’s polling division, a rural enumera­
tor shall attend, at the place stated in the 
notice of rural enumeration and posted 
pursuant to section 72, between the hours 30 
of 12 noon and 8:00 p.m. on Wednesday, 
the twelfth day before polling day for the 
revision of the preliminary list.

72.66 At any time after the preliminary 
list of electors has been prepared and 35 
particularly between noon and 8:00 p.m. 
on Wednesday the twelfth day before 
polling day at the place stated for the 
revision of the list in the notice of rural 
enumeration posted pursuant to section 72, 40 
when satisfied from representations made 
by any credible person that the prelim­
inary list requires amendment, the rural 
enumerator shall

Revision

Index book 72.64 Chaque recenseur rural doit 15 Cahicrindcx 
utiliser le cahier index mentionné au 
paragraphe 72.6(2) pour réviser la liste 
préliminaire des électeurs de sa section de 
vote.

Attendance of 
enumerator

72.65 Afin qu’il puisse facilement être 20 Présence du
recenseurtrouvé par toute personne qui désire faire 

des représentations relativement à une 
inscription ou omission quelconque sur la 
liste préliminaire des électeurs de sa sec­
tion de vote, le recenseur rural doit se tenir 25 
à l’endroit dont il a donné avis, conformé­
ment à l’article 72, entre midi et vingt 
heures le mercredi, douzième jour avant le 
jour du scrutin, pour la révision de la liste 
préliminaire. 30

Fondions72.66 En tout temps après l’établisse­
ment de la liste préliminaire, et particuliè­
rement entre midi et vingt heures le mer­
credi douzième jour avant le jour du 
scrutin, à l’endroit désigné pour la révision 35 
de la liste dans l’avis du recensement rural 
qu’il a affiché, conformément à l’article 
72, le recenseur, étant convaincu, d’après 
les observations qui lui ont été faites par 
toute personne digne de foi, qu’il faut 40 
modifier la liste préliminaire, doit :

Duties of enu­
merator





56 Elections, Canada 38-39 Eliz. Il

(a) add to the list the name of any 
person who is qualified as an elector in 
the elector’s polling division at the 
pending election, but whose name has 
been omitted from the preliminary list; 5 
{b) strike from the list the name of any 
person who is not qualified as an elector 
in the elector’s polling division;
(c) correct any inaccurate entry as to 
the name or particulars of any elector 10 
whose name appears on the list;
(d) in the case of a general election, add 
to the list the name of any person who 
has moved after the enumeration date to 
the polling division from another polling 15 
division in the same or another electoral 
district and who applies to have that 
person’s name added to the list;
0) in the case of a by-election, add to 
the list the name of any person who has 20 
moved after the enumeration date to the 
polling division from another polling 
division in the same electoral district 
and who applies to have that person’s 
name added to the list; and 
(/) permit one representative of each 
candidate officially nominated in the 
electoral district to be present in the 
place of revision, but no representative, 
except with the permission of the enu- 30 
merator, has any right to take part or 
intervene in the proceedings.

a) inscrire à la liste le nom de toute 
personne qui a qualité d’électeur dans sa 
section de vote à l’élection en cours, 
mais dont le nom a été omis de la liste 
préliminaire;
b) radier de la liste le nom de toute 
personne qui n’a pas qualité d’électeur 
dans sa section de vote;
c) corriger toute inscription inexacte 
relativement au nom ou à l’adresse de 10 
tout électeur dont le nom figure sur la 
liste;
d) dans le cas d’une élection générale, 
inscrire à la liste le nom de toute per­
sonne qui est déménagée après la date 15 
de recensement dans la section de vote 
située dans la même ou dans une autre 
circonscription et qui demande de faire 
inscrire son nom à la liste;
e) dans le cas d’une élection partielle, 20 
ajouter à la liste le nom de toute per­
sonne qui est déménagée après la date 
de recensement dans la section de vote 
en provenance d’une autre section de 
vote située dans la même circonscription 25 
et qui demande de faire inscrire son nom
à la liste;
f) permettre à un représentant de cha­
que candidat officiellement présenté 
dans la circonscription d’être présent à 30 
l’endroit où a lieu la révision; aucun 
représentant, sauf sur permission du 
recenseur, n’a droit de participer dans la 
procédure du recensement ou d’y inter­
venir.

5

25

35

Statements of Changes — Urban Relevés des modiOcations (sections
urbaines)

Statements of 
changes — 
urban

72.67 Each pair of revising officers 
shall, after the conclusion of their sittings 
for revision held pursuant to section 72.50, 35 

(a) prepare two copies of the statement, 
in the prescribed form, of the changes to 
the preliminary list of electors for each 
polling division in their révisai district, 
as shown by the entries in the record 40 
sheets, and certify each copy of the 
statement; or

Relevé72.67 Chaque paire de réviseurs urbains 
doit, après leurs séances de révision tenues 
en vertu de l’article 72.50 :

a) soit préparer deux copies d’un relevé, 
en la forme prescrite, des modifications 40 
faites dans la liste préliminaire des 
électeurs dans chaque section de vote de 
leur district de révision, conformément 
aux renseignements figurant dans les 
feuilles de registre et certifier chacune 45 
des copies du relevé;



ni
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(6) where no changes have been made to 
the preliminary list for any polling 
division, prepare the necessary number 
of copies of the statement of changes by 
writing the word “Nil” in the spaces 
provided for the various entries on the 
prescribed form and by completing the 
form in every other respect.

b) soit, dans le cas où il n’a été fait 
aucune modification dans la liste préli­
minaire d’une section de vote, préparer 
le nombre nécessaire de copies du relevé 
des modifications, en inscrivant le mot 5 
«Aucun» dans les espaces réservés aux 
diverses inscriptions sur la formule 
prescrite et remplir le reste de la for­
mule.

5

Statement of Changes — Rural Relevés des modifications (sections rurales)
Statement of 
changes — 
rural

72.68 Each rural enumerator shall, 
after the conclusion of the sitting for 10 
revision held pursuant to section 72.65,

(a) prepare three copies of the state­
ment, in the prescribed form, of the 
changes to the preliminary list of elec­
tors for the polling division as shown by 15 
the entries in the index book, and certify 
each copy of the statement; or
(b) where no changes have been made to 
the preliminary list for the polling 
division, prepare the necessary number 20 
of copies of the statement of changes by 
writing the word “Nil” in the spaces 
provided for the various entries on the 
prescribed form and by completing the 
form in every other respect.

72.68 Chaque recenseur rural doit, 10Relevés 
après les séances de révision tenues confor­
mément à l’article 72.65 :

a) soit préparer trois copies du relevé 
des modifications, selon la formule 
prescrite, faites par lui dans la liste des 15 
électeurs de sa section de vote, selon les 
inscriptions faites dans le cahier index et 
certifier chaque copie du relevé;
b) soit, dans le cas où il n’a été faite 
aucune modification à la liste prélimi- 20 
naire de la section de vote, préparer le 
nombre nécessaire de copies du relevé 
des modifications en inscrivant le mot 
«Aucun» dans les espaces réservés aux 
diverses inscriptions sur la formule 25 
prescrite et remplir le reste de la for­
mule.

72.69 Au plus tard le vendredi dixième 
jour avant le jour du scrutin, chaque paire 
de réviseurs doit transmettre au directeur 30 
du scrutin :

a) deux copies du relevé certifié des 
modifications pour chaque section de 
vote de leur district de révision;
b) les feuilles de registre, dûment corn- 35 
plétées;
c) les duplicata d’avis aux personnes qui 
ont fait l’objet d’oppositions, avec les 
déclarations sous serment annexées, 
selon les formules prescrites en vertu de 40 
l’article 72.61;
d) toute demande utilisée et faite en 
vertu de l’alinéa 72.416) et des articles 
72.42 et 72.43;

25

Transmittal 72.69 Not later than Friday, the tenth 
day before polling day, each pair of revis­
ing officers shall transmit to the returning 
officer

(<z) two copies of the certified statement 30 
of changes for each polling division in 
their révisai district;
(6) the record sheets, duly completed;
(c) the duplicate notices to persons 
objected to, with attached affidavits in 35 
the forms prescribed pursuant to section 
72.61;
(d) every used application made pursu­
ant to paragraph 72.41(6) and sections 
72.42 and 72.43; and
(e) all other documents in their posses­
sion relating to the revision of the lists 
of electors for the various polling divi­
sions comprised in their révisai district.

Documents à 
remettre

40
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e) tous les autres documents qu’ils 
avaient pour la révision des listes des 
électeurs des diverses sections de vote 
comprises dans leur district de révision.

72.70 Au plus tard le vendredi dixième 5 ld 
jour avant le jour du scrutin, chaque 
recenseur rural doit transmettre au direc­
teur du scrutin :

a) le cahier index et tous les autres 
documents qu’il avait pour la révision de 10 
la liste des électeurs de sa section de 
vote;
b) deux copies certifiées du relevé de 
modifications pour la section de vote.

Idem 72.70 Not later than Friday, the tenth 
day before polling day, each rural enumer­
ator shall transmit or deliver to the return­
ing officer

(a) the index book certified and all 5 
other documents in the enumerator’s 
possession relating to the revision of the 
list of electors for his or her polling 
division; and
(b) two certified copies of the statement 10 
of changes for the polling division.

72.71 Each rural enumerator shall keep 
one copy of the preliminary list of electors 
and one copy of the statement of changes 
and permit those copies to be inspected at 15 
any reasonable time by any elector who 
asks to inspect them.

72.72 The returning officer shall, on 
receipt of the two certified copies of the 
statement of changes for each urban 20 
polling division transmitted by the revising 
officers pursuant to paragraph 72.69(a) 
and of the two certified copies of the same 
statement transmitted by the enumerator
of each rural polling division pursuant to 25 
paragraph 72.70(6),

(a) keep one copy on file in the return­
ing officer’s office where it shall be 
available for public inspection during 
the hours that the office is open;
(b) immediately transmit or deliver to 
each candidate officially nominated at 
the pending election in the electoral 
district one copy of the statement of 
changes received from each pair of35 
revising officers and the enumerator of 
each rural polling division; and
(c) deliver, in the ballot boxes, one copy 
of the statement of changes received 
from the revising officers or from the 40 
rural enumerators, together with the 
preliminary lists, to the appropriate 
deputy returning officers for use at the 
taking of the votes.

cm

Inspection 72.71 Chaque recenseur rural doit 15 Examen des lis- 
garder en sa possession une copie de la tes 
liste préliminaire des électeurs et une copie 
du relevé des modifications et permettre à 
tout électeur qui en fait la demande d’exa­
miner ces copies à toute heure convenable. 20

72.72 Le directeur du scrutin doit, sur 
réception des deux copies certifiées des 
relevés de modifications visés aux articles 
72.69 et 72.70:

a) conserver une copie de ces relevés à 25 
son bureau et la mettre à la disposition 
du public pour examen pendant les 
heures d’ouverture de son bureau;
b) transmettre sans délai à chaque 
candidat officiellement présenté à l’élec- 30 
tion en cours dans la circonscription une 
copie de ces relevés de modification;
c) transmettre, dans les boîtes de scru­
tin, une copie de ces relevés et les listes 
préliminaires, aux scrutateurs concernés 35 
pour utilisation lors du déroulement du 
scrutin.

Transmittal of 
documents

Remise de 
documents

30
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Additional
copies

72.73 At any time after the conclusion 
of the sittings for revision held pursuant to 
sections 72.50 and 72.65, any candidate 
officially nominated for an electoral dis­
trict may request the returning officer for 5 
the electoral district to provide the candi­
date with one or two additional copies of 
the statement of changes for any or all of 
the polling divisions in such electoral 
district, which request the returning offi- 10 
cer shall comply with as expeditiously as 
possible.

72.74 Forthwith after the conclusion of 
the special sitting for revision held pursu­
ant to section 72.51 on Friday, the third 15 
day before polling day, the revising offi­
cers shall complete and certify at least one 
copy of a statement of changes in the 
prescribed form, for each polling division 
where at least one name has been added to 20 
the list of electors and shall deliver or 
transmit to the returning officer, in the 
manner instructed by the returning officer,

(a) the aforementioned statement;
(b) every completed application submit- 25 
ted by revising agents, the returning 
officer or assistant returning officer 
pursuant to paragraph 72.41(6) and 
section 72.43; and
(c) all other documents in their posses- 30 
sion relating to the revision of the lists
of electors.
72.75 On receipt of the statements of 

changes or the information contained 
therein, transmitted pursuant to section 35 
72.74, the returning officer shall com­
municate, before the opening of the polls 
on polling day, the names and addresses of 
electors contained in those statements to 
the deputy returning officer for each 40 
relevant polling station in the manner 
prescribed by the Chief Electoral Officer.

72.73 En tout temps après les séances 
de révision tenues en vertu des articles 
72.50 et 72.65, le candidat officiellement 
présenté dans une circonscription peut 
demander au directeur du scrutin de cette 5 
circonscription de lui fournir une ou deux 
copies supplémentaires du relevé des 
modifications pour une ou plusieurs sec­
tions de vote de la circonscription; le 
directeur du scrutin doit donner suite à la 10 
demande dans les meilleurs délais.

Copies addi­
tionnelles

Statement of 
change 72.74 Aussitôt après la séance spéciale 

de révision tenue en vertu de l’article 72.51 
le vendredi troisième jour avant le jour du 
scrutin, les réviseurs doivent remplir et 15 
certifier au moins une copie du relevé des 
modifications, selon la formule prescrite, 
pour chaque section de vote où au moins 
un nom a été ajouté à la liste des électeurs
et doivent transmettre au directeur du 20 
scrutin, en la manière qu’il indique :

a) les relevés mentionnés au présent 
article;
b) toute demande complétée et soumise 
par les agents réviseurs, le directeur du 25 
scrutin ou le directeur adjoint du scrutin 
en vertu de l’alinéa 72.416) et de l’arti­
cle 72.43;
c) tous les autres documents qu’ils 
avaient pour effectuer la révision des 30 
listes des électeurs.
72.75 Sur réception des relevés des 

modifications ou des renseignements y 
figurant qui lui sont transmis en vertu de 
l’article 72.74, le directeur du scrutin doit 35 
communiquer, avant l’ouverture des 
bureaux de scrutin le jour du scrutin, les 
nom et adresse des électeurs figurant dans 
ces relevés au scrutateur de chaque bureau 
de scrutin concerné de la façon prescrite 40 
par le directeur général des élections.

Relevé des 
modifications

Communication 
of names

Communication 
des noms

InfractionsOffences
InfractionOffences 72.76 Commet une infraction à la 

présente loi quiconque :
72.76 Any person who 
(a) obstructs an enumerator, a revising 
officer or a revising agent, in the 45 
performance of duties under this Act,



___
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{b) without authority, carries or uses 
identification intended to be used by an 
enumerator or a revising agent or 
intended to replace or simulate the 
identification prescribed by the Chief 5 
Electoral Officer for that purpose, or 
(c) has been replaced as enumerator or 
revising agent by the returning officer 
and who refuses to deliver or give up to 
that person’s replacement or to an 10 
authorized person any papers or written 
instructions that the person has received 
or prepared in the performance of that 
person’s duties,

is guilty of an offence against this Act.

a) entrave l’action d’un recenseur, d’un 
réviseur ou d’un agent réviseur dans 
l’exercice de ses fonctions;
b) porte ou utilise sans autorisation des 
pièces d’identité simulant celles des 5 
recenseurs ou agents réviseurs ou visant
à remplacer ou à simuler celles prescri­
tes par le directeur général des élections 
à cet effet;
c) ayant été démis de ses fonctions de 10 
recenseur ou d’agent réviseur par le 
directeur du scrutin, refuse de remettre
à son remplaçant ou à la personne 
autorisée les papiers ou documents qu’il 
a reçus ou préparés dans le cadre de ses 15 
fonctions.

15

Official Lists of Electors Listes officielles des électeurs
Official Lists of 
Electors

72.77 In an urban or rural polling 
division, the preliminary list and the state­
ments of changes together constitute the 
official list of electors for the taking of the 
votes.

72.78 In polling divisions for which 
more than one polling station has been 
established pursuant to sections 109 to 113 
of the Act, the appropriate portion of the 
preliminary list, together with the special 25 
statement of changes, as certified by the 
returning officer, shall be and constitute 
the official list of electors to be used for 
the taking of the votes on polling day at 
the polling station for which they are 30 
prepared.

72.79 After the completion of the 
preliminary or official lists of electors, 
where an unpredicted or unusually small 
number of electors appear on such list for 35 
a polling division, the returning officer 
may amalgamate that list with the list for 
one or more adjacent polling divisions for 
the taking of the votes and in doing so 
shall ensure that such measures will not 40 
unduly inconvenience the electors of any of 
the polling divisions concerned.”

40. Subsection 73(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

72.77 Tant dans les sections rurales 
qu’urbaines, la liste préliminaire des élec­
teurs et le relevé des modifications consti­
tuent la liste officielle des électeurs pour le 20 
déroulement du scrutin.

72.78 Dans les sections de vote où plus 
d’un bureau de scrutin a été établi en vertu 
des articles 109 à 113 de la présente loi, la 
partie de la liste préliminaire des électeurs 25 
et le relevé spécial des modifications, ainsi 
que l’a certifié le directeur du scrutin, sont
et constituent la liste électorale officielle 
qui doit servir au vote le jour du scrutin, 
au bureau de scrutin pour lequel ils ont été 30 
préparés.

Liste des élec­
teurs

20
Idem Idem

Amalgamation 
of lists 72.79 Après l’établissement des listes 

préliminaires ou listes officielles des élec­
teurs, lorsqu’un nombre inhabituellement 
petit d’électeurs figure sur la liste d’une 35 
section de vote, le directeur du scrutin peut 
fusionner cette liste à la liste d’une ou 
plusieurs autres sections adjacentes pour le 
déroulement du scrutin. Le directeur du 
scrutin doit veiller à ce que la fusion ne 40 
nuise pas indûment aux électeurs des 
sections de vote concernées.»

40. Le paragraphe 73(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Fusion des listes

for: 45
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“(2) The place fixed pursuant to para­
graph l(ti) for the nomination of candi­
dates shall be the office of the returning 
officer.”

Place for nomi­
nation of candi­
dates

«(2) Le lieu fixé selon l’alinéa (l)a) 
pour la présentation des candidats doit 
être le bureau du directeur du scrutin de la 
circonscription.»

Lieu de présen­
tation des can­
didats

41. Sections 74, 75 and 76 of the said Act 5 
are repealed.

41. Les articles 74, 75 et 76 de la même 5 
loi sont abrogés.

42. Section 77 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“77. (1) The persons mentioned in this 
section are not, for the time specified as to 10 
each such person, eligible as candidates at 
an election, namely, every person who

(а) has been convicted before any com­
petent court of having committed at an 
election any offence that is a corrupt 15 
practice or an illegal practice,
(б) has been ordered to pay any sum 
forfeited because of the commission of 
any corrupt practice or illegal practice.

42. L’article 77 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«77. (1) Les individus mentionnés dans 
le présent article ne peuvent se porter 10 
candidats à une élection durant la période 
spécifiée pour chacun d’eux, savoir toute 
personne qui suit :

a) a été déclarée coupable par un tribu­
nal compétent d’avoir commis, à une 15 
élection, une infraction qui constitue une 
manoeuvre frauduleuse ou un acte 
illicite,
b) a été condamnée à payer une amende 
pour s’être livrée à une manoeuvre 20 
frauduleuse ou à un acte illicite, ou
c) a été trouvée coupable, au cours de 
tout procès où, après avis de l’accusa­
tion, elle a eu l’occasion d’être entendue, 
d’une manoeuvre frauduleuse ou d’un 25 
acte illicite ou d’une infraction qui 
constitue une manoeuvre frauduleuse ou 
un acte illicite,

au cours des sept années, dans le cas d’une 
manoeuvre frauduleuse, ou au cours des 30 
cinq années, dans le cas d’un acte illicite, 
qui suivent la date où elle a été ainsi recon­
nue, expressément déclarée inéligible à la 
suite d’un rapport, déclarée coupable, 
condamnée ou trouvée coupable.

(2) La personne qui est membre de 
l’assemblée législative d’une province ou 
du Conseil des territoires du Nord-Ouest 
ou du territoire du Yukon peut se porter 
candidat à une élection; celle-ci, si elle est 40 
élue, doit démissionner de son siège à la 
législature ou au Conseil avant de prêter le 
serment d’allégeance comme député à la 
Chambre des communes.»

Ineligible can­
didates

Candidats inéli­
gibles

20or
(c) has been found guilty in any pro­
ceedings in which, after notice of the 
charge, the person has had an opportu­
nity of being heard, of any corrupt 
practice or illegal practice, or of any 25 
offence that is a corrupt practice or 
illegal practice

during the period of seven years in the case 
of a corrupt practice, or during the period 
of five years in the case of an illegal prac- 30 
tice, next after the date of the person being 
so found, reported and expressly declared, 
convicted, ordered or found guilty.

35
Membre d'une 
assemblée légis- I 
lative

(2) Every person who is a member of 
the legislature of any province or a mem- 35 
ber of the Council of the Northwest Terri­
tories or the Yukon Territory is eligible to 
be a candidate at an election but, if 
elected, such person must resign as such 
member prior to taking the oath of allé- 40 
giance as a member of the House of Com­
mons.”

Member of
legislative
assembly

43. Le paragraphe 78(1) de la même loi 45 
est abrogé.

43. Subsection 78(1) of the said Act is 
repealed.
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44. (1) Subsection 79(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

44. (1) Le paragraphe 79(3) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:

“(3) The day fixed for holding the pollTo be held on a 
Monday «(3) Lors d’une élection, le jour fixé 

shall, at any election, be a Monday, unless 5 pour la tenue du scrutin doit être un lundi, 
the Monday of the week in which it is 
desired to hold the poll is

Le scrutin sc 
tient un lundi

sauf si le lundi de la semaine désignée pour 5 
la tenue du scrutin est un des jours sui-

(a) New Year’s Day,
{b) Easter Monday,
(c) Christmas Day,
(d) Victoria Day,
(e) Canada Day,
(/) the first Monday of September, 
designated Labour Day,
(g) Remembrance Day, or
(h) a day declared by an Act of Parlia­
ment or by a proclamation issued by the 
Governor in Council to be observed as a 
day of general prayer or mourning or a 
day of public rejoicing or thanksgiving 20 
where such day is declared or pro­
claimed prior to the issue of a writ for 
election,

and, in any such case, the day fixed for the 
poll shall be Tuesday of the same week.” 25

vants :
a) le jour de l’An;
b) le lundi de Pâques;
c) le jour de Noël;
d) le jour de la fête de Victoria;
e) le jour de la fête du Canada;
J) le premier lundi de septembre désigné 
comme fête du Travail;
g) le jour du Souvenir;
h) tout jour fixé par une loi fédérale ou 
une proclamation du gouverneur en 
conseil, antérieurement à l’émission du 
bref d’élection, comme jour de prière ou 
de deuil national ou jour de réjouissan- 20 
ces ou d’action de grâces publiques.

En pareil cas, le jour fixé pour la tenue du 
scrutin doit être le mardi de la même 
semaine.»

10
10

15
15

(2) Subsection 79(6) of the said Act is 
repealed.

45. Section 80 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(2) Le paragraphe 79(6) de la même loi 25 
est abrogé.

45. L’article 80 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«80. Cent personnes ou plus qui ont Cent électeurs 
qualité d’électeur dans une circonscription 30 présemeTun6''1 
où une élection doit avoir lieu, que leur 
nom figure ou non sur une liste électorale, 
peuvent présenter un candidat pour cette

“80. Any one hundred or more persons 30 
qualified as electors in an electoral district 
in which an election is to be held may, 
whether or not their names are on any list 
of electors, nominate a candidate for that 
electoral district in the manner provided in 35 circonscription, de la manière prévue à

l’article 81.»

One hundred or 
more electors 
may nominate

candidat

35section 81.”

46. (1) Subparagraph 81(l)(a)(ii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(ii) the address designated by the 40 
candidate for service of process and 
papers under this Act,”

46. (1) Le sous-alinéa 81(l)a)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(ii) l’adresse indiquée par le candidat 
pour la signification des documents et 40 
papiers sous le régime de la présente 
loi,»

(2) L’alinéa 81(1)6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Paragraph 81(1)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

45for:
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«b) le bulletin de présentation doit être 
signé, en présence d’un témoin qui a 
qualité d'électeur, à l’exception du 
candidat, par chacune des cent person­
nes ou plus dont il est fait mention à 5 
l’article 80, et chacune des personnes 
qui signent doit indiquer dans le bulletin 
de présentation son adresse et son occu­
pation;»

“(b) the nomination paper shall be 
signed by each of the one hundred or 
more persons referred to in section 80, 
in the presence of a witness who is 
qualified as an elector and who is other 5 
than the candidate and each of the 
persons so signing shall state in the 
nomination paper the person’s address 
and occupation;”

(3) Paragraph 81(1)(</) of the said Act is 10 (3) L’alinéa 81(1)*/) de la même loi est 10
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

«</) le candidat doit signer et attester 
sous serment dans le bulletin de présen­
tation une déclaration par laquelle il 
consent à être présenté, et cela en pré- 15 
sence d’un témoin qui a qualité d’élec­
teur, autre que la personne recevant le 
serment, qui signe le bulletin de présen­
tation;»

for:
“(</) a statement under oath in the 
nomination paper that the candidate 
consents to the nomination shall be 15 
signed and sworn to by the candidate in 
the presence of a witness who is quali­
fied as an elector, other than the person 
who administers the oath, and the nomi­
nation paper shall be signed by that 20 
witness;”

(4) L’alinéa 81(1)/) de la même loi est 20 
modifié par suppression du mot «et» à la fin 
du sous-alinéa (i) et par abrogation du sous-

(4) Paragraph 81 ( 1 )(/) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at 
the end of subparagraph (i) thereof and by 
repealing subparagraph (ii) thereof and 25 alinéa (ii) qui est remplacé par ce qui suit :

«(ii) qu’il a qualité d’électeur, et 
(iii) que chacune de ces personnes a 25 
signé en sa présence le bulletin de 
présentation,»

substituting the following therefor:
“(ii) the witness is qualified as an 
elector, and
(iii) each such person signed the 
nomination paper in the witness’ 30 
presence,”

(5) Les sous-alinéas 81(l)g)(i) et (ii) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

(5) Subparagraphs 81(l)(g)(i) and (ii) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor: 30

«(i) qu’elle connaît le candidat,
(ii) qu’elle a qualité d’électeur, et
(iii) que le candidat a signé en sa 
présence le consentement à sa présen­
tation,»

“(i) the person knows the candidate, 35
(ii) the person is qualified as an 
elector, and
(iii) the candidate signed the consent 
to the nomination in the person’s 35

40presence,”

(6) Les alinéas 81(1)/) à k) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«/) lorsqu’un acte écrit mentionné à 
l’alinéa h) n’est pas déposé conformé­
ment à cet alinéa, le candidat doit 40

(6) Paragraphs 81 ( 1 )(/) to (k) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(/) where an instrument referred to in 
paragraph (A) is not filed in accordance 45 
with that paragraph, the candidate shall 
indicate in the candidate’s nomination
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paper whether the candidate wishes to 
be referred to as “independent” or have 
nothing shown;
(/') a deposit of one thousand dollars in 
legal tender or a certified cheque for 5 
that amount made payable to the 
Receiver General shall be handed to the 
returning officer at the time the nomi­
nation paper is filed;
(k) a declaration, signed by the candi- 10 
date, stating that the candidate has 
appointed an official agent in the man­
ner set out in subsection 215(1) shall be 
handed to the returning officer at the 
time the nomination paper is filed, 15 
which declaration shall set out the 
official agent’s name, address and occu­
pation and be accompanied by the 
document referred to in subsection 
215(1); and
(/) where a candidate has substituted 
the candidate’s nickname for one or 
more of the candidate’s given names in 
the nomination paper as permitted by 
paragraph 81(2)(a.l), such documents 25 
as are prescribed evidencing the com­
mon public knowledge and acceptance 
of the nickname of the candidate shall 
be filed with the returning officer at the 
time the nomination paper is filed.”

indiquer dans son bulletin de présenta­
tion s’il veut être désigné par le mot 
«indépendant» ou qu’aucune désignation 
n’apparaisse;
j) un dépôt de mille dollars en monnaie 5 
légale ou un chèque visé pour cette 
somme et payable au receveur général 
doit être remis au directeur du scrutin 
au moment où le bulletin de présenta­
tion est déposé;
k) une déclaration signée par le candi­
dat attestant qu’il a nommé un agent 
officiel selon la procédure du paragra­
phe 215(1) doit être remise au directeur 
du scrutin au moment où le bulletin de 15 
présentation est déposé; cette déclara­
tion énonce les nom, adresse et occupa­
tion de l’agent officiel et est accompa­
gnée par le document visé à ce 
paragraphe; et
/) dans le cas où le candidat a remplacé 
son ou ses prénoms par un sobriquet 
dans le bulletin de présentation confor­
mément à l’alinéa 81(2)(a.l), les docu­
ments prescrits attestant que le candidat 25 
est publiquement connu sous ce sobri­
quet doivent être remis au directeur du 
scrutin au moment où le bulletin de 
présentation est déposé.»

10

20 20

30

(7) L’alinéa 81(2)a) de la même loi est 30 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«a) le nom du candidat ne doit être ni 
précédé ni suivi de ses titres, degrés ou 
autres genres de préfixes ou de suffixes;
a.l) le ou les prénoms du candidat 35 
peuvent être remplacés par un sobriquet 
sous lequel il est publiquement connu; 
dans ce cas le sobriquet peut être 
accompagné des initiales du ou des 
prénoms du candidat;
a.2) il peut être substitué aux prénoms 
du candidat une abréviation courante de 
ceux-ci; et»

(7) Paragraph 81(2)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

“(fl) the name of the candidate shall not 
include any title, degree or other prefix 35 
or suffix;
(a.l) one or more of the given names of 
the candidate may be replaced by the 
candidate’s nickname, in which case the 
nickname may be accompanied by the 40 
initial or initials of the candidate’s given 
name or names;
(fl.2) a normal abbreviation of one or 
more of the candidate’s given names 
may be substituted for the given name 45 
or names; and”

40
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«(2) Le directeur du scrutin doit trans- 20 
mettre sans délai le plein montant de 
chaque dépôt au directeur général des 
élections qui doit, immédiatement après 
l’avoir reçu, le transmettre au receveur 
général.

général
“(2) The full amount of every deposit 25 

shall forthwith after its receipt be trans­
mitted by the returning officer to the 
Chief Electoral Officer who shall in turn 
forthwith transmit it to the Receiver

Deposit to 
Receiver Gen­
eral

30General.
(3) Il est disposé de la somme déposée 

par un candidat en conformité avec l’arti­
cle 81 selon les modalités suivantes :

a) dans le cas où le rapport prévu à 
l’article 228 a été transmis dans le délai 30 
imparti et où le candidat s’est conformé 
aux exigences du paragraphe 219(2) à
la satisfaction du directeur général des 
élections, cinquante pour cent du dépôt 
est restitué à l’agent officiel du candi- 35 
dat; dans le cas contraire, cette somme 
appartient à Sa Majesté du chef du 
Canada;
b) dans le cas où le candidat obtient au 
moins quinze pour cent des votes expri- 40 
més dans une élection tenue dans la 
circonscription où il a été présenté en

(3) The amount deposited by a candi­
date pursuant to section 81 shall be dealt 
with in the following wav

(a) where the candidate’s return 
referred to in section 228 has been 35 
transmitted within the time provided 
therefor and the candidate has com­
plied, to the satisfaction of the Chief 
Electoral Officer, with subsection 
219(2), fifty percent of the deposit shall 40 
be returned to the candidate’s official 
agent, otherwise that amount belongs to 
Her Majesty in Right of Canada;
(b) where the candidate receives at least 
fifteen percent of the votes cast in an 45 
election in the electoral district in which 
the candidate was nominated pursuant
to this Act, fifty percent of the deposit

(8) Les alineas 81 (3)6) et c) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«b) à défaut de production d’un acte ou 
d’une requête conformément à l’alinéa 
(l)/i), le candidat doit être décrit de la 5 
façon indiquée dans son bulletin de

(8) Subsection 81(3) of the said Act is 
amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (a) thereof and by repeal­
ing paragraphs (b) and (c) thereof and 
substituting the following therefor:

“(b) if no instrument or request is filed 
in accordance with paragraph (1)(A), 
the candidate shall be described in the 
manner shown in the candidate’s nomi­

5

présentation.»

10nation paper.”

47. Le paragraphe 83(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

47. Subsection 83(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«83.1 Lorsqu’un bulletin de présenta-10 Une signature 

tion est signe par plus de cent personnes, le pas un bulletin 
seul fait que l’une ou plusieurs de ces de présentation 
personnes n’ont pas qualité d’électeur, Mu"nl 
contrairement à l’article 80, n’invalide pas qualité d’éiec- 
ce bulletin, si au moins cent des signataires 15lcur

“83. (1) Where a nomination paper is 
signed by more than one hundred persons, 15 
the nomination paper is not invalid by 
reason only that some of those persons are 
not qualified as electors as provided in 
section 80, if at least one hundred of the 
persons who so signed are qualified as 20 ont qualité d’électeur.» 
electors.”

Where one hun­
dred qualified 
electors sign, 
nomination 
paper is not 
invalid if a per­
son not quali­
fied also signed

signataires ont

48. Les paragraphes 84(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

48. Subsections 84(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

Loi électorale du Canada1990
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conformité avec la présente loi, cin­
quante pour cent du dépôt est restitué à 
son agent officiel; dans le cas contraire 
cette somme appartient à Sa Majesté du 
chef du Canada;
c) en toute autre circonstance, le dépôt 
appartient en totalité à Sa Majesté du 
chef du Canada.»

49. La même loi est modifiée par adjonc­
tion après le paragraphe 84(3), de ce qui 10 

10 suit :

shall be returned to the candidate’s 
official agent, otherwise that amount 
belongs to Her Majesty in Right of 
Canada; and
(c) in any other event, the full amount 5 
of the deposit belongs to Her Majesty in 
right of Canada."

5

49. The said Act is further amended by 
adding thereto after subsection 84(3) the 
following section:

“84.1 The returning officer shall trans­
mit to each candidate two copies of every 
notice made under this Act that is speci­
fied by the Chief Electoral Officer to be 
sent to candidates pursuant to this section 15 
and shall transmit copies of those notices 
in such number and to such persons as 
may be specified by the Chief Electoral 
Officer.”

50. (1) Subsection 88(1) of the said Act is 20 
repealed and the following substituted there-

«84.1 Le directeur du scrutin doit 
remettre à chaque candidat deux copies 
des avis prévus à la présente loi spécifiés 
par le directeur général des élections; le 15 
directeur du scrutin doit également 
envoyer le nombre de copies de ces avis 
spécifié par le directeur général des élec­
tions aux personnes désignées par lui.»

Envoi des avisCopies lo bc
sent

50. (1) Le paragraphe 88(1) de la même 20 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
Désistement des 
candidats«88. (1) Lin candidat qui a été officielle­

ment présenté à une élection peut se désis­
ter en tout temps avant dix-sept heures le 
jour des présentations, en remettant per- 25 
sonnellement au directeur du scrutin une 
déclaration écrite dans ce sens, signée par 
lui et attestée par les signatures de deux 
électeurs habiles à voter dans la circons­
cription où il était officiellement présenté.» 30

“88. (1) A candidate who has been 
officially nominated at an election may 
withdraw at any time prior to 5:00 p.m. on 25 
nomination day, by filing, in person, with 
the returning officer a declaration in 
writing to that effect signed by the candi­
date and attested by the signatures of two 
electors who are qualified to vote in the 30 
electoral district in which the candidate 
was officially nominated.”

(2) Subsection 88(3) of the said Act is 
repealed.

Withdrawal of 
candidates

(2) Le paragraphe 88(3) de la même loi 
est abrogé.

51. Subsections 91(1) and (2) of the said 35 51. Les paragraphes 91(1) et (2) de la
Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

“91. (1) Whenever ajny candidate 
endorsed by a registered party dies during 
the period commencing the thirty-second 40 
day before polling day and ending at the 
close of the polls on polling day, the 
returning officer shall, after communicat­
ing with the Chief Electoral Officer, fix as 
the day for the nomination of candidates 45

35
Ajournemenl de 
la presentation I 
au décès du 
candidat

«91. (1) Lorsqu’un candidat parrainé 
par un parti politique enregistré décède 
pendant la période commençant le trente- 
deuxième jour avant le jour du scrutin et 
se terminant à l’heure de fermeture des 40 
bureaux de scrutin le jour du scrutin, le 
directeur du scrutin doit, après avoir 
communiqué avec le directeur général des 
élections, fixer comme autre jour des

Postponement 
of nomination 
day on death of 
candidate





(2) L’alinéa 93(2)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«c) le nom, s’il y a lieu, et le numéro de 
chacune des sections de vote et l’adresse 
de chacun des bureaux de scrutin de 
cette circonscription»

(2) Paragraph 93(2)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

“(c) the name, if any, and the number 
of each of the polling divisions and the 30 
address of the polling stations in that 
electoral district.”

for:

(3) Les paragraphes 93(3) et (4) de la 30 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

35 qui suit :

(3) Subsections 93(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) Where a poll is granted pursuant to 
subsection (1), the returning officer shall 
send to every deputy returning officer one 
copy of the Notice of Grant of a Poll 
referred to in subsection (2) and every 40 
deputy returning officer shall post up the 
Notice in the polling station.

(4) The returning officer shall send to 
each candidate officially nominated in the 
returning officer’s electoral district, on the 45 
later of the thirty-fifth day before polling

Envoi dc I’avis 
au scrutateur«(3) Le directeur du scrutin doit envoyer 

copie d’un avis de scrutin prévu au para­
graphe (2) à chaque scrutateur: celui-ci 35 
doit afficher l’avis dans le bureau de 
scrutin.

Idem

Remise de 
copies(4) Le directeur du scrutin doit, le 

trente-cinquième jour avant le jour du 
scrutin ou à la date de présentation du 40 
candidat, selon la dernière de ces dates,

Copies to candi­
dates and CEO
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présentations des candidats dans la cir­
conscription le deuxième lundi suivant la 
date du décès.

in that electoral district the second Mon­
day following the date of the candidate’s 
death.

(2) Lorsque, par suite du décès d’un(2) Notice of the day fixed for the 
nomination of candidates pursuant to 5 
subsection (1) shall be given by a further 
proclamation distributed and posted up as 
specified by the Chief Electoral Officer, 
and there shall also be named by the 
proclamation a new day for polling, which 10 avis du nouveau jour fixé. Cette proclama- 10 
shall be Monday, the twenty-eighth day 
after the new day fixed for the nomination 
of candidates.”

Avis el procla-
,«,.«• ' , y e \ e malien de nou-candidat, le iour prevu au paragraphe (1) 5 VCau* jours de 

est fixé pour la présentation des candidats, présentation ci 
une nouvelle proclamation, distribuée et c ccllon 
affichée de la manière indiquée par le 
directeur général des élections, doit donner

Notice and 
proclamation of 
new nomination 
and polling 
days

tion doit aussi fixer un autre jour pour le 
scrutin qui doit être le lundi vingt-huitième 
jour après le nouveau jour fixé pour la 
présentation des candidats.»

52. (1) Le passage du paragraphe 93(2) 1552. (1) All that portion of subsection 
93(2) of the said Act preceding paragraph 15 de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

Le président 
d'élection trans­
met des copies

«(2) Lorsqu’il décide de tenir un scrutin 
en conformité du paragraphe (1), le direc-

“(2) Where a poll is granted pursuant to 
subsection (1), the returning officer shall, 
within the five days immediately following 20 leur du scrutin doit, dans les cinq jours qui 20dc I Avis d'un 
the day on which the poll is granted, post suivent, afficher dans son bureau un avis scru"n 
up in the office of the returning officer a d’un scrutin, selon la formule prescrite,
Notice of Grant of a Poll in the prescribed émis par lui et indiquant :»
form issued by the returning officer 
indicating”

Returning offi­
cer to transmit 
copies of Notice 
of Grant of a
Poll

25
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day or the day the candidate was officially 
nominated, and to the Chief Electoral 
Officer, up to ten copies of a document 
setting out a description of the boundaries 
of the polling divisions in that electoral 5 
district.”

53. (1) Subsection 94(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

transmettre à chaque candidat officielle­
ment présenté dans sa circonscription et au 
directeur général des élections, au plus dix 
copies, d’un document contenant la des­
cription des limites de chacune des sections 5 
de vote de la circonscription.»

53. (1) Le paragraphe 94(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:

“94. (1) Where a candidate for an 10 
electoral district requests the returning 
officer for that electoral district to trans­
mit to the candidate a copy of the lists of 
Canadian Forces electors and electors 
residing outside Canada that the Chief 15 
Electoral Officer is required to transmit to 
the returning officer pursuant to subsec­
tion 22(2), the returning officer shall 
transmit a copy of such lists, after the 
returning officer receives them from the 20 
Chief Electoral Officer to the candidate 
within five days of a request being made 
by the candidate.”

(2) Subsection 94(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«94. (1) Le directeur du scrutin d’une 
circonscription doit, sur demande dulOunciisic 
candidat, et au plus tard cinq jours après 
qu’il les a reçues du directeur général des 
élections, transmettre au candidat de la 
circonscription qui le lui demande, une 
copie des listes des électeurs des Forces 15 
canadiennes et des électeurs résidant à 
l’étranger que le directeur général des 
élections est tenu de transmettre au prési­
dent d’élection en vertu du paragraphe 
22(2).»

Le candidatCandidate may 
request list

20

(2) Le paragraphe 94(3) de la même loi

for:
Idem«(3) Nul ne peut utiliser ime liste d’élec­

teurs préparée pour l’application de la 
présente loi, partie d’une telle liste, sauf à 25 
des fins électorales fédérales ou provincia­
les».

54. Les articles 95 à 98 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

“(3) No person shall use the whole or 
any part of a list of electors prepared for 
the purposes of this Act for other than 
federal or provincial electoral purposes.”

Misuse prohib­
ited

30

54. Sections 95 to 98 of the said Act are 
repealed and the following substituted there­
for:

«95. (1) Le directeur du scrutin doit, 30Nominallons 
suivant la formule prescrite, nommer un 
scrutateur et un greffier du scrutin pour 
chaque bureau de scrutin spécial et bureau 
ordinaire établi dans sa circonscription.

“95. (1) A returning officer shall, in the 
prescribed form, appoint one deputy 35 
returning officer and one poll clerk for 
each advance and ordinary polling station 
established in the returning officer’s elec­
toral district.

(2) Each deputy returning officer and 40 
poll clerk shall, before acting as such, take 
an oath in the prescribed form.

(3) A returning officer shall, as far as 
possible, select and appoint the deputy 
returning officer and poll clerk for each 45

Deputy return­
ing officers and 
poll clerks

(2) Les scrutateurs et greffiers du scru- 35Sermcnl 
tin doivent, avant d’agir comme tel, prêter 
serment suivant la formule prescrite.

(3) Le directeur du scrutin doit, autant 
que possible, choisir et nommer le scruta­
teur et le greffier du scrutin de chaque 40

Oath

Tendances poli­
tiques opposéesPolitical affilia­

tion

J
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(5) The returning officer shall, on the 20 
nomination of the candidate who is 
endorsed by the political party other than 
the party forming the government, whose 
candidate in the electoral district at the 
preceding election received the most votes, 25 
inform the candidate that the candidate is 
entitled to make available to the returning 
officer a list of the candidate’s nominees 
for the positions of poll clerk

(a) before the seventeenth day before 30 
polling day in the case of poll clerks who 
are to act on polling day; and
(6) before the twenty-first day before 
polling day in the case of poll clerks who 
are to act in advance polling stations.

polling station so that they shall represent 
two different and opposed political inter­
ests.

(4) The returning officer shall, on the 
nomination of the candidate who is 5 
endorsed by the political party forming the 
government, inform that candidate that 
the candidate is entitled to make available 
to the returning officer a list of the candi­
date’s nominees for the positions of deputy 10 
returning officer

(а) before the seventeenth day before 
polling day in the case of deputy return­
ing officers who are to act on polling 
day;and
(б) before the twenty-first day before 
polling day in the case of deputy return­
ing officers who are to act in advance 
polling stations.

15

(6) Where the boundaries of the elec­
toral district have changed since the last 
election, the political party referred to in 
subsection (5) shall be determined by the 
Chief Electoral Officer.

(7) Subject to this section, the returning 
officer shall appoint deputy returning 
officers and poll clerks from among the 
nominees proposed pursuant to subsections 
(4) and (5).

40

45

bureau de scrutin de manière qu’ils repré­
sentent deux tendances politiques différen­
tes et opposées.

(4) Le directeur du scrutin doit, le jour 
de la présentation du candidat parrainé 5 
dans la circonscription par le parti politi­
que formant le gouvernement aviser ce 
candidat qu’il a le droit de lui faire parve­
nir une liste de noms de personnes qu’il 
propose à titre de scrutateurs :

a) dans le cas de scrutateurs devant agir 
le jour du scrutin, au plus tard le dix- 
septième jour avant le jour du scrutin;
b) dans le cas de scrutateurs devant agir 
aux bureaux spéciaux de scrutin, au plus 15 
tard le vingt et unième jour avant le jour 
du scrutin.

Désignation des 
scrutateurs

10

(5) Le directeur du scrutin doit, le jour des
scrutinde la présentation, aviser le candidat 

parrainé par le parti politique, autre que 20 
celui qui forme le gouvernement, dont le 
candidat a reçu à l’élection précédente 
dans la circonscription le plus grand nom­
bre de votes, qu’il a le droit de lui faire 
parvenir une liste de noms de personnes 25 
qu’il propose à titre de greffiers du 
scrutin :

a) dans le cas de greffiers du scrutin 
devant agir le jour du scrutin, au plus 
tard le dix-septième jour avant le jour 30 
du scrutin;
b) dans le cas de greffiers du scrutin 
devant agir aux bureaux spéciaux de 
scrutin, au plus tard le vingt et unième 
jour avant le jour du scrutin. 35

Désignation du 
parti(6) Lorsque les limites d’une circons­

cription ont été modifiées depuis l’élection 
précédente, le parti politique visé au para­
graphe (5) est déterminé par le directeur 
général des élections.

(7) Sous réserve du présent article, le 
président d’élection doit nommer les scru­
tateurs et greffiers du scrutin parmi les 
personnes proposées à ce titre en vertu des 
paragraphes (4) et (5).

40

Nominations

45

Nominalion of 
deputy return­
ing officers

Nomination of 
poll clerks

Where bound­
aries changed

Appointments 
from nominees
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(9) Le directeur du scrutin, sous reserve 
du paragraphe (3), doit faire lui-même le 
choix et la nomination de tous les scruta­
teurs ou greffiers du scrutin ou certains 
d’entre eux, selon le cas :

a) si un candidat visé aux paragraphes 
(4) ou (5) n’a pas fait parvenir dans le 
délai prévu au directeur du scrutin la 
liste de noms de personnes prévue à ces 
paragraphes;
b) si le directeur du scrutin juge qu’il a 
des motifs valables de refuser de nom­
mer une personne proposée comme 
substitut en vertu de l’alinéa (8)b);
c) si un candidat n’a pas proposé, aux 40 
termes des paragraphes (4) ou (5), un 
nombre suffisant de personnes pour 
remplir le poste de scrutateur ou greffier 
du scrutin dans chaque bureau de scru­
tin de la circonscription.
(10) Au moins douze jours avant le jour 

du scrutin, le directeur du scrutin doit 
fournir à chaque candidat ou à son repré­
sentant une liste des noms et adresses de 
tous les scrutateurs et greffiers du scrutin 50

Choix et nomi­
nation

30

45
Liste des scru­
tateurs et gref­
fiers du scrutin

(8) Le directeur du scrutin, s il a des 
motifs valables de refuser de nommer 
comme scrutateur ou greffier du scrutin 
une personne proposée par un candidat en 
vertu des paragraphes (4) ou (5) doit :

a) soit, sous réserve du paragraphe (3), 
procéder lui-même au choix et à la 
nomination du scrutateur ou greffier du 
scrutin à la place du candidat si celui-ci 
n’a pas proposé, aux termes des paragra- 10 
phes (4) ou (5), un nombre suffisant de 
personnes pour remplir le poste de 
scrutateur ou greffier du scrutin dans 
chaque bureau de scrutin de la circons­
cription;
b) soit aviser de son refus le candidat si 
celui-ci a proposé aux termes des para­
graphes (4) ou (5) un nombre suffisant 
de personnes pour remplir le poste de 
scrutateur ou greffier du scrutin dans 20 
chaque bureau de scrutin de la circons­
cription; dans ce cas, le candidat peut 
dans les vingt-quatre heures qui suivent 
proposer à sa place, un autre scrutateur 
ou greffier du scrutin.

Refus

5

15

25

(8) Where a returning officer considers 
that there is good cause for refusing to 
appoint any person nominated pursuant to 
subsections (4) and (5), the returning 
officer shall

(a) where the candidate has not, pursu­
ant to subsections (4) and (5), nomi­
nated a sufficient number of persons to 
act as deputy returning officer or poll 
clerk in each polling station in the 10 
electoral district, nominate and appoint, 
subject to subsection (3), the necessary 
deputy returning officers and poll clerks;

5

or
(6) where the candidate has, pursuant to 15 
subsections (4) and (5), nominated a 
sufficient number of persons to act as 
deputy returning officer and poll clerk 
in each polling station in the electoral 
district, inform the candidate of the 20 
returning officer’s refusal, in which case 
the candidate has twenty-four hours to 
nominate a substitute deputy returning 
officer or poll clerk.

(9) The returning officer shall nominate 25 
and appoint the necessary deputy return­
ing officers and poll clerks in the following 
situations:

(a) where a candidate referred to in 
subsection (4) or (5) has not provided 30 
the returning officer with a list of names 
within the time provided therefor;
(b) where the returning officer considers 
that there is good cause for refusing to 
appoint a substitute nominated pursuant 35 
to paragraph (8)(6); and
(c) where a candidate has not, pursuant 
to subsections (4) and (5), nominated a 
sufficient number of persons to act as 
deputy returning officer and poll clerk 40 
in each polling station in the electoral 
district.

(10) A returning officer shall furnish to 
each candidate or candidate’s representa­
tive, at least twelve days before polling 45 
day, a list of the names and addresses of 
all the deputy returning officers and poll
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Refusal to 
appoint

Nomination 
and appoint­
ment

List of deputies 
and poll clerks
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clerks appointed to act at the advance poll 
in the electoral district with the number of 
the advance polling station at which each 
is to act.

nommés pour agir dans la circonscription 
aux bureaux spéciaux de scrutin, avec le 
numéro du bureau spécial du scrutin 
attribué à chacun.

Idem (11) A returning officer shall furnish to 5 
each candidate or candidate’s representa­
tive, at least three days before polling day, 
a list of the names and addresses of all the 
deputy returning officers and poll clerks 
appointed to act in the electoral district on 10 
polling day with the number of the polling 
station at which each is to act.

(11) Au moins trois jours avant le jour 5ldcm 
du scrutin, le directeur du scrutin doit 
fournir à chaque candidat ou à son repré­
sentant une liste des noms et adresses de 
tous les scrutateurs et greffiers du scrutin 
nommés pour agir dans la circonscription 10 
le jour du scrutin, avec le numéro du 
bureau de scrutin attribué à chacun.

Replacing
deputies

(12) A returning officer may, at any 
time, relieve from duty any deputy return­
ing officer or poll clerk and appoint 15 
another person to act in that person’s 
place.

(12) Le directeur du scrutin peut tou­
jours démettre de ses fonctions un scruta­
teur ou greffier du scrutin et en nommer 15 
un autre à sa place.

Remplacement 
des scrutateurs

Duty of
replaced deputy

(13) Any deputy returning officer who 
is relieved of duties under subsection (12) 
or who refuses or is unable to act shall 20 
forthwith, on receipt of written notice 
from the returning officer of the appoint­
ment of a substitute, deliver up to the 
returning officer or to such other person as 
the returning officer may appoint, the 25 
ballot box and all ballot papers and the list 
of electors and other papers in the deputy 
returning officer’s possession as such 
deputy returning officer and on default 
thereof is guilty of an offence against this 30 
Act.

(13) Un scrutateur qui est démis de ses 
fonctions conformément au paragraphe 
(12) ou qui refuse ou est incapable d’agir 
doit, immédiatement après que le directeur 20 
du scrutin l’a avisé par écrit de la nomina­
tion de son remplaçant, remettre au direc­
teur du scrutin ou à toute autre personne 
que ce dernier peut nommer, la boîte de 
scrutin et tous les bulletins de vote, ainsi 25 
que la liste électorale et autres papiers 
qu’il a en sa possession à titre de scruta­
teur faute de quoi, il est coupable d’une 
infraction à la présente loi.

Devoirs du 
scrutateur rem­
placé

(14) Au moins trois jours avant le jour 30 Affichage de la
, . , . liste des nomsdu scrutin, chaque directeur du scrutin 

doit :
a) d’une part, afficher dans son bureau 
une liste des noms et adresses de tous les 
scrutateurs et greffiers du scrutin nom- 35 
més pour agir dans la circonscription, 
indiquant le numéro de leur bureau de 
scrutin respectif;
b) d’autre part permettre à toute per­
sonne intéressée de consulter cette liste 40 
et lui fournir toutes les occasions de 
l’examiner à toute heure convenable.

(14) At least three days before polling 
day, each returning officer shall

(a) post up in the returning officer’s 
office a list of the names and addresses 35 
of all the deputy returning officers and 
poll clerks appointed to act in the elec­
toral district with the number of their 
respective polling stations; and
(b) permit free access to, and afford full 40 
opportunity for the inspection of, that 
list by interested persons at any reason­
able time.

Posting up of 
list of names





56. Subsection 100(1) of the said Act is 
amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (b) thereof and by repeal­
ing paragraphs (c) and (</) thereof and 35 
substituting the following therefor:

“(c) where the political affiliation 
indicated by a candidate under section 
81 is a registered party, the name of the 
registered party, its short form or 40 
abbreviation shall be set out in such 
form as has been indicated by the leader 
of the party pursuant to sections 24 to

56. Les alineas 100(l)c) et d) de la meme 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«c) est énoncé, lorsque l’appartenance 35 
politique indiquée par un candidat en 
vertu de l’article 81 est un parti enregis­
tré, le nom, le nom en sa forme abrégée 
ou l’abréviation du nom du parti enre­
gistré tels qu’ils ont été donnés par le 40 
chef du parti, conformément aux arti­
cles 24 à 32.»
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(15) Where, at any time before polling 
day, a deputy returning officer or poll 
clerk dies or is unable to act, the returning 
officer shall, subject to subsection (3), 
appoint another person to act in that 5 
capacity.

(16) Where a deputy returning officer 
dies or is unable to act on polling day, the 
poll clerk, without taking another oath, 
shall act as deputy returning officer and 10 
shall appoint another person to act as poll 
clerk, which other person shall, before 
acting as such, take an oath in the pre­
scribed form.

(17) Where a poll clerk dies or is unable 15 
to act on polling day, the deputy returning 
officer shall appoint another person to act 
as poll clerk, which other person shall, 
before acting as such, take an oath in the 
prescribed form.”

Where deputy 
or clerk dies or 
cannot act

(15) Dans le cas du décès ou de l’inca­
pacité d’un scrutateur ou greffier du 
scrutin avant le jour du scrutin, le direc­
teur du scrutin doit nommer, sous réserve 
du paragraphe (3), une autre personne 5 
pour agir à ce titre.

(16) Dans le cas du décès ou de l’inca­
pacité d’un scrutateur, le jour du scrutin, 
le greffier du scrutin agit en qualité de 
scrutateur, sans prêter d’autre serment 10 
d’office et doit nommer, une personne à 
titre de greffier du scrutin qui doit prêter 
serment selon la formule prescrite.

Nomination en 
cas de décès ou 
incapacité

Idem Idem

(17) Dans le cas du décès ou de l’inca­
pacité d’un greffier du scrutin, le jour du 15 
scrutin, le scrutateur doit nommer une 
autre personne à titre de greffier du scru­
tin qui doit prêter serment selon la formule 
prescrite.»

IdemIdem

20

55. (1) Les paragraphes 99(2) à (5) de la 20 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

55. Subsections 99(2) to (5) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

Matériau«(2) Chaque boîte de scrutin doit être 
faite d’une matière appropriée de la façon 
prescrite par le directeur général des 25 
élections.

“(2) Each ballot box shall be made of 
some suitable material in the manner 25 
prescribed by the Chief Electoral Officer.

Construction

Idem(3) Chaque boîte de scrutin doit être 
fabriquée de telle sorte qu’ils puissent y 
être apposés les sceaux prescrits par le 
directeur général des élections à l’usage 30 
des directeurs du scrutin et des scruta­
teurs.»

(3) Each ballot box shall be constructed 
in such manner that it is possible to affix 
the seals prescribed by the Chief Electoral 
Officer for the use of returning officers 30 
and deputy returning officers.”

Idem

U
J
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57. Section 101 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

57. L’article 101 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit ;

Correction of 
name “101. Any candidate may, within three

hours after the close of nominations, ____________
supply in writing to the returning officer 5 présentations, fournir par écrit au direc- 5 
any particulars of the candidate’s address 
or occupation that the candidate considers 
to have been insufficiently or inaccurately 
given in the heading of the candidate’s 
nomination paper or may, in writing, 10 présentation ou peut, par écrit, donner 10 
direct the returning officer to omit any of 
the candidate’s given names from the 
ballot paper or to indicate those names by 
initial only, and the returning officer shall 
comply with any such direction and 15 
include in the ballot paper any such addi­
tional or corrected particulars.”

«101. Tout candidat peut, au cours des 
trois heures qui suivent la clôture des

Correction du 
nom

leur du scrutin tous détails concernant son 
adresse ou son occupation qu’il juge avoir 
été donnés de façon incomplète ou 
inexacte dans l’en-tête de son bulletin de

instruction au directeur du scrutin d’omet­
tre du bulletin de vote l’un quelconque de 
ses prénoms ou de l’indiquer par une 
initiale seulement. Le directeur du scrutin 
doit se conformer à ces instructions et 15 
insérer dans le bulletin de vote ces détails 
supplémentaires ou y apporter ces correc­
tions.»

58. (1) Paragraph 102(2)(6) of the said 
Act is repealed and the following substitued 
therefor:

58. (1) L’alinéa 102(2)6) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«b) être imprimés sur du papier dont les 
caractéristiques de poids et d’opacité 
sont prescrites par le directeur général 
des élections.»

20
20

“(6) be printed on paper of such weight 
and opacity as is prescribed by the Chief
Electoral Officer.”

(2) Subsection 102(4) of the said Act is 
repealed.

(2) Le paragraphe 102(4) de la même loi 25 
25 est abrogé.

59. Subsection 105(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

59. Le paragraphe 105(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:

Polling stations “105. (1) The poll shall be held in one 
or more polling stations established for 30 
each polling division in premises of con­
venient access having, wherever possible, 
level access.

«105. (1) Le scrutin doit se tenir dans 
un bureau de scrutin établi dans un local 30 
facile d’accès et dans la mesure du possi­
ble, offrant un accès de plain-pied.»

Bureaux de 
scrutin

Giving of rea- (1.1) Where a polling station does not 
have level access, the returning officer 35 
shall on request therefor by an elector, 
give the elector the reason why the polling 
station does not have level access.”

(1.1) Lorsque le bureau du scrutin 
n’offre pas un accès de plain-pied, le 
directeur du scrutin doit, sur demande 35 
d’un électeur, indiquer à ce dernier la 
raison pour laquelle le bureau n’offre pas 
un accès de plain-pied.

Explication
son

60. (1) Section 106 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 40 modifié par insertion, après le paragraphe 40 
after subsection (1) thereof, the following (1), de ce qui suit : 
subsection:

60. (1) L’article 106 de la même loi est

m
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Level access “(1.1) Every central polling place estab­
lished pursuant to subsection (1) must 
have level access.”

(2) Subsection 106(3) of the said Act is (2) Le paragraphe 106(3) de la même loi 
repealed and the following substituted there- 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(1.1) Chaque centre de scrutin établi 
conformément au paragraphe (1) doit 
offrir un accès de plain-pied.»

Accès de plain- 
pied

5
for:

Central poil 
supervisor “(3) Where a returning officer estab­

lishes a central polling place under subsec­
tion (1) in which five or more polling 
stations are centralized, the returning 10 
officer may appoint a person, who shall be 
called a “central poll supervisor” to repre- 
sent the returning officer at those polling 
stations and to ensure communication with 
the returning officer.”

61. Subsection 107(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

«(3) Le directeur du scrutin qui, en 
vertu du paragraphe (1), établit un centre 
de scrutin où au moins cinq bureaux de 
scrutin sont centralisés peut nommer, pour 
tout le jour du scrutin un surveillant de 10 
centre de scrutin chargé de le représenter 
dans ces centres de scrutin et d’assurer la 
liaison avec lui.»

Surveillant de 
centre de scru­
tin

15

61. Le paragraphe 107(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 15

for:
Polling station 
in public build- “(2) Whenever possible, a returning 

officer shall locate a polling station in a 20 
suitable public building and locate the 
polling station, or the polling stations in a 
central polling place, at a place or places 
in the building that will provide convenient 
access, and level access, to electors.

«(2) Dans tous les cas où cela est possi­
ble, le directeur du scrutin doit établir un 
bureau de scrutin dans un édifice public 
convenable et situer le bureau de scrutin 
ou, dans le cas de plusieurs bureaux de 20 
scrutin, le centre de scrutin dans un local 
ou dans des locaux de l’édifice qui sont 
faciles d’accès pour les électeurs et qui 
offrent un accès de plain-pied.

(3) Lorsqu’une section de vote consti- 25 Bureau de 
tuée de plusieurs institutions où résident "n moblk 
des personnes âgées ou frappées d’invali­
dité a été créée en vertu de l’article 20, le 
directeur du scrutin, avec l’approbation 
préalable du directeur général des élec- 30 
fions, peut :

a) établir un bureau de scrutin mobile 
situé successivement dans toutes les 
institutions constituant la section de vote 
ou dans certaines d’entre elles;
b) fixer, à compter de neuf heures 
jusqu’à vingt heures le jour du scrutin, 
les heures d’ouverture du bureau de 
scrutin mobile dans chacune des institu­
tions visées à l’alinéa a).

(4) Sous réserve des directives du direc­
teur général des élections, les dispositions 
de la présente loi relatives aux bureaux

Bureau de scru­
tin dans un édi­
fice publicing

25

Mobile polling 
station

(3) Where a polling division consisting 
of several institutions and residences where 
elderly or incapacitated persons reside is 
established pursuant to section 20, the 
returning officer with the prior approval of 30 
the Chief Electoral Officer may

(a) establish a mobile polling station for 
one or more of the institutions or resi­
dences; and
(b) set the times, between 9:00 a.m. and 35 
8:00 p.m., during which the mobile 
polling station will be in the institutions
or residences referred to in paragraph

scru-

35

(a).

40
Provisions 
applicable to 
mobile polls

(4) Subject to instructions from the 40 
Chief Electoral Officer, the provisions of 
this Act relating to ordinary polls shall in 
so far as they are applicable apply to 
mobile polls.

Dispositions 
applicables aux 
bureaux de 
scrutin mobiles
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ordinaires de scrutin s’appliquent, dans la 
mesure où elles sont applicables, aux 
bureaux de scrutin mobiles.

(5) Le scrutateur doit, à tout endroit où 
il supervise le vote, afficher un avis en la 5 
forme et de la manière prescrite par le 
directeur général des élections indiquant 
aux électeurs que le fait d’influencer le 
vote d’un électeur, dans un bureau de 
scrutin ou tout autre local où se déroule le 10 
vote, constitue une infraction aux termes 
de l’alinéa 158(1 )c).»

Notice (5) The deputy returning officer shall in 
every place assigned to the deputy return­
ing officer for the purpose of taking votes 
post a notice in the prescribed form 
indicating to electors that it is an offence 
under paragraph 158(1 )(c) to influence, in 
a polling station or in any place where 
voting at an election is taking place, elec­
tors to vote for any candidate or to refrain 
from voting.”

62. (1) Subsection 108(2) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

Avis

5

10

62. (1) Le paragraphe 108(2) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Delivered lo 
deputy return­
ing officer

“(2) A returning officer shall deliver 
one copy of the official list of electors to 15 
each deputy returning officer for that 
officer’s polling station by enclosing it 
whenever possible in the ballot box with 
the ballot papers and other supplies 
required by section 104.”

(2) All that portion of subsection 108(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) In rural polling divisions where 25 
difficulties in communication are such that 
it is doubtful that the preliminary list of 
electors or the statement of changes can be 
sent by the returning officer to the appro­
priate deputy returning officer in time for 30 
the election,”

63. Subsection 109(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

«(2) Le directeur du scrutin doit trans- 15 Le directeur du 
mettre à chaque scrutateur une copie de la nsieéiectoîaïc'3 
liste électorale officielle pour son bureau au scrutateur 
de scrutin en la déposant dans la mesure 
du possible dans la boîte de scrutin avec 
les bulletins de vote et autres accessoires 20 
prescrits à l’article 104.»20

(2) Le passage du paragraphe 108(3) de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

Rural polling 
divisions

«(3) Dans les sections rurales où les 25 Listed élection 
difficultés de communications sont telles KctionYru'raL 
qu’il est douteux que la liste préliminaire 
des électeurs ou le relevé des modifications 
puisse être envoyé à temps pour l’élection 
par le directeur du scrutin au scrutateur 30 
compétent,»

63. Le paragraphe 109(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
Dividing lists 
for large polling 
division

Division des lis-

inscrits sur la liste électorale officielle 35 grandes section» 
d’une section de vote est tel qu’un seul 
bureau de scrutin ne permettra pas d’offrir 
des services convenables, le directeur du 
scrutin doit, à moins d’instruction con­
traire du directeur général des élections, 40 
établir dans cette section de vote, pour les 
fins de l’élection, un nombre suffisant de 
bureaux de scrutin, séparés et adjacents,

“(2) Where the number of names on the 35 
official list of electors for any polling 
division is such that the electors will not be 
adequately served by one polling station, 
the returning officer shall, unless the Chief 
Electoral Officer directs not to do so, for 40 
the purposes of the election, provide within 
that polling division sufficient separate 
and adjacent polling stations, so that the 
name of every elector on the official list of

«(2) Lorsque le nombre d’électeurs

de vote
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electors for the polling division shall 
appear on one, and on only one, of the 
parts of the list of electors allotted to 
various polling stations established in the 
polling division.”

de sorte que le nom de tout électeur sur la 
liste électorale officielle de la section de 
vote figure sur une, et une seulement, des 
parties de la liste électorale attribuée aux 
divers bureaux de scrutin établis dans cette 5 
section de vote.»

5

64. Section 114 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“114. (1) At each polling station, no 
person other than

{a) the returning officer, the assistant 10 
returning officer, the central poll super­
visor, the deputy returning officer, the 
poll clerk, any peace officer and the 
information officer,
(b) the candidates, and
(c) the agent of each candidate or, in 
the absence thereof, the candidate’s 
agent-at-large,

shall remain in the room where the votes 
are given for a period longer than the 20 
period necessary to enable that person to 
vote during the time in which the poll 
remains open.

(2) Forthwith on being admitted to a 
polling station

(a) the agent-at-large of a candidate 
shall present the agent-at-large’s written 
appointment in the form prescribed by 
the Chief Electoral Officer, and
(b) the agent of the candidate shall 30 
deliver the agent’s appointment in the 
form prescribed by the Chief Electoral 
Officer

to the deputy returning officer.

(3) Each of the agents-at-large of a 35 
candidate, on being admitted to the first 
polling station that that agent-at-large 
visits shall take an oath in the prescribed 
form to keep secret the name of the candi­
date for whom the ballot paper of any 40 
elector is marked in the agent-at-large’s 
presence.

(4) Each of the agents of a candidate, 
on being admitted to the polling station, 
shall take an oath in the prescribed form 45

64. L’article 114 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Who may be 
present at poll­
ing station

«114. (1) Dans chacun des bureaux de Qui peut être 
scrutin, seules les personnes suivantes 10 bureau de scru- 
peuvent demeurer dans la salle de scrutin tin 
plus de temps qu’il ne faut pour voter 
durant les heures d’ouverture du scrutin :

a) les directeur et directeur adjoint du 
scrutin, surveillant de centre de scrutin, 15 
le scrutateur, le greffier du scrutin, les 
agents de la paix et le préposé à l’infor­
mation;
b) les candidats; et

15

c) le représentant de chaque candidat ou 20 
son représentant général, le cas
échéant..

Delivery of 
agent’s appoint­
ment

(2) Dès son admission au bureau de 
scrutin,

a) le représentant général d’un candidat 25 
doit présenter au scrutateur sa commis­
sion écrite selon la formule prescrite par
le directeur général des élections;
b) le représentant d’un candidat doit 
remettre au scrutateur sa commission 30 
écrite selon la formule prescrite par le 
directeur général des élections.

Remise de la 
commission du 
représentant25

(3) Chacun des représentants généraux 
d’un candidat, lors de son admission au 
premier bureau de scrutin où il se pré- 35 
sente, doit prêter serment, suivant la 
formule prescrite, de garder secret le nom 
du candidat en faveur duquel le bulletin de 
vote de tout électeur est marqué en sa 
présence.

(4) Chacun des représentants d’un 
candidat, lors de son admission au bureau 
de scrutin, doit prêter serment, suivant la 
formule prescrite, de garder secret le nom

Serment de gar­
der le secret

Oath of secrecy

40
IdemIdem
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(3) Tout représentant ou représentant 
général d’un candidat peut : 2

a) pendant les heures de scrutin seule­
ment, examiner le cahier du scrutin et y 
puiser des renseignements, sauf dans le 
cas où un électeur s’en trouverait 
retardé pour donner son suffrage; et 0
b) communiquer, pendant les heures du 
scrutin, tout renseignement obtenu par 
l’examen mentionné à l’alinéa a) à un 
représentant ou représentant général du 
candidat qui est de service à l’extérieur 35 
du bureau de scrutin.»

Examen du 
cahier du 

scrutin et

ommunication de 
ments

(3) An agent or agent-at-large of a 
candidate may 2

(a) during the hours of polling, but at no
other time, examine the poll book and 
take any information therefrom except 
where an elector would be delayed in 
casting a vote thereby; and 0
(b) convey, during the hours of polling, 
any information obtained by the exami­
nation referred to in paragraph (a) to 
any agent or agent-at-large of the candi­
date who is on duty outside the polling 35 
station.”

Examination of 
poll book and 
conveying infor­
mation

66. Le paragraphe 116(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

66. Subsection 116(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«116. (1) Les représentants autorisés à buiicunstfvam 
être présents dans la salle du bureau de 40 (ouverture du 
scrutin pendant les heures du scrutin ont le 
droit, avant l’ouverture du bureau, de faire 
soigneusement compter en leur présence 
les bulletins de vote destinés à servir dans 
ce bureau, et d’examiner les bulletins de 45 
vote et tous autres papiers, formules et

“116. (1) If the agents entitled to be 40 
present in the room of the polling station 
during polling hours are in attendance at 
least one-half hour before the hour fixed 
for opening the poll, they are entitled to 
have the ballot papers intended for use 45 
thereat carefully counted in their presence 
before the opening of the poll, and to

Counting of 
ballots before 
opening of poll

scrutin
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to keep secret the name of the candidate 
for whom the ballot paper of any elector is 
marked in the agent’s presence.

65. Section 115 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

115. (1) A candidate or the official 
agent of a candidate may appoint no more 
than two agents or one agent at large as 
the candidate or official agent deems
necessary for a polling station except that 10 bureau de scrutin, pourvu que seulement 10 
only one agent may be present in the 
polling station at any time.

(2) Agents of candidates may absent 
themselves from and return to a polling 
station at any time before the close of the 15 du scrutin, s’absenter du bureau de scrutin 15 bu

et y retourner et, après cette absence :
a) le représentant n’est pas tenu de 
présenter une nouvelle commission 
écrite émanant du candidat ou de 
l’agent officiel du candidat; et
b) le représentant n’est pas tenu de 
prêter un autre serment en vertu du 
paragraphe 114(4).

du candidat en faveur duquel le bulletin de 
vote de tout électeur est marqué en sa 
présence.

Appointment of 
agents 65. (1) L’article 115 de la même loi est 

5 abrogé et remplacé par ce qui suit :
Nomination des 

^ représentants

115. (1) Un candidat ou l’agent officiel 
d’un candidat ne peut nommer pas plus 
que deux représentants ou un représentant 
général qu’il estime nécessaire pour un

un de ces représentants soit présent à la 
fois dans le bureau de scrutin.

Agents may 
absent them­
selves from poll

(2) Les représentants des candidats 
peuvent, à tout moment avant la clôture

Les représen­
tants peuvent 
s’absenter du 

reau
poll and, after such absence,

(a) an agent is not required to produce a 
new written appointment from the 
candidate or the official agent of the 
candidate; and
(b) an agent is not required to take 
another oath pursuant to subsection 
114(4),

20 20

'A
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inspect the ballot papers and all other 
papers, forms and documents relating to 
the poll.

documents se rattachant au scrutin, 
pourvu qu’ils soient présents au moins une 
demi-heure avant l’heure fixée pour 
l’ouverture du scrutin.

(1.1) Le compte des bulletins de vote et 5 °uvertu.rc du 
l’examen de ceux-ci et autres papiers, ri^ure prévue 
formules et documents prévus au paragra­
phe (1) ne doivent pas retarder l’ouverture 
du bureau de scrutin.»

Opening not to 
be delayed (1.1) In no case shall the counting of 

ballot papers and the inspection of those 5 
papers and all other papers, forms and 
documents referred to in subsection (1) 
delay the opening of the poll.”

67. (1) Subsection 117(2) of the said Act 
is repealed and the following substituted 10 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

67. (1) Le paragraphe 117(2) de la même 10

Initialling bal­
lot papers “(2) Before the opening of the poll, on 

polling day, the deputy returning officer 
shall, at the polling station and in full view 
of such of the candidates or their agents as 15 
are present, affix uniformly the deputy 
returning officer’s initials in the space 
provided for that purpose on the back of 
every ballot paper supplied by the return­
ing officer.

(2.1) Where all the ballot papers cannot 
be initialled in accordance with subsection 
(2) prior to the opening of the poll, the 
opening of the poll shall not be delayed 
and the ballot papers shall then be ini- 25 
tialled in accordance with that subsection 
as soon as possible thereafter and in all 
cases before being handed to electors.”

«(2) Avant l’ouverture du scrutin, le jour Apposition 
du scrutin, le scrutateur doit, au bureau de leshiHetînsde 
scrutin, à la vue de toutes les personnes vote 
présentes, parmi les candidats ou leurs 15 
représentants, apposer uniformément ses 
initiales dans l’espace réservé à cette fin au 
verso de chaque bulletin de vote que lui 
fournit le directeur du scrutin.

20
Opening of poll 
not to be 
delayed

(2.1) L’apposition d’initiales prévue au 200uverluredu 
paragraphe (2) ne doit pas retarder pr£vue 
l’ouverture du scrutin; dans le cas où le 
scrutateur n’a pas initialé tous les bulletins 
de vote avant l’heure prévue pour l’ouver­
ture du scrutin, le scrutateur doit les 25 
initialer le plus tôt possible après l’ouver­
ture du scrutin et avant de les remettre 
aux électeurs, conformément aux modali­
tés prévues au paragraphe (2).»

68. All that portion of subsection 118(1) 
of the said Act preceding paragraph (b) 30 la même loi qui précède l’alinéa b) est abrogé 
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“118(1) At the hour fixed for opening 
the poll, the deputy returning officer shall, 
in full view of such of the candidates or 35 
their agents as are present, open the ballot 
box and ascertain that there are no ballot 
papers or other papers or material 
enclosed therein, after which the ballot 
box shall

(a) be sealed with one of the seals pre­
scribed by the Chief Electoral Officer 
for the use of deputy returning officers;”

68. Le passage du paragraphe 118(1) de 30

«118(1) À l’heure fixée pour l’ouverture 
du scrutin, le scrutateur doit, à la vue de 
toutes les personnes présentes, parmi les 35 
candidats ou leurs représentants, ouvrir la 
boîte de scrutin et s’assurer qu’elle ne 
renferme aucun bulletin de vote ni d’autres 
papiers ou matières. Après quoi, la boîte 
de scrutin doit :

a) être scellée au moyen d’un des sceaux 
prescrits par le directeur général des 
élections à l’usage des scrutateurs;»

Examen et scel­
lage de la boite 
de scrutin

Examining and 
sealing ballot
box

4040
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69. Paragraph 120(2)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

69. L’alinéa 120(2)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«a) son nom est inscrit dans le cahier de 
scrutin que le greffier du scrutin doit 
tenir selon la formule prescrite, ainsi 5 
qu’un numéro d’ordre dans la colonne 
appropriée du cahier du scrutin en 
regard du nom de l’électeur; et»

for:
“(o) the elector’s name shall be entered 
in the poll book to be kept by the poll 5 
clerk, in the prescribed form, a consecu­
tive number being prefixed to the elec­
tor’s name in the appropriate column of 
the poll book; and”

70. Subsection 121(2) of the said Act is 10 
repealed and the following substituted there-

70. Le paragraphe 121(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10

for:
“(2) Subject to subsections (2.1) and 

(2.2), in an urban polling division, an 
elector shall not be allowed to vote if the 15 
elector’s name does not appear on the 
official list of electors unless

(a) the elector has obtained a transfer 
certificate pursuant to section 126 and 
fully complies with subsection 126(6); 20

«(2) Sous réserve des paragraphes (2.1) 
et (2.2), dans une section urbaine, un 
électeur n’est pas admis à voter si son nom 
ne figure pas sur la liste officielle des 
électeurs, à moins :

a) qu’il n’ait obtenu un certificat de 
transfert, en conformité de l’article 126, 
et ne se conforme pleinement au para­
graphe 126(6); ou
b) que le scrutateur ne soit convaincu. 20 
après vérification auprès du directeur du 
scrutin, que l’électeur a été recensé ou a 
été accepté à la révision et que son nom 
n’a pas été rayé de la liste par les révi­
seurs.
(2.1) Dans le cas de l’électeur visé à 

l’alinéa (2)a), cet électeur n’est admis à 
voter qu’après avoir remis au scrutateur le 
certificat prévu à cet alinéa.

(2.2) Dans le cas de l’électeur visé à 30^uved’iden‘ 
l’alinéa (2)b) cet électeur n’est admis à "e
voter qu’après avoir présenté au scrutateur 
une preuve suffisante d’identité.

Dans les sec­
tions urbaines, 
les listes sont 
«fermées»

Closed lists in 
urban polls

15

or
(b) the deputy returning officer has 
ascertained with the returning officer 
that the elector was in fact enumerated 
or revised and that the elector’s name 25 
was not removed from the list by the 
revising officers.
(2.1) An elector referred to in para­

graph (2)(a) shall be allowed to vote only
if the elector delivers the certificate to the 30 
deputy returning officer.

(2.2) An elector referred to in para­
graph (2)(b) shall be allowed to vote only 
if the elector has provided the deputy 
returning officer with satisfactory proof of 35 
the elector’s identity.

(2.3) Where an elector whose name does 
not appear on the official list has voted, 
the poll clerk shall indicate in the poll 
book that the elector has voted without the 40 
elector’s name being on the list.”

25
Remise du cer­
tificat

Elector must 
deliver certifi­
cate

Elector must 
establish iden­
tity

Inscription au 
cahier de scru-(2.3) Lorsqu’un électeur dont le nom ne 

figure pas sur la liste officielle des élec- 35 
leurs a voté, le greffier du scrutin doit 
consigner dans le cahier du scrutin le fait 
que l’électeur a voté même si son nom ne 
figurait pas sur la liste.»

71. (1) Les paragraphes 126(1) et (2) de 40 
la même loi sont abrogés.

Poll clerk to 
make entry

71. (1) Subsections 126(1) and (2) of the 
said Act are repealed.

(2) Subsection 126(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 45 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Le paragraphe 126(4) de la même loi

for:
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Transfer certifi­
cates for deputy 
returning offi­
cer and poll 
clerk

“(4) A returning officer or assistant 
returning officer may issue a transfer 
certificate entitling a person to vote at the 
polling station indicated therein to any 
person whose name appears on the official 5 
list of electors and who has been 
appointed, after the last day of advanced 
polls, to act as deputy returning officer or 
poll clerk for any polling station estab­
lished in the electoral district other than 10 
the polling station at which the person is 
entitled to vote.”

«(4) Un directeur ou un directeur 
adjoint du scrutin peut en tout temps 
délivrer un certificat de transfert à toute 
personne dont le nom figure sur la liste "n 
électorale officielle et qui a été nommée, 5 
après le dernier jour pour la tenue du vote 
dans les bureaux spéciaux de scrutin pour 
agir en qualité de scrutateur ou de greffier 
du scrutin à un bureau de scrutin de la 
circonscription autre que le bureau de 10 
scrutin où cette personne a le droit de 
voter l’autorisant à voter au bureau de 
scrutin indiqué dans le certificat de trans­
fert.»

Certificats de 
transfert au 
scrutateur et au 
greffier du scru-

(3) Subsections 126(6) and (7) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

(3) Les paragraphes 126(6) et (7) de la 15 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

15 qui suit :

“(6) No transfer certificate issued to a 
deputy returning officer or poll clerk under 
this section entitles the person to vote 
pursuant thereto unless, on polling day, 
the person is actually engaged in the 20 
performance of the duty specified in the 
certificate at the polling station therein 
mentioned.”

«(6) Aucun certificat de transfert délivré 
à un scrutateur ou greffier du scrutin, en 
vertu du présent article, n’autorise ce 20 
scrutateur ou greffier du scrutateur à voter 
en conformité de ce certificat, à moins que, 
le jour du scrutin, il n’exerce en fait les 
fonctions désignées dans le certificat au 
bureau de scrutin qui y est mentionné.»

ConditionCondition

25

72. L’article 127 de la même loi est72. Section 127 of the said Act is 
repealed. 25 abrogé.

73. Le paragraphe 128(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

73. Subsection 128(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«(2) Chaque fois qu’un vote est donné 30 inscriptions en 
sous l’autorité de l’article 126, le greffier dc8réiecteur°m 
du scrutin doit inscrire dans le cahier du 
scrutin en regard du nom du votant, dans 
la colonne réservée aux observations, une 
note indiquant que ce dernier a voté en 35 
vertu d’un certificat de transfert. Il indi­
que le numéro du certificat et mentionne le 
poste ou l’emploi particulier que le votant 
occupe au bureau de scrutin.»

“(2) In every case of a vote polled under 
authority of section 126, the poll clerk 30 
shall enter in the poll book, opposite the 
voter’s name, in the column for remarks, a 
memorandum stating that the voter voted 
under a transfer certificate, giving the 
number of the certificate and stating the 35 
particular office or position that the voter 
is filling at the polling station.”

Entry opposite 
voter’s name

74. (1) L’alinéa 131(1)6) de la même loi 40 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«b) sur demande, à un représentant d’un 
candidat.»

74. (1) Paragraph 131(1)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 40

“(6) on request, to an agent of a candi­
date.”
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(2) Le passage du paragraphe 131(2) de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

(2) All that portion of subsection 131(2) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(2) The deputy returning officer, poll 5 
clerk or accredited agents of candidates 
shall not request, demand or order that an 
elector, to prove the elector’s right to vote 
at a polling station, produce”

Idem«(2) Ni le scrutateur, ni le greffier du 
scrutin, ni les représentants accrédités des 5 
candidats ne peuvent demander, exiger ou 
ordonner qu’un électeur, pour prouver 
qu’il a le droit de voter à un bureau de 
scrutin, produise»

Idem

(3) Paragraph 13 l(2)(c) of the said Act is 10 (3) L’alinéa 131 (2)c) de la même loi est 10
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

«c) une copie de la fiche visée à l’article 
72.2; ou»

for:
“(c) a copy of the form referred to in 
section 72.2; or”

(4) All that portion of subsection 131(3) 15 (4) Le passage du paragraphe 131(3) de la
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 15 
remplacé par ce qui suit :

of the said Act preceding paragraph (fl) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Scrmcni de 
l'électeur«(3) Sous réserve du paragraphe 131(4),“(3) Subject to subsection 131(4), the 

deputy returning officer, poll clerk or 20 le scrutateur, le greffier du scrutin, ou les
représentants accrédités des candidats 
peuvent, avant qu’un électeur ne reçoive 20 
un bulletin de vote, demander que cet 
électeur»

Oath by elector

accredited agents of candidates may, 
before an elector is given a ballot paper, 
require that the elector”

75. La même loi est modifiée par inser- 
thereto, immediately after section 133 25 tion, après l’article 133, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

“133.1 An elector is entitled to receive 
a ballot paper pursuant to section 133 on 
more than one occasion.”

75. The said Act is amended by adding

«133.1 L’électeur peut, en vertu de 25 lF’|,UjCdvu0"cbullc" 
l’article 133, recevoir un autre bulletin de 
vote plus d’une fois.»

More than one 
ballot paper

76. (1) Paragraph 135(l)(a) of the said 30 76. (1) L’alinéa 135(1 )o) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«a) aider l’électeur en marquant son 30 
bulletin comme cet électeur l’ordonne, 
en présence uniquement du greffier du 
scrutin et des représentants assermentés 
des candidats et il doit déposer le bulle­
tin de vote dans la boîte de scrutin; ou» 35

therefor:
“(a) assist the elector by marking the 
elector’s ballot paper in the manner 
directed by the elector in the presence of 35 
the poll clerk and the sworn agents of 
the candidates and of no other person, 
and shall place the ballot paper in the 
ballot box; or”

(2) Subsection 135(5) of the said Act is 40 (2) Le paragraphe 135(5) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

O
O
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“(5) Where any elector has had a ballot 
paper marked as provided in subsections 
( 1 ) to (4), the poll clerk shall enter in the 
poll book opposite the elector’s name, in 
addition to any other requisite entry, the 5 
reason why such ballot paper was so 
marked.”

«(5) Lorsqu’un électeur a fait marquer 
son bulletin de la manière prévue aux 
paragraphes (1) à (4), le greffier du scru­
tin doit inscrire dans le cahier du scrutin, 
en regard du nom de l’électeur, et en sus 5 
de toute autre inscription nécessaire, la 
raison pour laquelle ce bulletin à été ainsi 
marqué.»

Entry in poil Inscription sur 
le cahier du 
scrutin

book

77. The said Act is further amended by 
adding after section 138 thereof, the follow­
ing subsections:

“(3) When it is discovered after the 
revision of the lists of electors that an 
elector of an urban polling division has 
been duly enumerated or that the elector’s 
application for addition to the list has been 15 
duly accepted and that the elector’s name 
has nevertheless been omitted from the list 
of electors for that polling division, that 
elector may nevertheless vote subject to 
the procedure described in subsections (4) 20 
to (6).

(4) In circumstances described in sub­
section (3), the deputy returning officer or 
central poll supervisor shall immediately 
ascertain by contacting the returning 25 
officer that the enumerators’ or revising 
officers’ documents in fact indicate that 
the elector concerned was enumerated or 
that the elector’s application for registra­
tion was accepted by the revising officers. 30

(5) On receiving the returning officer’s 
verbal confirmation pursuant to subsection 
(4), the deputy returning officer shall 
direct the poll clerk to make a note to that 
effect in the poll book and the elector shall 35 
be allowed to vote in the manner pre­
scribed in the Act at the polling station 
where the elector would otherwise be 
entitled to vote, after the elector has pro­
duced satisfactory proof of identity to the 40 
deputy returning officer.

(6) The procedure described in subsec­
tions (3) to (5) applies only for the taking 
of the votes on the ordinary polling day 
and does not apply in cases where the 45

77. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 138, de ce qui suit : 10

10
Électeur omis 
de la liste

«(3) S’il appert après la révision des 
listes des électeurs qu’un électeur d’une 
section de vote urbaine a été recensé ou 
que sa demande d’ajonction à la liste a été 
acceptée par les réviseurs mais que son 15 
nom a néanmoins été omis de la liste des 
électeurs de cette section de vote, l’électeur 
peut voter selon la procédure prévue aux 
paragraphes (4) à (6).

Inadvertent 
omission from
list

(4) Dans les circonstances prévues au 20 vérification 

paragraphe (3), le scrutateur ou le surveil­
lant du centre de scrutin doit immédiate­
ment s’assurer en vérifiant auprès du 
directeur du scrutin que les documents des 
recenseurs ou des réviseurs indiquent 25 
effectivement que l’électeur en question a 
été recensé ou que sa demande a été accep­
tée par les réviseurs.

(5) Sur confirmation verbale du direc­
teur du scrutin conformément au paragra- 30 
phe (4), le scrutateur doit ordonner au 
greffier du scrutin d’en prendre note dans 
le cahier du scrutin; l’électeur a alors droit 
de voter de la manière prescrite dans la loi 
au bureau de scrutin où il aurait eu droit 35 
de voter, après avoir produit une preuve 
satisfaisante de son identité au scrutateur.

Verification

Preuve d'iden-Proof of iden­
titétity

Application(6) La procédure visée aux paragraphes 
(3) à (5) ne s’applique qu’au déroulement 
du scrutin le jour ordinaire du scrutin. Elle 40 
ne s’applique pas aux cas où le nom de 
l’électeur a été refusé ou radié de la liste 
des électeurs par les réviseurs.»

Application
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name of the elector has been rejected or 
deleted from the list of electors by the 
revising officers.”

78. (1) Section 139 of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

78. (1) L’article 139 de la même loi est 
5 abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
Appointment of 
proxy voters

«139. Lorsqu’un électeur, dont le nom 
figure sur la liste des électeurs d’une 
section de vote à une élection est habile à 5 
voter dans une circonscription à l’élection 
et qu’il a des motifs de croire qu’il sera 
incapable de voter dans la section de vote à 
l’élection, durant les heures de vote le jour 
ordinaire du scrutin ou les jours fixés 10 
comme jours de scrutin spécial ou pour 
voter dans le bureau du directeur du 
scrutin, il peut, selon la formule prescrite, 
nommer une autre personne qui a qualité 
d’électeur et dont le nom figure sur une 15 
liste d’électeurs d’une section de vote de la 
même circonscription, comme son manda­
taire, pour voter à sa place à l’élection.»

“139. Where an elector whose name 
appears on the list of electors for a polling 
division at an election is qualified to vote 
in an electoral district at the election and 10 
has reason to believe that the elector will 
be unable to vote in the polling division at 
the election, during the hours for voting on 
the ordinary polling day and on the days 
fixed for the advance poll and for the 15 
taking of votes in the office of the return­
ing officer, that elector may, in the pre­
scribed form, appoint another person who 
is qualified as an elector whose name 
appears on a list of electors for a polling 20 
division in the same electoral district to be 
the elector’s proxy voter to vote for and in 
place of the elector at the election.

79. (1) Subsections 140(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following 25 abrogés et remplacés par ce qui suit : 
substituted therefor:

Nomination
d’électeurs
mandataires

79. (1) Les paragraphes 140(1) et (2) sont
20

Demande d'un 
certificat de 
procuration

«140. (1) Avant vingt heures le jour qui 
précède le jour du scrutin, à une élection, 
l’électeur qui a nommé un mandataire en 
conformité de l’article 139 ou le manda­
taire nommé en conformité de cet article 25 
peut se présenter en personne pour obtenir 
un certificat de procuration du directeur 
du scrutin de la circonscription dans 
laquelle l’électeur est habile à voter.

(2) Lorsqu’un directeur du scrutin reçoit 30 ^rll'jvr^anl"cd un 
une nomination d’un électeur mandataire, 
établie selon la formule prescrite pendant 
une élection, avant l’expiration du délai 
prescrit pour la présentation d’une 
demande de certificat de procuration, et 35 
est convaincu :

a) que l’électeur a le droit de nommer 
un mandataire en vertu de l’article 139,

“140. (1) At any time prior to 8:00 p.m. 
of the day immediately preceding polling 
day at an election, an elector who has 
appointed a proxy voter pursuant to sec- 30 
tion 139 or a proxy voter appointed pursu­
ant to that section may apply in person for 
a proxy certificate to the returning officer 
for the electoral district in which the 
elector is eligible to vote.

(2) Where a returning officer referred 
to in subsection (1) receives a completed 
appointment of a proxy voter in the pre­
scribed form during an election prior to 
the expiration of the time for applying for 40 
a proxy certificate, and is satisfied that

(a) the elector is entitled to appoint a 
proxy voter under section 139,
(b) the names of the elector and proxy 
voter both appear on a list of electors 45 
prepared during the election for the 
electoral district in which the elector is 
qualified to vote,

Application for 
proxy certifi­
cate

35
Issue of proxy 
certificates

procuration
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(c) a proxy certificate has not been 
issued by the returning officer during 
the election to any other person to act as 
a proxy voter for the elector, and
(d) the proxy voter has not previously 5 
been appointed during the election to be
a proxy voter for any other elector, 

the returning officer shall unless the proxy 
voter has already completed and signed 
the consent in writing set out in the pre- 10 
scribed form, require the proxy voter to 
complete and sign that consent and shall 
thereupon complete and issue a proxy 
certificate in triplicate in the prescribed 
form.”

b) que le nom de l’électeur et celui du 
mandataire figurent tous deux sur les 
listes des électeurs dressées, durant 
l’élection, pour la circonscription dans 
laquelle l’électeur est habile à voter,
c) qu’il n’a pas délivré un certificat de 
procuration, durant l’élection, en faveur 
d’une autre personne pour qu’elle agisse 
en qualité de mandataire pour cet élec­
teur, et
d) que le mandataire n’a pas déjà été 
nommé, durant l’élection, pour agir en 
qualité de mandataire d’un autre élec­
teur,

le directeur du scrutin doit, à moins que le 15 
mandataire n’ait déjà rempli et signé 
l’acceptation par écrit, dans sa nomination, 
selon la formule prescrite, demander au 
mandataire de remplir et signer cette 
acceptation et doit alors remplir et délivrer 20 
un certificat de procuration en triple 
exemplaire selon la formule prescrite à cet 
effet.»

(2) Le passage du paragraphe 140(3) de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 25 
remplacé par ce qui suit :

5

10

15

(2) All that portion of subsection 140(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) On the completion of a proxy 20 
certificate pursuant to subsection (2), a 
returning officer shall”

(3) Subsection 140(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

Distribution des I 
certificats de 
procuration

«(3) Une fois le certificat de procuration 
établi en conformité du paragraphe (2), le 
directeur du scrutin doit»

Distribution of 
proxy certifi­
cates

(3) Le paragraphe 140(4) de la même loi 30 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

25for:
Examen«(4) Une nomination d’un mandataire et 

un certificat de procuration doivent être 
mis à la disposition du public, pour exa­
men, au bureau du directeur du scrutin qui 35 
a délivré le certificat, à toute heure raison­
nable avant vingt heures le jour qui pré­
cède le jour du scrutin.»

80. L’article 141 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«141. (1) Lorsqu’un électeur : 
a) d’une part, demande par écrit, sur le 
certificat de procuration délivré pendant 
une élection à son égard, que ce certifi­
cat soit annulé,

“(4) An appointment of a proxy voter 
and a proxy certificate shall be open for 
public inspection in the office of the 
returning officer who issued the certificate 
at all reasonable times prior to 8:00 p.m. 30 
of the day immediately preceding polling 
day.”

80. Section 141 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“141. (1) Where an elector 
(a) requests, in writing on a proxy 
certificate issued during an election in 
relation to the elector, that the certifi­
cate be cancelled, and

Inspection

40
Annulation des 
certificats de 
procuration

35Cancellation of 
proxy certifi­
cates

45
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“142. Where, on the ordinary polling 
day, a proxy voter appointed in accordance 
with section 139 delivers to the deputy 
returning officer for the polling division in 20 
which the elector who appointed the proxy 
voter is qualified to vote a proxy certificate 
issued under this section and takes the 
oath set out in that certificate in the pre­
scribed form,

(y) the proxy voter may thereupon, 
subject to any other provision of this 
Act other than subsection 121(5), vote 
at the election for and in the place of 
that elector;
(b) the poll clerk shall enter in the poll 
book opposite the elector’s name, in 
addition to any other required entry, the 
fact that the elector voted by proxy 
together with the name of the proxy 35 
voter; and
(c) the deputy returning officer shall, in 
accordance with subsections 165(2) and 
(3), transmit the proxy certificate to the 
returning officer.”

25

40

(2) Sous reserve du paragraphe 140(1), 
lorsqu’un certificat de procuration a été 
retourné à un directeur du scrutin pour 
annulation, l’électeur que concerne le 10 
certificat peut nommer un autre manda­
taire, après quoi le directeur du scrutin 
doit, sous réserve des articles 139 et 140, 
remplir et délivrer un autre certificat de 
procuration.» 1

Nouveau certi­
ficat de procu­
ration

«142. Lorsque, le jour ordinaire du 
scrutin, un mandataire nommé conformé­
ment au présent article remet au scruta- 20 
teur de la section de vote dans laquelle 
l’électeur dont il est le mandataire désigné 
est habile à voter, un certificat de procura­
tion délivré en vertu du présent article, et 
qu’il prête le serment énoncé dans ce 25 
certificat, selon la formule prescrite : 

à) le mandataire peut alors, sous réserve 
de toute disposition de la présente loi 
autre que le paragraphe 121(5), voter à 
l’élection à la place de cet électeur;
b) le greffier du scrutin doit noter, vis-à- 
vis du nom de l’électeur dans le cahier 
du scrutin et en plus des autres rensei­
gnements requis, que l’électeur a voté 
par procuration et inscrire le nom du 35 
mandataire;
c) le scrutateur doit, conformément aux 
paragraphes 165(2) et (3), transmettre 
le certificat de procuration au directeur 
du scrutin.»

Vote par procu­
ration

30

40

Proxy voting

(2) Subject to subsection 140(1), where 
a proxy certificate has been returned to a 
returning officer for cancellation, the 
elector to whom it relates may appoint 10 
another proxy voter and thereon the 
returning officer shall, subject to sections 
139 and 140, complete and issue another 
proxy certificate.”

New proxy cer­
tificates

82. L’article 143 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

82. Section 143 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Nomination 
sous serment 
considérée

«143. Lorsque, dans une section rurale, 
un électeur qui a nommé un mandataire en

“143. Where, in any rural polling 
division, an elector who has appointed a 
proxy voter pursuant to section 139 and 45 vertu de l’article 139 et le mandataire qu’il 45 
the proxy voter so appointed by the elector a ainsi nommé peuvent difficilement, en
are unable, because of distance, to apply in raison de la distance, se présenter en

Appointment 
under oath 
accepted as 
proxy certifi­
cate

lion

81. Section 142 of the said Act is repealed 15 81. L’article 142 de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :and the following substituted therefor:
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(b) has the certificate returned to the 
returning officer who issued it before 
8:00 p.m. on the day immediately 
preceding polling day,

the returning officer shall cancel the 5 
certificate.

b) d’autre part, retourne le certificat au 
directeur du scrutin qui l’a délivré, 
avant vingt heures le jour qui précède le 
jour du scrutin,

le directeur du scrutin doit annuler le 5 
certificat.

J.
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person pursuant to subsection 140(1) for a 
proxy certificate, the deputy returning 
officer for the polling division in which the 
elector is qualified to vote may, for the 
purposes of section 142, accept an appoint- 5 
ment under oath in the prescribed form in 
place of a proxy certificate.”

personne, conformément au paragraphe 
140(1), pour obtenir un certificat de 
procuration, le scrutateur du bureau de 
scrutin où l’électeur est habile à voter doit, 
aux fins de l’article 142, accepter une 5 
nomination sous serment, selon la formule 
prescrite à la place d’un certificat de 
procuration.»

83. Les alinéas 146e) et f) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 10

10 »e) n’étant pas habile à voter dans une
circonscription, remplit et signe, en 
application de l’article 141, une accepta­
tion écrite par laquelle il accepte d’être 
mandataire d’un électeur dans cette 15 
circonscription;
f) demande un certificat de procuration 
ou vote à titre de mandataire, sauf en 
conformité avec les articles 139 à 145;

83. Paragraphs 146(e) and (/) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(e) not being qualified to vote in an 
electoral district, completes and signs a 
consent in writing pursuant to section 
141 whereby that person consents to be 
a proxy voter for an elector in that 15 
electoral district;
(/) except in accordance with sections 
139 to 145, applies for a proxy certifi­
cate or votes as a proxy voter at an 
election; or
(g) solicits a proxy vote from an

20ou
20 g) sollicite un mandat de vote auprès 

d’un électeur.»
elector.”

84. (1) Le paragraphe 148(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

84. (1) Subsection 148(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 25

«148. (1) Tout employé, qui est habile à 25 Heures consé-' ' * * * eu lives pour
voter et qui n’a pas encore voté à l’élection, voter 
doit disposer de trois heures consécutives 
pour aller voter pendant les heures 
d’ouverture soit des bureaux spéciaux de 
scrutin, soit des bureaux de scrutin, le jour 30 
du scrutin et s’il ne peut disposer de trois 
heures consécutives à cause de ses heures 
de travail, son employeur doit lui accorder

“148. (1) Every employee who is quali­
fied to vote and who has not vet voted at 
the election shall, on the days provided for 
the advance polls at an election or on 
polling day at the election, have three 30 
consecutive hours for the purpose of cast­
ing a vote and, if the employee’s hours of 
employment do not allow for three con­
secutive hours, the employee’s employer 
shall allow the employee such additional 35 le temps qu’il lui faudra de façon à ce qu’il

dispose de trois heures consécutives pour 35 
aller voter.»

Consecutive 
hours for voting

time for voting as may be necessary to 
provide three consecutive hours.”

(2) Les paragraphes 148(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

40 qui suit :

(2) Subsections 148(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) The hours for voting referred to in 
subsection (1) shall be granted at the 
convenience of the employer on the day 
selected by the employee.

«(3) Le temps pour voter, dont il est fait 40 ^am^navcccn0arndjc 
mention au paragraphe (1), doit être 
accordé à la convenance de l’employeur le 
jour choisi par l’employé.

Time at con­
venience of 
employer de l'employeur
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(3.1) Subsection (1) applies to an 
employee who wishes to vote on a day 
provided for the advance poll only if the 
employee has, in writing, informed the 
employer of the employee’s choice of day 5 
to vote at least seven days prior to that 
day.

(3.1) Le paragraphe (1) ne s’applique à 
l’électeur qui choisit de voter à un bureau 
spécial de scrutin que si cet électeur a 
donné un préavis écrit de sept jours à son 
employeur du jour où il ira voter.

Employee 10
inform
employer

Préavis

5

(3.2) Every employer shall give advance 
notice to the employer’s employees of the 
hours for voting that the employer will 10 
allow in accordance with subsection (1).

(4) This section does not apply to any 
employee who, by reason of the employee’s 
employment, is too far away from the 
employee’s polling station to be able to 15 
vote on polling day during the hours that 
the polling station is open.

(3.2) L’employeur doit informer à 
l’avance chacun de ses employés des heu­
res dont il disposera pour aller voter con­
formément au paragraphe (1).

(4) Le présent article ne s’applique pas 10 Exception 
à l’employé qui, le jour du scrutin et dans 
le cadre de son emploi, se trouve à un 
endroit situé à une distance du bureau de 
scrutin où il est censé voter qui ne lui 
permet pas de s’y rendre pendant les 15 
heures d’ouverture du bureau de scrutin.

(4.1) Le présent article ne s’applique 
pas le jour du scrutin, aux officiers d’élec­
tion et aux employés du bureau du direc­
teur général des élections.

85. L’article 149 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«149. Pour l’application de l’article 148, 
est réputé avoir fait une déduction sur le 
salaire de son employé, l’employeur qui ne 25 
le rénumère pas comme s’il avait continué 
à travailler durant le temps qu’il a pris, en 
vertu du paragraphe 148(1), pour aller 
voter, à condition toutefois que l’employé 
se soit conformé aux directives que 30 
l’employeur a pu lui donner en vertu du 
paragraphe 148(3).»

PréavisNotice lo 
employees

Exception

Non-applica-(4.1) This section does not apply on 
polling day to any election officer or 
employee of the office of the Chief Elec- 20 
toral Officer.

85. Section 149 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“149. For the purposes of section 148, 
the hours of an employee’s employment on 25 
polling day at an election are the hours 
that the employee would normally work on 
that day if it were not polling day and, if, 
subject to subsection 148(3), the employee 
is absent at any time during the consecu- 30 
live hours that the employer is required to 
allow the employee pursuant to subsection 
148(1), the employer shall be deemed to 
have made a deduction from the 
employee’s pay if the employer does not 35 
pay the employee the amount that the 
employee would normally have earned 
during that time if the employee had 
worked during that time.”

86. Section 150 of the said Act is repealed 40 
and the following substituted therefor:

“(1) Any employer who, directly or 
indirectly, refuses to allow or by intimida­
tion, undue influence, or in any other way, 
interferes with the granting of, the con- 45 
secutive hours for voting required by

Idem
lion

20

Heures de ira-Hours of work
vail

86. L’article 150 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(1) Tout employeur qui, directement ou 35 sanction 
indirectement, refuse d’accorder, ou, par 
intimidation, abus d’influence ou de toute 
autre manière, empêche une personne à

Penally
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section 148 to any person in the employer’s 
employ who is qualified to vote is guilty of 
an illegal practice and of an offence 
against this Act.

son emploi qui est habile à voter de dispo­
ser des heures consécutives pour aller 
voter, tel qu’il est prévu à l’article 148, est 
coupable d’un acte illicite et d’une infrac­
tion à la présente loi.

(2) L’employeur qui, aux termes du 
paragraphe 148(1), doit accorder à son 
employé des heures supplémentaires pour 
aller voter ne contrevient pas au paragra­
phe (1) pour le seul motif que l’employé, 10 
par suite d’un accord écrit ou d’une con­
vention collective conclus avec 
l’employeur, travaille pendant le temps 
auquel il a droit pour aller voter.»

87. L’article 151 de la même loi est 15 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«151. Tout directeur du scrutin, pen­
dant une élection, ou tout scrutateur ou 
surveillant de centre du scrutin, durant les 
heures d’ouverture du scrutin, est un 20 
gardien de la paix investi de tous les pou­
voirs attribués à un juge de paix. Il peut :

a) requérir l’assistance des juges de 
paix, des agents de la paix, au sens du 
Code criminel ou des autres personnes 25 
présentes pour les aider à maintenir la 
paix et le bon ordre à l’élection;
b) arrêter ou, par ordre verbal, faire 
arrêter et placer ou faire placer sous la 
garde d’agents de la paix, au sens du 30 
Code criminel, ou d’autres personnes, 
quiconque trouble la paix et le bon ordre
à l’élection; et
c) en vertu d’un ordre signé par lui, faire 
emprisonner la personne arrêtée jusqu’à 35 
l’heure de la fermeture du scrutin, au 
plus tard.»

5
(2) Where an employer is required by 5 

subsection 148(1) to grant an employee 
additional time for voting, the employer 
does not contravene subsection (1) for the 
reason only that the employee works 
during all or part of such additional time 10 
pursuant to a written agreement or collec­
tive agreement with the employer.”

Agreement 
between the 
employer and 
employee

Accord entre 
l’employeur et 
l’employé

87. Section 151 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

GardiensConservators of 
the peace

“151. Every returning officer, during an 15 
election, and every deputy returning offi­
cer and central poll supervisor during the 
hours that the polls are opened, is a con­
servator of the peace with all the powers 
appertaining to a justice of the peace, and 20 
may

(a) require the assistance of justices of 
the peace, peace officers within the 
meaning of the Criminal Code or other 
persons present to aid in maintaining 25 
peace and good order at the election;
(b) arrest or cause by verbal order to be 
arrested, and place or cause to be placed 
in the custody of any peace officer 
within the meaning of the Criminal 30 
Code or other person, any person dis­
turbing the peace and good order at the 
election; and
(c) cause such arrested person to be 
imprisoned under an order signed by the 35 
person causing the arrest until an hour 
not later than the close of the poll.”

88. Subsection 152(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

88. Le paragraphe 152(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suitt:

40for:
«152. (1) Si un individu est accusé, dans 40 Procédure som- 

un bureau de scrutin, d avoir commis ou supposition de 
tenté de commettre l’infraction de supposi- personne, etc. 

tion de personne, ou d’avoir voté, ou tenté

“152. (1) Where a person is charged at 
a polling station with having committed or 
attempted to commit the offence of per­
sonation, or having voted or attempted to 
vote knowing that that person was for any 45 de voter sachant que, pour une raison 
reason disqualified or not qualified to vote

Summary pro­
ceedings in case 
of personation.
etc.

quelconque, il avait perdu son droit de vote 45
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at such election, the deputy returning 
officer at such polling station, if requested 
so to do by the poll clerk or an agent 
representing a candidate, shall take the 
information on oath of the person making 5 
the charge in the form of information 
prescribed for that charge.”

ou qu’il n’était pas habile à voter à cette 
élection, le scrutateur de ce bureau de 
scrutin, s’il en est tenu par le greffier du 
scrutin ou par un représentant d’un candi­
dat, doit recevoir la dénonciation sous 5 
serment de celui qui porte l’accusation 
suivant la formule de dénonciation pres­
crite pour cette accusation.»

89. (1) Les paragraphes 153(1) et (2) de 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 10 

10 qui suit :

89. (1) Subsections 153(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(1) Every poll clerk has the authority 
of a peace officer within the meaning of 
the Criminal Code for the purpose of 
carrying out the provisions of this Act 
respecting summary proceedings in cases 15 
of personation.”

Peace officers 
in cases of per­
sonation

«(1) Tout greffier du scrutin a l’autorité 
d’un agent de la paix, au sens du Code 
criminel, pour la mise à exécution des 
dispositions de la présente loi en ce qui 15 
concerne la procédure sommaire dans les 
cas de supposition de personne.»

Pouvoirs du 
greffier du scru­
tin en cas de 
supposition de 
personnes

90. Section 154 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“154. Where a returning officer estab- 
lishes a central polling place pursuant to 20 
subsection 106(1), the returning officer 
may, with the approval of the Chief Elec­
toral Officer, appoint an information 
officer to provide information to the voters 
and a peace officer.”

90. L’article 154 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«154. Lorsqu’il établit un centre de 20 Nominations 

scrutin en vertu du paragraphe 106(1), le 
directeur du scrutin peut, avec l’approba­
tion du directeur général des élections, 
nommer un préposé à l’information chargé 
de communiquer des renseignements aux 25 
électeurs ainsi qu’un agent de la paix.»

Appointments

25

91. Section 155 of the said Act is 
repealed.

91. L’article 155 de la même loi est 
abrogé.

92. Section 156 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“156. No person shall enter the office 30 
of a returning officer, the office of a revis­
ing officer or any polling station with any 
offensive weapon unless called upon to do 
so by lawful authority.”

93. (1) Paragraph 158(l)(a) of the 35 
French version of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“a) afficher ni exhiber en aucun endroit 
à l’intérieur ou sur l’extérieur d’un 
bureau de scrutin aucun matériel élec- 40 
toral, emblème, enseigne, insigne, éti­
quette, ruban, drapeau, bannière, carte, 
affiche ou autre qui pourrait être tenu

92. L’article 156 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«156. Nul ne peut porter une arme 
offensive dans le bureau du directeur du 
scrutin ou des réviseurs ou dans un bureau 
de scrutin, à moins qu’il ne soit appelé à le 
faire par l’autorité légitime.»

30
Offensive weap­
ons prohibited

Port d'arme 
interdit

35

93. (1) L’alinéa 158(l)a) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

«a) afficher ni exhiber en aucun endroit 
à l’intérieur ou sur l’extérieur d’un 40 
bureau de scrutin aucun matériel électo­
ral, emblème, enseigne, insigne, éti­
quette, ruban, drapeau, bannière, carte, 
affiche ou autre qui pourrait être tenu
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«(3) La boîte de scrutin doit être scellée Scellage de la
, ,, . . boite de scrutinau moyen de 1 un des sceaux prescrits par 

le directeur général des élections à l’usage 
du scrutateur et immédiatement transmise 
au directeur du scrutin.» 2

Sealing ballot “(3) The ballot box shall then be sealed 
with one of the seals prescribed by the 25 
Chief Electoral Officer for the use of the 
deputy returning officer and forthwith 
transmitted to the returning officer.”

box

96. Subsection 166(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

96. Le paragraphe 166(2) de la meme loi

for:
Copie aux can­
didats

«(2) Le directeur du scrutin, sur 
demande, doit transmettre à chaque candi­
dat une copie de chaque relevé visé au 30 

35 paragraphe 165(1).»

97. L’article 168 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Copy to candi­
dates

“(2) The returning officer shall, on 
request therefor, transmit to each candi­
date one copy of each statement referred 
to in subsection 165(1)”

97. Section 168 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Communication 
du vote

«168. (1) Le directeur général des 
élections doit, le jour du scrutin à une 35

Communication 
of vote

“168. (1) The Chief Electoral Officer 
shall, on or as soon as possible after polling 
day at an election, inform the returning 40 élection ou dès que possible après ce jour, 
officer of each electoral district in which a informer le directeur du scrutin de chaque 

circonscription dans laquelle un scrutin a 
été tenu, du nombre des votes déposés en

poll has been granted of the number of 
votes cast for each candidate in the elec­
toral district and the number of ballots 
rejected in relation to the electoral district 45 
pursuant to the Special Voting Rules.

(2) Subsection 165(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

(3) Le paragraphe 165(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 20

for:

95. (1) Subsection 165(1) of the said Act 95. (1) Le paragraphe 165(1) de la même 
is amended by adding the word “and” at the 15 loi est modifié par insertion du mot «et» à la 
end of paragraph (c) thereof and by repeal- fin de l’alinéa c) et par abrogation de l’alinéa

d) qui est remplacé par ce qui suit :
»d) une copie qui doit être envoyée au 
directeur du scrutin en même temps que

ing paragraphs (d) and (e) thereof and 
substituting the following therefor:

“(d) one copy shall be delivered to the 
returning officer with the ballot box.” 20 la boîte de scrutin.»
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comme favorisant ou contrecarrant un 
parti enregistré ou l’élection d’un can­
didat;”

comme favorisant ou contrecarrant un 
parti enregistré ou l’élection d’un candi­
dat;»

(2) Subsection 158(1) of the said Act is 
further amended by adding the word “and” 5 est modifié par adjonction de ce qui suit : 
at the end of paragraph {b) thereof and by 
adding thereto the following paragraph:

“(c) in a polling station or in any place 
where voting at an election is taking 
place, influence electors to vote for any 10 
candidate or to refrain from voting.”

94. Subsection 164(2) of the said Act is 
repealed.

(2) Le paragraphe 158(1) de la même loi
5

«c) inciter un électeur, dans un bureau 
de scrutin ou tout autre local où se 
déroule le vote, à voter pour un candidat 
ou à s’abstenir de voter.»

94. Le paragraphe 164(2) de la même loi 10 
est abrogé.

'V
i
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faveur de chaque candidat dans la circons­
cription et du nombre de bulletins de vote 
rejetés relativement à la circonscription, en 
vertu des Règles électorales spéciales.

(2) Le directeur général des élections ne 5 Date de com-
j . j . municationdoit communiquer au directeur du scrutin 
d’une circonscription aucun renseignement 
mentionné au paragraphe (1) avant la 
clôture du scrutin dans la circonscription.

(3) Le directeur du scrutin, dès qu’il a 10 Combinaison
. ''ij i des résultatsreçu du directeur general des elections les 

renseignements concernant le nombre de 
votes déposés pour chaque candidat en 
vertu des Règles électorales spéciales, doit 
faire connaître ces résultats, sauf instruc- 15 
tion contraire du directeur général des 
élections, comme les résultats des votes 
déposés en vertu des Règles électorales 
spéciales.»

98. Les alinéas 169(1)6) à d) de la même 20 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«6) examiner le sceau apposé à chaque 
boîte de scrutin par un scrutateur, 
conformément au paragraphe 165(3);
c) si le sceau n’est pas en bon état, 25 
apposer le sceau prescrit par le directeur 
général des élections; et
d) consigner, dans la colonne appropriée 
du registre du directeur du scrutin, l’état 
du sceau que le scrutateur est tenu 30 
d’apposer sur la boîte de scrutin.»

(2) The Chief Electoral Officer shall not 
communicate any information referred to 
in subsection (1) to the returning officer of 
an electoral district earlier than the close 
of polls in the electoral district.

Time for com­
munication

5

(3) The returning officer, on receipt 
from the Chief Electoral Officer of the

Release of 
results

information respecting the number of votes 
cast for each candidate pursuant to the 
Special Voting Rules, shall, unless other- 10 
wise directed by the Chief Electoral Offi­
cer, release that information as being the 
result of the votes cast under the Special
Voting Rules."

98. Paragraphs 169(1)(6) to (d) of the 15 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(6) examine the seal affixed to each 
ballot box by a deputy returning officer, 
pursuant to subsection 165(3);
(c) if the seal is not in good order, affix 
a seal prescribed by the Chief Electoral 
Officer; and
(d) record the condition of the seal 
required to be affixed by the deputy 25 
returning officer to the ballot box, in the 
appropriate column of the returning 
officer’s record book.”

20

99. L’alinéa 1706) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- 30 abrogé et remplacé par ce qui suit :

«6) transmettre immédiatement une 
copie de ce certificat à chacun des 35 
candidats ou à son représentant.»

99. Paragraph 170(6) of the said Act is

for:
“(6) deliver forthwith a copy of that 
certificate to each candidate or candi­
date’s representative,”

100. (1) Paragraph 171(1 )(6) of the said 35 100. (1) L’alinéa 171(1)6) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: «6) le nombre de votes séparant le candi­

dat qui a reçu le plus grand nombre de 40 
voix de tout autre candidat est inférieur 
à trente-cinq.

“(6) the number of votes separating the 
candidate receiving the highest number 
of votes and any other candidate is less 40 
than thirty-five,” le président d’élection doit»

1



.
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(2) Subsections 171(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(2) Sections 176 to 185, except those 
provisions that relate to a deposit or to 5 
costs, apply, with such modifications as the 
circumstances require, to an application 
under subsection (1).

(3) Where a recount of votes is made by 
a judge pursuant to subsection (1) or 10 
where the results of any other recount are 
such that the number of votes separating 
the candidate who obtained the highest 
number of votes and any other candidate is 
no more than thirty-four,

(a) the candidate who receives the 
highest number of votes, and
(b) any other candidate who receives a 
number of votes that is within thirty- 
four of the number of votes received by 20 
the candidate described in paragraph

(2) Les paragraphes 171(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

«(2) Les articles 176 à 185, sauf les 
dispositions qui concernent un dépôt ou les 5 
frais, s’appliquent, compte tenu des adap­
tations de circonstance, à une demande 
présentée en vertu du paragraphe (1).

(3) À l’issue d’un recomptage effectué Rembourse- 
en conformité du paragraphe (1) ou lors- 10 <jats 
que après tout autre recomptage le nombre 
de votes séparant le candidat qui a reçu le 
plus grand nombre de voix de tout autre 
candidat est de moins de trente-cinq,

a) le candidat qui a reçu le plus grand 15 
nombre de votes, et
b) tout candidat dont le nombre de voix 
reçues est à trente-quatre voix ou moins 
du total obtenu par le candidat visé à 
l’alinéa a),

peuvent présenter au directeur général des 
élections, en la forme prescrite, une 
demande de remboursement de leurs frais 
réels et raisonnables relatifs au recomp­
tage; aussitôt la demande reçue, le direc- 25 
leur général des élections doit fixer le 
montant de tels frais.»

ApplicationProcedure

Reimbursement 
of candidate

15

20

(a),
may make application to the Chief Elec­
toral Officer, in the prescribed form, for 
reimbursement of the costs actually and 25 
reasonably incurred by the candidate in 
respect of the recount and upon receipt of 
such application, the Chief Electoral 
Officer shall determine the amount of the 
costs actually and reasonably incurred by 30 
the candidate.”

101. Section 175 of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

101. L’article 175 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
«175. Après la clôture d’une élection, 30 ^rddecs^“ ,l”i" 

chaque directeur du scrutin doit prendre à 
l’égard des boîtes de scrutin, les mesures 
que lui indique le directeur général du 
scrutin.»

“175. After the close of an election, 35 
each returning officer shall deal with 
ballot boxes as instructed by the Chief 
Electoral Officer.”

Custody of 
empty ballot 
boxes vides

102. L’article 176 de la même loi est 35102. Section 176 of the said Act is 
repealed.

103. Paragraph 177(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

“(a) it is made to appear, on the affida­
vit of a credible witness, to the judge, 45 
that”

40 abrogé.

103. L’alinéa 177a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«a) il appert au juge, d’après la déclara­
tion souscrite par un témoin digne de 40

for:

foi,»



.
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104. La même loi est modifiée par adjonc­
tion après l’article 185 de ce qui suit :

104. The said Act is amended by adding 
thereto after section 185 thereof, the follow­
ing section:

“185.1 (1) On receiving a judge’s 
certificate as to the result of a recount, a 5 
returning officer shall give due notice of a 
new declaration of the election, which 
shall replace any previous declaration, and

(а) if the result of the recount is that 
some person other than the person 10 
named in the original return is certified
to be returned, make a substitute return 
to the writ; or
(б) if the result of the recount is to 
confirm the original writ, forthwith send 15 
back the papers to the Chief Electoral 
Officer but not make any substitute 
return to the writ.

Fonctions du 
directeur du 
scrutin en cas

«185.1 (1) Dès qu’il a reçu du juge le 
certificat attestant le résultat du recomp­
tage, un directeur du scrutin doit donner 5de recomptage 
un avis en bonne et due forme d’une nou­
velle déclaration d’élection, qui remplace 
toute déclaration antérieure, et

a) si le résultat du recomptage atteste 
qu’une personne autre que la personne 10 
nommée dans le premier rapport est 
élue, il doit faire un nouveau rapport du 
bref; ou
b) si le résultat du recomptage confirme 
le premier rapport, il doit renvoyer 15 
immédiatement les documents au direc­
teur général des élections, mais il ne doit 
pas faire un nouveau rapport du bref.

(2) Un nouveau rapport du bref délivré 
conformément au paragraphe (1) a l’effet 20 
d’annuler le rapport original.»

105. Les articles 186 à 188 de la même loi 
et l’intertitre qui les précède sont abrogés.

Duties of 
returning offi­
cer on recount

Effet du nou­
veau rapport(2) A substitute return issued pursuant 

to subsection (1) has the effect of cancell- 20 
ing the original return.”

105. The heading preceding section 186 
and section 186 of the said Act are repealed.

Effect of substi­
tute return

25

106. Le passage du paragraphe 190(1) de 
la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 25

106. All that portion of subsection 190(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub- 30 et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

Documents à 
transmettre«190. (1) Dès que le rapport du bref a 

été établi en conformité de l’article 189, un 
directeur du scrutin doit transmettre les

“190. (1) Forthwith, on completing the 
return to the writ pursuant to section 189, 

returning officer shall transmit to the 
Chief Electoral Officer the following 35 documents suivants au directeur général 30

des élections :»

Disposition of 
documents

a

documents:

107. (1) Le paragraphe 192(1) de la 
même loi est modifié par insertion du mot 
«et» à la fin de l’alinéa a), par suppression du

107. (1) Subsection 192(1) of the said Act 
is amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (a) thereof, by striking out 
the word “and” at the end of paragraph (b) 40 mot «et» à la fin de l’alinéa b) et par abroga- 35 
thereof and by repealing paragraph (c) 
thereof.

tion de l’alinéa c).

(2) Le paragraphe 192(2) de la même loi 
est abrogé.

(2) Subsection 192(2) of the said Act is 
repealed.
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108. (1) Le passage du paragraphe 195(1) 
de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

108. (1) All that portion of subsection 
195(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

“195. (1) The Chief Electoral Officer 5 
shall within sixty days after the com­
mencement of any session of Parliament, 
make a report to the Speaker of the House 
of Commons setting out”

(2) Paragraphs 195( 1 )(c) and (d) of the 10 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(c) every complaint or suggestion 
referred to in subsection (2) that has 
been submitted to the Chief Electoral 15 
Officer, with such recommendations, if 
any, as the Chief Electoral Officer may 
see fit to make thereon;
(d) any amendments that, in the Chief 
Electoral Officer’s opinion, are desirable 20 
for the better administration of this Act;

Rapport au pré­
sident«195. (1) Le directeur général des 

élections doit, dans les soixante jours qui 5 
suivent l’ouverture de toute session du 
Parlement, faire au président de la Cham­
bre des communes un rapport signalant»

(2) L’alinéa 195(l)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

*c) toute plainte ou proposition mention­
née au paragraphe (2) qui lui ont été 
présentées et toutes recommandations 
qu’il peut juger bon de faire à ce sujet;

Report lo 
Speaker

10

15et
d) toutes modifications qu’il est souhai­
table, à son avis, d’apporter à la pré­
sente loi pour en améliorer l’application;
et
e) le rapport présenté par la Commis- 20 
sion en vertu de l’article 258.12.»and

(e) the report transmitted by the Com­
mission pursuant to section 258.12.”

(3) Subsection 195(2) of the said Act is 25 
repealed and the following substituted there-

(3) Le paragraphe 195(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
Plaintes et pro- I 
positions«(2) Tout candidat, agent officiel d’un 

candidat ou chef ou agent principal d’un 25 
parti enregistré a le droit d’adresser par 
écrit au directeur général des élections 
toute plainte qu’il peut désirer formuler au 
sujet de la conduite de l’élection ou de tout 
officer d’élection ou de proposer les modi- 30 
fications ou améliorations qu’il juge sou­
haitable d’apporter à la loi.

“(2) Every candidate, official agent of 
every candidate, leader of a registered 
party and chief agent of a registered party 30 
has the right to send to the Chief Electoral 
Officer a statement in writing containing 
any complaint that that person may wish 
to make with respect to the conduct of the 
election or of any election officer or any 35 
suggestions as to such changes or improve­
ments in the law as that person may con­
sider desirable.

(2.1) Where the Chief Electoral Officer 
deems it appropriate, the Chief Electoral 40 
Officer may include in a report referred to
in subsection (1) any document relating to 
any complaint or suggestion received 
under subsection (2).

(2.2) The Chief Electoral Officer may, 45 
at any time, make a special report to the 
Speaker of the House of Commons refer­
ring to and commenting on any matter

Complaints and 
suggestions

Inclusion des 
documents(2.1) Le directeur général des élections 

peut inclure dans le rapport visé au para­
graphe (1) tous les documents afférents 35 
aux plaintes ou suggestions visées au 
paragraphe (2) qu’il estime appropriés.

Documents may 
be included in 
report

Rapports spé­
ciaux(2.2) Le directeur général des élections 

peut en outre transmettre au président de 
la Chambre des communes un rapport 40 
spécial sur toute question relevant de ces

Special reports





Loi électorale du Canada 951990

attributions et dont l’urgence ou l’impor­
tance sont telles, selon lui, qu’il serait 
contre-indiqué d’en différer le compte­
rendu jusqu’à l’époque normale du rapport 
sessionnel suivant prévu au paragraphe 5

within the scope of the powers, duties and 
functions of the Chief Electoral Officer 
where, in the opinion of the Chief Elec­
toral Officer, the matter is of such urgency 
or importance that a report thereon should 5 
not be deferred until the time provided for 
transmission of the next report under 
subsection (1).”

(1).»

109. Le paragraphe 196(3) de la même loi109. Subsection 196(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Idem«(3) Nonobstant le paragraphe (2), le 
directeur général des élections, les mem- 10 
bres autorisés de son personnel ainsi que la

“(3) Subsection (2) does not prohibit 
the Chief Electoral Officer, any member 
of the Chief Electoral Officer’s staff 
authorized by the Chief Electoral Officer, 15 Commission peuvent examiner les docu- 
or the Commission from inspecting the 
election documents referred to in that 
subsection and any such document may be 
produced by the Chief Electoral Officer or 
the Commission for the purpose of any 20 tes en vertu de la présente loi ou à des fins 
inquiry made pursuant to this Act or any 
prosecution for an offence under this Act 
in relation to anything that this Act forb­
ids or requires to be done.”

Idem

ments d’élection visés à ce dernier para­
graphe et le directeur général des élections 
ou la Commission peut en outre produire 15 
ces documents à des fins d’enquêtes ouver-

de poursuites intentées pour une infraction 
prévue à la présente loi relativement à une 
obligation imposée par la présente loi.» 20

110. (1) Subsections 197(1) and (2) of the 25 110. (1) Les paragraphes 197(1) et (2) de
said Act are repealed and the following la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
substituted therefor: qui suit :

Examen des 
instructions, de 

correspon­
dance et des 
rapports

«197. (1) Tous rapports et déclarations 
transmis au directeur général des élections 25 jâ' 
en application des paragraphes 44(1), 
46(1), 49.1(7) ou les articles 228 à 240, 
tous autres rapports ou états à l’exception 
des documents d’élection reçus des offi­
ciers d’élection, toutes instructions données 30 
par le directeur général des élections en 
application de la présente loi, toutes déci­
sions qu’il rend sur des questions qui se 
posent dans l’application de cette loi, de 
même que toute la correspondance échan- 35 
gée avec des officiers d’élection ou d’autres 
personnes à l’égard d’une élection sont des 
documents publics. Toute personne peut 
les examiner, sur demande, pendant les 
heures de bureau.

“197. (1) Ail reports, returns and 
declarations transmitted to the Chief 
Electoral Officer pursuant to subsections 30 
44(1), 46(1) or 49.1(7) or sections 228 to 
240, all other reports or statements, other 
than election documents received from 
election officers, all instructions issued by 
the Chief Electoral Officer pursuant to 35 
this Act, all decisions or rulings by the 
Chief Electoral Officer on points arising 
under this Act and all correspondence with 
election officers or others in relation to any 
election are public records and may be 40 
inspected by any person upon request 
during business hours.

Inspection of 
instructions, 
correspondence 
and other 
reports

40
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(2) Any person may take extracts from 
papers referred to in subsection (1) and is 
entitled to copies of those papers on pay­
ment for the preparation of those copies at 
the rate per page determined by the Chief 5 
Electoral Officer.”

(2) Toute personne peut tirer des 
extraits des documents mentionnés au

ExtraitsExtracts

paragraphe (1) et a le droit d’obtenir des 
copies de ces documents moyennant paie­
ment pour leur préparation des frais par 5 
page fixés par le directeur général des
élections.»

111. Le paragraphe 198(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

111. Subsection 198(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«(2) Une copie de tout tarif établi con-10^“*^ 
formément au paragraphe (1) et de toute communes 
modification y apportée doit être déposée à 
la Chambre des communes dans les quinze 
premiers jours de séance de celle-ci suivant 

15 l'établissement du tarif ou sa 15 
modification.»

“(2) A copy of any tariff made pursuant 10 
to subsection (1) and of any amendment 
thereto shall be laid before the House of 
Commons on any of the first fifteen days 
on which the House of Commons is sitting 
after the making thereof.”

Copy to be laid

112. Le paragraphe 199(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

112. Subsection 199(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

Idem«199. (1) Sous réserve du paragraphe 
(2) et de l’article 200, les honoraires ou 20 
allocations, qui peuvent être affectés aux 
bureaux de scrutin et qui sont payables 
aux scrutateurs et aux greffiers du scrutin 
et pour le loyer des bureaux de scrutin 
peuvent être payés directement à chaque 25 
réclamant par mandat spéciaux tirés sur le 
receveur général, émis par le directeur du 
scrutin de chaque circonscription et por­
tant la signature imprimée du directeur 
général des élections.»

113. Subsection 201(2) of the said Act is 30 113. Le paragraphe 201(2) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

“199. (1) Subject to subsection (2) and 
section 200, the fees or allowances 20 
attributable to polling stations that are 
payable to deputy returning officers and 
poll clerks and for the rental of polling 
stations may be paid directly to each 
claimant by special warrants drawn on the 25 
Receiver General, issued by the returning 
officer for each electoral district and 
bearing the printed signature of the Chief 
Electoral Officer.”

Idem

30

for:
Paiements par 
chèque«(2) Les montants de toutes les réclama­

tions faites par des officiers d’élection,
“(2) Ail daims made by election offi­

cers, other than claims paid pursuant to 
subsection 199(1), including the claims of 35 autres que les réclamations réglées en 35
the returning officer, assistant returning conformité du paragraphe 199(1), y com-
officer, enumerators, revising officers and pris les réclamations du directeur du
revising agents, and the various other scrutin, du directeur adjoint du scrutin,
daims relating to the conduct of an elec- des recenseurs, des réviseurs et des agents
tion, shall be paid by separate cheques 40 réviseurs, ainsi que les diverses autres 40

réclamations relatives à la conduite d’une 
élection, doivent être acquittés par chèques 
distincts émis par le bureau du receveur

Payment by 
cheque

issued from the office of the Receiver 
General at Ottawa and sent directly to 
each person entitled to payment.”

i
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général, à Ottawa, et expédiés directement 
à chaque personne qui a droit à un paie­
ment.»

114. Le paragraphe 202(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

114. Subsection 202(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

Établissement 
des comptes

«(2) Le directeur du scrutin doit établir 
selon la formule prescrite tous les comptes 
soumis par lui au directeur général des 
élections, et il doit accepter la responsabi­
lité de leur exactitude.»

“(2) A returning officer shall prepare, 
in the prescribed form, all accounts to be 5 
submitted by the returning officer to the 
Chief Electoral Officer, and shall be 
responsible for their correctness.”

Preparation of 
accounts

10

115. Les paragraphes 203(2) et (3) de la 
said Act are repealed and the following 10 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
substituted therefor:

115. Subsections 203(2) and (3) of the

qui suit :

Interdiction 
d'établir cer­
tains comptes

«(2) Le directeur du scrutin doit appor­
ter un soin particulier à l’établissement des 15 
comptes des recenseurs et lorsqu’il est 
d’avis qu’un recenseur a fait une omission 
ou inscription mentionnée au paragraphe 
(1), le directeur du scrutin ne doit pas 
établir le compte du recenseur intéressé 20 
mais doit expédier au directeur général des

“(2) A returning officer shall exercise 
special care in the preparation of enumera­
tors’ accounts and, where the returning 
officer is of opinion that an enumerator 15 
has made an omission or entry referred to 
in subsection (1), the returning officer 
shall not prepare the account of the enu­
merator concerned and shall send to the 
Chief Electoral Officer a special report 20 élections un rapport spécial énonçant les 
stating the facts for refusing payment.”

Preparation of 
certain 
accounts pro­
hibited

raisons pour lesquelles le paiement est
refusé.»

116. L’article 206 de la même loi est 25 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

116. Section 206 of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

Non accomplis­
sement des 
fonctions

«206. (1) Le directeur du scrutin qui 
estime qu’un officier d’élection a omis 
d’accomplir l’une des fonctions qui lui 
incombent à ce titre pendant une élection 30 
doit communiquer au directeur général des 
élections un rapport spécial à cet effet.

“206. (1) Where a returning officer is 25 
of the opinion that an election officer has 
failed to carry out any of the duties 
required to be performed by the election 
officer at an election, the returning officer 
shall, by special report in writing, notify 30 
the Chief Electoral Officer thereof.

Failure to carry 
out functions

Déchéance du 
droit au paie­
ment

(2) Sur réception du rapport spécial visé 
au paragraphe (1), le directeur général des 
élections peut déchoir l’officier d’élection 35

(2) On receipt of a special report 
referred to in subsection (1). the Chief 
Electoral Officer may forfeit the right of 
the election officer to payment for services 35 du droit au paiement de ses services et

dépenses.»

Forfeiture of 
right to pay­
ment

and expenses.”

117. Les paragraphes 210(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

117. Subsections 210(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor: 40
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(2) Le paragraphe 213(2) de la même 
loi est abrogé.

(2) Subsection 213(2) of the said Act is 
repealed.

(3) L’article 214 de la même loi est(3) Section 214 of the said Act is 
repealed.

119. Subsection 221(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

35 abrogé.

119. Le paragraphe 221(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
«221. (1) Tout paiement fait par un 40 Compte détaille“221. (1) Every payment made by or 

through an official agent in respect of any 40 agent officiel ou par son intermédiaire,
relativement à des dépenses occasionnées

Bill of particu­
lars

expenses incurred on account of or in 
respect of the conduct or management of 
an election shall, except where less than

Elections, Canada 38-39 Eliz. 1198

“(1) Subject to subsection (3), the 
amount determined under this subsection 
in respect of an electoral district is the 
aggregate of

(a) one dollar for each of the first fif- 5 
teen thousand names appearing on the 
preliminary lists of electors for the 
electoral district;
(b) fifty cents for each name in excess of 
fifteen thousand but not in excess of 10 
twenty-five thousand appearing on the 
preliminary list of electors for the elec­
toral district;
(c) twenty-five cents for each name in 
excess of twenty-five thousand appear-15 
ing on the preliminary lists of electors 
for the electoral district; and
(d) fifteen cents for each square 
kilometre of the electoral district to a 
maximum of ten thousand dollars.”

«(1) Sous réserve du paragraphe (3), le 
montant déterminé aux termes du présent 
paragraphe à l’égard d’une circonscription 
correspond à la somme des éléments sui­
vants :

a) un dollar pour chacun des quinze 
mille premiers noms figurant sur les 
listes préliminaires des électeurs établies 
pour la circonscription;
b) cinquante cents pour chacun des 10 
noms, après le quinze millième jusqu’au 
vingt-cinq millième inclusivement, 
figurant sur les listes préliminaires des 
électeurs établies pour la circonscrip­
tion;
c) vingt-cinq cents pour chacun des 
noms, après le vingt-cinq millième 
figurant sur les listes préliminaires des 
électeurs établies pour la circonscrip­
tion; et
d) quinze cents pour chaque kilomètre 
carré dans la circonscription, jusqu’à 
concurrence de dix mille dollars.»

Determination 
of amount

Détermination 
du montant

5

15

2020

118. (1) Le passage du paragraphe de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 25 
remplacé par ce qui suit :

118. (1) All that portion of subsection 
213(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

“213. (1) Every person who becomes a 25 
candidate, and every person seeking the 
endorsement as a candidate, of a political 
party, whether or not such person becomes 
a candidate, who, directly or through an 
official agent or any other person acting 30 directement ou par l’intermédiaire d’une

personne agissant en son nom,»

Limitation de la 
période où une | 
campagne élec-1

«213. (1) Toute personne qui devient 
candidat ou toute personne qui cherche à 
se faire choisir comme candidat d’un parti w^iepeut 
politique, qu’elle se présente subséquem- 30JVOir ,eu 
ment ou non comme candidat, et qui

Limitation of 
period when 
certain cam­
paigning may 
take place

on that candidate’s or person’s behalf,”

U
J



V
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par la conduite ou la direction d’une élec­
tion, doit, sauf s’il est de moins de cin­
quante dollars, être justifié par un compte 
détaillé et une preuve de paiement.»

120. (1) Le paragraphe 222(1) de la 5 
5 même loi est abrogé.

(2) Le paragraphe 222(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

fifty dollars, be vouched for by a bill 
stating the particulars and by proof of 
payment.”

120. (1) Subsection 222(1) of the said Act 
is repealed.

(2) Subsection 222(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

«(2) Par dérogation au présent article et Paiement des 

à l’article 221, un juge peut, lorsqu’on lui 10 ilgiUmes pré­

expose un motif qu’il estime suffisant et à 
la demande du réclamant, accorder, par 
ordonnance, à un candidat, l’autorisation 
de payer par l’intermédiaire de son agent 
officiel, le montant d’une réclamation 15 
contestée ou d’une réclamation ayant pour 
objet des dépenses d’élection, bien que 
cette réclamation ait été déposée après 
l’expiration du délai prescrit par l’article 
221 pour la déposition des réclamations, 20 
ou bien qu’elle ait été présentée au candi­
dat, et non à l’agent officiel.»

121. Les paragraphes 223(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

“(2) Notwithstanding anything in this 
section and section 221, where cause is at 10 
any time shown to the satisfaction of a 
judge, that judge, on application by the 
claimant, may, by order, give leave for the 
payment by a candidate through the 
candidate’s official agent of a disputed 15 
claim or of a claim for any election 
expenses although sent in after the time in 
section 221 mentioned for sending in 
claims, or although sent in to the candi­
date and not to the official agent.”

Payment of 
lawful claims 
sent in after 
time prescribed sentées après le 

délai prescrit

20

121. Subsections 223(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“223. (1) Where an official agent, in 
the case of any claim sent to the official 25 
agent within the time limited by this Act, 
disputes it or refuses or fails to pay it, the 
claim shall be deemed to be a disputed 
claim and the claimant may, if he thinks 
fit, bring an action to recover the claim in 30 
any competent court.

25
Action en 
recouvrement 
en cas de récla­
mation censée 
être contestée

«223. (1) Si l’agent officiel, dans le cas 
d’une réclamation qui lui est présentée 
dans le délai prescrit par la présente loi, la 
conteste ou refuse ou néglige de la payer, 
la réclamation est censée être une réclama- 30 
tion contestée, et le réclamant peut, s’il le 
juge à propos, intenter, devant tout tribu­
nal compétent, une action en recouvre­
ment.

(2) Toute somme payée par le candidat 35 
ou son agent en exécution d’un jugement 
ou d’une ordonnance rendue par un tribu­
nal relativement à une action intentée 
selon le paragraphe (1), est censée faire 
exception aux dispositions de la présente 40 
loi qui prescrivent que le montant des 
réclamations doit être payé par l’agent 
officiel.»

Action for 
recovery in 
daims deemed 
disputed

(2) Any sum paid by the candidate or 
the candidate’s agent pursuant to a judg­
ment or order of a court made in respect of 
an action brought pursuant to subsection 35 
(1) shall be deemed to be an exception to 
the provisions of this Act requiring claims 
to be paid by the official agent.”

Payment in 
pursuance of 
judgment 
deemed excep­

tion d'un juge­
ment est censé 
être une excep­
tion

tion

122. Les alinéas 228e) et f) de la même loi 
Act are repealed and the following sub- 40 sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

122. Paragraphs 228(e) and (/) of the said
45





123. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 232, de ce qui suit :

123. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
232 thereof, the following section:

Remise de 
l’excédent au 
candidat

«232.1 (1) Le receveur général qui a 
reçu à l’égard d’un candidat à une élection 
un excédent en vertu de l’article 232 doit 40 
le lui remettre, avec intérêt, lorsque le 
candidat se présente à nouveau comme 
candidat dans la même circonscription ou, 
en cas de révision des limites de la circons­
cription, dans toute nouvelle circonscrip- 45 
tion qui comprend une partie de la pre­
mière circonscription, à une des deux 
élections générales suivantes ou à toute

“232.1 (1) Where the Receiver General 
is paid an excess amount pursuant to 
section 232 in respect of a candidate at an 
election, the Receiver General shall return 
that excess amount to the candidate, with 40 
interest, if the candidate is again candidate 
in the same electoral district or, where the 
boundaries thereof have been changed, in 
any electoral district that comprises any 
part of the candidate’s original electoral 45 
district, at any of two subsequent general

Return of 
excess amount 
to candidate

Elections, Canada100 38-39 Eliz. II

“(e) the amount of money and the 
commercial value of goods or services 
provided for the use of the candidate by 
way of loan, advance, deposit, contribu­
tion or gift by each of the following 5 
classes of donors, namely, individuals, 
businesses, commercial organizations, 
governments, trade unions, corporations 
without share capital, unincorporated 
organizations or associations and local 10 
associations, and the number of donors 
in each such class; and 
(/) the name of each individual, busi­
ness, commercial organization, govern­
ment, trade union, corporation without 15 
share capital other than a trade union, 
unincorporated organization or associa­
tion and local association, listed accord­
ing to the classes of donors referred to in 
paragraph (e), who made a loan, 20 
advance, deposit, contribution or gift for 
the use of the candidate the amount of 
which exceeded one hundred dollars or 
who made loans, advances, deposits, 
contributions or gifts for the use of the 25 
candidate the aggregate of which 
exceeded one hundred dollars and in 
each such case the amount of the loan, 
advance, deposit, contribution or gift or 
of the aggregate of the loans, advances, 30 
deposits, contributions or gifts made by 
the individual or entity.”

«e) le montant des fonds et la valeur 
commerciale des marchandises ou des 
services que met à la disposition du 
candidat, au moyen de prêt, d’avance, 
de dépôt, de contribution ou de don, 5 
chacune des catégories suivantes de 
donateurs, savoir des particuliers, des 
entreprises, des organisations commer­
ciales, des gouvernements, des syndicats, 
des corporations n’ayant pas de capital- 10 
actions des associations locales, des 
organismes ou associations non consti­
tués en corporation et le nombre de 
donateurs dans chacune de ces catégo­
ries; et
f) le nom de chaque particulier, entre­
prise, organisation commerciale, gouver­
nement, syndicat, corporation n’ayant 
pas de capital-actions, association 
locale, organisation et association non 20 
constituée en corporation, énumérés 
selon les catégories de donateurs dont il 
est question à l’alinéa e), qui a fait au 
profit du candidat un prêt, une avance, 
un dépôt, un don ou une contribution 25 
dont le montant excédait cent dollars ou 
qui a fait au profit du candidat des 
prêts, des avances, des dépôts, des dons 
ou des contributions dont l’ensemble 
excédait cent dollars et, dans chacun de 30 
ces cas, le montant du prêt, de l’avance, 
du dépôt, de la contribution ou du don 
ou celui de l’ensemble des prêts, des 
avances, des dépôts, des contributions ou 
des dons qu’il a ainsi faits.»

15

35
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elections or at any by-election held prior to 
the issue of the writs for the second subse­
quent general election.

(2) A candidate who receives an amount 
from the Receiver General pursuant to 5 
subsection (1) shall include that amount as 
a contribution in the candidate’s declara­
tion of election expenses referred to in 
section 230.

élection partielle tenue avant l’émission 
des brefs de cette deuxième élection géné­
rale.

Amount to be 
included (2) Le candidat à qui le receveur géné­

ral remet un montant d’argent en vertu du 5 
paragraphe (1) doit l’inclure à titre de 
contribution dans sa déclaration de dépen­
ses d’élection prévue à l’article 230.

Inclusion dans 
le rapport

Consolidated 
Revenue Fund

(3) An excess amount referred to in 10 
section 232 that is not returned to a candi­
date in accordance with subsection (1) 
shall revert to the Consolidated Revenue 
Fund.”

(3) L’excédent qui n’est pas remis à un Fonds du 
candidat conformément au paragraphe (1) 10 "u conso' 
est acquis au Fonds du revenu consolidé.»

124. Section 238 of the said Act is 15 
repealed and the following substituted there-

124. L’article 238 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:

Where return 
and declaration 
not transmitted

“238. Where a candidate or official «238. Lorsqu’un candidat ou un agent 
officiel ne prévoit pas pouvoir transmettre 15

Défaut de 
transmission du 
rapport et de la 
déclaration

agent does not expect to be able to trans- _______________
mit the return and declarations respecting 20 le rapport et les déclarations concernant 
election expenses of a candidate at an 
election within the time provided therefor 
or where those documents, having been 
transmitted within the time provided 
therefor, contain some error or false state- 25 
ment, then,

les dépenses d’élection d’un candidat à une 
élection dans le délai prévu par la présente 
loi ou que, ayant été transmis, dans le 
délai prévu ils renferment quelque erreur 20 
ou faux énoncé, alors

a) si le candidat s’adresse à la Commis- 
sion dans les quatre mois suivant le jour 
du scrutin ou la publication dans la 
Gazette du Canada, d’un avis annonçant 25 
que le bref d’élection, pour la circons­
cription où le candidat a été présenté est 
retiré ou est réputé l’être, et démontre 
que le défaut de transmettre ce rapport
et ces déclarations, ou l’un de ces docu- 30 
ments ou une partie de ce rapport ou de 
ces déclarations, ou qu’une erreur ou un 
faux énoncé s’y trouvant s’explique par 
une erreur raisonnable et non un man­
que de bonne foi de la part du requé- 35 
rant, ou
b) si l’agent officiel du candidat 
s’adresse à la Commission dans les 
quatre mois suivant le jour du scrutin ou
la publication, dans la Gazette du 40 
Canada, d’un avis annonçant que le bref 
d’élection, pour la circonscription où le 
candidat a été présenté est retiré ou est 
réputé l’être, et démontre que le défaut

(а) if the candidate applies to the Com­
mission within four months from polling 
day or from the publication in the 
Canada Gazette of the notice announc- 30 
ing that the writ for the election in the 
candidate’s electoral district has been 
withdrawn or is deemed to have been 
withdrawn and shows that the failure to 
transmit such return and declarations or 35 
any of them, or any part thereof, or any 
error or false statement therein, has 
arisen by honest mistake, and not by 
reason of any want of good faith on the 
part of the applicant, or
(б) if the official agent applies to the 
Commission within four months from 
polling day or from the publication in 
the Canada Gazette of the notice 
announcing that the writ for the election 45 
in the candidate’s electoral district has 
been withdrawn or is deemed to have 
been withdrawn and shows that the

40
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failure to transmit the return and decla­
rations that the official agent was 
required to transmit, or any part 
thereof, or any error or false statement 
therein, arose by honest mistake, and 5 
not by reason of any want of good faith 
on the part of the official agent,

the Commission may, after such notice of 
the application in the electoral district and 
on production of such evidence of the 10 
grounds stated in the application and of 
the good faith of the application, and 
otherwise as to the Commission seems fit, 
make such order for allowing an author­
ized excuse for the failure to transmit such 15 
return and declarations, or for an error or 
false statement in such return and declara­
tions, as to the Commission seems just.”

de transmettre le rapport et les déclara­
tions qu’il était tenu de transmettre, ou 
quelque partie de ce rapport ou de ces 
déclarations, ou qu’une erreur ou un 
faux énoncé s’y trouvant s’explique par 5 
une erreur raisonnable et non un man­
que de bonne foi de la part du requé­
rant,

la Commission peut, après l’avis de la 
requête dans la circonscription et sur 10 
production de la preuve des motifs allégués 
dans la requête et de la bonne foi du 
requérant, et pour d’autres raisons qu’elle 
considère comme valables, rendre l’ordon­
nance qu’elle croit juste, acceptant l’excuse 15 
autorisée pour le défaut de transmettre ce 
rapport et ces déclarations, ou pour une 
erreur ou un faux énoncé se trouvant dans 
ce rapport et ces déclarations».

125. L’article 239 est abrogé et remplacé 20125. Section 239 of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 20 par ce qui suit :
for:

La Commission 
peut ordonner à 
i'agenl officiel 
de comparaître 
et de faire un

«239. Lorsqu’il appert à la Commission, 
à l’audition d’une demande en conformité 
de l’article 238, que :

a) dans le cas d’une demande faite par 25 rapport et 
un candidat, ce dernier est incapable de ordonner
se conformer aux dispositions de la l'interrogatoire 
présente loi concernant le rapport et les c Jgem ° ' 
déclarations concernant ses dépenses 
d’élection, par suite du refus ou de 30 
l’omission de son agent officiel ou du 
prédécesseur de son agent officiel de 
faire ce rapport ou de fournir les détails 
qui permettraient de faire le rapport et 
les déclarations, ou
b) dans le cas d’une demande faite par 
un agent officiel, ce dernier est incapa­
ble de se conformer aux dispositions de 
la présente loi concernant le rapport et 
les déclarations concernant les dépenses 40 
d’élection du candidat dont il est l’agent 
officiel, par suite du refus ou de l’omis­
sion du candidat ou d’un agent officiel 
antérieur de fournir les détails qui 
permettraient de faire le rapport et les 45 
déclarations,

“239. Where it appears to the Commis­
sion on hearing an application pursuant to 
section 238, that

(a) in the case of an application by a 25 
candidate, the candidate is unable to 
comply with the provisions of this Act 
respecting the return and declarations as 
to the candidate’s election expenses by 
reason of the refusal or failure of the 30 
candidate’s official agent or preceding 
official agent to make such return or 
supply such particulars as would enable 
the return and declarations to be made,

Commission 
may order offi­
cial agent to 
appear and 
make return 
and declaration 
or order exami­
nation of offi­
cial agent

une

ciel

3535or
(b) in the case of an application by an 
official agent, the official agent is 
unable to comply with the provisions of 
this Act respecting the return and decla­
rations as to the election expenses of the 40 
candidate for whom the official agent is 
the official agent by reason of the 
refusal or failure of the candidate or a 
preceding official agent to return or 
supply such particulars as would enable 45 
the return and declarations to be made,
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the Commission shall, by order in writing 
served personally on the person who so 
refused or failed to supply particulars, 
direct that person to attend before the 
Commission and, on that person’s attend- 5 
ance, shall, unless the person shows cause 
to the contrary, order the person to

(c) make such return and declaration or 
supply such statement of the particulars 
required to be contained in the return, 10 
as to the Commission seems just, and 
make or supply them within such time 
and to such person and in such manner
as the Commission may direct, or
(d) be examined with respect to such 15 
particulars,

and if the person so ordered does not 
comply with the order to attend or an 
order referred to in paragraph (c) or (d) 
the person is guilty of an offence against 20 
this Act.”

la Commission doit, au moyen d’une 
ordonnance par écrit, signifiée personnelle­
ment à la personne qui a ainsi refusé ou 
omis de faire un rapport ou de fournir des 
détails, ordonner à cette personne de 5 
comparaître devant elle et, lors de la 
comparution de cette personne, à moins 
qu’elle ne fasse valoir des motifs de con­
trordre, lui ordonner

c) de faire ce rapport et les déclarations 10 
ou de fournir un état relatif aux détails 
qui doivent être contenus dans le rap­
port, selon que la Commission le croit 
juste, et de les faire ou fournir dans le 
délai, à la personne et de la manière que 15 
la Commission peut ordonner, ou
d) d’être interrogée concernant ces 
détails,

et si la personne qui reçoit ces ordres ne se 
conforme pas à l’ordonnance de comparai- 20 
tre ou à une ordonnance mentionnée à 
l’alinéa c) ou d), elle est coupable d’une 
infraction à la présente loi.»

126. Les paragraphes 240(1) et (2) sont 
abrogés et remplacés par ce qui sui :

126. Subsections 240(1) and (2) are 
repealed and the following substituted there- 25
for:

Ordonnance 
conditionnelle 
libérant le 
requérant ou le 
candidat

«240. (1) Une ordonnance rendue en 
conformité de l’article 238 doit établir que 
l’acceptation d’une excuse autorisée est 
subordonnée à la présentation d’un rapport 
et des déclarations, sous une forme modi- 30 
fiée ou dans un délai prorogé, et à l’accom­
plissement des autres conditions qui sem­
blent à la Commission les plus propres à la 
réalisation des objets de la présente loi.

(1.1) Le candidat ou l’agent officiel qui 35 infraction 
ne se conforme pas à l’ordonnance rendue 
en vertu de l’article 238 est coupable d’un 
acte illicite et d’une infraction à la pré­
sente loi.

(2) Lorsque le candidat a prouvé à la 40 [K^'ance 
Commission que tout acte ou toute omis­
sion de l’agent officiel du candidat au sujet 
du rapport et des déclarations concernant 
les dépenses d’élection a eu lieu sans 
l’assentiment ou la connivence du candi- 45 
dat, et que le candidat a pris tous les 
moyens raisonnables pour empêcher que 
soit commis cet acte ou cette omission, la

“240. (1) An order made pursuant to 25 
section 238 shall provide that an allowance 
of an authorized excuse is conditional on 
the making of a return and declarations in 
a modified form or within an extended 
time and on the compliance with such 30 
other conditions as to the Commission 
seem best calculated for carrying into 
effect the objects of this Act.

(1.1) A candidate or official agent who 
fails to comply with an order made under 35 
section 238 is guilty of an illegal practice 
and of an offence against this Act.

When order 
conditions relief 
of applicant or 
of candidate

Offence

(2) Where it is proved by the candidate 
to the Commission that any act or omis­
sion of the official agent of the candidate 40 
in relation to the return and declarations 
respecting election expenses was without 
the sanction or connivance of the candi­
date and that the candidate took all 
reasonable means for preventing the act or 45 
omission, the Commission shall relieve the

Effect of order





130. Section 254 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1) thereof, the following 
subsection:

130. L’article 254 de la même loi est 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(1), de ce qui suit :

35
Déchéance du 
droit à la rému­
nération

Forfeiture “(1.1) Where an election officer is 
found guilty of an offence under subsec­
tion (1) the election officer shall, in addi­
tion to any other punishment to which that 
person may be liable, forfeit the election 40 
officer’s right to payment for the election 
officer’s services as an election officer.”

131. Sections 255 to 258 of the said Act 
are repealed.

«(1.1) Lorsqu’un officier d’élection est 
déclaré coupable d’une infraction aux 
termes du paragraphe (1), l’officier d’élec­
tion est, en plus de toute autre peine dont 
il peut être passible, déchu de son droit à 40 
la rémunération de ses services à titre 
d’officier d’élection.»

131. Les articles 255 à 258 de la même loi 
sont abrogés.
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candidate from the consequences of the act 
or omission on the part of the candidate’s 
official agent.

(2.2) Where the return or any declara­
tion respecting the receipts and expenses 5 
of a candidate for an election have been 
transmitted as required by this Act and 
contains an error or omission, the Com­
mission may accept the return or declara­
tion or require the transmittal of an 10 
amended return or declaration.”

Commission doit dégager le candidat des 
conséquences de l’acte ou de l’omission de 
son agent officiel.

(2.2) Lorsque le rapport ou les déclara­
tions concernant les dépenses d’élection 5 
d’un candidat ont été transmis conformé­
ment à la présente loi et que ceux-ci con­
tiennent une erreur ou un faux énoncé, la 
Commission peut soit accepter le rapport 
ou les déclarations soit exiger que soient 10 
présentés un rapport ou des déclarations 
modifiées.»

127. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 245 de ce qui suit :

Amended 
return and dec­
laration

Rapport ou 
déclarations 
modifiés

127. The said Act is amended by adding 
thereto, immediately after section 245 
thereof, the following section:

“245.1 (1) The Chief Electoral Officer 15 
shall issue a certificate to the Receiver 
General listing all candidates that have 
complied with subsections 219(1) and (2) 
and 230(1).

(2) On receipt of the certificate referred 20 
to in subsection (1) the Receiver General 
shall return the deposits accordingly.”

Certificate «245. ( 1 ) Le directeur général des 15 Certificat 
élections doit délivrer un certificat au 
receveur général où figurent les noms de 
tous les candidats qui se sont conformés 
aux paragraphes 219(1) et (2) et 230(1).

Return of 
deposits (2) Sur réception du certificat visé au 20 Rcmise du

dépôtparagraphe (1), les dépôts doivent être 
remis par le receveur général en consé­
quence.»

128. Section 251 of the said Act is
repealed.

129. Section 252 of the said Act is 25
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (c) thereof, the following:

“(c.l) applies to have included in any 
list of electors the name of any animal 
or object or the name of a person who is 30 
not qualified as an elector;”

128. L’article 251 de la même loi est 
abrogé. 25

129. L’article 252 de la même loi est 
modifié par insertion, après l’alinéa c), de ce 
qui suit :

«c.l) demande que soit inscrit sur une 
liste électorale le nom d’une chose ou 30 
d’un animal ou le nom d’une personne 
qui n’a pas qualité d’électeur;»
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132. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
254 thereof, the following heading and 
sections:

132. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 254, de ce qui suit :

"Canada Elections Enforcement «Commission canadienne du contentieux
Commission électoral

Commission
established 255. (1) There is hereby established a 5 

commission, to be known as the Canada 
Elections Enforcement Commission, 
consisting of the following persons:

(a) a Chairman, to be appointed by 
resolution of the House of Commons; 10
(b) a member to represent the public, to 
be appointed by resolution of the House 
of Commons, after consultation with the 
leaders of every party having at least 
twelve members in the House of Com- 15 
mons; and
(c) a member to represent every party 
having at least twelve members in the 
House of Commons at the time of 
appointment, to be appointed by résolu- 20 
tion of the House of Commons, after 
nomination by each such party.

(2) All members of the Commission are 
part-time members with the exception of 
the Chairman who shall serve on a full- 25 
time basis.

(3) The Chairman of the Commission 
may be appointed for a term not exceeding 
seven years, the member representing the 
public may be appointed for a term not 30 
exceeding five years and all other members 
may be appointed for a term not exceeding 
three years.

(4) Where the term of office of a mem­
ber of the Commission expires during an 35 
election, that member shall continue in 
office until the expiration of six months 
after polling day.

(5) Each member of the Commission 
holds office during good behaviour but 40 
may be removed for cause by the Governor 
General on address of the House of Com­
mons.

255. (1) Est constituée la Commission 
canadienne du contentieux électoral, 
composée des personnes suivantes :

a) le président nommé par résolution de 
la Chambre des communes;
b) un représentant du public nommé par 
résolution de la Chambre des commu­
nes, après consultation des chefs des 10 
partis ayant au moins douze députés à la 
Chambre des communes;
c) un représentant proposé par chaque 
parti ayant à la Chambre des commu­
nes, à la date de la nomination, au 15 
moins douze députés et nommé par 
résolution de la Chambre des commu­
nes;

Constitution de 
la Commission

5

Part-time (2) Le président est nommé à temps 
plein et les autres commissaires à temps 20 
partiel.

Commissaires

Term of office (3) La durée maximale du mandat du 
président est de sept ans, celle du représen­
tant du public, de cinq ans, et celle des 
autres commissaires, de trois ans.

Durée du man­
dat

25

Prolongation de 
mandat

Continuation in 
office (4) Dans le cas où le mandat d’un mem­

bre de la Commission prend fin pendant 
une élection, celui-ci demeure en fonction 
pendant les six mois suivant le jour du 
scrutin.

(5) Les commissaires occupent leur 
poste à titre inamovible; ils peuvent être 
démis de leurs fonctions, pour motif vala­
ble, par le gouverneur général sur adresse 
de la Chambre des communes.

30
Occupation du 
poste

Tenure

35
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(6) A member of the Commission is 
eligible to be re-appointed in the same or 
another capacity.

(7) Where the Chairman dies or 
neglects or is unable to perform the duties 5 
of the office of Chairman for an extended 
period, a substitute Chairman may, on 
application by the member of the Queen’s 
Privy Council for Canada designated 
pursuant to this Act, be appointed by the 10 
Chief Justice of Canada or, in the absence
of the Chief Justice of Canada, by the 
senior judge of the Supreme Court of 
Canada then present in Ottawa, for a term 
not exceeding one year, or until a résolu- 15 
tion of the House of Commons appoints a 
new Chairman.

256. (1) Each member of the Commis­
sion is entitled to be paid such remunera­
tion as may be fixed by the Governor in 20 
Council.

(2) Each member of the Commission is 
entitled to be paid for any travel and living 
expenses incurred by the member in the 
performance of duties and functions under 25 
this Act.

Re-appoint­
ment (6) Les commissaires peuvent recevoir 

un nouveau mandat, aux fonctions identi­
ques ou non.

(7) Si le président décède, ou s’il néglige 
ou est incapable de remplir ses fonctions 5 
pendant une période de temps prolongée, 
un remplaçant, à la demande du membre 
du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada désigné en vertu de la présente loi, 
est nommé par le juge en chef du Canada 10 
ou, en son absence, par le doyen des juges 
de la Cour suprême du Canada alors 
présents à Ottawa pour un mandat d’au 
plus un an ou jusqu’à ce qu’un nouveau 
président soit nommé par une résolution de 15 
la Chambre des communes.

Nouveau man­
dat

Substitute
Chairman

Nomination 
d'un rempla­
çant

256. (1) Les commissaires reçoivent le 
traitement fixé par le gouverneur en con­
seil.

TraitementRemuneration

(2) Les commissaires sont indemnisés de 20 FraisdedéP|a'cernent
Travelling
expenses leurs frais de déplacement et autres entraî­

nés par l’accomplissement, hors du lieu de 
leur résidence habituelle, des fonctions qui 
leur sont confiées en application de la 
présente loi. 25

Serment profes­
sionnel257. Préalablement à leur entrée en 

fonctions, les commissaires prêtent et 
souscrivent, devant un juge un serment 
professionnel.

258. En cas d’absence temporaire du 30lntérim 
président, la présidence est assumée par
celui des commissaires que ces derniers 
choisissent, ou s’il ne peuvent convenir 
d’un choix, par le représentant du public.

257. Prior to assuming any duties and 
functions under this Act, every member of 
the Commission shall swear an oath of 
office before a judge.

258. In the event of the temporary 
absence of the Chairman, the members of 
the Commission shall appoint from among 
themselves a member who shall have and 
may exercise or perform all the powers, 35 
duties and functions of the Chairman and 
where the members of the Commission are 
unable to decide among themselves, the 
member who represents the public shall 
have and may exercise or perform all the 40 
powers, duties and functions of the Chair­
man.

Oath of office

30
Absence

258.1 (1) Le personnel nécessaire à 35Personnel 
l’exécution des travaux de la Commission 
est nommé conformément à la Loi sur 
l’emploi dans la Fonction publique.

258.1 (1) Such officers and employees 
as are necessary for the proper conduct of 
the work of the Commission shall be 45 
appointed in accordance with the Public 
Service Employment Act.

Staff
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(2) The Commission may, for specific 
projects, enter into contracts for the ser­
vices of persons having technical or spe­
cialized knowledge of any matter relating 
to the work of the Commission to advise 5 
and assist the Commission in the exercise 
or performance of its powers, duties and 
functions under this Act, and such persons 
may be paid such remuneration and 
expenses as may, with the approval of the 10 
Governor in Council, be prescribed by by­
law of the Commission.

258.2 The Commission may meet for 
the conduct of its affairs at such times and 
in such places as the Chairman considers 15 
necessary or desirable and a decision of 
the majority of the members present at a 
meeting of the Commission, if there is a 
quorum, is a decision of the Commission, 
and in the case of an equality of votes at 20 
any meeting the person presiding over the 
meeting shall have a second or casting 
vote.

Contractual
assistance

(2) La Commission peut, pour des 
travaux déterminés, engager à contrat des 
experts compétents dans les domaines 
relevant de son champ d’activité et, sous 
réserve de l’approbation du gouverneur en 
conseil, leur verser à cette occasion la 
rémunération et les indemnités fixées par 
règlement intérieur.

Assistance con­
tractuelle

5

Réunions258.2 La Commission tient ses réunions 
aux date, heure et lieu choisis par le prési- 10 
dent selon les besoins; elle prend ses déci­
sions, sous réserve du quorum, à la majo­
rité des voix des commissaires présents. En 
cas de partage des voix, la personne qui 
préside la réunion a une seconde voix ou 15 
voix prépondérante.

Meetings

Règlement inté­
rieur

258.3 La Commission peut, par règle­
ment intérieur, régir son activité et, 
notamment, prévoir :

a) la convocation de ses réunions, ainsi 20 
que la fixation de leur quorum;
b) le déroulement de ses réunions;
c) le barême des frais de déplacement et 
de séjour payables aux commissaires en 
vertu de l’article 256;
d) la rémunération des personnes visées 
au paragraphe 258.1(2) et à l’article 
255;
e) le déroulement des enquêtes.

258.3 The Commission may make by­
laws for the conduct of its affairs and, 25 
without limiting the generality of the 
foregoing, may make by-laws

(a) respecting the calling of meetings of 
the Commission and the fixing of quo­
rums for the purposes of such meetings; 30
(b) respecting the conduct of business at 
meetings of the Commission;
(c) prescribing reasonable rates of travel 
and living expenses to be paid to mem­
bers of the Commission pursuant to 35 
section 256;
(d) respecting the salary to be paid to 
persons referred to in subsection 258.1 
(2) and section 255; and
(e) respecting the conduct of investiga- 40 
lions undertaken.
258.4 The purpose of the Commission is 

to ensure that the provisions of this Act 
are enforced.

258.5 The Commission, after consulta- 45 
tion with the Chief Electoral Officer, may 
issue directives prescribing how this Act is
to be enforced and any such directive 
shall, until it is amended or repealed, bind

By-laws

25

258.4 La Commission est chargée de 30Mlssl0n 
veiller à l’application de la présente loi.

Purpose

Directives258.5 La Commission peut, après 
consultation du directeur général des 
élections, prendre des directives prescri­
vant sur l’application de la présente loi; ces 35

Directives
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the Commission, candidates and their 
official agents, local associations, regis­
tered parties and political parties whose 
application for registration has been 
accepted but has not yet become effective. 5

directives jusqu’à ce qu’elles soient abro­
gées ou modifiées, lient la Commission, les 
candidats et leur agent officiel, les associa­
tions locales, les partis enregistrés et ceux 
dont la demande d’enregistrement a été 5 
acceptée mais dont l’enregistrement n’est 
pas en vigueur.

258.6 (1) La Commission peut, pour 
l’étude des plaintes :

a) soit recourir aux services de la Gen- 10 
darmerie royale du Canada;
b) soit nommer des enquêteurs, auquel 
cas elle peut, sous réserve de l’approba­
tion du gouverneur en conseil, fixer leur 
rémunération.

Investigators 258.6 (1) The Commission may, for the 
purpose of investigating into a complaint,

(a) obtain the assistance of the Royal
Canadian Mounted Police, or
(b) designate a person to be an inves- 10
tigator

and, in the case of a person designated 
pursuant to paragraph (b) may, with the 
approval of the Governor in Council, fix 
the remuneration of that investigator.

(2) The members of the Commission 
and every person acting on behalf or under 
the direction of the Commission who 
receives or obtains information relating to 
any investigation under this Act shall, with 20 
respect to access to and the use of such 
information, satisfy any security require­
ments applicable to, and take any oath of 
secrecy required to be taken by, persons 
who normally have access to and use of 25 
such information.

(3) Every investigator designated under 
this section shall investigate a complaint in 
a manner authorized by by-laws made 
pursuant to paragraph 258.3(e).

(4) Subject to such limitations as the 
Governor in Council may prescribe in the 
interests of national defence or security, an 
investigator with a warrant issued under 
subsection (5) may, at any reasonable 35 
time, enter and search any premises in 
order to carry out such inquiries as are 
reasonably necessary for the investigation 
of a complaint.

(5) Where on ex parte application a 40 
judge is satisfied by information on oath 
that there are reasonable grounds to 
believe that there is in any premises any 
evidence relevant to the investigation of a 
complaint, the judge may issue a warrant 45 
under the judge’s hand authorizing the

Enquêteurs

15

15
Normes de 
sécurité

Security
requirements

(2) Les commissaires et les personnes 
agissant en leur nom ou sur leurs ordres 
qui reçoivent ou recueillent des renseigne­
ments dans le cadre des enquêtes prévues 
par la présente loi sont tenus, quant à 20 
l’accès à ces renseignements et leur utilisa­
tion, de satisfaire les normes applicables en 
matière de sécurité et de prêter les ser­
ments imposés à leurs usagers habituels.

(3) Les enquêteurs doivent respecter les 25 Rc'Pectdes 
règlements intérieurs sur le déroulement reges 
des enquêtes pris par la Commission en 
vertu de l’alinéa 258.3e).

(4) Sous réserve des restrictions que le 
gouverneur en conseil peut imposer dans 30 
l’intérêt de la défense nationale ou de la 
sécurité, l’enquêteur muni du mandat visé 
au paragraphe (5) peut, à toute heure 
convenable, pénétrer dans les locaux et 
procéder à la perquisition, pour y effectuer 35 
les investigations découlant de l’enquête.

Manner of 
investigation

30
Pouvoir
d'entrée

Power to enter

Mandat(5) S’il est convaincu d’après une dénon­
ciation sous serment qu’il a des motifs 
raisonnables de croire à la présence dans 
les locaux d’éléments de preuve utiles à 40 
l’enquête, un juge de la Cour peut, sur 
demande ex parte, délivrer sous son seing 
un mandat autorisant l’enquêteur qui y est

Authority to 
issue warrant
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nommé à pénétrer dans ces locaux et à 
procéder à la perquisition en vue de 
rechercher de tels éléments de preuve, sous 
réserve des conditions éventuellement 
fixées dans le mandat.

investigator named therein to enter and 
search those premises for any such evi­
dence subject to such conditions as may be 
specified in the warrant.

5

(6) L’enquêteur nommé dans le mandat 
prévu au paragraphe (5) ne peut recourir à 
la force dans l’exécution du mandat que si 
celui-ci en autorise expressément l’usage et 
que si lui-même est accompagné d’un 10 
agent de la paix.

(7) L’enquêteur peut obliger toute 
personne trouvée sur les lieux visés au 
présent article à produire pour examen, 
reproduction ou établissement d’extraits 15 
tous documents, au sens de la définition de
la Loi sur l’accès à l’information, qui 
contiennent des renseignements utiles à 
l’enquête.

Usage de la 
force(6) In executing a warrant issued under 5 

subsection (5), the investigator named 
therein shall not use force unless the 
investigator is accompanied by a peace 
officer and the use of force has been 
specifically authorized in the warrant.

(7) An investigator may require any 
individual found in any premises entered 
pursuant to this section to produce for 
inspection or for the purpose of obtaining 
copies thereof or extracts therefrom any 15 
record within the meaning of the Access to 
Information Act containing any matter 
relevant to the investigation being con­
ducted by the investigator.

(8) No person shall obstruct an inves- 20 
tigator in the investigation of a complaint.

(9) An investigator shall, as soon as 
possible after the conclusion of an investi­
gation, submit to the Commission a report 
of the findings of the investigation.

258.7 The Commission shall deal with 
any complaint filed with it unless in 
respect of that complaint it appears to the 
Commission that the complaint

(a) is trivial, frivolous, vexatious or 30
made in bad faith;
(b) is beyond the jurisdiction of the
Commission; or
(c) has been made after the expiration
of the time period referred to in section 35
279.

258.8 (1) The Commission may, on its 
own initiative or on the basis of a com­
plaint, prosecute any offence against this 
Act in the Trial Division of the Federal 40 
Court.

(2) Only the Commission may prosecute 
an offence against this Act.

Use of force

10
AssistanceProduction of 

books

(8) Il est interdit d’entraver l’action de 20 Entrave 
l’enquêteur.

(9) L’enquêteur doit, le plus tôt possible 
après l’enquête, présenter son rapport à la 
Commission.

Obstruction

Présentation du 
rapportReport

25

258.7 La Commission doit statuer sur 25 Décision 
toute plainte dont elle est saisie à moins 
qu’elle estime la plainte irrecevable dans
les cas où il apparaît à la Commission :

a) que la plainte est frivole, vexatoire 
sans objet ou entachée de mauvaise foi; 30
b) que la plainte n’est pas de sa compé­
tence;
c) que la plainte a été déposée après 
l’expiration du délai prévu à l’article 
279.

258.8 (1) La Commission peut, à la 
suite d’une plainte ou de sa propre initia­
tive, intenter des poursuites pour infraction 
à la présente loi devant la division de 
première instance de la Cour fédérale.

(2) Seule la Commission peut intenter 
des poursuites pour infraction à la présente

Dealing with 
complaints

35
PoursuitesProsecutions

40
RéserveIdem

loi.
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(3) Par dérogation aux articles 676, 813 
et 830 du Code criminel, la Commission 
peut porter en appel tout jugement rendu 
dans les poursuites visées au 
paragraphe (1).

258.9 Lorsqu’il a des motifs raisonna­
bles de croire qu’une personne peut avoir 
commis une infraction à la présente loi ou 
lorsqu’il reçoit une plainte écrite selon 
laquelle une personne pourrait avoir corn- 10 
mis une telle infraction, le directeur géné­
ral des élections doit communiquer à la 
Commission les renseignements en sa 
possession concernant l’infraction.

Appel(3) Notwithstanding sections 676, 813 
and 830 of the Criminal Code, the Com­
mission may appeal any decision relating 
to any prosecution taken pursuant to 
subsection (1).

258.9 Where the Chief Electoral Offi­
cer has reasonable cause to believe that a 
person may have committed an offence 
against this Act, or where the Chief Elec­
toral Officer receives a statement in writ- 10 
ing containing any complaint alleging that 
an offence may have been committed by a 
person, the Chief Electoral Officer shall 
transmit to the Commission any informa­
tion in relation thereto, or the complaint, 15 
as the case may be, in the possession of the 
Chief Electoral Officer.

Consent for 
appeals

55

Communication 
de renseigne­
ments

Chief Electoral 
Officer to 
transmit infor­
mation

258.10 Par dérogation à toute autre loi, 15 Non-divuiga-
, 1-1 lionnul ne peut divulguer :
a) d’une part, le nom de la personne qui 
a présenté à la Commission ou au direc­
teur général des élections une plainte où 
est allégué la commission d’une infrac- 20 
tion à la présente loi;
b) d’autre part, jusqu’à ce que des 
poursuites soient intentées contre elle en 
vertu de la présente loi, le nom de la 
personne qui aurait commis une infrac- 25 
tion à la présente loi.

258.11 Sous réserve de l’article 258.10 
la Commission et les personnes agissant en 
son nom ou sur son ordre sont tenues au 
secret en ce qui concerne les renseigne- 30 
ments dont elles prennent connaissance 
dans l’exercice des pouvoirs et fonctions 
que leur confère la présente loi.

258.12 Dans les trente jours suivant 
l’ouverture de chaque session du Parle- 35 
ment, la Commission présente au directeur 
général des élections, en la forme prescrite 
par celui-ci, un rapport sur les procédures 
intentées ou continuées, ainsi que sur les 
dépenses engagées par la Commission, en 40 
vertu de la présente loi depuis son dernier 
rapport.

258.10 Notwithstanding any other Act, 
no person shall

(a) at any time, disclose the name of 20 
any person who has filed a complaint 
alleging an offence against this Act with 
the Commission or the Chief Electoral 
Officer; or
(b) until a prosecution is commenced 25 
against a person for any offence against 
this Act, disclose the name of that 
person alleged to have committed the 
offence.

Non-disclosure 
of complainant

Secret258.11 Subject to section 258.10, the 30 
Commission and every person acting on 
behalf or under the direction of the Com­
mission shall not disclose any information 
that comes to their knowledge in the 
performance of their duties and functions 35 
under this Act.

Confidentiality

Rapport258.12 The Commission shall, within 
30 days after the commencement of every 
session of Parliament, transmit to the 
Chief Electoral Officer, in such form as 40 
the Chief Electoral Officer may prescribe, 
a report setting out the prosecutions 
undertaken or continued by the Commis­
sion in relation to this Act and the 
expenses that were incurred by the Com- 45 
mission since its last report under this 
section.

Report
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Les frais sont 
payables sur le 
F.R.C.

258.13 Les frais qu’entraînent la tenue 
d’une enquête par la Commission en vertu 
de la présente loi et les procédures que la 
Commission, en conformité de la présente 
loi, exerce ou intente ou fait intenter sont 5 
payables par le receveur général sur le 
Fonds du revenu consolidé du Canada.»

258.13 Any expenses required to be 
incurred by the Commission for the pur­
pose of an inquiry under this Act and of 
any proceedings that, pursuant to this Act, 
the Commission carries on or takes or 5 
causes to be taken are payable by the 
Receiver General out of the Consolidated 
Revenue Fund.”

Expenses pay­
able out of Con­
solidated Reve­
nue Fund

133. Le paragraphe 261(1) de la version 
version of the said Act is repealed and the 10 française de la même loi est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :

133. Subsection 261(1) of the French

10following substituted therefor:
Les documents 
imprimés por­
tent le nom

«261. (1) Tout imprimé de la nature 
d’une annonce, d’un placard, d’une affiche 
ou d’une circulaire qui indique un soutien 

opposition à l’élection d’un parti 15 ou une opposition à l’élection d’un parti
enregistré ou d’un candidat et qui est mis 15 
en évidence ou distribué pendant une 
élection par un parti enregistré ou un 
candidat ou en leur nom doit porter le nom 
et l’autorisation de l’agent enregistré du 
parti ou de l’agent officiel du candidat, 20 
selon le cas.»

“261. (1) Tout imprimé de la nature 
d’une annonce, d’un placard, d’une affiche 
ou d’une circulaire qui indique un soutien 
ou une
enregistré ou d’un candidat et qui est mis 
en évidence ou distribué pendant une 
élection par un parti enregistré ou un 
candidat ou en leur nom doit porter le nom 
et l’autorisation de l’agent enregistré du 20 
parti ou de l’agent officiel du candidat, 
selon le cas.”

Les documents 
imprimés por­
tent le nom

134. L’article 265 de la même loi est 
abrogé.

135. Le paragraphe 270(2) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 25

134. Section 265 of the said Act is 
repealed.

135. Subsection 270(2) of the said Act is 25 
repealed and the following substituted there­
for:

Contestation
d’élection«(2) Rien au présent article n’empêche 

l’annulation, conformément à l’article
“(2) Nothing in this section prevents the 

voiding, pursuant to section 279.1, of any 
election in consequence of the commission 30 279.1 d’une élection à la suite de l’accom­

plissement de manoeuvres frauduleuses ou 
d’actes illicites.»

Application of 
s. 279.1

of any corrupt practice or illegal practice.”
30

136. Le paragraphe 271(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

136. Subsection 271(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

Contestation
d'élection«(2) Rien au présent article n’est censé 

s’opposer à celles de l’article 279.1»
“(2) Nothing in this section shall be 35 

deemed to impair or affect the provisions 
of section 279.1.”

Application of 
s. 279.1

137. (1) Les paragraphes 279(1) et (2) de 35 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 

40 qui suit :

137. (1) Subsections 279(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“279. (1) Notwithstanding anything in 
the Criminal Code, every prosecution for 
an offence against this Act shall

Prescription des 
poursuites«279. (1) Par dérogation au Code 

criminel, toute poursuite au sujet d’une 
infraction à la présente loi doit :

Limitation of 
time for pros­
ecutions 40





(a) be commenced, subject to subsec­
tions (2) and (2.1), within eighteen 
months next after the day on which the 
offence was committed and not after­
wards; and
(b) when commenced, be proceeded 
with and carried on without wilful 
delay.

a) être engagée, sous réserve des para­
graphes (2) et (2.1), dans les dix-huit 
mois suivant le jour où l’infraction a été 
commise;
b) lorsqu’elles sont commencées, être 5 
continuées et poursuivies sans retard 
volontaire.

Idem(1.1) Dans le cas de poursuite pour 
infraction aux paragraphes 39(1) ou 
40(2), le délai de dix-huit mois prévu à 10 
l’alinéa (l)a) commence à courir à comp­
ter de la date de présentation des rapports 
prévus aux articles 44, 45 et 46.

(2.1) Dans le cas d’une poursuite pour 
infraction aux paragraphes 208(1), (2) ou 15 
217(3), le délai de dix-huit mois prévu à 
l’alinéa (l)a) commence à courir à comp­
ter de la date de présentation du rapport et 
des déclarations prévus aux articles 228 à 
240.»

(2) In a prosecution in relation to an 
offence under subsections 39(1) or 40(2), 10 
the period of eighteen months referred to 
in paragraph (l)(a) shall be calculated 
from the transmittal of the returns 
referred to in sections 44, 45 and 46.

(2.1) In a prosecution in relation to an 15 
offence under subsection 208(1), (2) or 
217(3), the period of eighteen months 
referred to in paragraph (l)(a) shall be 
calculated from the transmittal of the 
return and declarations referred to in 20 
sections 228 to 240.”

Idem

Idem
Starl of time

20

(2) L’article 279 de la même loi est modi-(2) Section 279 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

Acte ou omis­
sion«(4) Quiconque sans excuse légitime 

contrevient à la présente loi en accomplis­
sant volontairement une chose qu’elle 25 
défend ou en omettant volontairement de 
faire une chose qu’elle prescrit est coupa­
ble d’une infraction à la présente loi.»

“(4) Every one who, without lawful 25 
excuse, contravenes this Act by wilfully 
doing anything that it forbids or by wil­
fully omitting to do anything that it 
requires to be done is guilty of an offence 
against this Act.”

138. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
279 thereof, the following heading and 
section:

Acts and omis­
sions

30

138. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 279, de ce qui suit : 30

«Contestation d’élection“Contested Elections
Requête en con­
testation279.1 (1) L’électeur qui est habile à 

voter dans une circonscription électorale 
ou le candidat de cette circonscription peut 
contester l’élection tenue dans celle-ci en 
présentant à un juge une requête en con- 35 
testation d’élection.

279.1 (1) An elector qualified to vote in 35 
an electoral district or a candidate in that 
electoral district may contest the election 
held in the electoral district by making an 
application to a judge.

Application to 
contest election

38-39 Eliz. IIElections, Canada112

I A





Loi électorale du Canada 1131990

(2) La contestation de l’élection dans 
une circonscription peut être fondée sur 
toute irrégularité commise par un électeur, 
candidat, parti politique enregistré ou 
officier d’élection dans la circonscription.

(3) La requête en contestation doit être 
présentée dans les trente jours suivant la 
publication dans la Gazette du Canada de 
l’avis prévu au paragraphe 192(1) ou dans 
les trente jours suivant la condamnation 10 
d’une personne pour acte illicite ou 
manoeuvre frauduleuse lorsqu’une telle 
condamnation a lieu après le jour du 
scrutin.

(4) La requête en contestation doit 15 Énoncé des faits 
énoncer les faits qui y donnent ouverture
et les allégations doivent être appuyées 
d’une déclaration sous serment.

Fondement de 
la requête(2) An election in an electoral district 

may be contested on the basis of any 
irregularity or impropriety on the part of 
any elector, candidate, registered party or 
election official in the electoral district.

Basis

55

Délais(3) An application to contest an election 
must be presented within thirty days of the 
publication in the Canada Gazette of the 
notice referred to in subsection 192(1) or 
within thirty days of a person’s being 10 
found guilty of a corrupt or illegal practice 
where such finding takes place after poll­
ing day.

Time limit

(4) An application to contest an election 
must set out the facts on which the 15 
application is based and must be supported 
by an affidavit under oath in relation to 
those facts.

(5) An application to contest an election 
must set out such particulars of the alleged 20 
irregularities or improprieties as may be 
necessary to properly inform the member 
whose election is being contested.

(6) A judge seized of any application or 
reply under this section may summarily 25 
determine the sufficiency of the facts or 
particulars set out therein and may, when­
ever appropriate, order the production of 
such additional information and docu­
ments as the judge deems necessary.

(7) The Chief Electoral Officer and the 
returning officer for the electoral district 
where the election is contested must be 
made parties to every application to con­
test the election.

(8) When an application to contest an 
election has been made, the member whose 
election is being contested may, not later 
than fifteen days following service of the 
application, file a reply.

(9) A judge may, on sufficient cause 
being shown, extend the time limits pre­
scribed by this section for the contestation 
of an election or for the filing of a reply.

Statement of 
facts

Détails(5) La requête en contestation doit 
contenir les détails afférents à l’irrégula- 20 
rité alléguée qui sont nécessaires afin 
d’éviter que le député dont l’élection est 
contesté ne soit pris par surprise.

(6) Le juge saisi de la demande peut 
décider sommairement si les détails dans 25 
la requête sont suffisants; il peut ordonner,
le cas échéant, la production de tout détail 
supplémentaire ou document qu’il estime 
nécessaire.

Particulars

Détails supplé­
mentairesAdditional

information

30

(7) Le directeur général des élections et 30 Mlse 
le directeur du scrutin de la circonscription 
où l’élection fait l’objet de la contestation 
doivent être mis en cause.

en causeParties

35
Pétition d elec-(8) Le député dont l’élection est contes­

tée peut, dans les quinze jours suivant la 35 
signification de la requête en contestation, 
présenter une réponse.

Right of mem­
ber to petition tion

40
Prolongation de 
délai(9) Le juge peut, pour un motif valable, 

prolonger le délai de présentation de la 
requête en contestation ou de la réponse. 40

Extension of 
time



: m



(10) Le juge décide, selon le cas, :
a) si l’élection est nulle;
b) si le député dont l’élection est contes­
tée a été dûment élu ou proclamé élu;
c) si une autre personne a été élue et qui 5 
est cette autre personne;
d) de toute autre question afférente à la 
requête.

(10) A judge hearing an application to 
contest an election shall decide, as the case 
may be,

(a) whether the election is void;
(b) whether the member whose election 5 
is contested was duly elected or declared 
elected;
(c) whether another person was elected 
and who that other person is; and
(d) on any other matter relating to the 10 
application or petition in relation 
thereto.
(11) A judge hearing an application to 

contest an election shall not void the 
election or alter a return unless it has been 15 
shown to the judge’s satisfaction that the 
irregularities or improprieties complained 
of affected or could have affected the 
outcome of the election.

(12) A judge shall, within ten days 20 
following the making of any decision 
referred to in subsection (10), inform the 
Speaker of the House of Commons of the 
decision.

(13) Every decision of a judge under 25 
this section is binding and may not be 
appealed.”

139. (1) Subsections 280(2) and (3) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(2) An advance polling station shall be 
established in each advance polling district 
established under subsection (1).

(3) Where a request is made to a return­
ing officer not later than ten days after a 35 
writ has been issued for an election, the 
returning officer may, with the prior 
permission of the Chief Electoral Officer, 
combine any two urban advance polling 
districts in the returning officer’s electoral 40 
district.”

(2) Subsections 280(5) and (6) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(5) Any request for the establishment 45 
of an advance polling station in a place not 
provided pursuant to subsection (2) shall

DecisionDecision of 
judge

Cas d'annula-(11) Le juge saisi de la requête en 
contestation n’annule l’élection ou ne 10 
modifie le rapport que s’il lui a été démon­
tré que l’irrégularité alléguée aurait pu 
changer le résultat de l’élection.

Judge must be 
satisfied of 
irregularity

lion

(12) Le juge doit, dans les dix jours 
suivant sa décision sur la requête, aviser le 15 
président de la Chambre des communes de 
sa décision.

Speaker to be 
informed

Décision finale(13) La décision du juge sur la requête 
en contestation est finale et sans appel.»

Decision is final

139. (1) Les paragraphes 280(2) et (3) de 20 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 

30 qui suit :
«(2) Il doit être établi un bureau spécial ^bureau"1 

de scrutin dans chaque district spécial de spécial de scru- 
scrutin établis en vertu du paragraphe (1). 25lin

Establishment 
of advance poll­
ing stations

Réunion de dis­
tricts spéciaux 
urbains

(3) Quand une demande est présentée à 
un directeur du scrutin au plus tard dix 
jours après l’émission d’un bref ordonnant 
une élection, ce dernier peut, avec la 
permission préalable du directeur général 30 
des élections, réunir en un seul district 
spécial deux districts spéciaux de scrutin 
urbains de sa circonscription.»

Combining 
urban advance 
polling districts

(2) Les paragraphes 280(5) et (6) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 35 
qui suit :

Demande d'éta­
blissement d'un 
bureau spécial 
de scrutin

«(5) Toute demande d’établissement 
d’un bureau spécial de scrutin dans un 
endroit autre que les endroits prévus au

Request for 
advance polling 
station
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«(1) Chaque directeur du scrutin, au 15 ^v.'csjg|u scrulm 
plus tard le samedi vingt-troisième jour spma 
avant le jour du scrutin, doit :

a) donner dans la circonscription un avis 
du scrutin spécial, selon la formule 
prescrite, indiquant :

(i) les numéros des sections de vote 
comprises dans chaque district spécial 
de scrutin qu’il a établi,
(ii) l’emplacement de chaque bureau 
spécial de scrutin,
(iii) l’endroit où le scrutateur de 
chaque bureau spécial de scrutin doit 
compter le nombre de votes donnés à 
ce bureau, et
(iv) que le dépouillement mentionné 30 
au sous-alinéa (iii) doit avoir lieu à 
vingt heures le jour du scrutin ou le 
plus tôt possible par après;

b) expédier :
(i) deux copies de l’avis à chacun des 35 
candidats officiellement présentés à 
l’élection, et
(ii) deux copies de l’avis au directeur 
général des élections;»

20

“(1) Each returning officer shall, not 15 
later than Saturday, the twenty-third day 
before polling day,

(a) give a notice in the electoral district 
of the advance poll, in the prescribed 
form, setting out

(i) the numbers of the polling divi­
sions comprised in every advance 
polling district established by the 
returning officer,
(ii) the location of each advance 25 
polling station,
(iii) the place where the deputy 
returning officer of each advance 
polling station shall count the number 
of votes cast at the polling station, 30

20

and
(iv) that the counting referred to in 
subparagraph (iii) shall take place at 
8:00 p.m. on polling day or as soon as 
possible thereafter; and 3

(b) send
(i) two copies of the notice to each 
candidate officially nominated at the 
election, and
(ii) two copies of the notice to the 40 
Chief Electoral Officer.”

Notice of 
advance poll

141. L’article 283 de la même loi est 40 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

141. Section 283 of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

Qui peut voter à 
un bureau spé-«283. L’électeur dont le nom figure sur 

la liste des électeurs dressée pour une 
section de vote comprise dans un district

“283. Any elector whose name appears 45 
on the list of electors prepared for a poll­
ing division comprised in an advance

Who may vote 
at advance polls cial
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paragraphe (2) doit être présentée au 
directeur du scrutin au plus tard dix jours 
après l’émission d’un bref ordonnant une 
élection. Le directeur du scrutin peut 
alors, avec la permission préalable du 5 
directeur général des élections, prendre des 
dispositions en vue d’établir un bureau 
spécial à cet endroit.

be made to the returning officer not later 
than ten days after a writ has been issued 
for an election and thereon the returning 
officer may, with the prior permission of 
the Chief Electoral Officer, provide for the 5 
establishment of an advance polling sta­
tion at that place.

(6) Le directeur du scrutin doit établir où situer les
. —r > . j . , « n bureaux destous les bureaux spéciaux de scrutin de sa 10 scrutins

(6) A returning officer shall establish
advance polling stations in the returning _________
officer’s electoral district, only at places or 10 circonscription à des endroits ou dans des

édifices avec accès de plain-pied.»

Location of 
advance polling 
stations

premises with level access.”

140. Le paragraphe 282(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

140. Subsection 282(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there­
for:

'V
i

l/l
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polling district and who has reason to 
believe that the elector will be unable to 
vote in the polling division on the ordinary 
polling day may vote at the advance poll­
ing station established in the advance 5 
polling district.”

142. Section 284 of the said Act is 
repealed.

143. (1) All that portion of subsection 
285(1) of the said Act preceding paragraph 10 de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“285. (1) Where a person whose name 
appears on the list of electors prepared for 
a polling division comprised in an advance 15 sée pour une section de vote comprise dans 
polling district applies to the deputy 
returning officer at the advance polling 
station established in that advance polling 
district and declares that the person is a 
person described in section 283, the deputy 20 de 283, demande à voter, le scrutateur 
returning officer shall allow the person to 
vote, unless”

(2) All that portion of subsection 285(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
thereof is repealed and the following sub- 25 remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“(3) No poll book shall be supplied or 
kept at an advance poll, but the poll clerk 
at the advance poll shall, under the direc­
tion of the deputy returning officer, keep a 30 
record in duplicate, in the prescribed form, 
of the names of all persons who vote at the 
advance poll (in this Act referred to as a 
“Record of Votes Cast at an Advance 
Poll”) in the order in which they vote, and 35 
shall”

144. (1) Subsection 286(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

spécial de scrutin peut voter au bureau 
spécial de scrutin de ce district shl a des 
motifs de croire qu’il sera incapable de 
voter dans cette section de vote le jour 
ordinaire du scrutin.» 5

142. L’article 284 de la même loi est 
abrogé.

143. (1) Le passage du paragraphe 285(1)

10

«285. (1) Lorsqu’une personne dont le 
nom figure sur la liste des électeurs, dres-

Duties of 
deputy return­
ing officer 
respecting vot­
ing at an 
advance poll

Devoirs du 
scrutateur 
quant au vote à 
un bureau spé­
cial de scrutinun district spécial de scrutin, se présente 

au scrutateur du bureau spécial de scrutin 15 
établi pour le district spécial de scrutin et, 
affirmant être une personne visée à l’arti-

doit lui permettre de voter sauf si»

(2) Le passage du paragraphe 285(3) de la 20

«(3) Aucun cahier du scrutin n’est Registre du
fourni ni tenu a un bureau spécial de bureau spécial
scrutin, mais le greffier du scrutin qui s’y 25dc scrulin 
trouve doit, sur les instructions du scruta­
teur, tenir en double, sur la formule pres­
crite, un registre (appelé, dans la présente 
loi, «Registre du vote à un bureau spécial 
de scrutin») des noms de toutes les person- 30 
nés qui votent au bureau spécial, dans 
l’ordre où elles ont voté et doit,»

Record of Votes 
Cast at an 
Advance Poll

144. (1) Le paragraphe 286(1) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 35

Examen et scel­
lage de la boîte 
de scrutin

«286. (1) Lors de l’ouverture du bureau 
spécial à midi le premier jour du scrutin, le 
scrutateur doit, bien en vue des personnes, 
parmi les candidats ou leurs représentants, 
qui sont présentes :

a) ouvrir la boîte de scrutin et s’assurer 
qu’elle ne renferme aucun bulletin de 
vote ni autres papiers ou matières;

“286. (1) At the opening of an advance 40 
poll at 12:00 noon of the first day of vot­
ing, the deputy returning officer shall, in 
full view of such of the candidates or their 
agents as are present,

(a) open the ballot box and ascertain 45 
that there are no ballot papers or other 
papers or material contained therein;

Examining and 
sealing of ballot
box

40
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{b) seal the ballot box with a seal pre­
scribed by the Chief Electoral Officer;

b) sceller la boîte de scrutin au moyen 
d’un sceau prescrit par le directeur 
général des élections;
c) placer la boîte de scrutin sur une 
table bien en vue de toutes les personnes 5 
présentes et l’y tenir ainsi placée jusqu’à
la fermeture du bureau spécial ce jour 
du scrutin.
(2) Le passage du paragraphe 286(2) de 

la même loi qui précède l’alinéa a) est 10 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

and
(c) place the ballot box on a table in full 
view of all present and keep it so placed 5 
until the close of the advance poll on 
such day of voting.

(2) All that portion of subsection 286(2) 
preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted 10 
therefor:

“(2) At the re-opening of the advance 
poll at 12:00 noon of the second and third 
days of voting, the deputy returning officer 
shall, in full view of such of the candidates 15 
or their agents as are present,”

(3) Subsections 286(3) to (5) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) At the close of the advance poll at 20 
8:00 p.m. of each of the three days of 
voting, the deputy returning officer shall, 
in full view of such of the candidates or 
their agents as are present,

(a) unseal and open the ballot box;
(b) empty the ballot papers cast during 
the same day of voting, in such manner 
as not to disclose for whom any elector 
has voted, into a special envelope sup­
plied for that purpose, seal the envelope 30 
with a seal prescribed by the Chief 
Electoral Officer and indicate on the 
envelope the number of ballot papers;
(c) count the spoiled ballot papers, if 
any, place them in the special envelope 35 
supplied for that purpose, seal the 
envelope and indicate on the envelope 
the number of spoiled ballot papers; and
(d) count the unused ballot papers and 
the names of all persons who have voted 40 
at the advance poll, as shown in the 
Record of Votes Cast at an Advance 
Poll, and place the unused ballot papers 
and a copy of such Record in the special 
envelope supplied for that purpose, seal 45 
the envelope with a seal prescribed by 
the Chief Electoral Officer and indicate

Re-opening of 
advance poll

«(2) Lors de la réouverture du bureau 
spécial, à midi les deuxième et troisième 
jours du scrutin, le scrutateur doit, bien en 
vue des personnes, parmi les candidats ou 15 
leurs représentants, qui sont présentes :»

(3) Les paragraphes 286(3) à (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Réouverture du 
bureau spécial

«(3) Lors de la fermeture du bureau 20 Mesures à pren-
--------------- dre chaque jour

du scrutin à un 
bureau spécial à 
l'heure de la 
fermeture

Proceedings al 
close of advance 
poll each day of 
voting

spécial, à huit heures du soir chacun des 
trois jours du scrutin, le scrutateur doit, 
bien en vue des personnes, parmi les candi­
dats ou leurs représentants, qui sont pré-

2525 sentes :
a) desceller et ouvrir la boîte de scrutin;
b) verser les bulletins de vote déposés ce 
même jour du scrutin, de manière à ne 
pas révéler en faveur de qui un électeur 
a voté, dans une enveloppe spéciale 30 
fournie à cette fin, sceller cette enve­
loppe avec un sceau prescrit par le 
directeur général des élections et indi­
quer sur l’enveloppe le nombre des 
bulletins de vote;
c) compter les bulletins de vote gâtés, 
s’il en est, les placer dans l’enveloppe 
spéciale fournie à cette fin, sceller celle- 
ci et indiquer sur l’enveloppe le nombre 
des bulletins de vote gâtés;
d) compter les bulletins de vote inutili­
sés et les noms des personnes qui, selon 
le Registre du vote, ont voté au bureau 
spécial de scrutin et placer les bulletins 
de vote inutilisés ainsi qu’une copie du 45 
Registre dans l’enveloppe spéciale four­
nie à cette fin, sceller celle-ci avec un 
sceau prescrit par le directeur général

35

40
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on the envelope the number of unused 
ballot papers and the number of persons 
who have voted at the advance poll.

des élections, et indiquer sur l’enveloppe 
le nombre des bulletins de vote inutilisés 
et le nombre de personnes qui ont voté 
au bureau spécial de scrutin.

Affixing of sig­
natures and seal (4) The deputy returning officer and 

poll clerk shall, and such of the candidates 5 
or their agents as are present may, affix 
their signatures on the seals affixed to the 
special envelopes referred to in this section 
before those envelopes are placed in the 
ballot box, whereupon the deputy return- 10 
ing officer shall seal the ballot box, as 
prescribed in subsection (1).

(4) Le scrutateur et le greffier du scru- 5 Apposition des
signatures et du 
sceau spécialtin doivent, et les personnes, parmi les 

candidats ou leurs représentants, qui sont 
présentes, peuvent, apposer leurs signatu­
res sur les sceaux appliqués aux enveloppes 
spéciales mentionnées dans le présent 10 
article avant que celles-ci soient déposées 
dans la boîte de scrutin. Le scrutateur doit
alors sceller la boîte de scrutin, ainsi que le 
prescrit le paragraphe (1).

Custody of bal­
lot box

(5) In the intervals between voting 
hours at the advance poll and until the 
counting of the ballots commences as 15 
prescribed in subsection 287(2), the 
deputy returning officer shall keep the 
ballot box in the deputy returning officer’s 
custody, sealed in the manner prescribed 
in subsection (1), and such of the candi- 20 
dates or their agents as are present at the 
close of the advance poll on each of the 
three days of voting may, if they so desire, 
take note of the serial number on the 
special seal used for sealing the ballot box, 25 
and may again take note of that serial 
number at the re-opening of the advance 
poll on the second and third days of voting 
and at the counting of the votes in the 
evening of polling day.”

145. Subsection 287(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

(5) Dans les intervalles entre les heures 15 Garde delà
boîte de scrutindu scrutin au bureau spécial et jusqu’au 

dépouillement du scrutin, en conformité du 
paragraphe 287(2), le scrutateur doit 
conserver la boîte de scrutin en sa garde, 
scellée de la manière prescrite au paragra- 20 
phe (1). Les personnes, parmi les candi­
dats ou leurs représentants qui sont pré­
sentes à la fermeture du bureau spécial, 
chacun des trois jours du scrutin peuvent, 
si elles le désirent, prendre note du numéro 25 
de série inscrit sur le sceau spécial utilisé 
pour sceller la boîte de scrutin. Elles 
peuvent encore prendre note de ce numéro 
de série, à la réouverture du bureau spécial 
les deuxième et troisième jours du scrutin 30 
et au dépouillement des votes le soir du 
jour du scrutin.»30

145. Le paragraphe 287(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
«287(2) le scrutateur doit au plus tôt ^ 35 Dépou^iiemeni 

la fermeture du bureau de scrutin le jour jour ordinaire
du scrutin, être présent avec son greffier du scrutin
du scrutin à l’endroit mentionné dans l’avis 
de la tenue d’un bureau spécial de scrutin, 
donné en conformité de l’alinéa 282(l)o). 40 
Là, en présence des candidats et de leurs 
représentants qui peuvent s’y trouver, il 
doit ouvrir la boîte de scrutin et les enve­
loppes scellées contenant les bulletins, 
compter les votes et faire toutes les autres 45 
opérations que, conformément à la pré­
sente loi, les scrutateurs et greffiers du 
scrutin doivent faire relativement à la

Count of votes 
on the ordinary 
polling day

“287. (2) The deputy returning officer 
shall, not earlier than the closing of the 35 
poll on polling day, attend with the deputy 
returning officer’s poll clerk at the place 
mentioned in the Notice of Holding of 
Advance Poll, given pursuant to paragraph 
282(l)(a), and there, in the presence of40 
such of the candidates and their agents as 
may attend, open the ballot box and the 
sealed envelopes containing ballot papers, 
count the votes and take all other proceed­
ings that, pursuant to this Act, are to be 45 
taken by deputy returning officers and poll 
clerks in connection with the conduct of an
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conduite d’une élection après la fermeture 
du scrutin ordinaire. Toutefois, les relevés 
et autres documents que d’autres disposi­
tions de la présente loi peuvent prescrire 
d’établir ou de rédiger dans le cahier du 5 
scrutin ou d’y annexer, doivent être établis 
dans un livre spécial des déclarations et 
serments relatifs aux bureaux spéciaux, 
prescrit par le directeur général des élec­
tions.»

election after the close of the ordinary poll, 
except that such statements and other 
documents as other provisions of this Act 
may require to be made and to be written 
in or attached to the poll book shall be 5 
made in a special book of statements and 
oaths relating to advance polls prescribed 
by the Chief Electoral Officer.”

10

146. L’article 288 de la même loi est146. Section 288 of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 10 abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

«288. Sous réserve des articles 280 à 
289 et de l’article 290, les dispositions de 
la présente loi relatives aux bureaux ordi-15 ciaux de scrutin 

naires de scrutin, sauf le paragraphe 
79(3), s’appliquent, dans la mesure où 
elles sont applicables, aux bureaux spé­
ciaux de scrutin.»

147. L’article 290 de la même loi est 20 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(3), de ce qui suit :

Dispositions 
applicables aux 
bureaux spé-

“288. Subject to sections 280 to 289 
and section 290, the provisions of this Act 
relating to ordinary polls, except subsec­
tion 79(3), shall in so far as they are 15 
applicable apply to advance polls.”

Provisions 
applicable to 
advance polls

147. Section 290 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (3) thereof, the following 
subsection:

“(3.1) Notwithstanding subsection (3), 
where an elector is permitted by that 
subsection to take an oath in the form 
prescribed pursuant to subsection 122(1), 
the elector may, instead of taking the oath, 25 
submit proof of identity to establish that 
the elector is entitled to vote at the polling 
station and if the deputy returning officer 
is satisfied that the proof of identity is of a 
class prescribed by the Chief Electoral 30 
Officer the elector shall be entitled to vote 
forthwith; where the proof of identity is 
not satisfactory to the deputy returning 
officer, the elector may take the oath in 
accordance with subsection (3).”

148. (1) Section 291 of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

20
Pièces d'iden­
tité au lieu du 
serment

«(3.1) Par dérogation au paragraphe 
(3), lorsqu’un électeur est tenu de prêter 
serment en conformité de ce paragraphe 25 
selon la formule prescrite en vertu du 
paragraphe 122(1), il peut soumettre des 
pièces pour prouver qu’il est habile à voter 
à ce bureau de scrutin; lorsque le scruta­
teur juge que les pièces constituent une 30 
preuve suffisante d’identité tel que prescrit 
par le directeur général des élections, 
l’électeur doit être autorisé à voter sans 
délai; si la dispense n’est pas accordée, 
l’électeur doit prêter serment en confor- 35 
mité du paragraphe (3).»

Proof of iden­
tity sufficient

35

148. (1) L’article 291 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
Vote dans le

et des articles 292 à 300, les articles 130 à 40 directeur du 
138 et 160 à 167 et les paragraphes 282(1) 
et (2) s’appliquent, dans la mesure du 
possible, au vote dans le bureau du direc­
teur du scrutin, prévu au présent article; à

«291. (1) Sous réserve du présent article“291. (1) Subject to this section and 
sections 292 to 300, sections 130 to 138 40 
and 160 to 167 and subsections 282(1) and 
(2) shall, in so far as they are applicable, 
apply in respect of voting in the office of 
the returning officer pursuant to this

Voting in the 
office of the 
returning offi-

scrutincer
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section, except that for such purpose 
paragraph 282(1 )(a) shall be read as 
though the following subparagraphs were 
substituted for subparagraphs (i) to (iv) 
thereof:

ces fins, toutefois, l’alinéa 282(1 )a) se lit 
comme si les sous-alinéas (i) à (iv) étaient 
remplacés par ce qui suit :

«(i) l’emplacement du bureau du 
directeur du scrutin ou de tout direc- 5 
teur adjoint du scrutin additionnel, et
(ii) que le dépouillement des votes 
donnés au bureau du directeur du 
scrutin ou de tout directeur adjoint du 
scrutin additionnel doit avoir lieu 10 
dans le bureau où ils ont été donnés le 
plus tôt possible après vingt heures le 
jour du scrutin;

5
“(i) the location of the office of the 
returning officer or of any additional 
assistant returning officer, and 
(ii) that the counting of the votes cast 
in the office of the returning officer or 10 
of any additional assistant returning 
officer shall take place in the office 
where the votes were cast as soon as 
possible after 8:00 p.m. of polling day;

Meaning of 
“presiding offi­
cer”

(2) For the purposes of this section, 15 
“presiding officer” means the returning 
officer, the assistant returning officer, any 
additional assistant returning officer 
appointed pursuant to subsection 18(2) 
and any other person designated, with the 20 
prior approval of the Chief Electoral 
Officer, by the returning officer in the 
prescribed manner.

(3) At an election, any elector
(a) whose name appears on the list of 25 
electors for any polling division of an 
electoral district,
(b) who has submitted an application 
for revision pursuant to section 72.38, or
(c) who is the subject of representations 30 
made pursuant to section 72.66,

and who has reason to believe that the 
elector will be unable to vote on the days 
fixed for the advance poll and the ordinary 
poll may vote in the office of the returning 35 
officer for that electoral district, or in the 
office of any additional assistant returning 
officer appointed pursuant to subsection 
18(2), before the presiding officer, 
between the hours of 9:00 a.m. and 5:00 40 
p.m. on Saturday the sixteenth day before 
polling day and between the hours of 12:00 
noon and 8:00 p.m. on any other day 
during the period beginning on Monday, 
the twenty-first day before polling day, 45 
and ending on the last Friday before 
polling day, except on a Sunday and any 
day fixed for the advance poll.”

(2) Pour l’application du présent article,
«préposé au scrutin» s’entend du directeur 15 scîuîm?au 
du scrutin, du directeur adjoint du scrutin, 
de tout directeur adjoint du scrutin addi­
tionnel nommé en vertu du paragraphe 
18(2) et de toute autre personne nommée 
de la façon prescrite par le directeur du 20 
scrutin, avec l’approbation du directeur 
général des élections.

(3) À une élection, l’électeur dont le 
nom figure sur la liste des électeurs dressée 
pour une section de vote d’une circonscrip- 25 
tion, celui qui a présenté une demande de 
révision en vertu de l’article 72.38 ou celui 
qui a fait l’objet de représentation en vertu 
de l’article 72.66, et qui a des motifs de 
croire qu’il sera incapable de voter aux 30 
bureaux spéciaux de scrutin les jours de 
vote anticipé ou le jour du scrutin peut 
voter au bureau du directeur du scrutin ou 
à celui de tout directeur adjoint du scrutin 
additionnel nommé par lui en vertu du 35 
paragraphe 18(2), en présence du préposé 
au scrutin entre neuf heures et dix-sept 
heures le samedi seizième jour avant le 
jour du scrutin et entre midi et vingt 
heures tous les autres jours à compter du 40 
lundi vingt et unième jour avant le jour du 
scrutin jusqu’au dernier vendredi avant le 
jour du scrutin, à l’exception du dimanche 
et des jours fixés pour la tenue des 
bureaux spéciaux de scrutin.»

Définition de

Idem Idem

45
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149. Section 292 of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

149. L’article 292 est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

for:
Examining and 
sealing ballot

“292. At noon on Monday, the twenty- 
first day before polling day, in the presid- 5 
ing officer’s office and in full view of such 
of the candidates or their agents as are 
present, the returning officer or the addi­
tional assistant returning officer shall

(a) open the ballot box and ascertain 10 
that there are no ballot papers or other 
papers or material contained therein;
(b) seal the ballot box again with a 
special seal prescribed by the Chief 
Electoral Officer;
(c) note the number of the seal on a 
prescribed form of record, in this Act 
called the “Record of Voting in the 
Office of the Returning Officer”; and
(d) forthwith advise in writing every 20 
candidate of the number appearing on 
the seal.”

«292. A midi, le lundi vingt et unième 
jour avant le jour du scrutin, le directeur 
du scrutin ou le directeur adjoint du scru- 5 
tin additionnel, selon le cas, dans son 
bureau et bien en vue des personnes, parmi 
les candidats ou leurs représentants, qui 
sont présentes doit :

a) ouvrir la boîte de scrutin et s’assurer 10 
qu’elle ne renferme aucun bulletin de 
vote ni autres papiers ou matières;
b) sceller de nouveau la boîte de scrutin 
au moyen d’un sceau spécial prescrit par 
le directeur général des élections;
c) noter le numéro du sceau sur la 
formule prescrite, appelée, dans la 
présente loi, «Registre du vote au bureau 
du directeur du scrutin»; et
d) aviser par écrit sans délai tous les 20 
candidats du numéro du sceau.»

Examen et seel- 1 
lage des boîtes I 
de scrutinbox

15
15

150. (1) Le paragraphe 293(1) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«293. (1) Dès qu’il est convaincu que le 
nom d’une personne qui se présente devant 25 
lui pour voter en conformité de l’article 
291 est inscrit sur la liste des électeurs 
d’une section de vote de la circonscription 
ou que cette personne a présenté une 
demande d’inscription en vertu de l’article 30 
72.38 ou a fait l’objet de représentations 
en vertu de l’article 72.66, le préposé au 
scrutin doit lui permettre de voter pourvu 
qu’elle ait :

a) présenté une preuve suffisante d’iden- 35 
tité; et
b) rempli et signé, en présence du pré­
posé au scrutin, une déclaration, suivant 
la formule prescrite par le directeur 
général des élections, imprimée sur une 40 
enveloppe (au présent article, appelée 
«enveloppe extérieure») indiquant :

(i) ses nom et adresse,
(ii) qu’il a des raisons de croire ne pas 
pouvoir voter les jours prévus pour les 45 
bureaux spéciaux de scrutin et le jour 
du scrutin, et

150. (1) Subsection 293(1) is repealed 
and the following substituted therefor:

“293. (1) Where a person comes to the 25 
returning officer’s office to vote pursuant 
to section 291, the presiding officer shall 
ensure that

(а) the name of that person appears on 
the list of electors for a polling division 30 
in the returning officer’s electoral dis­
trict,
(б) the person has made an application 
for revision under section 72.38, or
(c) the person has been the object of 35 
representations pursuant to section 
72.66

and, where the presiding officer is so 
satisfied, the elector shall be permitted to 
vote after the elector has

(d) produced satisfactory proof of iden­
tity, and
(e) completed and signed, in the pres­
ence of the presiding officer, a declara­
tion in the form prescribed by the Chief 45 
Electoral Officer and printed on an 
envelope (in this section referred to as 
the “outer envelope"), stating

Devoirs du pré­
posé au scrutin

Duties of pre­
siding officer

40
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(iii) le fait qu’il n’a pas encore voté et 
ne tentera pas de voter de nouveau à 
cette élection.»

(i) the elector’s name and address,
(ii) the elector has reason to believe 
that the elector will be unable to vote 
on the days fixed for the advance poll 
and the ordinary poll, and
(iii) that the elector has not previ­
ously voted and will not attempt to 
vote again at that election.”

5

(2) L’alinéa 293(2)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted there-10 abrogé et remplacé par ce qui suit :

«c) inscrire sur le Registre du vote au 
bureau du président d’élection le nom de 
l’électeur, le numéro marqué, en confor­
mité de l’alinéa b), sur l’enveloppe 
extérieure remplie par l’électeur ainsi 10 
que toute autre note que le greffier du 
scrutin est tenu d’inscrire dans un cahier 
de scrutin en regard du nom de l’élec­
teur lorsque le vote a lieu dans un 
bureau de scrutin ordinaire.»

(2) Paragraph 293(2)(c) of the said Act is
5

for:
“(c) enter on the Record of Voting in 
the Office of the Returning Officer the 
name of the elector, the number placed 
pursuant to paragraph (b) on the outer 15 
envelope on which the completed and 
signed declaration of the elector appears 
and such other notations as a poll clerk 
would be required by this Act to mark 
opposite the elector’s name in the poll 20 
book if the elector voted before the poll 
clerk at an ordinary polling station.”

15

151. L’article 295 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

151. Section 295 of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

25for:

Garde de la 
boîte de scrutin«295. (1) Dans les intervalles entre les 

heures du scrutin au bureau du directeur 
du scrutin et jusqu’à l’heure précédant la 20 
fermeture du bureau de scrutin le jour 
ordinaire du scrutin la boîte du scrutin doit 
être gardée scellée et sous clé en la garde 
du directeur du scrutin.

“295. (1) In the intervals between 
voting hours in the office of the returning 
officer and until one hour before the 
closing of the poll on polling day, the 
sealed ballot box shall be kept under lock 30 
and key in the custody of the returning 
officer or the additional assistant returning 
officer.

Custody of bal­
lot box

(2) Les personnes, parmi les candidats 25 Examen du 
ou leurs représentants, qui sont présentes à 
l’ouverture ou la fermeture du bureau du 
préposé au scrutin pour fins de vote peu­
vent, si elles le désirent, prendre note du 
numéro de série inscrit sur le sceau apposé 30 
à la boîte de scrutin en conformité de 
l’alinéa 292b). Elles peuvent encore pren­
dre note du numéro de série sur le sceau à 
l’ouverture de la boîte de scrutin et au 
dépouillement des votes, en conformité de 35 
l’article 298 et du paragraphe 299(1), le 
soir du jour du scrutin.»

(2) Such of the candidates or their 
agents as are present on any day at the 35 
opening or closing of the hours for voting 
in the office of the presiding officer may, if 
they so desire, take note of the serial 
number on the seal placed on the ballot 
box pursuant to paragraph 292{b) and 40 
may again take note of the serial number 
on such seal at the opening of the ballot 
box and counting of the votes pursuant to 
section 298 and subsection 299(1 ) in the 
evening of the polling day.”

Examination of
seal

45
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152. (1) Subsections 296(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“296. (1) Before the opening of the poll 
on the first day of the advance poll, the 5 
returning officer shall strike off the lists of 
electors to be used at the advance poll the 
names of all electors who have voted in the 
returning officer’s office or in the office of 
any additional assistant returning officer 10 
and as soon as possible after the last Fri­
day before polling day, the returning 
officer shall strike off the lists of electors 
to be used at the ordinary poll the names 
of all electors who have voted in the office 15 
of the returning officer or in the office of 
an assistant returning officer.

152. (1) Les paragraphes 296(1) et (2) 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«296. Avant l’ouverture des bureaux, le 
premier jour de la tenue des bureaux 
spéciaux de scrutin, le directeur du scrutin 
doit rayer des listes des électeurs qui sont 
utilisées à ces bureaux spéciaux de scrutin 
les noms de tous les électeurs qui ont voté 
dans son bureau ou dans le bureau d’un 
directeur adjoint du scrutin additionnel. Il 10 
doit en outre, le plus tôt possible après le 
dernier vendredi avant le jour du scrutin, 
rayer des listes des électeurs qui sont 
utilisées aux bureaux ordinaires de scrutin, 
les noms de toutes les personnes qui ont 15 
voté dans son bureau ou dans le bureau 
d’un directeur adjoint du scrutin addition-

Les noms des 
personnes qui 
ont voté sont 

5 rayés des listes 
des électeurs

Striking from 
lists of electors 
names of per­
sons who voted 
in office of 
returning offi­
cer

nel.
(2) Lorsque les boîtes de scrutin ont été 

distribuées aux bureaux spéciaux ou aux 20 ont été distri- 
bureaux ordinaires de scrutin avant qu’il 
n’ait pu rayer les noms des électeurs qui 
ont voté dans le bureau d’un préposé au 
scrutin, des listes officielles des électeurs 
qui seront utilisées dans chaque cas, le 25 
directeur du scrutin doit notifier à chaque 
scrutateur en cause, en se servant des 
meilleurs moyens disponibles, les noms des 
électeurs qui ont déjà voté et lui enjoindre 
de rayer ces noms de cette liste. Chaque 30 
scrutateur qui a reçu de semblables ins­
tructions doit s’y conformer aussitôt.»

Procédures lors-(2) Where the ballot boxes have been 
distributed to the advance polling stations 
or ordinary polling stations before the 20 
returning officer has struck off the official 
lists of electors to be used at such advance 
polls or ordinary polls the names of the 
electors who have voted in the office of a 
presiding officer, the returning officer 25 
shall notify each deputy returning officer 
concerned by the best means available of 
the names of the electors who have so 
voted and instruct each such officer to 
strike those names off that list, and each 30 
such officer so instructed shall forthwith 
comply with those instructions.”

(2) Section 296 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (3) thereof, the following 35 ce qui suit : 
subsection:

Where lists 
already dis­
tributed

buées

(2) L’article 296 de la même loi est modi­
fié par insertion, après le paragraphe (3), de

35

Pièces d’iden­
tité au lieu du 
serment

«(4) Nonobstant le paragraphe (3), 
lorsqu’un électeur est tenu de prêter ser­
ment en conformité de ce paragraphe selon 
la formule prescrite, il peut soumettre des 
pièces d’identité pour prouver qu’il est 40 
habile à voter à ce bureau de scrutin; 
lorsque le scrutateur juge que les pièces 
constituent une preuve suffisante d’identité 
tel que prescrit par le directeur général des 
élections, l’électeur doit être autorisé à 45 
voter sans délai; si la dispense n’est pas

“(4) Notwithstanding subsection (3), 
where an elector is permitted by that 
subsection to take an oath in the form 
prescribed, the elector may, instead of 40 
taking the oath, submit proof of identity to 
establish that the elector is entitled to vote 
at the polling station and if the deputy 
returning officer is satisfied that the proof 
of identity is of a class prescribed by the 45 
Chief Electoral Officer the elector shall be 
entitled to vote forthwith; where the proof

Proof of iden­
tity sufficient
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of identity is not satisfactory to the deputy 
returning officer, the elector may take the 
oath in accordance with subsection (3).”

accordée, l’électeur doit être autorisé à 
voter sans délai; si la dispense n’est pas 
accordée, l’électeur doit prêter serment en 
conformité du paragraphe (3).»

153. Le paragraphe 297(2) de la même loi 5153. Subsection 297(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

«(2) Le directeur du scrutin doit, afin de 
compter les votes reçus aux bureaux des 
préposés au scrutin nommer, pour chacun 
de ces bureaux, de la manière prescrite par 10 
la présente loi, un scrutateur et un greffier 
du scrutin.»

Nomination 
d'un scrutateur 
et d’un greffier 
du scrutin

“(2) For the purpose of counting the 
votes cast in the office of a presiding 
officer, the returning officer shall, in the 
manner prescribed by this Act, appoint a 10 
deputy returning officer and a poll clerk 
for each such office.”

Appointment of 
deputy return­
ing officer and 
poll clerk

154. Le passage de l’article 298 de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et

154. All that portion of section 298 of the 
said Act preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted there- 15 remplacé par ce qui suit : 15
for:

Ouverture de la 
boîte de scrutin

«298. Sous réserve de l’article 298.1, 
après quatorze heures le jour du scrutin, 
dans le bureau d’un préposé au scrutin, le lin 
scrutateur nommé en vertu du paragraphe 
2 en présence des personnes, parmi les 20 
candidats ou leurs représentants qui sont 
présentes ou, à défaut, en présence d’au 
moins deux électeurs, doit»

“298. Subject to section 298.1, after 
2:00 p.m. on polling day, the deputy 
returning officer appointed pursuant to 
subsection 297(2), in the office of a presid- 20 
ing officer and in the presence of such of 
the candidates and their agents as are 
present or, if none of such persons is 
present, in the presence of at least two 
electors, shall”

155. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
298 thereof, the following section:

“298.1 The returning officer shall 
inform each candidate of the exact time 30 
the deputy returning officer proposes to 
commence the operations referred to in 
paragraphs 298(a) to (e).”

Opening of bal­
lot box on poll­
ing day le jour du scru-

25

155. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 298, de ce qui suit : 25

Avis«298.1 Le directeur du scrutin doit 
aviser chacun des candidats de l’heure 
exacte du début des opérations prévues 
aux alinéas 298a) à e) avant d’y procéder.»

Notice

156. (1) Le passage du paragraphe 97(17) 30156. (1) All that portion of subsection 
299(1) of the said Act immediately preced- 35 de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
ing paragraph (a) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

Dépouillement 
du scrutin«299. (1) Le plus tôt possible après la 

fermeture du bureau du scrutin le jour du 
scrutin, le scrutateur, assisté du greffier du 35 
scrutin, doit, devant ceux, visés à l’article 
298, qui sont présents, et, dans tous les cas, 
en présence de deux électeurs,»

“299. (1) As soon as possible after the 
closing of the poll on polling day, the 
deputy returning officer, assisted by the 40 
poll clerk, shall, in the presence of such of 
the persons referred to in section 298 as 
are then present, but, in any event, in the 
presence of two electors,”

Counting of 
ballots



■aim
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(2) L’article 299 de la même loi est modi­
fié par insertion, après le paragraphe (6), de 
ce qui suit :

(2) Section 299 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (6) thereof, the following 
subsection:

“(7) An outer envelope bearing a decla- 5 
ration completed and signed by an elector 
who has voted pursuant to subsection 
291(3) as a result of an application for 
revision under section 72.38 or representa­
tions under section 72.66 and whose name 10 
has not been added to the list of electors in 
the electoral district shall be deemed to be 
a spoiled ballot paper.”

Présomption«(7) Est réputé être un bulletin de vote 
gâté, l’enveloppe extérieure sur laquelle 5 
figure une déclaration signée par un élec­
teur qui a voté en vertu du paragraphe 
291(3) à la suite de la présentation d’une 
demande de révision en vertu de l’article 
72.38 ou de représentations en vertu de 10 
l’article 72.66 et dont le nom n’a pas été 
ajouté à la liste des électeurs de la circons­
cription.»

Idem

157. L’alinéa 301a) de la même loi est157. Paragraph 301(a) of the said Act is 
repealed.

158. Subsection 302(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

1515 abrogé.

158. Le paragraphe 302(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

for:
Qualité d'élec­
teur des offi­
ciers d'élection

«(2) Nul ne peut être nommé directeur 
du scrutin, directeur adjoint du scrutin, 
surveillant de centre du scrutin, scrutateur, 20 
greffier du scrutin, préposé au scrutin, 
recenseur ou agent réviseur, s’il n’a pas 
qualité d’électeur dans la circonscription 
où il doit agir.

“(2) No person shall be appointed as a 
returning officer, assistant returning 20 
officer, central poll supervisor, deputy 
returning officer, poll clerk, presiding 
officer, enumerator, revising officer or 
revising agent unless that person is quali­
fied as an elector in the electoral district 25 
within which that person is to act.

(2.1) Where the returning officer finds 
it impossible to apply the provisions of 
subsection 302(2) when appointing enu­
merators, deputy returning officers or poll 30 
clerks, the returning officer may, with the 
approval of the Chief Electoral Officer, 
appoint as such officers:

(a) Canadian citizens who have attained 
the age of sixteen years and reside in the 35 
electoral district; or
(b) persons who are qualified as electors 
notwithstanding that they do not reside 
in the electoral district in which they are 
to act.”

Qualifications 
as electors of 
election officers

(2.1) Le directeur du scrutin, s’il lui est 25 ExcePlion 
impossible de nommer à titre de recenseur, 
scrutateur ou greffier du scrutin une 
personne répondant aux exigences prévues 
au paragraphe 302(2), peut nommer à ce 
titre, avec l’approbation du directeur 30 
général des élections :

a) soit un citoyen canadien ayant seize 
ans ou plus qui réside dans la circons­
cription dans laquelle il est appelé à 
exercer ses fonctions;
b) soit une personne ayant qualité 
d’électeur qui ne réside pas dans la 
circonscription dans laquelle elle est 
appelée à exercer ses fonctions.»

Exception

35

40

159. Le paragraphe 307(1) de la même loi 40159. Subsection 307(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:





38-39 Eliz. IIElections, Canada126

«307. (1) Pendant la période de radio­
diffusion. lors d’une élection générale, tout 
radiodiffuseur doit, sous réserve des règle­
ments d’application de la Loi sur la radio­
diffusion et des conditions de sa licence, 5 
libérer pour achat par les partis enregis­
trés, un total de six heures et demi de 
temps d’émission, aux heures de grande 
écoute, sur ses installations, pour transmis­
sion de messages ou émissions politiques 10 
produits par ou pour ces partis politiques.»

Temps d'émis­
sion accordé 
aux partis enre­
gistrés

“307. (1) In the broadcasting period at 
a general election, every broadcaster shall, 
subject to the regulations made pursuant 
to the Broadcasting Act and to the condi­
tions of its licence, make available for 5 
purchase by all registered parties for the 
transmission of political announcements 
and other programming produced by or on 
behalf of the registered parties an aggre­
gate of six and one-half hours of broad- 10 
casting time during prime time on its 
facilities.”

Broadcasting 
time to be pro­
vided to regis­
tered parties

160. L’alinéa 309(1)6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«6) ne communique pas à l’arbitre ses 
intentions quant à la répartition du 15 
temps d’émission à libérer sous le 
régime de l’article 307 avant la réunion 
visée au paragraphe 308(2) et omet de 
se faire représenter à cette réunion.»

160. Paragraph 309(1)(6) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 15

“(6) fails, prior to the meeting referred 
to in subsection 308(2), to communicate 
to the Broadcasting Arbitrator its inten­
tions regarding the allocation of the 
broadcasting time to be made available 20 
under section 307 and fails to have its 
representative attend the meeting,”

161. Le passage du paragraphe 310(5) de 20 
la même loi qui suit l’alinéa 6) est abrogé et

161. All that portion of subsection 310(5) 
of the said Act following paragraph (6) 
thereof is repealed and the following sub- 25 remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor: «Il y indique de plus aux partis visés à 

l’alinéa b) qu’ils disposent des dix jours ou, 
lorsque les brefs pour une élection générale 25 
ont été émis, des quarante-huit heures 
suivant la réception de cet avis pour 
demander que du temps d’émission soit 
libéré à leur profit, pour achat, sous le 
régime de l’article 311.»

“of every allocation made by the Broad­
casting Arbitrator or by the registered 
parties under this section and in that 
notice the Broadcasting Arbitrator shall, 30 
in the case of a political party referred to 
in paragraph (6), advise the political party 
that it has ten days or. if the writs for a 
general election have been issued, forty- 
eight hours from the receipt of the notice 35 
to request that broadcasting time be made 
available to it, for purchase, under section 
311.”

30

162. (1) All that portion of subsection 162. (1) Le passage du paragraphe 311(1) 
311(1) of the said Act preceding paragraph 40 de la même loi qui précède l’alinéa* a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

«311. (1) Sous réserve du paragraphe 
(4), tout parti politique visé à l’alinea 35 du temps 
310(5)6) qui formule la demande décrite démission 
au paragraphe 310(5) dans les délais qui y 
sont prescrits a le droit, sous réserve d’être

“311. (1) Subject to subsection (4), 
every political party referred to in para­
graph 310(5)(6) that makes a request as 45 
described in subsection 310(5) within the 
time periods referred to in that subsection

New parties 
entitled to 
broadcasting 
time





127Loi électorale du Canada1990

préalablement enregistré conformément à 
l’alinéa 24(3)a), d’acheter le moindre des 
temps d’émission suivants :»

is entitled, on being registered in accord­
ance with paragraph 24(3)(n), to purchase 
broadcasting time in an amount equal to 
the lesser of’

(2) L’alinéa 311(2)6) de la même loi est(2) Paragraph 311(2)(6) of the said Act is 5 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

«b) s’il ne formule pas la demande 
prévue au paragraphe 310(5) dans les 
délais qui y sont prescrits.»

5
for:

“(6) fails to make a request as described 
in subsection 310(5) within the time 
periods referred to in that subsection.”

(3) Subsection 311(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

10

(3) Le paragraphe 311(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10

for:
Temps d'émis­
sion libéré pour 
les nouveaux 
partis

«(3) Sous réserve des règlements d’appli­
cation de la Loi sur la radiodiffusion et 
des conditions de sa licence, tout radiodif- 
fuseur doit, en plus du temps d’émission à 
libérer sous le régime de l’article 307 et 15 
pour la période de radiodiffusion, libérer, 
pour achat par tout parti politique ayant 
droit à du temps d’émission en vertu du 
présent article, la période de temps d’émis­
sion établie sous le régime du présent 20 
article pour ce parti, pour transmission de 
messages ou émissions politiques produits 
par et pour le parti politique sur les instal­
lations de ce radiodiffuseur.»

“(3) In addition to the broadcasting 
time to be made available under section 15 
307, and within the broadcasting period, 
every broadcaster shall, subject to the 
regulations made pursuant to the Broad­
casting Act and to the conditions of its 
licence, make available, for purchase by 20 
every political party entitled to broadcast­
ing time under this section, broadcasting 
time in the amount determined under this 
section for the political party for the 
transmission of political announcements 25 
and other programming produced by or on 
behalf of the political party on that broad­
caster’s facilities.”

Broadcasting 
time to be pro­
vided to new 
political parties

163. L’article 312 de la même loi est 25163. Section 312 of the said Act is 
amended by adding thereto the following 30 modifié par adjonction de ce qui suit :
subsection:

Idem«(3) Lorsqu’un parti politique qui aurait 
eu le droit d’acheter du temps d’émission 
en vertu du paragraphe 311(1) n’est pas 
enregistré conformément à 
24(3)a), le temps auquel ce parti aurait eu 
droit ne peut être réparti.»

“(3) Where a political party that would 
have been entitled to purchase broadcast­
ing time pursuant to subsection 311(1) is 
not registered in accordance with para-35 
graph 24(3)(a), the time that that party 
would have been entitled to shall not be re­
allocated.”

Idem

l’alinéa 30

164. L’article 315 de la même loi est164. Section 315 of the said Act is .... ,
amended by adding thereto, immediately 40 modifié par insertion, apres le paragraphe 
after subsection (2) thereof, the following (2), de ce qui suit. 
subsection:

35

Teneur de 
l'accord«(2.1) Sur demande d’un parti politique, 

un radiodiffuseur ou un exploitant de
“(2.1) On request therefor by a political

party, a broadcaster or network operator .
may agree that all or part of the broad-45 réseau peut accepter que tout ou partie du 
casting time to be made available for temps d’émission à libérer pour achat par
purchase by the political party may be ce parti politique puisse etre libéré en

Contents of 
agreement
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dehors des heures de grande écoute. Si le 
temps d’émission total libéré pour achat 
par ce parti n’excède par le temps d’émis­
sion total qui lui est accordé en vertu des 
articles 309 et 310, ou auquel il a droit en 5 
vertu de l’article 311, ce radiodiffuseur ou 
cet exploitant de réseau est réputé respec­
ter l’exigence des paragraphes 307(1) et 
311(3) prévoyant que le temps d’émission 
à libérer, pour achat, soit libéré aux heures 10 
de grande écoute.»

made available outside prime time; and if 
the total broadcasting time made available 
for purchase by the party does not exceed 
the time allocated under sections 509 and
310, or to which it is entitled under section 5
311, the broadcaster or network operator 
shall be deemed to be in compliance with 
the requirement in subsections 307(1) and 
311(3) that the broadcasting time to be 
made available for purchase be made 10 
available during prime time.”

165. (1) Le passage du paragraphe 316(1) 
de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

165. (1) All that portion of subsection 
316(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

“316. (1) In the broadcasting period, 
every network”

(2) Subsection 316(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

15

«316. (1) Pendant la période de radio-15 
diffusion, tout réseau»

(2) Le paragraphe 316(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Free broadcast­
ing time

20for:
Détermination«(2) Pour l’application du paragraphe du(emps 

(1), le temps d’émission à libérer par un 20démission gra- 
exploitant de réseau correspond au moins 
au temps d’émission gratuit libéré pendant 
la période de radiodiffusion à l’élection 
générale précédente; ledit temps d’émis­
sion est libéré comme il suit :

a) deux minutes à chaque parti enregis­
tré visé à l’alinéa 309(1 )a) et à chaque 
parti politique visé à l’alinéa 31 l(2)a) 
qui a été enregistré conformément à 
l’alinéa 24(3)a);
b) le reliquat à tous les partis enregistrés 
à qui a été attribué du temps à libérer

le régime de l’article 307 et à tous 
les partis politiques qui ont formulé une 
demande en application de l’article 311 35 
et oui sont enregistrés conformément à 
l’alinéa 24(3)a) dans la proportion qui 
existe entre leur temps attribué ou 
demandé et le total du temps d’émission 
attribué ou demandé sous le régime ou 40 
en application de ces articles.»

166. L’article 328 de la même loi est 
abrogé.

“(2) For the purposes of subsection (1), 
the minimum amount of broadcasting time 
a network operator is to make available 
shall be made available as follows, namely,

(a) two minutes to every registered 25 
party referred to in paragraph 
309(1 )(a) and every political party 
referred to in paragraph 31 l(2)(a) that 
has been registered in accordance with 
paragraph 24(3)(a); and
(b) the remainder to all registered 
parties that have been allocated any of 
the broadcasting time to be made avail­
able under section 307 and all political 
parties that have requested broadcasting 35 
time under section 311 and that are 
registered in accordance with paragraph 
24(3)(a) in the proportion that their 
allocated or requested purchasable 
broadcasting time bears to the total 40 
broadcasting time allocated or requested 
under or pursuant to those sections."

Determination 
of free broad­
casting time tuit

25

30

30

sous

166. Section 328 of the said Act is 
repealed.



1
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167. Les annexes II et III de la même loi 
sont abrogées et remplacées par ce qui suit :

167. Schedules II and III to the said Act 
repealed and the following substitutedare

therefor:

«ANNEXE II

RÈGLES POUR PERMETTRE AUX 
ÉLECTEURS DES FORCES 

CANADIENNES ET AUX CITOYENS 
CANADIENS RESIDANT A 

L’ÉTRANGER D’EXERCER LEUR 
DROIT DE VOTE À UNE ÉLECTION

“SCHEDULE II

RULES TO ENABLE CANADIAN 
CITIZENS WHO RESIDE OUTSIDE 

CANADA AND CANADIAN FORCES 
ELECTORS TO EXERCISE THEIR 
FRANCHISE AT AN ELECTION

TITRE ABRÉGÉ

1. Règles électorales spéciales.
SHORT TITLE

1. These Rules may be cited as the 
Special Voting Rules.

INTERPRETATION

Titre abrégé
Short title

5

DÉFINITIONS
Définitions2. Les définitions qui suivent s’appli­

quent aux présentes règles.
«agent de liaison» L’électeur des Forces 

canadiennes désigné par le ministre de 
la Défense nationale conformément au 
sous-alinéa 21(1 )Z>)(ii).

«centre administratif» L’endroit désigné en 1 0 *“"rla7if“dm'' 
vertu de l’article 4 pour la distribution 
de matériel et la communication de

2. In these Rules,
“Act” means the Canada Elections Act; 
“administrative centre” means an area 

designated pursuant to section 4 for the 
distribution of materials and the provi- 10 
sion of information;

“Canadian Forces elector” means a mem­
ber of the Canadian Forces who is 
qualified and entitled, under section 14, 
to vote under these Rules;

“commanding officer” means the com­
manding officer of a unit;

“coordinating officer” means an officer 
designated by the Minister of National 
Defence;

“deputy returning officer” means an 
elector designated by a commanding 
officer pursuant to section 24;

“elector” other than in the definition 
“Canadian Forces elector”, means a 25 
person qualified as an elector under 
sections 50 to 52 of this Act who resides 
outside Canada;

“enrol” has the same meaning as in the 
National Defence Act;

“hours of the day” and all other references 
to time relate to local time;

“inner envelope” means the envelope 
supplied by the Chief Electoral Officer 
in which a ballot paper is to be enclosed 35 
after the ballot paper has been marked

Definitions

“Act” «/a pré­
sente loi» 
“administrative 
centre"
«centre...»

5
«agent de liai­
son»
“liaison...”

“Canadian 
Forces elector” 
sélecteur des 
Forces...»

“administrative 
center...”

renseignement.
«commandant» L’officier commandant une 

unité.
«électeur» Sauf dans la définition de «élec- .électeur.

“elector"

15
«commandant»
“commanding...“commanding 

officer” •com- 
mandant»
“coordinating 
officer” «offi­
cier...»

15-

teur des Forces canadiennes», toute 
personne qui a qualité d’électeur en 
vertu des articles 50 à 52 de la présente 
loi et qui réside à l’étranger.

«électeur des Forces canadiennes» Tout 
membre des Forces canadiennes qui, en 
vertu de l’article 14, est habile à voter et 
a le droit de voter en vertu des présentes

20
“deputy return­
ing officer" 
•scrutateur*

20
«électeur des 
Forces cana­
diennes»
“Canadian...”“elector" •élec­

teur»

25règles.
«enrôler» S’entend au sens de la Loi sur la 

défense nationale;
«enveloppe extérieure» L’enveloppe fournie 

par le directeur général des élections 
la transmission du bulletin de vote 30

■enrôler.
“enrol"

“enrol"
■enrôler» •enveloppe exté­

rieure» 
"outer...”

30
“hours of the 
day".heures...» pour

après que le bulletin de vote a été rempli 
et inclus dans une enveloppe intérieure, 

«enveloppe intérieure» L’enveloppe fournie 
par le directeur général des élections, 
dans laquelle un bulletin de vote doit 35

“inner
envelope"
•enveloppe 
intérieure»

«enveloppe inté­
rieure»
"inner...”





être inclus une fois qu’il a ete rempli et 
avant qu’il ne soit transmis au directeur 
général des élections dans une enveloppe 
extérieure.

«heures du iour» Cette mention ainsi que 5 «heures du jour»
, J 1—rn---------- — hours...toutes les autres mentions de 1 heure se 

rapportent à l’heure locale.
«jour du scrutin» La date fixée conformé­

ment à l’article 79 de la présente loi -polling..." 
pour la tenue du scrutin à une élection. 10

«la présente loi» La Loi électorale du 
Canada.

«officier coordonnateur» Un officier dési- donnatcurü0^ 
gné par le ministre de la Défense natio- coordinating 
nale.

«prescrite» S’entend, quand ce terme 
qualifie une formule, d’une formule 
prescrite par le directeur général des 
élections.

«scrutateur» L’électeur désigné par un 20 *sJ™^e“,7ur. 
commandant conformément à l’article mng "

«jour du scru­
tin*

«la présente loi» 
"Act"

1 5 officer"
escrite»

*prescribed"
«Pr

24.
«scrutateur central» La personne nommée 

par le directeur général des élections 
conformément aux articles 6 ou 7. 

«territoire de vote» La zone établie par 
l’article 4.

«unité» S’entend au sens de la Loi sur la 
défense nationale.

«scrutateur cen­
tral»
"scrutineer"

«territoire de 
vole»
“voting..."

•unité»
“unit"

and before the ballot paper is transmit­
ted to the chief electoral officer in an 
outer envelope;

“liaison officer” means a Canadian Forces 
elector designated by the Minister of 5 
National Defence pursuant to subpara­
graph 21(l)(fr)(ii);

“outer envelope” means an envelope sup­
plied by the Chief Electoral Officer for 
the transmission of a ballot paper after 10 
it has been marked and enclosed in an 
inner envelope;

“polling day” means the date fixed pursu­
ant to section 79 of the Act for holding 
the poll at an election;

“prescribed”, in relation to a form, means 
prescribed by the Chief Electoral Offi-

“liaison officer" 
«agent...»

“outer
envelope"
«enveloppe 
extérieure»

“polling day” 
«jour...»

15
“prescribed"
•prescrite»

cer;
“scrutineer” means a person appointed by 

the Chief Electoral Officer, pursuant to 20 
section 6 or 7;

“unit” has the same meaning as in the 
National Defence Act',

“voting territory” means the area estab­
lished by section 4.

“scrutineer" 
•scrutateur 
centra!»

“unit" «unité»

“voting terri­
tory” •territoire 
de vote» 25
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PARTIE I

ADMINISTRATION ET FORMALITÉS 
PRÉLIMINAIRES

PART I

ADMINISTRATION AND INITIAL 
PROCEDURES

Directeur général des élections

3. (1) Le directeur général des élections 30 direction gene- 

doit diriger et surveiller d’une façon géné­
rale l’application des présentes règles.

Chief Electoral Officer

3. (1) The Chief Electoral Officer shall 
exercise general direction and supervision 
over the administration of these Rules.

(2) For the purpose of carrying into (2) Pour l’application des présentes
effect or supplying any deficiency in these 30 règles ou pour en combler les lacunes, le 
Rules, the Chief Electoral Officer may directeur général des élections peut^ donner 35
issue such instructions, not inconsistent les instructions ou directives qu il juge
with these Rules, as the Chief Electoral nécessaires pour en réaliser l’objet, pourvu
Officer may deem necessary in order to que ces instructions ou directives ne soient
execute their intent. 35 pas incompatibles avec les règles.

General direc­
tion

Instructions
Instructions

'V
.

O
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Territoire de vote et centres administratifs
4. Pour l’application des présentes 

règles, est établi un territoire de vote dont 
le centre administratif est situé à Ottawa.
De plus le directeur général des élections 
peut, s’il l’estime indiqué, établir des 5 
centres administratifs, au Canada ou à 
l’étranger.

Voting Territory and Administrative Centres
4. For the purposes of these Rules, 

there is hereby established one voting 
territory with headquarters in Ottawa and 
the Chief Electoral Officer may establish 
such administrative centres in or outside 5 
Canada as the Chief Electoral Officer 
deems appropriate.

ÉtablissementEstablishment

Directeur général des élections et 
scrutateurs centraux

5. Le directeur général des élections est 
chargé de la supervision, de la réception, 
du tri, du compte et de la communication 10 
du vote des électeurs et des électeurs des 
Forces canadiennes dans le territoire de 
vote.

Chief Electoral Officer and Scrutineers

Fonctions du 
directeur géné­
ral des élections

5. The Chief Electoral Officer is 
responsible for the supervision of the 
taking, receiving, sorting, counting and 10 
reporting of the votes of electors and 
Canadian Forces electors in the voting 
territory.

6. (1) Following the issue of the writ for 
an election the Chief Electoral Officer 15 
shall appoint a minimum of six scrutineers 
as follows:

(a) three on the nomination of the 
Prime Minister or the person designated 
in writing by the Prime Minister;
(b) two on the nomination of the Leader 
of the Opposition or the person desig­
nated in writing by the Leader of the 
Opposition; and
(c) one on the nomination of the leader 25 
of the political party having the third 
largest membership in the House of 
Commons or the person designated in 
writing by that Leader.
(2) A scrutineer shall
(a) be appointed by an appointment in 
writing in the prescribed form; and
(b) take an oath in the prescribed form.

CEO respon­
sible

Nomination des 
scrutateurs cen­
traux

6. (1) Après l’émission d’un bref d’élec­
tion, le directeur général des élections doit 15 
nommer au moins six scrutateurs centraux 
de la façon suivante :

a) trois sur présentation du premier 
ministre ou de la personne qu’il désigne 
par écrit;
b) deux sur présentation du chef de 
l’opposition ou de la personne qu’il 
désigne par écrit;
c) une sur présentation du chef du parti 
politique dont le nombre de députés à la 25 
Chambre des communes est le troisième 
en importance ou de la personne qu’il 
désigne par écrit.

Appointment of 
scrutineers

2020

(2) Un scrutateur central doit : «rmènt des
a) être nommé au moyen d’une commis- 30 scrutateurs cen- 

sion, selon la formule prescrite;
b) prêter serment, selon la formule 
prescrite.
7. (1) Lorsque le directeur général des 

élections est d’avis que le nombre de scru- 35 
tateurs centraux nommés conformément à 
l’article 6 est insuffisant :

a) le directeur général des élections doit 
nommer des scrutateurs centraux sup­
plémentaires qui sont présentés autant 40 
que possible de la façon prévue à l’arti­
cle 6;

30Appointment 
and oath of 
scrutineers traux

Nomination et 
serment des 
scrutateurs cen­
traux supplé­
mentaires

7. (1) Where the Chief Electoral Offi­
cer is of opinion that the number of scruti- 35 
peers appointed pursuant to section 6 is 
insufficient,

(a) the Chief Electoral Officer shall 
appoint additional scrutineers nomi­
nated, as nearly as possible, in the 40 
proportion and manner set out in section 
6; and

Appointment 
and oath of 
additional 
scrutineers
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b) tout scrutateur central ainsi nommé 
doit prêter serment selon la formule 
prescrite.

(b) a scrutineer so appointed shall take 
an oath in the prescribed form.

Destitution(2) Sous réserve de l’article 6, le direc­
teur général des élections peut destituer et 5 
remplacer un scrutateur central.

(2) The Chief Electoral Officer may 
remove a scrutineer at any time and, 
subject to section 6, appoint a new scruti- 5 
neer.

Removal

Rémunération8. Chacun des scrutateurs centraux doit 
être payé pour ses services de même que 
pour les frais de déplacement et les frais de 
subsistance engagés par lui, selon le mon- 10 
tant ou le tarif que peut fixer le gouver­
neur en conseil.

8. Each scrutineer shall be paid for 
services, and travelling and living expenses 
in such amount or at such rate as may be 
fixed by the Governor in Council.

Remuneration

10

Devoirs du 
directeur géné­
ral des élections

9. Pour l’application des présentes 
règles, le directeur général des élections 
doit :

a) obtenir un local convenable;
b) garder en sa possession le serment de 
chacun des scrutateurs centraux;
c) obtenir des agents de liaison les listes 
dressées conformément au paragraphe 20 
230);
d) obtenir des agents de liaison les listes 
des noms des scrutateurs que les offi­
ciers commandants sont tenus de fournir 
conformément 
24(l)6)(i);
e) distribuer le matériel d’élection et les 
listes des noms des candidats;
f) recevoir, certifier, examiner et faire 
classer les enveloppes extérieures 30 
dûment marquées et contenant les 
bulletins de vote remplis par les élec­
teurs et les électeurs des Forces cana­
diennes;
g) procéder au compte des votes donnés 35 
par les électeurs et les électeurs des 
Forces canadiennes.

9. For the administration of these Rules, 
the Chief Electoral Officer shall

(a) secure suitable premises;
(b) retain the oath of office of each 
scrutineer;
(c) obtain from the liaison officers the 
lists prepared pursuant to subsection 
23(1);
(d) obtain from the liaison officers the 
lists of the names of deputy returning 20 
officers that the commanding officers 
are required to furnish pursuant to 
subparagraph 24(l)(fr)(i);
(e) distribute the required election 
materials and lists of the names of 25 
candidates;
(/) receive, validate, examine and have 
sorted the completed outer envelopes 
containing ballot papers marked by 
electors and Canadian Forces electors; 30

Duties of the 
CEO

15

15

sous-alinéa 25au

and
(g) proceed with the counting of the 
votes cast by electors.

Responsabilité 
des scrutateurs 
centraux

10. Tout scrutateur central qui refuse 
ou omet volontairement de se conformer à 

disposition des présentes règles est 40 
coupable d’une infraction à la présente loi.

10. Every scrutineer who refuses or 
wilfully omits to comply with any provi- 35 
sion of these Rules is guilty of an offence 
against the Act.

Liability of 
scrutineers

une
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Formalités préliminaires
11. Les bulletins de vote fournis par le 

directeur général des élections doivent être 
établis selon la formule prévue à cette fin à 
la suite des présentes règles.

Initial Procedures
11. The ballot papers supplied by the 

Chief Electoral Officer to electors and 
Canadian Forces electors shall be in the 
form of ballot paper set out at the end of 
these Rules.

12. (1) As soon as possible after the 
close of nominations at an election the 
Chief Electoral Officer shall distribute a 
sufficient quantity of the election 
materials and lists of the names of candi- 10 
dates to commanding officers, Canadian 
Embassies, High Commissions, Consular 
Offices and such other persons or places as 
the Chief Electoral Officer deems appro­
priate.

(2) The Chief Electoral Officer shall set 
out after the name of each candidate in 
the list referred to in subsection (1) the 
political affiliation of the candidate, such 
political affiliation to be determined and 20 
shown in the manner required by sections 
100 to 103 of the Act to be determined 
and shown for the purposes of that section 
of the Act.

13. The street indexes and guides to 25 
electoral districts distributed pursuant to 
section 12 shall be made available for use 
by Canadian Forces electors to enable 
them to determine the electoral district in 
which the Canadian Forces elector is 30 
entitled to vote at the election.

Formule des 
bulletins de vote

Form of ballot 
paper

5

12. (1) Aussitôt que possible après la 
clôture de la présentation des candidats à 
l’élection, le directeur général des élections 
doit distribuer une quantité suffisante de 
matériel d’élection et de listes des noms 
des candidats aux commandants, aux 10 
ambassades canadiennes, aux haut-com­
missariats, aux consulats et à tous autres 
personnes ou endroits qu’il estime indi­
qués.

5 Distribution de 
matériel

Distribution of 
materials

15
(2) Le directeur général des élections 15 ldem 

doit énoncer, après le nom de chaque 
candidat figurant sur la liste mentionnée 
au paragraphe (1), l’appartenance politi­
que du candidat, déterminée et indiquée 
conformément aux articles 100 à 103 de la 20

Idem

loi.

Jeux de réper­
toires de rues.13. Les indicateurs de rues et les guides 

de circonscriptions distribués en applica- «c. 
tion de l’article 12 doivent être mis à la 
disposition des électeurs des Forces cana- 25 
diennes afin de leur permettre de détermi­
ner la circonscription où ils ont le droit de 
voter à l’élection.

Sets of street 
indexes, etc.

PARTIE II

QUALITÉS REQUISES, DROIT DE 
VOTE ET DÉCLARATIONS DE 
RÉSIDENCE ORDINAIRE DES 

ÉLECTEURS DES FORCES 
CANADIENNES

PART II

QUALIFICATIONS, ENTITLEMENT 
TO VOTE AND STATEMENTS OF 

ORDINARY RESIDENCE OF 
CANADIAN FORCES ELECTORS

Qualités requises et droit de vote
14. (1) Chaque membre des Forces ^setdrodde 

canadiennes qui a qualité d’électeur aux 30VOte deséicc- 
termes des articles 50 à 52 de la présente 
loi et qui est :

a) soit un membre de la force régulière 
des Forces canadiennes,

Qualifications and Entitlement to Vote
14. (1) Every member of the Canadian 

Forces who is qualified as an elector under 
sections 50 to 52 of the Act and is

(a) a member of the regular force of the 35 
Canadian Forces,

Qualifications 
and entitlement 
to vote of 
Canadian 
Forces electors

leurs des Forces 
canadiennes

U
J
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(6) a member of the reserve force of the 
Canadian Forces on full-time training or 
service or on active service, or 
(c) a member of the special force of the 
Canadian Forces,

is a Canadian Forces elector qualified and 
entitled to vote under these Rules.

b) soit un membre de la force de réserve 
des Forces canadiennes et est à l’instruc­
tion ou en service à plein temps, ou en 
activité de service,
c) soit un membre de la force spéciale 5 
des Forces canadiennes,

est un électeur des Forces canadiennes 
habile à voter et a le droit de voter en 
vertu des présentes règles.

(2) Tout membre des Forces canadien- 10 Exception 
nés qui :

a) d’une part, a été en activité de service 
comme membre des Forces canadiennes 
avant le jour du scrutin,
b) d’autre part est habile à voter en 15 
vertu du paragraphe (1), mais n’a pas 
atteint l’âge de dix-huit ans au jour du 
scrutin,

est un électeur des Forces canadiennes 
habile à voter et a le droit de voter en 20 
vertu des présentes règles.

5

(2) Every member of the Canadian 
Forces who

(a) has served on active service as a 10 
member of the Canadian Forces prior to 
the polling day for an election, and
(b) is qualified to vote under subsection 
(1) but on the polling day has not 
attained the age of eighteen years,

is a Canadian Forces elector qualified and 
entitled to vote under these Rules.

Exception

15

Restrictions du droit de vote

15. Un électeur des Forces canadiennes 
qui purge une peine comme détenu dans 
une prison militaire, une caserne de déten­
tion ou toute autre prison, au sens du Code 25 
criminel, pour avoir commis une infraction 
et un électeur des Forces canadiennes qui 
est frappé d’une incapacité prévue à l’arti­
cle 51 de la présente loi est inhabile à voter 
en vertu des présentes règles.

16. Par dérogation à l’article J4, un 
électeur des Forces canadiennes n’a pas le 
droit de voter en vertu des présentes règles, 
sauf s’il établit :

a) d’une part, une déclaration de rési- 35 
dence ordinaire en conformité de l’arti­
cle J_9 ou du sous-alinéa 28(2)t/)(iii);
b) d'autre part, la déclaration visée aux 
paragraphes 28(1) et (2).
17. Un électeur des Forces canadiennes 40

a le droit de voter en vertu des présentes conscription de 
règles uniquement pour un candidat pré- 
senté à une élection dans la circonscription 
où est situé le lieu de résidence ordinaire

Limitations on Entitlement to Vote

15. A Canadian Forces elector who is 
undergoing punishment as an inmate in a 
service prison, detention barrack or any 20 
other prison within the meaning of the 
Criminal Code for the commission of any 
offence and a Canadian Forces elector 
who is subject to any disqualification set 
out in section 51 of the Act, is disqualified 25 
from voting under these Rules.

16. Notwithstanding section M, a 
Canadian Forces elector is not entitled to 
vote under these Rules unless that person 
completes

(a) a statement of ordinary residence 
pursuant to section _1_9 or subparagraph 
28(2)(</)(iii); and
(b) a declaration as described in subsec­
tions 28(1) and (2).
17. A Canadian Forces elector is 

entitled to vote under these Rules only for 
a candidate at an election in the electoral 
district in which is situated the place of 
ordinary residence of the Canadian Forces 40 
elector as shown on the statement of

IncapacitésDisqualifica­
tions

30
Déclarations dc 
résidence ordi­
naire

Statements and 
declarations of 
ordinary resi­
dence

30

35
Voting limited 
to electoral dis­
trict of ordinary 
residence
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de l’électeur des Forces canadiennes indi­
qué dans la déclaration de résidence ordi­
naire faite par cet électeur conformément 
à l’article 19 ou au sous-alinéa

ordinary residence made by that elector 
pursuant to section 19 or subparagraph 
28(2)(</)(iii).

528(2W)(iii).

Vote unique­
ment en con for-

18. Sous réserve de l’article 35, un 
électeur des Forces canadiennes a le droit 
de voter à une élection uniquement selon la tes rèe|es 
procédure énoncée aux présentes règles.

18. Subject to section 35, a Canadian 
Forces elector is entitled to vote at an 5 
election only in accordance with the proce­
dure set out in these Rules.

Voting only 
pursuant to 
these Rules mité des présen-

Déclarations de résidence ordinaireStatements of Ordinary Residence

19. fl) Toute personne autre qu’une 10 Résidence ordi-
-----  x 7 . , -----7T7 naire lors depersonne mentionnée aux paragraphes (2)

19. (1) Every person other than a 
person referred to in subsection (2) or (3) 
shall, forthwith on that person’s enrolment 10 ou (3) doit, dès son enrôlement dans la

force régulière des Forces canadiennes ou 
son transfert à la force régulière, établir 
une déclaration de résidence ordinaire, 15 
selon la formule prescrite, indiquant la 
cité, la ville, le village ou toute autre 
localité au Canada, y compris la rue, le 
numéro et le code postal, ainsi que la 
province où est situé le lieu de sa résidence 20 
ordinaire immédiatement avant son enrôle- 

20 ment ou transfert.

Ordinary resi­
dence on enrol­
ment in regular 
force

l’enrôlement 
dans la force 
régulière

in the regular force of the Canadian 
Forces or that person’s transfer to the 
regular force, complete a statement of 
ordinary residence in the prescribed form 
indicating the city, town, village or other 15 
place in Canada, with street address and 
postal code and province, in which the 
place of that person’s ordinary residence 
was situated immediately prior to enrol­
ment or transfer.

Idem(2) Toute personne qui n’avait pas de 
lieu de résidence ordinaire au Canada 
immédiatement avant son enrôlement dans 25 
la force régulière des Forces canadiennes 
ou son transfert à la force régulière doit, 
dès qu’elle acquiert un lieu de résidence 
ordinaire au Canada, visé aux dispositions 
(4)fl)(i)(A) ou (4)q)(i)(B), établir une 30 
déclaration de résidence ordinaire selon la 

prescrite en vertu du

(2) Every person who does not have a 
place of ordinary residence in Canada 
immediately prior to that person’s enrol­
ment in the regular force of the Canadian 
Forces or that person’s transfer to the 25 
regular force shall, as soon as that person 
acquires a place of ordinary residence in 
Canada described in clause (4)(a)(i)(A) 
or (B), complete a statement of ordinary 
residence in the form prescribed pursuant 30 formule 
to subsection (1).

Idem

paragraphe (1).

(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas
membres de la force régulière des 35quj nc sont pas 

Forces canadiennes qui ne sont pas 
citoyens canadiens mais, s’ils le devien­
nent, ils doivent, sans délai, établir une 
déclaration de résidence ordinaire confor­
mément au paragraphe (1), indiquant un 40 
lieu de résidence ordinaire en conformité

(3) Subsection (1) does not apply to a 
member of the regular force of the 
Canadian Forces who is not a Canadian 
citizen, but, on becoming a Canadian 35 
citizen, such member of the regular force 
shall forthwith complete a statement of 
ordinary residence in accordance with 
subsection (1), indicating a place of ordi-

residence described in paragraph 40 de l’alinéa (4)a).

Member of 
regular force 
who is not a 
Canadian cili-

aux
citoyens cana­
diens

zen

nary 
(4)(a).
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(4) Un membre de la force reguliere qui Changement de
residence ordi­
naire et décla­
ration de rési­
dence ordinaire 
lorsqu'elle n'a

n’est pas membre de la force spéciale des 
Forces canadiennes peut, en janvier ou 
février de toute année, excepté pendant 
une période commençant le jour où un bref 5 pas été aupara- 
ordonnant la tenue d’une élection est émis vanl clablie
et se terminant le lendemain du jour du 
scrutin à cette élection :

a) sous réserve du paragraphe (5), 
changer le lieu de sa résidence ordinaire 10 
et autres détails en établissant une 
déclaration de résidence ordinaire, selon
la formule prescrite en vertu du para­
graphe £1), indiquant :

(i) d’une part, à titre de lieu de sa 15 
résidence ordinaire la cité, la ville, le 
village ou toute autre localité au 
Canada, y compris la rue, le numéro 
et le code postal ainsi que la province 
où se trouve :

(A) soit la résidence d’une personne 
qui est le conjoint, une personne à 
charge, un parent ou une personne 
désignée comme plus proche parent 
du membre,
(B) soit le lieu où le membre réside 
à cause du service qu’il accomplit 
dans les Forces canadiennes,
(C) soit le lieu de sa résidence 
ordinaire immédiatement avant son 30 
enrôlement ou son transfert, et

(ii) d’autre part, son grade ou tous les 
renseignements qui peuvent servir à 
l’identifier correctement;

b) s’il a omis d’établir une déclaration 35 
de résidence ordinaire mentionnée aux 
paragraphes ( 1 ) ou (2), établir la décla­
ration de résidence ordinaire d’après la 
formule prescrite en vertu du paragra­
phe (Jl, selon celle qui s’applique.
(5) Tout membre de la force de réserve 

des Forces canadiennes qui n’est pas en 
activité de service et qui, au cours de la 
période commençant à la date de l’émis­
sion du bref ordonnant une élection et se 45 
terminant le samedi qui précède immédia­
tement le jour du scrutin, est à l’instruc­
tion ou en service à plein temps, doit 
établir une déclaration de résidence ordi­
naire selon la formule prescrite indiquant 50

20

40
Résidence ordi­
naire d'un 
membre de la 
force de réserve 
en service à 
plein temps

(4) A member of the regular force who 
is not a member of the special force of the 
Canadian Forces may, in January or 
February of any year, except during a 
period commencing on the day a writ 5 
ordering an election is issued and ending 
on the day following polling day at that 
election,

(a) subject to subsection (5), change the 
place of that member’s ordinary resi- 10 
dence and other particulars by complet­
ing a statement of ordinary residence in 
the form prescribed pursuant to subsec­
tion (H indicating

(i) as the place of that member’s 15 
ordinary residence the city, town, 
village or other place in Canada, with 
street address and postal code and 
province, in which is situated

(A) the residence of a person who is 20 
the spouse, dependant, relative or 
next of kin of the member,
(B) the place where the member is 
residing by reason of the services 
performed by the member in the 25 
Canadian Forces, or
(C) the place of the member’s 
ordinary residence immediately 
prior to enrolment or transfer, and

(ii) the member’s rank or any other 30 
particulars to accord with the current 
correct description of the member;

Change of ordi­
nary residence 
and statement 
of ordinary resi­
dence when not 
previously com­
pleted

and
(b) if the member has failed to complete 
a statement of ordinary residence men- 35 
tioned in subsection {1} or (2), complete 
the statement of ordinary residence in 
the form prescribed pursuant to subsec­
tion iH, as applicable.

(5) Every member of the reserve force 40 
of the Canadian Forces not on active 
service who, at any time during the period 
beginning on the date of the issue of a writ 
ordering an election and ending on the 
Saturday immediately preceding polling 45 
day, is on full-time training or service shall 
complete a statement of ordinary residence 
in the prescribed form indicating the city, 
town, village or other place in Canada,

Ordinary resi­
dence of mem­
ber of reserve 
force on full­
time service

Elections, Canada 38-39 Eliz. II
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la cité, la ville, le village ou toute autre 
localité au Canada, y compris la rue, le 
numéro et le code postal ainsi que la 
province où était situé le lieu de sa rési­
dence ordinaire immédiatement avant le 5 
commencement de cette période d’instruc­
tion ou de service à plein temps.

with street address and postal code and 
province, in which the place of the mem­
ber’s ordinary residence was situated 
immediately prior to the commencement 
of that full-time training or service. 5

Résidence ordi­
naire d'un 
membre de la

(6) Chaque membre de la force de 
réserve des Forces canadiennes qui est mis 
en activité de service, autre qu’un membre 10 f°r“ 
qui, immédiatement avant d’être mis en service'1 
activité de service, était à l’instruction ou 
en service à plein temps et a établi une 
déclaration de résidence ordinaire confor­
mément au paragraphe (5) après le corn- 15 
mencement de cette période d’instruction 
ou de service, doit établir une déclaration 
de résidence ordinaire selon la formule 
prescrite en vertu du paragraphe £5} 
indiquant la cité, la ville, le village ou 20 
toute autre localité au Canada, y compris 
la rue, le numéro et le code postal, ainsi 
que la province où était situé :

a) soit, dans le cas d’un membre à 
l’instruction ou en service à plein temps, 25 
le lieu de sa résidence ordinaire immé­
diatement avant le commencement de 
cette période d’instruction ou de service 
à plein temps;
b) soit, dans le cas d’un membre qui 30 
n’est pas à l’instruction ou en service à 
plein temps, le lieu de sa résidence 
ordinaire immédiatement avant d’être 
mis en activité de service.

(6) Every member of the reserve force 
of the Canadian Forces who is placed on 
active service, other than a member who 
immediately prior to being placed on 
active service was on full-time training or 10 
service and completed a statement of 
ordinary residence pursuant to subsection 
(5) after the commencement of that train­
ing or service, shall complete a statement 
of ordinary residence in the form pre- 15 
scribed pursuant to subsection £5} indicat­
ing the city, town, village or other place in 
Canada, with street address and postal 
code and province, in which was situated

(a) in the case of a member on full-time 20 
training or service the place of the 
member’s ordinary residence immedi­
ately prior to the commencement of that 
full-time training or service; and
(b) in the case of a member not on full- 25 
time training or service, the place of the 
member’s ordinary residence immedi­
ately prior to being placed on active 
service.

Ordinary resi­
dence of mem­
ber of reserve 
force on active 
service

(7) Lors de son enrôlement dans la force 35 
spéciale des Forces canadiennes, chaque 
personne qui n’est pas membre de la force 
régulière ou de la force de réserve doit 
établir une déclaration de résidence ordi­
naire selon la formule prescrite en vertu du 40 
paragraphe £5) indiquant la cité, la ville, le 
village ou toute autre localité au Canada, 
y compris la rue, le numéro et le code 
postal, ainsi que la province où était situé 
le lieu de sa résidence ordinaire immédia- 45 
tement avant son enrôlement dans la force 
spéciale.

(7) On enrolment in the special force of 30 
the Canadian Forces, every person who is 
not a member of the regular force or 
reserve force shall complete a statement of 
ordinary residence in the form prescribed 
pursuant to subsection £5) indicating the 35 
city, town, village or other place in 
Canada, with street address and postal 
code and province, in which the place of 
that person’s ordinary residence was 
situated immediately prior to enrolment in 40 
the special force.

Ordinary resi­
dence on enrol­
ment in special 
force

l'enrôlement 
dans la force 
spéciale
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(8) L’original et la copie de la déclara­
tion de résidence ordinaire, établie confor­
mément au présent article, doit être trans­
mis au quartier général de la Défense 
nationale et une copie doit être conservée à 5 "aie 
l’unité où l’électeur des Forces canadien­
nes est en service, dans son dossier, 
jusqu’au moment où il pourra être détruit 
conformément au paragraphe (12).

(9) L’original et la copie de la déclara-10 Acheminement
. , . 7 —----- . —;—.'T7- des declarationstion de residence ordinaire établie : par le quartier

a) soit par un membre de la force régu- Défente^aüo- 
lière selon la formule prescrite en vertu naie 
du paragraphe (1),
b) soit par un membre de la force spé- 15 
ciale selon la formule prescrite en vertu 
du paragraphe (5),

et qui sont reçus au quartier général de la 
Défense nationale conformément au para­
graphe (8), doivent être transmis au direc- 20 
teur général des élections, et l’original et la 
copie de la déclaration de résidence ordi­
naire établie par un membre de la force de 
réserve selon la formule prescrite en vertu 
du paragraphe £5) doivent être conservés 25 
dans les dossiers du quartier général de la 
Défense nationale.

(10) Sur réception, en conformité du 
paragraphe £9), des exemplaires d’une 
déclaration de résidence ordinaire selon la 30 
formule prescrite en vertu des paragraphes 
(1) ou £5), le directeur général des élec­
tions doit :

a) les faire certifier du nom de la cir­
conscription dans laquelle est situé le 35 
lieu de résidence ordinaire qui est inscrit 
dans la déclaration;
b) transmettre les deux exemplaires de 
la déclaration au quartier général de la 
Défense nationale.
(11) Dès la réception de l’original et de 

la copie de la déclaration de résidence 
ordinaire, certifiée quant à la circonscrip­
tion conformément au paragraphe (10), le 
quartier général de la Défense nationale 45 
doit :

a) conserver l’original de la déclaration;

Déclaration à 
envoyer en dou­
ble exemplaire

(8) The original and a copy of a state­
ment of ordinary residence completed 
pursuant to this section shall be forwarded 
to National Defence Headquarters and a 
copy shall be retained in the unit in which 5 
the Canadian Forces elector is serving 
with the service documents until such time
as it may be destroyed pursuant to subsec­
tion (12).

(9) The original and a copy of a state- 10 
ment of ordinary residence completed by

(a) a member of the regular force in the 
form prescribed pursuant to subsection 
(1), or
(b) a member of the special force in the 15 
form prescribed pursuant to subsectionm,

and received by National Defence Head­
quarters pursuant to subsection £8) shall 
be forwarded to the Chief Electoral Offi- 20 
cer, and the original and a copy of a state­
ment of ordinary residence completed by a 
member of the reserve force in the form 
prescribed pursuant to subsection £5) shall 
be retained on file at National Defence 25 
Headquarters.

Statement to be 
sent to National 
Defence Head­
quarters in 
duplicate

au quartier 
général de la 
Défense nalio-

Disposal by 
National 
Defence Head­
quarters

Certification 
des déclarations(10) On receipt pursuant to subsection 

(9) of the statements of ordinary residence 
in the form prescribed pursuant to subsec­
tion £1) or £5), the Chief Electoral Officer 30 
shall

Validation of 
statements

(a) cause them to be validated with the 
name of the electoral district in which is 
situated the place of ordinary residence 
shown in the statement; and
(b) return the statements of ordinary 
residence to National Defence Head­
quarters.

35

40
Acheminement 
des déclarations(11) On receipt of the statements of 

ordinary residence validated as to electoral 40 
district pursuant to subsection (10), 
National Defence Headquarters shall

(a) retain the original copy of the state­
ment; and
(b) send a duplicate copy to the com- 45 
manding officer of the unit in which the 
Canadian Forces elector is serving.

Disposition of 
statements





Loi électorale du Canada1990

b) transmettre le double au comman­
dant de l’unité dans laquelle l’électeur 
des Forces canadiennes est en service.

(12) Dès la réception, dans une unité, ^e^opi^de 
d’une copie certifiée de la déclaration 5 ia déclaration 
mentionnée au paragraphe (11), le com­
mandant de l’unité doit détruire toute 
autre copie de la déclaration et conserver 
la copie certifiée dans le dossier de l’élec­
teur deiForces_çanadiennes à son unité. 10

(13) Dès qu’une déclaration de rési­
dence ordinaire est établie selon la formule 
prescrite en vertu du paragraphe (T), 
l’original et toutes les copies d’une déclara­
tion antérieure de résidence ordinaire 15 
peuvent être détruits.

(14) L’original et toutes les copies d’une 
déclaration de résidence ordinaire d’une 
personne qui cesse d’être un électeur des 
Forces canadiennes doivent être conservés 20 
pendant une période d’un an après qu’elle 
a cessé d’être un électeur des Forces cana-

20 diennes et peuvent ensuite être détruits.

(12) On receipt in a unit of a validated 
copy of a statement referred to in subsec­
tion (11), the commanding officer of the 
unit shall destroy any other copy of the 
statement and retain the validated copy 5 
with the Canadian Forces elector’s unit 
service documents.

(13) On the completion of a statement 
of ordinary residence in the form pre­
scribed pursuant to subsection (I), the 10 
original and all copies of any prior state­
ment of ordinary residence may be 
destroyed.

(14) The original and all copies of a 
statement of ordinary residence of a per- 15 
son who ceases to be a Canadian Forces 
elector shall be retained for a period of one 
year after the person ceases to be a 
Canadian Forces elector and may thereaf­
ter be destroyed.

Destruction of 
other copies of 
statement

Destruction 
d'une déclara­
tion antérieure

Destruction of 
prior statement

Conservation 
des déclarationsRetention of 

statements

Procédure à suivre pour faire voter les 
électeurs des forces canadiennes

20. Le ministre de la Défense nationale 
doit prendre les mesures suivantes :

a) désigner un agent coordonnateur 
pour travailler, pendant et entre les 
élections générales, avec le directeur 
général des élections à remplir les for­
malités énoncées aux présentes règles; 30
b) en cas de décès, d’empêchement ou 
de révocation de l’agent coordonnateur, 
nommer un remplaçant;
c) informer le directeur général des 
élections des nom, grade, et adresse de 35 
l’agent coordonnateur nommé confor­
mément aux alinéas a) ou b) et de tout 
changement de nom, grade ou adresse 
de cet agent.

Procedure for Taking the Votes of Canadian 
Forces Electors

20. The Minister of National Defence
Nomination 

^ » d’un agent 
coordonnateur

Appointment of
coordinating
officer shall

(a) designate a person as coordinating 
officer to work with the Chief Electoral 
Officer during and between general 25 
elections in carrying out the procedures 
set out in these Rules;
(b) where the person designated as 
coordinating officer dies, becomes 
incapable of acting or whose designation 30 
as coordinating officer is revoked, desig­
nate another person as coordinating 
officer; and
(c) inform the Chief Electoral Officer of 
the name, rank and address of the 35 
person designated as coordinating offi­
cer pursuant to paragraph (a) or (5) and 
of any subsequent change in such name, 
rank or address.

n
CU
J
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Formalités pré­
liminaires

2L (1) Aussitôt que possible après que 
le bref ordonnant la tenue d’une élection a 
été émis :

a) le directeur général des élections doit 
informer le ministre de la Défense 5 
nationale :

(i) d’une part, que les brefs ordonnant 
la tenue d’une élection ont été émis,
(ii) d’autre part, du lieu où est situé 
chacun des centres administratifs;

b) le ministre de la Défense nationale 
doit :

21. (1) As soon as possible after the 
writ ordering an election has been issued,

(a) the Chief Electoral Officer shall 
inform the Minister of National 
Defence

(i) that the writ ordering the election 
has been issued, and
(ii) of the location of every adminis­
trative centre; and

(b) the Minister of National Defence 10 
shall

Initial proce­
dures

5

10

(i) cause each commanding officer 
under the Minister’s direction for 
election purposes to be informed that 
the writ ordering the election has 15 
been issued,
(ii) designate one or more Canadian 
Forces electors to act as liaison offi­
cers, and
(iii) inform the Chief Electoral Offi- 20 
cer of the name, rank and address of 
each liaison officer so designated.

(i) faire en sorte que chaque comman­
dant qui est sous ses ordres à des fins 
d’élection soit informé que le bref 15 
ordonnant la tenue d’une élection a 
été émis,
(ii) désigner un ou plusieurs électeurs 
des Forces canadiennes pour remplir 
les fonctions d’agents de liaison.
(iii) informer le directeur général des 
élections des nom, grade et adresse de 
chacun des agents de liaison ainsi 
désignés.

(2) Chaque agent de liaison doit, dès 25 ' “en^0dnes^acls 
qu’il a reçu un avis de sa désignation à ce 
titre, communiquer avec le commandant 
d’une unité compétent lui énonçant tous 
les détails nécessaires qui ne sont pas 
compris dans les présentes règles et qui 30 
concernent le vote des électeurs des Forces 
canadiennes lors d’une élection.

20

(2) Each liaison officer shall, immedi­
ately on receiving notice of the liaison 
officer’s designation as such, communicate 25 
with the appropriate commanding officer 
of a unit stating all necessary particulars 
relating to the taking of the votes of 
Canadian Forces electors at an election.

Duties of liaison 
officers son

Idem(3) Chaque agent de liaison doit, pen­
dant la période comprise entre l’émission 
du bref ordonnant la tenue d’une élection 35 
et le jour du scrutin à l’élection, coopérer 
avec le directeur du scrutin, les comman­
dants compétents et les scrutateurs à 
l’administration du vote des électeurs des 
Forces canadiennes.

(4) Aussitôt que possible après la date 
de l’émission du bref ordonnant une élec­
tion, l’agent coordonnateur doit transmet­
tre au directeur général des élections les 
documents suivants :

a) cinq exemplaires d’un état du nombre 
des électeurs des Forces canadiennes qui 
sont habiles à voter à l’élection;

(3) Each liaison officer shall, during the 30 
period between the issue of the writ order­
ing an election and polling day for the 
election, cooperate with the Chief Elec­
toral Officer, the appropriate commanding 
officers and the deputy returning officers 35 
in the administration of the taking of the 
votes of Canadian Forces electors.

(4) As soon as possible after the date of 
the issue of the writ ordering an election, 
the coordinating officer shall send to the 40 
Chief Electoral Officer

(a) five copies of a statement of the 
number of Canadian Forces electors 
who are eligible to vote at the election;

Idem

40
Fonctions des 
agents coordon­
nateurs

Duties of coor­
dinating offi­
cers

45



mm
if
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6) cinq exemplaires des listes des élec­
teurs des Forces canadiennes dont la 
déclaration de résidence ordinaire a été 
certifiée au nom d’une circonscription 
par le directeur général des élections, 5 
indiquant le lieu de la résidence ordi­
naire de chaque électeur des Forces 
canadiennes;
c) sauf si, en temps de guerre, les Forces 
canadiennes sont en activité de service, 10 
le nombre d’exemplaires que le directeur 
général des élections ordonne, des listes 
d’électeurs des Forces canadiennes 
mentionnées à l’alinéa b) indiquant 
l’adresse postale actuelle de chaque 15 
électeur des Forces canadiennes.
(5) Les listes mentionnées à l’alinéa 

(4)6) doivent être dressées selon l’ordre 
alphabétique des noms, lesquels doivent 
être suivis du numéro d’assurance sociale, 20 
du lieu de résidence ordinaire et de la 
circonscription des électeurs des Forces 
canadiennes.

(6) Les listes mentionnées à l’alinéa 
(4)6) doivent être :

a) d’une part, réparties selon les circons­
criptions;
b) d’autre part, dressées selon l’ordre 
alphabétique des noms et indiquer 
notamment le rang, les initiales, le 30 
numéro d’assurance sociale et l’adresse 
postale actuelle des électeurs des Forces 
canadiennes.
(7) Les listes mentionnées à l’alinéa 

(4)6) ne doivent pas être examinées ni 35 
copiées, en totalité ou en partie, sauf par le 
directeur général des élections, un membre 
de son personnel ou les scrutateurs cen­
traux aux fins du tri des enveloppes exté­
rieures.

(8) Rien au paragraphe (7) n’interdit 
l’utilisation des listes mentionnées à l’ali­
néa (4)6) :

a) soit par les Forces canadiennes à des 
fins officielles;
b) soit pour une élection provinciale, 
lorsqu’il est nécessaire d’établir que 
certains membres des Forces canadien-

ont le droit de voter à cette élection.

(6) five copies of lists of the Canadian 
Forces electors whose statements of 
ordinary residence have been validated 
as to electoral districts by the Chief 
Electoral Officer setting out the place of 5 
ordinary residence of each Canadian 
Forces elector; and
(c) except where, in time of war, the 
Canadian Forces are on active service, 
such number of copies as the Chief 10 
Electoral Officer directs of the lists of 
Canadian Forces electors referred to in 
paragraph (6), setting out the current 
postal address of each Canadian Forces 
elector. 15

Disposition des 
listes(5) The lists referred to in paragraph 

(4)(6) shall be arranged alphabetically as 
to names, which names shall be followed 
by the Social Insurance Numbers, places 
of ordinary residence and electoral dis- 20 
tricts of the Canadian Forces electors.

Arrangement of 
lists

Idem(6) The lists referred to in paragraph 
(4)(6) shall be

(а) divided by electoral districts; and
(б) arranged alphabetically as to names, 25 
including ranks, initials. Social Insur­
ance Numbers and current postal 
addresses of the Canadian Forces elec­
tors.

Idem
25

Garde des listes(7) The lists referred to in paragraph 30 
(4)(6) shall not be open to inspection, 
copied or extracted except by the Chief 
Electoral Officer or a member of the Chief 
Electoral Officer’s staff or the scrutineers 
for the purpose of sorting outer envelopes. 35

Safekeeping of 
lists

40
Utilisations non 
interdites(8) Nothing in subsection (7) shall 

prohibit the use of the lists referred to in 
paragraph (4)(6)

(а) by the Canadian Forces for official 
purposes; or
(б) in respect of a provincial election 
where it is necessary to establish the 
entitlement of members of the Canadian 
Forces to vote at that election.

Uses not pro­
hibited

4540

nes
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Idem(9) Le paragraphe (7) s’applique, 
compte tenu des adaptations de circons­
tance, relativement à l’utilisation des listes 
mentionnées à l’alinéa (4)b) pour une 
élection provinciale.

22. (1) Immédiatement après avoir été 
avisé conformément au paragraphe 21(1) 
que le bref ordonnant la tenue d’une élec­
tion a été émis, chaque officier comman­
dant doit publier comme partie des ordres 10 
de l’unité un avis, selon la formule pres­
crite, informant les électeurs des Forces 
canadiennes que la tenue d’une élection a 
été ordonnée au Canada et les informant 
de la date fixée comme jour du scrutin. 15

(2) Dans l’avis mentionné au paragra­
phe (1), il doit être énoncé qu’un électeur 
des Forces canadiennes peut voter devant 

scrutateur désigné par le commandant 
qui émet l’avis durant les heures et aux 20 
dates, au cours de la période de six jours 
commençant le lundi quatorzième jour 
avant le jour du scrutin et se terminant le 
samedi neuvième jour avant le jour du 
scrutin, que peut fixer le commandant. 25

(9) Subsection (7) applies, with such 
modifications as the circumstances 
require, in respect of the use of lists 
referred to in paragraph (4)(6) for a 
provincial election.

22. (1) Forthwith on being informed 
pursuant to subsection 21(1) that the writ 
ordering an election has been issued, each 
commanding officer shall publish as part 
of unit orders, a notice in the prescribed 10 
form, informing Canadian Forces electors 
that an election has been ordered in 
Canada and of the date fixed as polling 
day.

Idem

55
Avis d'une élec-

Notices of elec­ tion
lion

Délai pour 
voter(2) In the notice referred to in subsec- 15 

tion (1), it shall be stated that a Canadian 
Forces elector may cast a vote before a 
deputy returning officer designated by the 
commanding officer who issues the notice 
during such hours and on such days of the 20 
period of six days commencing on Monday 
the fourteenth day before polling day and 
terminating on Saturday the ninth day 
before polling day, both days inclusive, as 
may be fixed by the commanding officer. 25

(3) A period fixed pursuant to subsec­
tion (2) shall be not less than three hours a 
day on not less than three days.

Period for vot­
ing

un

Idem(3) Le délai fixé conformément au 
paragraphe (2) ne doit pas être moindre 
que trois heures par jour pendant au moins 
trois jours.

(4) Chaque commandant doit fournir 30 Facilité, pour 

électeurs des Forces canadiennes qui
sont en service dans son unité ou attachés 
à celle-ci toutes les facilités nécessaires 
pour leur permettre de voter de la manière 
énoncée dans les présentes règles.

Idem

(4) Each commanding officer shall 
provide Canadian Forces electors serving 30 
in or attached to the commanding officer’s 
unit with all facilities necessary to enable 
them to cast their votes in the manner set 
out in these Rules.

(5) Each commanding officer may 35 
establish a mobile poll in any area for the 
purpose of taking the votes of Canadian 
Forces electors who cannot conveniently 
reach the voting places established at the 
commanding officer’s unit.

(6) A mobile poll shall remain in an 
and be open for the taking of votes

during such hours and on such days of the 
period of six days referred to in subsection 
(2) as the commanding officer deems 45

Facilities for 
voting aux

35
Postes mobiles 
de vote(5) Chaque commandant peut établir un 

mobile de vote dans une zone à
Mobile voting 
places poste

l’intention des électeurs des Forces cana­
diennes qui ne peuvent commodément se 
rendre aux lieux de vote établis pour son 40
unité.40

Idem(6) Un poste mobile de vote doit demeu­
rer dans une zone et être ouvert durant les 
heures et aux dates au cours de la période 
de six jours mentionnée au paragraphe {2)45 

le commandant estime nécessaire pour

Idem

area

que
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donner à tous les électeurs des Forces 
canadiennes qui se trouvent dans la zone, 
une occasion raisonnable de voter.

(7) Pendant au moins trois jours avant 
le délai Fixé conformément au paragraphe 5 
(2) pour le vote des électeurs des Forces 
canadiennes et chacun des jours du scru­
tin, tout commandant doit faire publier, 
comme partie des ordres de l’unité, un avis 
contenant les renseignements suivants :

a) les jours et les dates où les électeurs 
des Forces canadiennes peuvent voter;
b) l’emplacement exact de chaque lieu 
de vote autre qu’un poste mobile de vote 
et les heures pendant lesquelles les 15 
électeurs des Forces canadiennes peu­
vent voter à chacun de ces lieux de vote 
autre qu’un poste mobile de vote;
c) lorsqu’un poste mobile de vote est 
établi, les zones dans lesquelles ce poste 20 
mobile de vote doit être situé ainsi que 
les périodes approximatives pendant 
lesquelles il sera ainsi situé.
23. (1) Dès qu’il a été avisé conform^ ^ ^

ment au paragraphe 21(1) que le bref 25 canadiennes 
ordonnant la tenue d’une élection a été 
émis, chaque commandant doit préparer 
une
canadiennes qui sont en service dans son 
unité ou y sont affectés et qui sont habiles 30 
à voter à cette élection.

(2) Les listes préparées conformément 
paragraphe (1) doivent être dressées lcs 

selon l’ordre alphabétique des noms et 
doivent contenir les nom de famille, initia- 35 
les, numéro d’assurance sociale et grade,

necessary to give all Canadian Forces 
electors in the area a reasonable opportu­
nity to vote.

(7) On at least three days before the 
period fixed pursuant to subsection (2) for 5 
voting by Canadian Forces electors and on 
every day on which such voting takes 
place, each commanding officer shall 
publish as a part of unit orders a notice 
stating

(a) the days and dates on which 
Canadian Forces electors may cast their 
votes;
(b) the exact location of each voting 
place other than a mobile poll, and the 15 
hours during which Canadian Forces 
electors may cast their votes at each 
voting place other than a mobile poll;

Avis du délai de 
voteNotices of vot­

ing periods

1010

and
(c) where a mobile poll is established, 20 
the areas in which the mobile poll is to 
be located and the approximate periods 
during which it is to be so located.

23. (1) Forthwith on being informed 
pursuant to subsection 21(1) that the writ 25 
ordering an election has been issued, each 
commanding officer shall prepare a list of 
the names of the Canadian Forces electors 
serving in or attached to the commanding 
officer’s unit that are qualified to vote at 30 
that election.

Lists of 
Canadian 
Forces electors

liste des noms des électeurs des Forces

Disposition et 
contenu des lis-(2) The lists prepared pursuant to sub­

section (1) shall be arranged alphabeti­
cally as to names and shall contain the

initials, Social Insurance Num- 35

Arrangement 
and contents of 
lists

au

surname, 
ber, rank and

(a) if the Canadian Forces elector’s 
statement of ordinary residence has 
been validated as to electoral district 
pursuant to subsection 19(10), the name 40 
of the Canadian Forces elector’s elec­
toral district; or
(b) if the Canadian Forces elector’s 
statement of ordinary residence has not 
been validated as to electoral district 45 
pursuant to subsection 19(10), the 
Canadian Forces elector’s place of 
ordinary residence as indicated in that 
statement of ordinary residence.

et :
a) si la déclaration de résidence ordi­
naire de l’électeur des Forces canadien- 

été certifiée quant à la circonscrip- 40nés a ______
tion conformément au paragraphe 
19(10), le nom de sa circonscription; 
b) si la déclaration de résidence ordi­
naire de l’électeur des Forces canadien­
nes n’a pas été certifiée quant à la 45 
circonscription conformément au para­
graphe 19(10), son lieu de résidence 
ordinaire comme l’indique cette déclara­
tion de résidence ordinaire.





Fonctions des 
officiers com­
mandants

24. (1) Dans un délai d’une semaine 
après qu’il a été informé conformément au 
paragraphe 21(1) que le bref ordonnant la 
tenue d’une élection a été émis, chaque 
officier commandant doit prendre les 5 
mesures suivantes :

a) désigner un nombre suffisant d’élec­
teurs des Forces canadiennes à titre de 
scrutateurs pour prendre les votes des 
électeurs des Forces canadiennes qui 10 
sont en service dans son unité ou y sont 
affectés;
b) par l’entremise d’un agent de liaison,
fournir au directeur général des élec- 
tions les documents suivants : 1

(i) une liste énonçant les nom, numéro 
d’assurance sociale et grade de cha­
que scrutateur ainsi désigné par lui,
(ii) cinq exemplaires de la liste prépa­
rée conformément au paragraphe 20 
23(1);

c) fournir à chaque scrutateur ainsi 
désigné par lui un exemplaire de la liste 
préparée conformément au paragraphe 
23(1). 25

Idem(2) Dès qu’il a reçu le matériel d’élec­
tion et les listes des noms des candidats 
conformément à l’article 12, un comman­
dant doit :

a) d’une part, distribuer ce matériel en 30 
quantité suffisante à chaque scrutateur 
désigné par lui conformément à l’alinéa
(l)fl);
b) d’autre part, faire afficher, sur les 
tableaux d’affichage de son unité et, s’il 35 
y a lieu, en d’autres endroits bien en 
vue, des exemplaires des listes des noms 
des candidats.
25. (1) Le vote de chaque électeur des ^evotedoit 

Forces canadiennes doit être donné devant 40 devant un smi-1
tateurun scrutateur.

(2) Lorsqu’il apparaît que deux unités 
plus sont situées dans la même localité, 

et que, pour la meilleure application des 
présentes règles, il serait opportun que les 45 
électeurs des Forces canadiennes qui ont le 
droit de voter dans ces unités donnent leur 
vote devant un seul scrutateur, les com­
mandants de ces unités peuvent établir un

Lieux de vote 
communs

OU

24. (1) Within one week of being 
informed pursuant to subsection 21(1) 
that the writ ordering an election has been 
issued, each commanding officer shall

(a) designate a sufficient number of 5 
Canadian Forces electors as deputy 
returning officers to take the votes of 
Canadian Forces electors serving in or 
attached to the commanding officer’s 
unit;
(b) through a liaison officer, furnish to 
the Chief Electoral Officer

(i) a list setting out the name, Social 
Insurance Number and rank of each 
deputy returning officer so desig- 15 
nated, and
(ii) five copies of the list prepared 
pursuant to subsection 23(1); and

(c) furnish to each deputy returning 
officer so designated, one copy of the list 20 
prepared pursuant to subsection 23(1).

10

(2) Forthwith on receiving election 
materials and lists of the names of candi­
dates pursuant to section J_2, a command­
ing officer shall

(a) distribute those materials in suffi­
cient quantities to every deputy return­
ing officer designated pursuant to para­
graph (l)(a); and
(b) cause copies of those lists of the 30 
names of candidates to be posted on 
bulletin boards in the commanding 
officer’s unit and, where appropriate, in 
other conspicuous places.
25. (1) The vote of every Canadian 35 

Forces elector shall be cast before a deputy 
returning officer.

(2) Where it appears that two or more 
units are in the same locality and that for 
the better administration of these Rules it 40 
would be expedient that the Canadian 
Forces electors who are entitled to vote at 
those units cast their votes before one 
deputy returning officer, the commanding

25
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Idem

Vote to be cast 
before deputy 
returning offi­
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Joint voting 
places
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Déclaration de 
l’électeur des 
Forces cana­
diennes

28. (1) Avant de remettre un bulletin 
de vote à un électeur des Forces canadien- 

le scrutateur devant qui le vote doitnés,
être donné doit accomplir les formalités 
suivantes : 30

a) exiger que l’électeur des Forces 
canadiennes fasse une déclaration selon 
la formule prescrite;
b) faire signer la déclaration par l’élec­
teur des Forces canadiennes;
c) remplir et signer un certificat selon la 
formule prescrite.

Idem(2) La déclaration mentionnée au para­
graphe (1) doit être conforme aux exigen­
ces suivantes :

a) être imprimée sur l’enveloppe exté­
rieure dans laquelle doit être placée 
l’enveloppe intérieure contenant le 
bulletin de vote une fois marqué;
b) énoncer le nom, le numéro d’assu-45 

sociale et l’unité de l’électeur des
Forces canadiennes;

40

rance

28. (1) Before delivering a ballot paper 
to a Canadian Forces elector, the deputy 
returning officer before whom the vote is 
to be cast shall

(a) require the Canadian Forces elector 30 
to make a declaration in the prescribed 
form;
(b) cause the Canadian Forces elector to 
affix the Canadian Forces elector’s 
signature to the declaration; and
(c) complete and sign a certificate in the 
prescribed form.
(2) A declaration referred to in subsec­

tion (1) shall
(a) be printed on the outer envelope in 40 
which the inner envelope containing the 
ballot paper, when marked, is to be 
placed;
(b) state the Canadian Forces elector’s 
name, Social Insurance Number and 45 
unit;

35
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lieu de vote commun à l’intention de tous 
les électeurs des Forces canadiennes de la 
localité.

26. Dans tout lieu de vote et durant
toute période de scrutin, le scrutateur 5 raux doivent 
devant qui les votes doivent être donnés, 
doit :

a) d’une part, faire afficher, dans des 
endroits bien en vue, au moins deux 
exemplaires des instructions, selon la 10 
formule prescrite;
b) d’autre part, tenir à la disposition des 
électeurs des Forces canadiennes, pour 
consultation, un exemplaire des présen­
tes règles, un ensemble d’indicateurs de 15 
rues, un guide des circonscriptions et 
une liste des noms des candidats.

27. Un citoyen canadien autre qu’un 
électeur des Forces canadiennes peut, sur 
remise au scrutateur qui fait voter les 20 
électeurs des Forces canadiennes d’une 
déclaration, selon la formule prescrite, 
remplie et signée par un candidat à une 
élection, agir au lieu de vote lors du scrutin 
à titre de représentant du candidat.

officers of those units may establish a joint 
voting place for all Canadian Forces 
electors in the locality.

26. At each voting place during every 
period in which Canadian Forces electors 5 
are casting their votes, the deputy return­
ing officer before whom the votes are to be 
cast shall

(a) cause at least two copies of the 
instructions, in the prescribed form, to 10 
be posted up in conspicuous places; and
(b) keep readily available for consulta­
tion by Canadian Forces electors, one 
copy of these Rules, one set of street 
indexes, one guide to electoral districts 15 
and one list of the names of candidates.

être disponibles

Représentants 
des candidats27. Any Canadian citizen, other than a 

Canadian Forces elector, may, on deliver­
ing to the deputy returning officer who is 
taking the votes of electors a declaration, 20 
in the prescribed form, completed and 
signed by a candidate at an election, act as 
a representative of that candidate at the 
voting place during the taking of those 
votes.

25
25

1990

Election infor­
mation to be 
available

Representatives 
of candidates

Declaration of 
elector

Idem

'V
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c) énoncer que l’electeur des Forces 
canadiennes :

(i) est un citoyen canadien,
(ii) a ou aura, le jour ordinaire du 
scrutin, atteint l’âge de dix-huit ans, 5 
sauf dans un cas mentionné au para­
graphe 14(2),
(iii) n’a pas déjà voté à l’élection; 

d) énoncer :
(i) si la déclaration de résidence 10
ordinaire de l’électeur des Forces 
canadiennes a été certifiée quant à la 
circonscription conformément au 
paragraphe 19(10), le nom de sa 
circonscription seulement, 1
(ii) si la déclaration des Forces cana­
diennes de résidence ordinaire de 
l’électeur n’a pas été certifiée quant à 
sa circonscription conformément au 
paragraphe 19(10), le lieu de sa 20 
résidence ordinaire comme l’indique 
cette déclaration de résidence ordi­
naire, ainsi que la circonscription 
dans laquelle le lieu de sa résidence 
ordinaire est situé, comme il l’a déter- 25 
miné,
(iii) si aucune déclaration de rési­
dence ordinaire ne paraît avoir été 
faite par l’électeur des Forces cana­
diennes, le lieu de sa résidence ordi- 30 
naire et la circonscription où est situé
le lieu de sa résidence ordinaire, 

il l’a déterminé et commecomme
l’indique une déclaration qui doit être 
souscrite devant un scrutateur : 35

(A) soit selon la formule prescrite 
en vertu du paragraphe 19(1), si 
l’électeur des Forces canadiennes 
est un membre de la force régulière 
des Forces canadiennes,
(B) soit selon la formule prescrite 
en vertu du paragraphe 19(5), si 
l’électeur des Forces canadiennes 
est un membre de la force de 
réserve ou de la force spéciale des 45 
Forces canadiennes.

40

(c) state that the Canadian Forces 
elector

(i) is a Canadian citizen,
(ii) has or will, on the ordinary polling 
day, have attained the age of eighteen 5 
years, except in a case referred to in 
subsection 14(2), and
(iii) has not previously voted at the 
election; and

(d) state,
(i) if the Canadian Forces elector’s 
statement of ordinary residence has 
been validated as to electoral district 
pursuant to subsection 19(10), the 
name of the Canadian Forces elector’s 15 
electoral district only,
(ii) if the Canadian Forces elector’s 
statement of ordinary residence has 
not been validated as to electoral 
district pursuant to subsection 19(10), 20 
the place of the Canadian Forces 
elector’s ordinary residence as 
indicated in that statement of ordi­
nary residence, together with the 
electoral district in which the place of 25 
the Canadian Forces elector’s ordi­
nary residence is situated, as ascer­
tained by the elector, or
(iii) if no statement of ordinary resi­
dence appears to have been made by 30 
the Canadian Forces elector, the 
place of the Canadian Forces elector’s 
ordinary residence and the electoral 
district in which the place of the 
Canadian Forces elector’s ordinary 35 
residence is situated, as ascertained 
by the Canadian Forces elector and 
shown in a statement, which shall be 
subscribed before a deputy returning 
officer in

(A) the form prescribed pursuant 
to subsection
Canadian Forces elector is a mem­
ber of the regular force of the 
Canadian Forces, or
(B) the form prescribed pursuant to 
subsection 19(5), if the Canadian 
Forces elector is a member of the 
reserve force or the special force of 
the Canadian Forces.

10

40

19(1), if the

45

50
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(3) Where required by a deputy return­
ing officer or an accredited representative 
of a candidate, a Canadian Forces elector 
shall, before receiving a ballot paper, 
subscribe to an affidavit of qualification in 5 
the prescribed form before the deputy 
returning officer.

(4) Where a Canadian Forces elector 
refuses to subscribe to an affidavit of 
qualification when so required pursuant to 10 
subsection (3)

(a) the Canadian Forces elector shall 
not be allowed to vote or again be 
admitted to the voting place; and
(b) the deputy returning officer shall 15 
endorse on the outer envelope completed 
by the Canadian Forces elector the 
words “refused to subscribe to the 
affidavit of qualification” and lay the 
outer envelope aside.

(3) Lorsqu’il en est requis par un scruta­
teur ou par un représentant accrédité d'un 
candidat, l’électeur des Forces canadiennes 
doit, avant de recevoir un bulletin de vote, 
souscrire une déclaration sous serment sur 5 
l’habilité à voter, selon la formule pres­
crite, devant le scrutateur.

(4) L’électeur des Forces canadiennes 
qui refuse de souscrire une déclaration 
sous serment sur l’habilité à voter lorsqu’il 10 
en est requis conformément au paragra­
phe (3) :

a) d’une part, il ne lui est pas permis de 
voter ni d’être admis de nouveau dans le 
lieu de vote;
b) d’autre part, le scrutateur doit ins­
crire, sur l’enveloppe extérieure dûment 
marquée par cet électeur des Forces 
canadiennes, les mots «a refusé de sous­
crire la déclaration sous serment sur 20 
l’habilité à voter», et mettre l’enveloppe 
extérieure de côté.

29. (1) Lorsque rélecteur des Forces 
canadiennes a rempli la déclaration ainsi 
que tout autre document qu’il est requis de 25 
remplir conformément à l’article 28 et 
lorsque le scrutateur a rempli le certificat 
imprimé au-dessous de la déclaration,

a) le scrutateur doit remettre à l’élec­
teur des Forces canadiennes un bulletin 30 
de vote, une enveloppe intérieure et 
l’enveloppe extérieure contenant la 
déclaration de l’électeur;
b) l’électeur des Forces canadiennes doit 
alors :

(i) voter secrètement en inscrivant sur 
le bulletin de vote les prénoms ou 
initiales et le nom de famille du can­
didat de son choix,
(ii) plier le bulletin de vote et devant 40 
le scrutateur :

(A) placer le bulletin de vote plié 
dans l’enveloppe intérieure,
(B) placer l’enveloppe intérieure 
dans une enveloppe extérieure,
(C) sceller l’enveloppe extérieure;

Déclaration 
sous serment 
sur l’habilité à 
voler

Affidavit of 
qualification

Refus de sous­
crire une décla­
ration sous ser­
ment

Refusal to sub­
scribe to affida­
vit

15

20

Manière de 
voter29. (1) When an elector has completed 

the declaration and any other document 
the elector is required to complete pursu­
ant to section 28 and the deputy returning 
officer has completed the certificate 25 
printed under the declaration

(a) the deputy returning officer shall 
hand the Canadian Forces elector a 
ballot paper, an inner envelope and the 
outer envelope containing the Canadian 30 
Forces elector’s declaration;
(b) the Canadian Forces elector shall 
thereupon

(i) cast a vote secretly by writing on 
the ballot paper, the names or initials 35 
and surname of the candidate of the 
Canadian Forces elector’s choice, and

Manner of vot­
ing

35

(ii) fold the ballot paper, and in the 
presence of the deputy returning

40officer.
(A) place the folded ballot paper in 
the inner envelope and seal the 
inner envelope,
(B) place the inner envelope in the 
outer envelope, and
(C) seal the outer envelope;

45

45
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c) le scrutateur doit alors informer 
l’électeur des Forces canadiennes que, 
pour être comptée, l’enveloppe exté­
rieure doit parvenir au directeur général 
des élections à Ottawa au plus tard à 5 
neuf heures du matin, heure locale, le 
jour du scrutin;
d) le scrutateur doit alors indiquer à 
l’électeur des Forces canadiennes le 
bureau de poste, la boîte aux lettres ou 10 
tout autre service qui se trouve le plus 
proche et d’où l’enveloppe extérieure 
peut être expédiée;
e) l’électeur des Forces canadiennes doit 
alors expédier l’enveloppe extérieure, 15 
par le courrier ordinaire ou par tout 
autre moyen disponible et expéditif, au 
directeur général des élections.
(2) Lorsque l’électeur s’est par mégarde 

servi d’un bulletin de vote de manière à le 20 
rendre inutilisable, il doit le remettre au 
scrutateur; celui-ci doit oblitérer le bulletin 
de vote, le classer comme un bulletin de 
vote gâté et remettre un autre bulletin de 
vote à l’électeur des Forces canadiennes.

(c) the deputy returning officer shall 
thereupon inform the Canadian Forces 
elector that, in order to be counted, the 
outer envelope must be received by the 
Chief Electoral Officer in Ottawa not 5 
later than 9:00 a.m. on polling day;
(d) inform the Canadian Forces elector 
of the nearest post office, mail box or 
other facility through which the outer 
envelope may be despatched; and
(e) the Canadian Forces elector shall 
thereupon despatch the outer envelope 
by ordinary mail or by such other 
facility as may be available and expedi­
tious to the Chief Electoral Officer.

10

15

Bulletin de vote 
gâté(2) Where a Canadian Forces elector 

has inadvertently dealt with a ballot paper 
in such a manner that it cannot be used 

(a) the Canadian Forces elector shall 
return it to the deputy returning officer; 20

Spoiled ballot 
paper

and
25(b) the deputy returning officer shall 

deface the ballot paper, classify it as a 
spoiled ballot paper and hand another 
ballot paper to the Canadian Forces 25 
elector.
(3) Subject to these Rules, a deputy 

returning officer before whom Canadian 
Forces electors have cast their votes may 
vote after completing the declaration 30 
printed on the outer envelope but, in such 
case, it is not necessary for the deputy 
returning officer to complete the required 
certificate.

30. Wherever outer envelopes are being 35 
mailed, the deputy returning officer shall 
ensure that the necessary postage is paid.

Vote d'un scru­
tateur(3) Sous réserve des présentes règles, un 

scrutateur devant qui des électeur des 
Forces canadiennes ont donné leur vote 
peut donner son propre vote après avoir 
rempli la déclaration imprimée sur enve- 30 
loppe extérieure mais, en pareil cas, il n’est 
pas nécessaire que le scrutateur remplisse 
le certificat requis.

30. Dans tous les cas où des enveloppes 
extérieures sont postées le scrutateur doit 35 
veiller à ce que les enveloppes extérieures 
soient suffisamment affranchies.

Voting by 
deputy return­
ing officer

CourrierPostage

Transmission 
de documents31. Lorsque la période de scrutin fixée 

en application du paragraphe 22(2) a pris 
fin :

31. After the voting period fixed pursu­
ant to subsection 22(2) has ended,

(a) each deputy returning officer shall 40 
transmit to the appropriate commanding 
officer

(i) every affidavit of qualification 
completed pursuant to subsection 
28(3).

Transmission of 
documents

40
a) chaque scrutateur doit transmettre au 
commandant ce qui suit :

(i) chaque déclaration sous serment 
l’habilité à voter remplie en appli­

cation du paragraphe 28(3),
sur

4545
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(ii) chaque enveloppe extérieure mise 
de côté en application du paragraphe 
28(4),
(iii) chaque bulletin de vote inutilisé 
ou gâté et enveloppe inutilisée ou 5 
gâtée,
(iv) dans un colis distinct et claire­
ment identifié, chaque déclaration de 
résidence ordinaire selon la formule 
prescrite en vertu des paragraphes 10 
19(1) ou (4) qui a été remplie confor­
mément au sous-alinéa 28(2W)(iii);

b) le commandant doit alors :
(i) traiter les originaux et copies des 
déclarations de résidence ordinaire à 15 
lui transmises et en disposer confor­
mément aux présentes règles,
(ii) transmettre au directeur général 
des élections tous les autres docu­
ments et le matériel d’élection qu’il a 20 
reçus du scrutateur.

(ii) every outer envelope laid aside 
pursuant to subsection 28(4),
(iii) every unused or spoiled ballot 
paper and unused or spoiled envelope,

5and
(iv) in a separate and clearly identi­
fied parcel, every statement of ordi­
nary residence in the form prescribed 
pursuant to subsection 19(1) or (4) 
completed pursuant to subparagraph 10 
28(2)(</)(iii); and

(b) the commanding officer shall there­
upon

(i) deal with and dispose of the origi­
nals and copies of the statements of 15 
ordinary residence and transmitted to 
the commanding officer in accordance 
with these Rules, and
(ii) transmit to the Chief Electoral 
Officer all other documents and 20 
election materials received from the 
deputy returning officer.

Procédure lorsqu’un électeur des Forces 
canadiennes est incapable de voter sans aide

32. (1) Lorsque rélecteur des Forces 
canadiennes est aveugle ou atteint d’une 
incapacité physique qui le rend incapable 
de voter de la manière prescrite dans les 25 
présentes règles :

a) le scrutateur doit aider l’électeur des 
Forces canadiennes :

(i) d’autre part, en remplissant la 
déclaration au verso de l’enveloppe 30 
extérieure, y compris l’inscription du 
nom de l’électeur des Forces cana­
diennes à l’endroit prévu pour sa 
signature,
(ii) d’autre part, en marquant le 35 
bulletin de vote de la manière indi­
quée par l’électeur des Forces cana­
diennes, en présence de celui-ci et en 
présence d’un autre électeur qui est 
choisi par l’électeur des Forces cana- 40 
diennes incapable de voter sans aide;

b) le scrutateur et l’électeur des Forces 
canadiennes en présence duquel est 
donné le vote de l'électeur des Forces 
canadiennes incapable de voter sans aide 45

Procedure where Canadian Forces Elector is 
Incapacited

32. (1) Where a Canadian Forces 
elector is blind or so physically 
incapacitated as to be unable to vote in the 25 
manner prescribed in these Rules,

(a) the deputy returning officer shall 
assist the Canadian Forces elector by

(i) completing the declaration on the 
back of the outer envelope, including 30 
writing in the name of the Canadian 
Forces elector in the space provided 
for the Canadian Forces elector’s 
signature, and
(ii) marking the ballot paper in the 35 
presence of and as directed by the 
Canadian Forces elector and in the 
presence of another Canadian Forces 
elector, selected by the incapacitated 
Canadian Forces elector; and

(b) the deputy returning officer and the 
Canadian Forces elector in whose pres­
ence the vote of the incapacitated 
Canadian Forces elector is cast shall 
affix their signatures to a note on the 45

Électeurs des 
Forces cana­
diennes incapa­
bles de voter 
sans aide

Incapacitated
electors

40
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doivent apposer leur signature a une 
note au verso de l’enveloppe extérieure 
énonçant que le vote a été donné confor­
mément à l’alinéa a).
(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 5 Électeurs des 

bulletin de vote d’un électeur des Forces orco cana 
canadiennes qui est aveugle peut être 
rempli par un autre électeur des Forces 
canadiennes en la seule présence de l’élec­
teur des Forces canadiennes qui est aveu-10

back of the outer envelope stating that 
the vote was cast pursuant to paragraph
(a)-

(2) Notwithstanding subsection (1), the 
ballot paper of a blind Canadian Forces 5 
elector may be marked by another 
Canadian Forces elector in the presence 
only of the blind Canadian Forces elector.

Blind electors

diennes aveu*
gles

gle.
Secret(3) Chacune des personnes en présence 

de qui un vote est déposé en conformité 
des paragraphes (1) ou (2) doit garder 
secret le nom du candidat en faveur duquel 15 
est donné le vote de l’électeur des Forces 
canadiennes ou électeur des Forces cana­
diennes qui est incapable de voter sans 
aide.

(3) Each person in whose presence a 
vote is cast pursuant to subsection (1) or 10 
(2) shall keep secret the name of the 
candidate for whom the ballot of the 
incapacitated Canadian Forces elector is 
cast.

Secrecy

Procédure lorsqu’un électeur des Forces 
canadiennes est dans un hôpital ou une 

institution
33. (1) L’électeur des Forces canadien- 20 

nés qui subit un traitement dans un hôpital 
militaire ou une institution militaire de 
convalescence, durant une période fixée 
conformément au paragraphe 22(2) pour 
faire voter des électeurs des Forces cana- 25 
diennes à une élection, est censé être un 
membre de l’unité sous le commandement 
de l’officier qui dirige l’hôpital ou l’institu- 
tion de convalescence.

Procedure where Canadian Forces Elector is 
in a Hospital or Institution

33. (1) A Canadian Forces elector who 15 
is undergoing treatment in a Service 
hospital or convalescent institution during 
a period fixed pursuant to subsection 22(2) 
for the taking of the votes of Canadian 
Forces electors at an election shall be 20 
deemed to be a member of the unit under 
the command of the officer in charge of 
the hospital or convalescent institution.

Canadian 
Forces elector 
in hospital or 
institution

dans une insti­
tution

(2) Le scrutateur qui est désigné en 30 
vertu des présentes règles pour faire voter 
des électeurs des Forces canadiennes dans 
un hôpital militaire ou dans une institution 
militaire de convalescence s’il estime que 
cela est opportun et que cela est approuvé 35

(2) Where a deputy returning officer 
who is designated under these Rules to 25 
take the votes of Canadian Forces electors 
at a Service hospital or convalescent insti­
tution deems it advisable and the officer in 
charge of the hospital or institution 
approves, the deputy returning officer may 30 par l’officier qui dirige 1 hôpital ou 1 instL
go from room to room to take the votes of tution, peut aller d une chambre à une
Canadian Forces electors who are confined autre en vue de faire voter les électeurs des

Forces canadiennes qui sont alités.

Voting of 
Canadian 
Forces elector 
confined to bed

canadiennes qui 
est alité

to bed.
(3) Lorsqu’aucun scrutateur n'est dési-40 

gné pour un hôpital militaire ou une insti­
tution militaire de convalescence, le scru­
tateur nommé pour l’unité à laquelle 
appartient l’hôpital ou l’institution peut

(3) Where a deputy returning officer is 
not designated for a Service hospital or 35 
convalescent institution, the deputy return­
ing officer appointed for the unit to which 
the hospital or institution belongs may

Deputy return­
ing officer to 
take vote

o
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faire voter les électeurs des Forces cana­
diennes qui subissent un traitement dans 
l’hôpital ou l’institution.

take the votes of Canadian Forces electors 
who are undergoing treatment in the 
hospital or institution.

Vote d’un électeur des Forces canadiennes 
dans une autre unité

34. Lorsqu’un électeur des Forces 
canadiennes est absent de son unité alors 5 
qu’il est en service, en congé ou en permis­
sion pendant un délai fixé conformément 
au paragraphe 22(2), l’électeur peut, sur 
production d’une preuve satisfaisante 
établissant qu’il est en service, en congé ou 10 
en permission, voter devant un scrutateur 
qui est, lorsque l’électeur des Forces cana­
diennes demande à voter, occupé dans 
cette unité à la prise des votes d’électeurs 
des Forces canadiennes.

Voting by a Canadian Forces Elector at an 
Alternative Unit

34. Where a Canadian Forces elector is 
absent from the Canadian Forces elector’s 5 
unit while on duty, leave or furlough 
during a period fixed pursuant to subsec­
tion 22(2), the Canadian Forces elector 
may cast a ballot before a deputy return­
ing officer who is, when the Canadian 10 
Forces elector applies to vote, engaged in 
that unit in taking the votes of Canadian 
Forces electors.

Vote dans une 
autre unitéVoting at alter­

native unit

15

Vote des électeurs des Forces canadiennes 
suivant les formalités prescrites dans la 

présente loi

35. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
un électeur des Forces canadiennes qui, le foi 
jour du scrutin :

a) d’une part, se trouve en fait à résider 
ordinairement dans la circonscription où 20 
est situé le lieu de sa résidence ordinaire 
indiqué dans la déclaration de résidence 
ordinaire qu’il a faite en vertu des pré­
sentes règles,
b) d’autre part n’a pas voté en vertu de 25 
la procédure énoncée aux présentes 
règles,

peut voter au lieu où il pourrait voter s’il 
n’était pas un électeur des Forces cana­
diennes.

(2) Un électeur des Forces canadiennes 
qui réside dans une section urbaine ne peut 

vertu du paragraphe (1) que si 
son nom figure sur la liste officielle des 
électeurs de cette section de vote dressée 35 
conformément à la présente loi.

Voting by Canadian Forces Electors under 
Procedures prescribed in the Act

Voie en vertu 
de la présente35. (1) Subject to subsection (2), a 

Canadian Forces elector who, on polling 15 
day,

Voting under
Act

(a) is actually ordinarily residing in the 
electoral district in which is located the 
Canadian Forces elector’s place of 
ordinary residence as shown in the 20 
statement of ordinary residence made 
under these Rules, and
(b) has not voted under the procedure 
set out in these Rules,

may vote at the place where that Canadian 25 
Forces elector could vote if that Canadian 
Forces elector were not a Canadian Forces 
elector.

(2) A Canadian Forces elector who is 
residing in an urban polling division may 30 
vote under subsection (1) only if that 
Canadian Forces elector’s name appears in 
the official list of electors of that polling 
division established pursuant to the Act.

30
Restriction

Limitation

voter en
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PARTIE IIIPART III

QUALITÉS REQUISES ET DROIT DE 
VOTE DES CITOYENS CANADIENS

résidant A L’Etranger

QUALIFICATIONS AND 
ENTITLEMENT TO VOTE OF 

CANADIAN CITIZENS RESIDING 
OUTSIDE CANADA

Conditions 
requises pour 
voter

36. Le citoyen canadien qui réside à 
l’étranger est habile à voter à une élection 
conformément aux présentes règles si son 
nom a été inscrit au registre visé à l’article 
37 au plus tard à minuit, le dixième jour 5 
suivant le jour de l’émission d’un bref 
d’élection.

36. Every Canadian citizen who resides 
outside of Canada is qualified to vote at an 
election in accordance with these Rules if 
that person’s name is entered in the regis­
try referred to in section 37 on or before 5 
midnight of the tenth day after the day of 
the issue of the writ for the election.

37. The Chief Electoral Officer shall 
maintain a registry of electors who reside 
outside Canada and shall register therein 10 
the name of every Canadian citizen who is 
entitled to vote in accordance with these 
Rules and who has asked to be included in 
the registry pursuant to section 38 and 
meets the following requirements:

(a) the person is of the full age of eight­
een years;
(b) at any time prior to the person’s 
application pursuant to section 38, the 
person has resided in Canada;
(c) has been a non-resident within the 
meaning of the Income Tax Act for not 
more
preceding an application for registration 
referred to in section 38.
(üf) the person intends to return to 
Canada; and
(e) the person is not entitled to vote by 
proxy.

38. To be included in the registry 30 
referred to in section 37 a Canadian citi-

must file with the Chief Electoral 
Officer an application for registration 
containing such information as the Chief 
Electoral Officer may require, including 35

(a) the address of the applicant’s resi­
dence in Canada prior to leaving 
Canada;
(b) a declaration of the applicant’s 
intention to return to Canada;
(c) if known, the date of the applicant’s 
intended return to Canada;

Qualification to 
vote

Registre des 
électeurs à 
l'étranger

37. Le directeur général des élections 
doit tenir un registre des électeurs résidant 
à l’étranger où il doit inscrire le nom des 10 
citoyens canadiens qui lui en font la 
demande conformément à l’article 38 et 
qui répondent aux conditions suivantes :

a) il a dix-huit ans révolu;
b) il a résidé au Canada antérieurement 15
à la présentation de sa demande prévue
à l’article 38;
c) il est un non-résident au sens de la
Loi sur le revenu depuis moins de cinq

moment de la présentation d’une 20

Registry of 
electors residing 
outside Canada

15

20 ans au
demande d’enregistrement visée à l’arti­
cle 38.
d) il a l’intention de retourner au 
Canada;
e) il n’est pas admis à voter par procura- 25 
tion.

than five years immediately

25

Demande
d'enr
egistremcnl

38. Pour être inscrit au registre des 
électeurs visé à l’article 37, l’électeur doit 
envoyer au directeur général des élections 

demande d’enregistrement contenant 30 
les renseignements prévus par le directeur 
général des élections et, notamment :

a) l’adresse de la résidence antérieure, 
au Canada, de l’auteur de la demande;
b) une déclaration de son intention de 35 
retourner au Canada;
c) la date prévue de son retour au 
Canada, s’il la connaît;

Application for 
registration

zen
une

40

U

ill
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d) une preuve de son identité par des 
documents d’une catégorie prescrite par 
le directeur général des élections;
e) son adresse postale à l’étranger.

(d) proof of the applicant’s identity by 
reference to documents of a class pre­
scribed by the Chief Electoral Officer;
and
(e) the applicant’s mailing address 5 
outside Canada.

39. Quiconque fait sciemment une 5 Fausse déciara- 

fausse déclaration dans la demande prévue 
à l’article 38 commet une infraction à la 
présente loi.

40. (1) Pour l’application de l’alinéa 
38a), l’adresse de la résidence au Canada 10 
de l’auteur de la demande d’enregistre­
ment est, à son choix :

a) soit l’adresse de sa dernière résidence 
ordinaire au Canada avant son départ 
pour l’étranger;
b) soit l’adresse de la résidence actuelle 
au Canada de son conjoint, d’une per­
sonne à sa charge ou d’un parent;
c) soit l’adresse de la résidence au 
Canada de ses parents à la date de sa 20 
naissance.

39. Every person who knowingly makes 
a false statement in an application referred 
to in section 38 is guilty of an offence 
against this Act.

40. (1) For the purposes of paragraph 
38(a), an applicant can indicate as the 
address of residence in Canada any of the 
following:

(a) the address of the applicant’s last 15 
place of residence in Canada prior to 
leaving Canada;
(b) the address of the present residence 
in Canada of the applicant’s spouse, a 
relative or any person in relation to 20 
whom the applicant is a dependent;
(c) the address of the residence in 
Canada of the applicant’s parents at the 
date of the applicant’s birth.

(2) The address set out in the applica- 25 
tion for registration as the address of the 
applicant’s residence in Canada cannot be 
changed once the applicant’s name is 
entered in the registry referred to in sec­
tion 37.

False statement

10

Adresse de la 
résidenceAddress of resi­

dence

15

Choix définitif(2) L’adresse donnée dans la demande 
d’enregistrement comme l’adresse de la 
résidence au Canada de l’auteur de la 
demande ne peut être changée après que 25 

été inscrit au registre visé à

No change

son nom a 
l’article 37.30

Renseigne­
ments supplé­
mentaires

41. Le directeur général des élections 
peut, dans le cas où la demande d’enregis­
trement ne contient pas tous les renseigne- 30 
ments prévus à l’article 38, requérir par 
écrit de l’auteur de la demande qu’il four­
nisse les renseignements supplémentaires 
nécessaires.

41. The Chief Electoral Officer may, 
where an application for registration 
referred to in section 38 does not contain 
all the information required by that sec­
tion, require, by notice in writing, an 35 
applicant to provide the Chief Electoral 
Officer with such additional information 
as the Chief Electoral Officer may require.

Additional
information

42. Le directeur général des élections 35Avis 
peut, lorsqu’il inscrit le nom d’un électeur 
au registre prévu à l’article 37 l’en infor- 

par avis écrit en la forme prescrite.

42. Where the Chief Electoral Officer 
enters the name of an elector in the régis- 40 
try referred to in section 37, the Chief 
Electoral Officer may by notice in the 
prescribed form inform that elector that 
the elector’s name has been so entered.

Notice

mer
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Avis43. Le directeur général des élections 
doit faire parvenir à chaque électeur 
inscrit au registre visé à l’article 37 un 
avis, en la forme prescrite informant 
l’électeur des exigences de l’article 44 :

a) d’une part, au plus tard le 31 août de 
chaque année, sauf si une élection géné­
rale a eu lieu dans les douze mois précé­
dents;
b) d’autre part, au plus tard un mois 10 
avant la date de retour au Canada 
donnée par l’électeur dans la demande 
prévue à l’article 38.

43. The Chief Electoral Officer shall, at 
the following times, send to every elector 
whose name has been entered in the regis­
try referred to in section 37 a notice in the 
prescribed form advising electors of their 5 
obligation under section 44:

(a) before August 31 of every year 
unless a general election has occurred in 
the twelve months preceding August 31;

Notice

5

10and
(b) at least one month before the elec­
tor’s intended date of return to Canada 
as set out in the elector’s application 
under section 38.

Confirmation 
mise à jour 

s renseigne­
ments

44. Chaque électeur inscrit au registre 
prévu à l’article 37, qu’il ait ou non reçu 15 de 
l’avis du directeur général des élections 
visé à l’article 43, doit, entre le 31 août et
le 31 décembre de chaque année, sauf si 
une élection générale a eu lieu dans les 
douze mois précédant le 31 août, faire 20 
parvenir au directeur général des élections 
une déclaration signée par lui confirmant 

mettant à jour les renseignements 
contenus dans sa demande d’enregistre­
ment.

45. Le directeur général des élections 
doit radier du registre le nom de 
l’électeur :

a) si celui-ci ne lui a pas fait parvenir la 
déclaration prévue à l’article 44 dans le 30 
délai qui y est prévu;
b) si celui-ci lui a présenté une demande 
de radiation, signée par l’électeur;
c) si, dans le cas où l’électeur est décédé, 

personne lui présente une demande 35
de radiation, accompagnée du certificat 
de décès ou d’un autre document attes­
tant le décès de l’électeur;
d) si l’électeur revient au Canada pour y 
résider.

44. Regardless of whether the elector 15 
received the notice referred to in section 
43, every elector whose name is in the 
registry referred to in section 37 shall, 
between August 31 and December 31 in 
each year, unless a general election was 20 
held in the twelve month period preceding 
August 31, provide the Chief Electoral 
Officer with a declaration in writing 
signed by the elector confirming or bring­
ing up to date the information contained in 25 
the elector’s application for registration.

45. The Chief Electoral Officer shall 
delete from the register the name of every 
elector

(a) who fails to provide the declaration 30 
referred to in section 44 within the time 
period required by that section;
(b) who has asked, in writing, to be 
deleted from the registry;
(c) who is deceased and in respect of 35 
whom a request, accompanied by the 
elector’s death certificate or any other 
document constituting evidence of the 
elector’s death, has been made to have 
the elector’s name deleted from the 40 
registry; or
(d) who returns to Canada to reside.

46. The Chief Electoral Officer shall, 
before the twenty-eighth day before poll­
ing day, send to each elector whose name 45 
is in the registry referred to in section 37,
at the address referred to in paragraph

Confirmation 
and up-dating 
of information

OU

25

Radiation
Deletions from 
registry

une

40

Envoi des bulle- 
tins de voie I46. Le directeur général des élections 

doit, avant le vingt-huitième jour précé­
dant le jour du scrutin, envoyer à chaque 
électeur dont le nom figure au registre 
prévu à l’article 37, à l’adresse visée à 45

Sending of bal­
lot papers
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l’alinéa 38a), un bulletin de vote, de même 
qu’une enveloppe intérieure et une enve­
loppe extérieure, en la forme prescrite.

38(a) that has been provided by the elec­
tor, a ballot paper and an inner envelope 
and an outer envelope in the prescribed 
form.

47. An elector who receives a ballot 5 
paper shall cast a vote secretly by writing 
on the ballot paper,

(a) the names or initials and surname of 
the candidate of the elector’s choice; or
(b) the name of the registered party of 10 
the elector’s choice.
48. After having cast a vote, an elector 

shall place the ballot paper in the inner 
envelope, seal the inner envelope and place
it in the outer envelope on which the 15 
elector shall write the elector’s name and 
address of the elector’s previous residence 
as set out pursuant to paragraph 38(a).

49. The elector shall transmit the outer 
envelope to the Chief Electoral Officer 20

(a) personally, by mail or through any 
other system of delivery; or
(b) by delivering it to a Canadian 
Embassy, High Commission, Consular 
Office or Canadian Armed Forces base 25 
or to such place as may be designated by 
the Chief Electoral Officer.

Vote47. Sur réception du bulletin de vote, 
l’électeur doit voter secrètement en inscri- 5 
vant sur le bulletin, soit les prénoms ou 
initiales et le nom de famille du candidat 
de son choix, soit le nom du parti politique 
enregistré de son choix.

Voting

48. L’électeur doit insérer le bulletin de 10 ^"veloppe scel' 
vote dans l’enveloppe intérieure, la sceller 
et insérer cette dernière dans l’enveloppe 
extérieure sur laquelle il doit indiquer son 
nom, et l’adresse de sa résidence anté­
rieure visée à l’alinéa 38a).

Envelopes

15

Envoi de l'enve­
loppe49. L’électeur doit transmettre l’enve­

loppe extérieure scellée au directeur géné­
ral des élections :

a) soit personnellement, par la poste ou 
par tout autre mode de livraison;
b) soit en la remettant à une ambassade, 
à un haut-commissariat, à un consulat 
ou à une base des forces armées du 
Canada ou à tout autre endroit désigné 
par le directeur général des élections.

Forwarding of 
envelope

20

25

PARTIE IVPART IV
PROCÉDURE RELATIVE À LA 

RÉCEPTION, AU TRI ET AU COMPTE 
DES VOTES

PROCEDURE FOR THE RECEIVING, 
SORTING AND COUNTING OF VOTES 
CAST PURSUANT TO THESE RULES

AdministrationAdministration
Administration50. Except as otherwise provided, every 50. Sauf disposition contraire, chaque

operation relating to the receiving, sorting opération se rapportant à la reception, au
and counting of the ballot papers marked 30 tri et au compte des bulletins de vote
by electors and Canadian Forces electors remplis par les électeurs et électeurs d^s
shall be conducted, under the supervision Forces canadiennes doit, sous la surveil- 30
of the Chief Electoral Officer, by scruti- lance du directeur général des élections,
neers, who shall work in pairs, each pair être accomplie par des scrutateurs cen-
consisting of persons representing different 35 traux qui doivent agir deux par deux,
and opposed political interests. chaque paire se composant de personnes

représentant des tendances politiques 35 
différentes et opposées.

Administration



.



51. The Chief Electoral Officer shall, 
for the purposes of these Rules, prescribe

(a) security directives for the safekeep­
ing of ballot papers, inner envelopes, 
outer envelopes and all other election 
documents; and
(b) directives for the receiving, sorting 
and counting of the vote.

52. The counting of votes cast pursuant
to these Rules shall commence on a date to 10 
be fixed by the Chief Electoral Officer or, 
if no such date is fixed, on Wednesday, the 
fifth day before polling day.

53. Only ballot papers received in 
Ottawa by the Chief Electoral Officer 15 
before 9:00 a.m. on polling day may be 
counted.

54. (1) Where, during the receiving and 
sorting of outer envelopes, it is ascertained 
on examination of an outer envelope that 20

(a) in respect of any vote other than a 
vote taken under section 32, an outer 
envelope does not bear the signature of 
an elector or Canadian Forces elector,
(b) the correct electoral district of the 25 
elector or Canadian Forces elector 
whose ballot is contained in the outer 
envelope cannot be ascertained,
(c) the outer envelope has been received 
by the Chief Electoral Officer in Ottawa 30 
after 9:00 a.m. on polling day, or
(d) the outer envelope relates to an 
electoral district in which a candidate 
has died between nomination day and 
polling day,

the outer envelope shall be laid aside 
unopened.

35

(2) Where, during the receiving and 
sorting of outer envelopes, it is ascertained 
that an elector or a Canadian Forces 40

51. Le directeur general des elections 
doit prescrire :

a) des directives relatives à la sécurité 
applicables à la protection et à la garde 
en lieu sûr des bulletins de votes, des 5 
enveloppes intérieures et extérieures et 
des documents d’élections;
b) de directives relatives à la procédure 
à suivre de la réception, du tri et du 
compte des votes.

52. Le décompte du vote doit commen­
cer à la date fixée par le directeur général 
des élections et, au plus tard, mercredi le 
cinquième jour avant le jour du scrutin.

Directives

10
Décompte du 
vote

53. Ne peuvent être comptés que les 15 Date dc clôlurc 
bulletins de vote reçus à Ottawa par le
directeur général des élections avant neuf 
heures, heure locale, le jour du scrutin.

54. (1) Lorsque, durant la réception et ]
le classement des enveloppes extérieures, il 20 extérieure esT 
est constaté lors de l’examen d’une enve­
loppe extérieure :

a) soit que, en ce qui concerne un vote 
autre qu’un vote donné en vertu de 
l’article 32, une enveloppe extérieure ne 25 
porte pas la signature de l’électeur ou de 
l’électeur des Forces canadiennes.
b) soit que la circonscription appropriée 
de l’électeur ou de l’électeur des Forces 
canadiennes dont le bulletin est contenu 30 
dans l’enveloppe extérieure ne peut pas 
être déterminée,
c) soit que l’enveloppe extérieure a été 
reçue par le directeur général des élec­
tions. à Ottawa, après neuf heures du 35 
matin le jour du scrutin,
d) soit que l’enveloppe extérieure se 
rapporte à une circonscription dans 
laquelle un candidat est décédé dans 
l’intervalle entre le jour de la présenta- 40 
tion et le jour du scrutin,

l’enveloppe extérieure doit être mise de 
côté sans être décachetée.

(2) Lorsque, au cours de la réception et ^^'e'°rrs‘ 
du classement des enveloppes extérieures, 45 vote plus d'une 
il est constaté qu’un électeur ou un élec­
teur des Forces canadiennes a voté plus

Procédure lors-

incomplète ou 
est reçue trop 
tard

fois

Directives

Commence­
ment of count­
ing

Requirement

Procedure 
where outer 
envelope is 
incomplete or 
received too
late

Procedure 
where elector 
votes more than 
once
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elector has voted more than once, the 
outer envelopes relating to the elector shall 
be laid aside unopened.

(3) Where an outer envelope is laid 
aside unopened pursuant to subsection (1) 5 
or (2),

(a) the outer envelope shall be endorsed 
with the reason why it has been laid 
aside;
(b) at least two scrutineers shall initial 10 
the endorsement; and
(c) in the case of an outer envelope laid 
aside pursuant to subsection (1), the 
ballot paper contained in the outer 
envelope shall be deemed to be a spoiled 15 
ballot.
(4) Where an outer envelope is laid 

aside pursuant to subsection (2), a report 
in respect of the matter shall be prepared.

d’une fois, les enveloppes extérieures se 
rapportant à cet électeur doivent être 
mises de côté sans être décachetées.

(3) Lorsqu’une enveloppe extérieure est 
mise de côté sans être décachetée confor- 5 
mément aux paragraphes ( 1 ) ou (2) :

a) le motif pour lequel, elle a été mise de 
côté doit être inscrit sur l’enveloppe 
extérieure;
b) au moins deux scrutateurs centraux 10 
doivent apposer leurs initiales à l’ins­
cription;
c) le bulletin de vote contenu dans une 
enveloppe extérieure mise de côté en 
vertu du paragraphe (1) est censé être 15 
un bulletin de vote gâté.
(4) Lorsqu’une enveloppe extérieure est 

mise de côté conformément au paragraphe 
(2), un rapport relativement à cette ques­
tion doit être préparé.

55. Avant le début du compte des votes, 
le directeur général des élections doit :

a) ordonner aux scrutateurs centraux de 
travailler deux par deux, chaque groupe 
étant composé de personnes représen- 25 
tant des tendances politiques différentes 
et opposées;
b) ordonner aux deux scrutateurs cen­
traux de compter les votes pour une 
seule circonscription à la fois;
56. (1) En comptant les votes des élec­

teurs et des électeurs des Forces canadien­
nes, les scrutateurs centraux doivent, 
rejeter tous les bulletins de vote :

a) qui ne paraissent pas avoir été fournis 35 
pour l’élection;
b) qui n’ont pas été marqués conformé­
ment aux présentes règles;
c) sur lequel l’électeur ou rélecteur des 
Forces canadiennes semble avoir volon- 40 
tairement fait une marque par laquelle il 
pourrait par la suite être identifié.
57. Aucun bulletin de vote ne doit être 

rejeté pour cause d’incertitude quant au 
candidat pour lequel l’électeur ou l’élec- 45 “use d mceru- 
teur des Forces canadiennes avait l’inten­
tion de voter s’il est possible de déterminer,

Disposition of 
outer envelopes 
that are laid 
aside

Traitement des 
enveloppes 
extérieures qui 
sont mises de 
côté

Rapport spécialSpecial report

20
Fonctions des 
scrutateurs cen­
traux

55. Before the counting of the votes 20 
commences, the Chief Electoral Officer 
shall

Duties of scruti­
neers

(a) direct the scrutineers to work in 
pairs, each pair consisting of persons 
representing different and opposed 25 
political interests; and
(b) direct each pair of scrutineers to 
count the votes for only one electoral 
district at a time.
56. (1) In counting the votes of electors 30 

and Canadian Forces electors, the scruti­
neers shall reject all ballot papers

(a) that do not appear to have been 
supplied for the election;
(b) that have not been marked in 35 
accordance with these Rules; or
(c) on which the elector or Canadian 
Forces elector appears to have intention­
ally made a mark by which the elector
or Canadian Forces elector might after- 40 
wards be identified.
57. No ballot paper shall be rejected for 

uncertainty as to the candidate intended to 
be voted for if it is possible to ascertain, 
with a reasonable degree of certainty, for 45 
which candidate an elector or Canadian 
Forces elector intended to vote.

30
Rejet des bulle­
tins de vote

Rejection of 
ballot papers

Un bulletin de 
vote ne doit pas 
être rejeté pour

Ballot paper not 
to be rejected 
for uncertainty
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avec un degre raisonnable de certitude, 
pour quel candidat il avait l’intention de 
voter.

58. Chacun des scrutateurs centraux Emploi des 
doit préparer un relevé du compte en la 5 rêievédT^dU 
forme et de la manière prescrite par le 
directeur général des élections et lui 
remettre; ce dernier doit garder en lieu sûr 
jusqu’au lendemain de la communication 
des résultats prévue au paragraphe 160(2) 10 
de la présente loi les relevés du compte que 
lui ont remis les scrutateurs centraux et 
doit, le jour de cette communication, en 
remettre un exemplaire au scrutateur 
central qui le lui demande.

Disposition of 
copies of state­
ment of the 
count

58. Each scrutineer shall prepare a 
statement of the count in the form and 
manner prescribed by the Chief Electoral 
Officer and deliver it to the Chief Elec­
toral Officer who shall retain it in safe 5 
custody until the day following the com­
munication of the results pursuant to 
subsection 160(2) of the Act and, on that 
day, the Chief Electoral Officer shall 
where a scrutineer has requested the 10 
return of a copy of the statement of the 
count, return a copy thereof to that scruti­
neer.

compte

15

RéserveSigned copies 
only

59. Le scrutateur central ne peut rece- 
pursuant to section 58, a copy of the state- 15 voir en vertu de l’article 58 qu’une copie 
ment of the count which the scrutineer has 
signed.

59. A scrutineer may only receive,

du relevé du compte qu’il a signé.

PARTIE VPARTY

INTERDICTION, INFRACTIONS ET 
DISPOSITIONS SUPPLÉMENTAIRES

PROHIBITION, OFFENCES AND 
SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Interdiction générale
60. Aux termes des présentes règles, un 

électeur ou un électeur des Forces cana- 20 p us urx 
diennes n’est pas autorisé à voter et ne doit 
pas voter plus d’une fois, à l’égard d’une 
même circonscription ou à l’égard de plus 
d’une circonscription, à une élection.

General Prohibition
60. An elector or Canadian Forces 

elector is not, by reason of any provision of 
these Rules, entitled to and shall not, at an 20 
election, vote more than once in respect of 
an electoral district or vote in respect of 
more than one electoral district.

Interdiction deVoting more 
than once pro­
hibited

Infractions
61. Est coupable d’une infraction à la 25 lnfracti 

présente loi, quiconque, au Canada ou à 
l’étranger :

a) soit tente d’obtenir ou de transmettre 
des renseignements relatifs au candidat 
en faveur de qui un bulletin de vote a été 30 
marqué par un électeur ou un électeur 
des Forces canadiennes;
b) soit intervient ou tente d’intervenir 
auprès d’un électeur ou d’un électeur 
des Forces canadiennes lorsqu’il marque 35 
son bulletin, ou essaye autrement de

Offences
61. Any person who, inside or outside 

Canada,
(a) attempts to obtain or communicate 
any information as to the candidate for 
whom any ballot paper has been marked 
by an elector or Canadian Forces elector 
otherwise than as provided for by these 30 
Rules,
(b) interferes with, or attempts to inter­
fere with an elector or Canadian Forces 
elector when marking a ballot paper, or

Offences ons

25

ooIX
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otherwise attempts to obtain any infor­
mation as to the candidate for whom 
any elector or Canadian Forces elector 
is about to vote or has voted,
(c) knowingly applies for a ballot paper 5 
to which that person is not entitled,
(d) makes any untrue statement in the 
declaration signed by that person before 
a deputy returning officer,
(e) makes any untrue declaration in the 10 
statement of ordinary residence com­
pleted by that person,
(/) prevents or endeavours to prevent 
any elector or Canadian Forces elector 
from voting at an election, or
(g) at the counting of the votes, 
attempts to obtain any information or 
communicates any information obtained 
at the counting as to the candidate for 
whom any vote is given in any particular 20 
ballot paper,

is guilty of an offence against the Act.

62. Every person who, inside or outside 
Canada, directly or indirectly, personally 
or through any other person,

(a) uses or threatens to use any force, 
violence or restraint, inflicts or threatens 
to inflict any injury, damage, harm or 
loss or in any manner practises intimida­
tion on or against an elector or a 30 
Canadian Forces elector, or
(b) by abduction, duress or any false or 
fraudulent pretence, device or contriv­
ance, impedes, prevents or otherwise 
interferes with the free exercise of the 35 
franchise of an elector or a Canadian 
Forces elector,

in order to induce or compel the elector or 
Canadian Forces elector to vote for any 
candidate, or to refrain from voting, or on 40 
account of the elector or Canadian Forces 
elector having voted for any candidate or 
refrained from voting at an election, is 
guilty of an offence against the Act.

savoir en faveur de quel candidat un 
électeur ou un électeur des Forces cana­
diennes est sur le point de voter ou a 
voté;
c) soit fait sciemment la demande d’un 5 
bulletin de vote auquel il n’a pas droit;
d) soit fait une fausse déclaration dans 
la déclaration signée par lui devant un 
scrutateur;
e) soit fait une fausse déclaration dans 10 
la déclaration de résidence ordinaire 
établie par lui;
J) soit empêche, ou s’efforce d’empêcher 
un électeur ou un électeur des Forces 
canadiennes de voter à une élection; 
g) soit pendant le dépouillement du 
scrutin cherche à obtenir quelque rensei­
gnement ou à communiquer un rensei­
gnement obtenu pendant le dépouille­
ment au sujet du candidat pour lequel 20 
un vote est exprimé dans un bulletin de 
vote particulier.

1515

Idem62, Est coupable d’une infraction à la 
présente loi quiconque, au Canada ou à 
l’étranger, directement ou indirectement, 25 
personnellement ou par l’intermédiaire 
d’une autre personne :

a) soit emploie ou menace d’employer la 
force, la violence ou la contrainte, ou 
occasionne ou menace d’occasionner 30 
quelque blessure, dommage, tort ou 
perte ou de quelque manière intimide un 
électeur, ou un électeur des Forces 
canadiennes,
b) soit, par enlèvement, contrainte, ou 35 
quelque machination, prétexte ou arti­
fice faux ou frauduleux, empêche, arrête 
ou entrave de quelque autre manière le 
libre exercice du droit de vote d'un 
électeur ou d’un électeur des Forces 40 
canadiennes,

soit afin d’induire ou de forcer l’électeur 
ou l’électeur des Forces canadiennes à 
voter en faveur d’un candidat ou à s’abste­
nir de voter, soit parce que l’électeur ou 45 
l'électeur des Forces canadiennes a voté en 
faveur d’un candidat ou s’est abstenu de 
voter à l’élection.

Idem

25
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Dispositions supplémentaires

63. La validité de l’élection d’un député 
à la Chambre des communes ne doit pas 
être mise en doute :

a) soit sous le prétexte d’une omission 
ou l’irrégularité dans l’application des 5 
présentes règles, s’il apparaît que l’omis­
sion ou irrégularité n’a pas affecté le 
résultat de l’élection;
b) soit sous le prétexte que, pour une 
raison quelconque, l’on a constaté qu’il 10 
était impossible de recueillir le vote d’un 
électeur ou d’un électeur des Forces 
canadiennes en vertu des présentes 
règles.

Supplementary Provisions

63. The validity of the election of a 
member to serve in the House of Com­
mons shall not be questioned

(a) on the ground of any omission or 
irregularity in connection with the 5 
administration of these Rules, if it 
appears that the omission or irregularity 
did not affect the result of the election;

Validity of elec­
tion not
affected by non- 
compliance

or
(b) on the ground that, for any reason, it 10 
was found impossible to secure the vote 
of any elector or Canadian Forces 
elector under these Rules.

64. Les articles 177 à 185 de la présente 15 Recomptage
---------------------------------------------- par un juge64. Sections 177 to 185 of the Act, 

relating to a recount by a judge, apply, 15 
with such modifications as the circum­
stances require, to all ballot papers that 
have been counted and rejected after 
having been cast by electors and Canadian 
Forces electors under these Rules and that 20 
have been transmitted to and received by 
the Chief Electoral Officer.

Recounting by 
a judge loi, relatifs au recomptage par un juge, 

s’appliquent, compte tenu des adaptations 
de circonstance, à tous les bulletins de vote 
qui ont été comptés et rejetés après avoir 
été déposés par des électeurs et électeurs 20 
des Forces canadiennes en vertu des pré­
sentes règles et qui ont été envoyés au 
directeur général des élections et ont été 
reçus par lui.

65. Les articles de la présenté loi, rela- 25 Gardc- msPcc" 
tifs a la garde, a 1 inspection et a la pro- tion des docu- 
duction de documents d’élection s’appli­
quent, compte tenu des adaptations de 
circonstance, aux documents qui ont été 
envoyés au directeur général des élections 30 
et ont été reçus par lui.

66. (1) L’agent coordonnateur, pour 
chaque circonscription, doit transmettre au 
directeur général des élections au cours 
des deux premières semaines de novembre 35 
de chaque année, le nombre d’exemplaires, 
prescrit par ce dernier, des listes des élec­
teurs des Forces canadiennes dont le lieu 
de résidence ordinaire se trouve dans cette 
circonscription; cette disposition ne s’appli- 40 
que pas lorsque :

a) soit ces deux semaines coïncident au 
moins partiellement avec la tenue d'une 
élection générale;
b) soit le jour ordinaire de scrutin à une 45 
élection générale précède de moins de 
deux mois le dernier jour d’octobre.

65. The sections of the Act, relating to 
the custody, inspection and production of 
election documents, apply, with such 25 
modifications as the circumstances 
require, to documents transmitted to and 
received by the Chief Electoral Officer.

Custody, 
inspection and 
production of 
documents ments

Transmission 
des listes des 
électeurs des 
Forces cana­
diennes

66. (1) The coordinating officer shall, 
during the first two weeks of November in 30 
every year, except a year in which

(a) a general election is in progress at 
any time during those two weeks, or
(b) voting on the ordinary polling day at
a general election took place less than 35 
two months before the last day of Octo­
ber,

transmit to the Chief Electoral Officer in 
respect of each electoral district such 
number of copies as the Chief Electoral 40 
Officer directs of a list of the Canadian 
Forces electors whose places of ordinary 
residence are in that electoral district.

Transmission of 
lists of 
Canadian 
Forces electors
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(2) La liste visée au paragraphe (1) Comment la 
liste doit être 
dressée

(2) The list referred to in subsection (1)Arrangement of
list doit :shall

a) contenir uniquement les noms des 
électeurs des Forces canadiennes dont la 
déclaration de résidence ordinaire a été 5 
certifiée quant à la circonscription par le 
directeur général des élections;
b) être dressée selon l’ordre alphabéti­
que des noms, chacun étant suivi de 
l’adresse actuelle de l’électeur des For-10 
ces canadiennes.

(a) contain only the names of Canadian 
Forces electors whose statements of 
ordinary residence have been validated 5 
as to electoral districts by the Chief 
Electoral Officer; and
(b) be arranged alphabetically as to 
names, which names shall be followed 
by the current addresses of the 10 
Canadian Forces electors.

(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas Non applicable 

a une annee si, en temps de guerre, les guerre 
Forces canadiennes sont, en novembre de 
cette année, en activité de service.

(3) Where, in time of war, the Canadian 
Forces are on active service in November 
of any year, subsection (1) does not apply 
in that year.

Not applicable 
in time of war

1515

Transmission 
des listes(4) Sur réception de la liste prévue au 

paragraphe (1), le directeur général des 
élections doit immédiatement transmettre :

a) à chaque député à la Chambre des 
communes, une copie de la liste que 20 
l’agent coordonnateur lui a fait parvenir
et la liste des noms qui figurent au 
registre visé à l’article 37 pour la cir­
conscription de ce député;
b) à chaque parti enregistré représenté à 25 
la Chambre des communes par au moins 
un député élu sous la bannière de ce 
parti, une copie de chaque liste visée à 
l’alinéa a).

(4) Forthwith after the Chief Electoral 
Officer receives the list pursuant to sub­
section (1), the Chief Electoral Officer 
shall transmit

(a) to each elected member of the 20 
House of Commons, one copy of the list 
received from the coordinating officer 
and the list of names entered in the 
registry referred to in section 37 for the 
electoral district for which that member 25 
is the elected member; and
(b) to each registered party that is 
represented in the House of Commons 
by at least one member who was elected
as a representative of that party, one 30 
copy of each list referred to in para­
graph (a).

Transmission of 
lists

(5) Les listes visées à l’alinéa (4)a) 30 ordre aiphabé- 

doivent être dressées selon l’ordre alphabé­
tique des noms, chacun devant être suivi 
de l’adresse fournie par l’électeur ou l’élec­
teur des Forces canadiennes.

(5) The lists referred to in paragraph 
(4)(a) shall be arranged alphabetically 
and shall set out for each name the address 35 
provided by the elector or Canadian 
Forces elector.

Alphabetical
order

(6) Nul ne peut utiliser, directement ou 35 usages interdits 
indirectement, une liste préparée en vertu 
des présentes règles, ou partie d’une telle 
liste, sauf à des fins électorales fédérales 
ou provinciales.»

(6) No person shall use the whole or any 
part of any list prepared pursuant to these 
Rules, or the whole or any part of any list 40 
made in whole or in part from any such 
list, for other than federal or provincial 
electoral purposes.”

Misuse prohib­
ited
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DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL

Disposition
transitoire168. Toute action, poursuite ou autre 

procédure à laquelle le commissaire aux 
élections fédérales est partie peut être pour­
suivie par la Commission canadienne du 
contentieux électoral ou contre celle-ci dans 5 
la même mesure et selon la même procédure 
qu’elle aurait pu l’être par le commissaire ou 
contre celui-ci avant l’entrée en vigueur de la 
présente loi.

169. Le commissaire aux élections fédéra- 10ldcm 
les est remplacé dans ses droits et obligations
par la Commission canadienne du conten­
tieux électoral.

168. Every action and prosecution or 
other proceeding to which the Commissioner 
of Canada Elections is a party may be con­
tained by or against the Canada Elections 
Enforcement Commission to the same extent 5 
and in the same manner that it could have 
been continued by or against the Commis­
sioner of Canada Elections immediately 
before the coming into force of this Act.

169. All property, rights, obligations and 10 
liabilities of the Commissioner of Canada 
Elections immediately before the coming into 
force of this Act are deemed to be the prop­
erty, rights, obligations and liabilities of the 
Canada Elections Enforcement Commission. 15

170. (1) Wherever the expression “prési­
dent d’élection” occurs in the French version 
of the said Act, there shall be substituted the 
expressions “directeur du scrutin”.

(2) Wherever the expression “election 20 
clerk” occurs in the said Act, there shall be 
substituted the expression “assistant return­
ing officer”.

(3) Wherever the expression “supervising 
deputy returning officer” occurs in the said 25 
Act, there shall be substituted the expression 
“central poll supervisor”.

DOMINION CONTROVERTED ELECTIONS ACT,
CORRUPT PRACTICES INQUIRIES ACT AND 

DISFRANCHISING ACT

Transitional

Idem

Substitution dc 
mentions170. (1) Dans la version française de la 

même loi, «président d’élection» est remplacé 15 
par «directeur du scrutin».

References

Idem(2) Dans la même loi, «secrétaire d’élec­
tion» est remplacé par «directeur adjoint du 
scrutin».

Idem

(3) Dans la même loi, «scrutateur princi- 20ldem 
pal» est remplacé par «surveillant de centre 
de scrutin».

Idem

LOI RELATIVE AUX ENQUÊTES SUR LES 
MANOEUVRES FRAUDULEUSES, LOI SUR LA 

PRIVATION DU DROIT ÉLECTORAL ET LOI 
SUR LES ÉLECTIONS FÉDÉRALES 

CONTESTÉES

L.R., ch. C-39, 
C-45. D-3R.S..CC. C-39, 

C-45, D-3

171. The Dominion Controverted Elec- 171. La Loi relative aux enquêtes sur les 
tions Act, the Corrupt Practices Inquiries manoeuvres frauduleuses, la Loi sur la 
Act and the Disfranchising Act are repealed. 30 privation du droit électoral et la Loi sur les 25

élections fédérales contestées sont abrogées.

L.R., ch. C-10LOI SUR LA SOCIÉTÉ CANADIENNE DES 
POSTES

172. Le paragraphe 35(5) de la Loi sur la 
Société canadienne des postes est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

«(5) La franchise accordée à un député 30 £ur 
en vertu des paragraphes (2) ou (3) court les députés 
depuis la date où l’avis de son élection est

CANADA POST CORPORATION ACTR.S., c.C-16

172. Subsection 35(5) of the Canada Post 
Corporation Act is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(5) The privileges provided under 
subsections (2) and (3) to a person who is 35 
a member of the House of Commons begin

Duration of free 
mailing privi­
leges



Hg



176. Le sous-alinéa 63(3)6)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

<*(ii) de treize mille deux cent 20 
soixante-quinze dollars par année si le 
membre représente une circonscrip­
tion figurant à l’annexe II autre 
au’une circonscription visée au sous-

176. Subparagraph 63(3)(6)(ii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(ii) at the rate of thirteen thousand 
two hundred and seventy-five dollars 25 
per annum if the member represents 
an electoral district listed in Schedule
II.

177. L’annexe de la même loi devient 
30 l’annexe I.

177. The schedule to the said Act is 
renumbered as Schedule I.

178. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’annexe I, de ce qui suit :

178. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after Schedule I 
thereof, the following:

163Loi électorale du Canada1990

donné dans la Gazette du Canada par le 
directeur général des élections jusqu’au 
dixième jour suivant la date à laquelle il 
cesse d’être député ou, dans le cas où un 
bref d’élection a été émis à l’égard de sa 5 
circonscription, jusqu’à minuit le jour de 
l’émission du bref.»

on the day that notice of the person’s 
election to serve in the House of Commons 
is given by the Chief Electoral Officer in 
the Canada Gazette and end

(a) ten days after the day the person 5 
ceases to be a member of that House, or
(b) where a writ for an election has been 
issued in respect of the person’s electoral 
district, at midnight on the date of the 
issue of the writ.” 10

L.R., ch. P-lLOI SUR LE PARLEMENT DU CANADAPARLIAMENT OF CANADA ACTR.S.,c. P-l

173. Le paragraphe 13(2) de la même loi173. Subsection 13(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

«30. Tout serment ou affirmation de ce 1Q Formule 
genre doit être conforme aux formules 1 et 
2, respectivement, de l’annexe I.»

“30. Every oath or affirmation shall be 
in the Forms 1 and 2 respectively in 15 
Schedule I.”

Form

174. L’article 2 de la Loi concernant le 
Parlement du Canada est abrogé.

174. Section 22 of the Parliament of 
Canada Act is repealed.

175. L’article 32 de la même loi est 15175. Section 32 of the said Act is 
repealed. 20 abrogé.

L/
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Entree en 
vigueur179. La présente loi entre en vigueur à la 

date fixée par décret du gouverneur en con­
seil.

ALINEA 63(3)o)(ii)
Province d’Ontario 

Cochrane — Supérieur 
Kenora — Rainy River 
Thunder Bay — Nipigon 
Timiskaming

Province de Québec 
Abitibi 
Manicouagan

Province de Terre-Neuve
Bonavista — Trinity — Conception 
Burin — Saint-Georges 
Gander — Twillingate 
Grand Falls — White Bay — Labrador 
Humber 
Barbe

Province du Manitoba 
Churchill

Province de la Saskatchewan 
Mackenzie
The Battlefords — Meadow Lake

Province d’Alberta 
Athabasca 
Peace River 
Yellowhead

Province de la Colombie-Britannique 
Cariboo — Chilcotin 
Comox — Powell River 
Prince George — Peace River 
Prince George — Bulkley Valley 
Skeena

Territoire du Yukon 
Yukon

5

10

Sainte-Port-au-Port

20

25

179. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Coming into 
force

63(3)(ftHii)
Province of Ontario 

Cochrane-Superior 
Kenora—Rainy River 
Thunder Bay—Nipigon 
Timiskaming 

Province of Quebec 
Abitibi 
Manicouagan 

Province of Newfoundland 
Bonavista—T rinity—Conception 
Burin—St. George’s 
Gander—Twillingate 
Grand Falls—White Bay—Labrador 
Humber—Port au Port—St. Barbe 

Province of Manitoba 
Churchill

Province of Saskatchewan 
Mackenzie
The Battlefords—Meadow Lake 

Province of Alberta 
Athabasca 
Peace River 
Yellowhead

Province of British Columbia 
Cariboo—Chilcotin 
Comox—Powell River 
Prince George—Peace River 
Prince George—Bulkley Valley 
Skeena

Yukon Territory 
Yukon

5

10

15

20

25

30

ENTREE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

38-39 Eliz. IIElections, Canada164

«ANNEXE II“SCHEDULE II
(article 63)(Section 63)

LISTE DES CIRCONSCRIPTIONS 
POUR L’APPLICATION DU SOUS-

LIST OF ELECTORAL DISTRICTS FOR 
THE PURPOSES OF SUBPARAGRAPH

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le CanadaPublished under authority of the Speaker of the House of Commons 

by the Queen’s Printer for Canada communes

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 

Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2' session, 34' législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-336BILL C-336

Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu 
(crédit d’impôt pour frais de scolarité)

An Act to amend the Income Tax Act 
(tuition credit)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1970-71-72, ch. 
63; 1988, ch. 551. Le passage de l’alinéa 1 18.5(1)û) de la 

Loi de l’impôt sur le revenu qui précède le 
sous-alinéa (iii) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

«a) si le particulier dans l’année est 5 
inscrit :

(i) à un cours de niveau postsecondaire 
dans un établissement d’enseignement 
— université, collège ou autre — situé 
au Canada;
(ii) dans un établissement d’enseigne­
ment situé au Canada et reconnu par le 
ministre de l’Emploi et de l’Immigration 
comme offrant des cours — sauf les

permettant d’obtenir des crédits 15 
universitaires — qui visent à donner ou 
à augmenter la compétence nécessaire à 
l’exercice d’une activité professionnelle, 

le montant obtenu en multipliant par le 
taux de base pour l’année les frais de 20 
scolarité payés à l’établissement pour 
l’année si le total de ces frais dépasse 100 $ 
et si, dans le cas d’un établissement visé au 
sous-alinéa (ii), l’étudiant y est inscrit en 
vue d’acquérir ou d’améliorer sa compé- 25 
tence à exercer une activité profession­
nelle, à l’exception des frais :»

1. All that portion of subsection 
118.5(1 )(a) of the Income Tax Act preced­
ing subsection (iii) thereof is repealed and 
the following substituted therefor:

“(a) where the individual was during the 
year a student enrolled

(i) at a university, college or other 
educational institution in Canada in a 

at a post-secondary school level,

1970-71-72, 
c.63; 1988, c.55

5

course 1010or
(ii) at an educational institution in 
Canada that is certified by the Minister 
of Employment and Immigration to be 
an educational institution providing 
courses, other than courses designed for 15 
university credit, that furnish a person 
with skills for, or improves a person’s 
skills in, an occupation, 

an amount equal to the product obtained 
when the appropriate percentage for the 20 
year is multiplied by the amount of any 
fees for his tuition paid in respect of the 
year
aggregate of such fees exceeds $100 and, 
in the case of an educational institution 25 
described in subparagraph (ii), the student 
is enrolled therein to obtain skills for, or 
improve his skills in, an occupation, except 
to the extent that such fees”

cours

to the educational institution if the
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Explanatory Note Note explicative

The purpose of this bill is to restrict the availability of Ce projet de loi a pour but de limiter l’application du 
the tuition credit in relation to educational institutions crédit pour frais de scolarité dans le cas d’établissement 
providing courses at a post-secondary school level by d’enseignement offrant des cours de niveau postsecondaire 
insuring that such tax credit shall only apply where the pour faire en sorte que le crédit d’impôt ne s’applique que 
taxpayer is enrolled in one or more courses at a post- lorsque le contribuable est inscrit à un ou plusieurs cours de 
secondary school level. niveau postsecondaire.

Clause 1: Paragraph 118.5(1 )(a) at present reads as 
follows:

Article 1. — Texte actuel de l’alinéa 118.5(1 )a) :

“118.5 (1) For the purpose of computing the tax payable under this 
Part by an individual for a taxation year, there may be deducted,

(a) where the individual was during the year a student enrolled at an 
educational institution in Canada that is

«118.5 (1) Les montants suivants sont déductibles dans le calcul de 
l’impôt payable par un particulier en vertu de la présente partie pour 
une année d’imposition :

a) si le particulier est inscrit dans l’année à l'un des établissements 
d'enseignement suivants situés au Canada :

(i) établissement d’enseignement — université, collège ou autre —- 
offrant des cours de niveau postsecondaire,
(ii) établissement d’enseignement reconnu par le ministre de 
l’Emploi et de l’Immigration comme offrant des cours — sauf les 
cours permettant d’obtenir des crédits universitaires — qui visent à 
donner ou à augmenter la compétence nécessaire à l’exercice d’une 
activité professionnelle,

le montant obtenu en multipliant par le taux de base pour l’année les 
frais de scolarité payés à l’établissement pour l’année si le total de ces 
frais dépasse 100 $ et si, dans le cas d’un établissement visé au sous- 
alinéa (ii), l’étudiant y est inscrit en vue d’acquérir ou d’améliorer sa 
compétence à exercer une activité professionnelle, à l'exception des 
frais

(i) a university, college or other educational institution providing 
courses at a post-secondary school level, or
(ii) certified by the Minister of Employment and Immigration to be 
an educational institution providing courses, other than 
designed for university credit, that furnish a person with skills for, 
or improves a person’s skills in, an occupation,

an amount equal to the product obtained when the appropriate 
percentage for the year is multiplied by the amount of any fees for his 
tuition paid in respect of the year to the educational institution if the 
aggregate of such fees exceeds $100 and, in the case of an educational 
institution described in subparagraph (ii), the student is enrolled 
therein to obtain skills for, or improve his skills in, an occupation, 
except to the extent that such fees

(iii) are paid on his behalf by his employer and are not included in 
computing his income, or
(iv) were included as part of an allowance received by his parent on 
his behalf from an employer and are not included in computing the 
income of his parent by reason of subparagraph 6(l)(6)(ix);“

courses

(iii) soit qui ont été payés pour son compte par son employeur et ne 
sont pas inclus dans le calcul de son revenu,
(iv) soit qui font partie d’une allocation que son père ou sa mère a 
reçue pour son compte d’un employeur et ne sont pas inclus dans le 
calcul du revenu de son père ou de sa mère par application du sous- 
alinéa 6(l)6)(ix);»
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2C session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-337BILL C-337

Loi modifiant la Loi sur le Parlement du 
Canada

(serment ou déclaration solennelle)

An Act to amend the Parliament of Canada
Act

(oath or solemn affirmation)

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R .ch. P-l1. Le paragraphe 13(2) de la Loi sur le 
Parlement du Canada est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

«(2) Les serments ou déclarations solen­
nelles prévus par la présente partie suivent 5 
les modèles 1 et 2 reproduits à l’annexe L»

2. Les intertitres qui précèdent l’article 21 
de la même loi sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit :

1. Subsection 13(2) of the Parliament of 
Canada Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(2) Every oath and solemn affirmation 
and declaration under this Part shall be in 
the Forms 1 and 2 in the schedule I.”

2. The headings preceding section 21 of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

R.S., c.P-l

FormuleForm

5

«PARTIE 111“PART III
CHAMBRE DES COMMUNESHOUSE OF COMMONS

Section A

Éligibilité, démission, serment ou déclaration 
solennelle et vacance

Candidatures multiples»

3. La même loi est modifiée par adjonc- 10 
tion, à la suite de l’article 27, de ce qui suit :

Division A

Eligibility, Resignation, oath or solemn 
affirmation and Vacancies

Simultaneous Candidacies»

3. The said Act is further amended by 10 
adding thereto, immediately after section 27 
thereof, the following heading and section:

“Oath or solemn affirmation
27. 1 No person holding a seat in the 

House of Commons shall sit therein nor 
shall any funds be made available to such 15

«Serment ou déclaration solennelle
Serment ou 
déclaration 
solennelle

27. 1 Un député ne peut siéger à la 
Chambre des communes ni se voir accor­
der des fonds dans le cadre de ses fonctions 
parlementaires à moins d’avoir, par écrit, 15

Oath or solemn 
affirmation



la

Explanatory Notes

This Bill would ensure that no member of the House of 
Commons shall sit therein and that no funds shall be made 
available to the member for the carrying out of parliamen­
tary functions unless he or she takes an oath or makes a 
solemn affirmation of loyalty to Canada and to the 
constitution of Canada.

Notes explicatives

Ce projet de loi fait en sorte qu’un député ne peut siéger 
à la Chambre des communes ni se voir accorder des fonds 
dans le cadre de ses fonctions parlementaires à moins de 
prêter serment ou faire une déclaration de loyauté envers le 
Canada et la constitution du Canada.

Clause 2: Subsection 13(2) at present reads as follows:
(2) Every oath and solemn affirmation and declaration under this 

Part shall be in the Forms 1 and 2 in the schedule.”

Article 2. — Texte actuel du paragraphe 13(2).
«(2) Les serments ou déclarations solennelles prévus par la présente 

partie suivent les modèles I et 2 reproduits à l’annexe.»
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prêté le serment ou fait la déclaration 
solennelle prévus à l’annexe 11 devant le 
gouverneur général ou toute personne 
autorisée par lui à cet effet.»

a person for the carrying out of parliamen­
tary functions unless the person, in writ­
ing, has taken the oath or made the solemn 
affirmation provided for in schedule II 
before the Governor General or any person 5 
authorized by the Governor General to 
administer such oath or solemn affirma­
tion.”

4. The schedule of the said Act is renum­
bered as schedule 1.

5. The said Act is further amended by 
adding thereto the following:

«SCHEDULE II
1, (full name of the Member), swear (or 
solemnly affirm) that 1 will be loyal to 
Canada and that I will perform the duties 15 

. of a member of the House of Commons 
honestly and justly in conformity with the 
Constitution of Canada.”

4. L’annexe de la même loi devient 5 
10 l’annexe I.

5. La même loi est modifiée par adjonc­
tion de ce qui suit :

«ANNEXE II
Je, (nom et prénoms du député) jure (ou 
déclare solennellement) que je serai loyal 10 
envers le Canada et que j’exercerai mes 
fonctions de député avec honnêteté et 
justice dans le respect de la constitution du 
Canada.»

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9



C-338 C-338

Second Session, Thirty-fourth Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Deuxième session, trente-quatrième législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-338 PROJET DE LOI C-338

An Act to establish a national standard for the représenta- Loi établissant une norme nationale pour la représentation 
lion of dates and times in all-numeric form numérique de la date et de l’heure

First reading, October 17, 1990 Première lecture le 17 octobre 1990

Mr. Stevenson M.Stevenson

33764



2e session, 34' législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-338BILL C-338

Loi établissant une norme nationale pour la 
représentation numérique de la date et 
de l’heure

An Act to establish a national standard for 
the representation of dates and times in 
all-numeric form

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la représentation numérique de 
la date et de l’heure.

SHORT TITLE
Titre abrégé1. All-Numeric Dates and Times Act.Short title

5

OBJET

2. La présente loi a pour objet d’harmoni- 
ser la représentation numérique de la date et 
de l’heure en créant une norme nationale à 
cet effet.

PURPOSE OF ACT

2. The purpose of this Act is to harmonize 5 
the writing of dates and times in all-numeric 
form by establishing a national standard to 
that effect.

ObjetPurpose

MINISTRE

3. Le ministre des Consommateurs et des 10 Obligation du_ ministre
rate Affairs shall take such measures as are 10 Sociétés est tenu de prendre les mesures

nécessaires afin de promouvoir l’usage de la 
norme nationale pour la représentation 
numérique de la date et de l’heure visée par 
la présente loi.

MINISTER

3. The Minister of Consumer and Corpo-Duty of Minis­
ter

necessary to promote the use of the national 
standard provided for in this Act in relation 
to the all-numeric representation of dates 
and times. 15

NORME NATIONALE

4. La norme à utiliser au Canada pour la 
représentation numérique de la date et de 
l’heure s’inspire du système international 
d’unité.

5. Une date représentée sous forme entiè- 20 Dalc 
(a) be written from left to right in the 20 rement numérique doit, à la fois :
following sequence: 

year

NATIONAL STANDARD
Système inter­
national4. The standard to be used in Canada for 15 

the representation of dates and times in all­
numeric form is patterned after the Interna­
tional System of Units.

5. An all-numeric date shall

International
system

Date

day;month



la

Explanatory Note Note explicative

Ce projet de loi a pour but de créer une norme nationale 
for the representation of dates and times in all-numeric sur la représentation numérique de la date et de l’heure, 
form.

The purpose of this bill is to create a national standard



7. L'heure représentée sous forme entière­
ment numérique doit, à la fois :

a) être fondée sur une échelle de vingt- 25 
quatre heures;
b) être écrite de gauche à droite, s’il y a 
lieu selon l'ordre suivant :

minute

Heure

seconde;heure
c) être écrite en chiffres arabes; 0
d) comprendre :

(i) sous réserve de l’article 8, deux 
chiffres pour les heures,
(ii) deux chiffres pour les minutes, le 
symbole 00 servant à indiquer zéro 35 
minute et le premier chiffre étant un 
zéro dans le cas de la première à la 
neuvième minute,
(iii) deux chiffres pour les secondes, le 
symbole 00 servant à indiquer zéro 40 
seconde, et le premier chiffre étant un 
zéro dans le cas de la première à la 
neuvième seconde;

e) comporter une division au moyen de 
deux points entre l’heure et la minute et 45 
entre la minute et la seconde.

7. Time represented in all-numeric form 20
shall

(a) be based upon the 24-hour timekeep­
ing system;
(b) be written from left to right in the 
following sequence:

hour
25

second;minute
(c) be written in arabic numerals;
(d) consist of

(i) subject to section 8, two digits to 
represent the hour;
(ii) two digits to represent the minute, 
the symbol 00 being used to represent 
zero minute, and a zero being used as 
the first digit in the case of each of the 
following first nine minutes of the hour; 35

30

and
(iii) two digits to represent the second, 
the symbol 00 being used to represent 
zero second, and a zero being used as 
the first digit in the case of each of the 40 
following first nine seconds of the 
minute; and

(e) include a colon as the separator 
between hour and minute, and between 
minute and second. 45

All-Numeric Dates and Times 38-39 Eliz. II

(b) be written in arabic numerals; and
(c) consist of

(i) subject to section 6, four digits to 
represent the year;
(ii) two digits to represent the month, a 5 
zero being used as the first digit in the 
case of each of the first nine months of a 
year; and
(iii) two digits to represent the day, a 
zero being used as the first digit in the 10 
case of each of the first nine days of a 
month.

a) être écrite de gauche à droite selon 
l’ordre suivant :

année
b) être écrite en chiffres arabes;
c) comprendre :

(i) sous réserve de l’article 6, quatre 
chiffres pour l’année,
(ii) deux chiffres pour le mois, le pre­
mier chiffre étant un zéro dans le cas de 
chacun des neuf premiers mois de 10 
l’année,
(iii) deux chiffres pour le jour, le pre­
mier chiffre étant un zéro dans le cas de 
chacun des neuf premiers jours du mois.

6. Il est permis d’utiliser deux chiffres 15 Exception 
pour désigner l’année en faisant ainsi abs- 

{a) in the case of years nineteen hundred 15 traction du millénaire et du siècle dans les
cas suivants :

a) pour les années de mil neuf cent quatre- 
vingt-dix à mil neuf cent quatre-vingt-dix- 20 
neuf inclusivement;
b) à partir de l’an deux mille trente-deux.

mois jour;

5

6. Two digits may be used, by omitting 
the century, to represent the year

and ninety to nineteen hundred and 
ninety-nine, inclusively; or 
(b) in the case of the year two thousand 
and thirty-two and subsequent years.

2

Exception

Time of day

U
J





Représentation numérique de la date et de l’heure 31990

8. Minuit doit être représenté par 
00:00:00 lorsqu'il s’agit du début du jour ou 
par 24:00:00 lorsqu’il s’agit de la fin du jour 
précédent.

Exception8. The instant of midnight shall be repre­
sented as 00:00:00, where it relates to the 
beginning of one day, or 24:00:00, where it 
relates to the end of the previous day.

COMING INTO FORCE

9. This Act shall come into force on a day 5 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Exception

ENTRÉE EN VIGUEUR

9. La présente loi entre en vigueur à la 5Enlrée en
t vieucur

date fixée par décret du gouverneur en con­
seil.

Coming into 
force
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2' session, 34' législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-339 PROJET DE LOI C-339

Loi modifiant la Loi électorale du Canada 
(nomination d’électeurs mandataires, 

électeurs non inscrits sur la liste et vote par 
anticipation)

An Act to amend the Canada Elections Act 
(appointment of proxy voters, non-listed 

electors and advance polls)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. E-21. L’article 139 de la Loi électorale du 
Canada est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

1. Section 139 of the Canada Elections 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

R.S., c. E-2

Nomination
d’électeurs
mandataires

«139. Lorsqu’un électeur, dont le nom 
figure sur la liste des électeurs d’une 5 
section de vote à une élection, est habile à 
voter dans la section de vote à l’élection et

Appointment of 
proxy voters

“139. Where an elector whose name
appears on the list of electors for a polling 5 
division at an election is qualified to vote 
in the polling division at the election and 
believes on reasonable grounds that he will 
be unable to vote in the polling division at 
the election during the hours for voting on 10 
the ordinary polling day and on the days 
fixed for the advance poll and for the 
taking of votes in the office of the return­
ing officer, he may, in the prescribed 
proxy form, appoint another elector whose 15 procuration prescrite, nommer un autre 15 
name appears on that list of electors and is 
qualified to vote in the polling division at 
the election to be his proxy voter to vote 
for and in place of him at the election.”

qu’il a des motifs raisonnables de croire 
qu’il sera incapable de voter dans la sec­
tion de vote à l’élection, durant les heures 10 
de vote le jour ordinaire du scrutin ou les 
jours fixés comme jours de scrutin spécial 
ou pour voter dans le bureau du directeur 
du scrutin, il peut, selon la formule de

électeur, dont le nom figure sur cette liste 
des électeurs et qui est habile à voter dans 
la section de vote à l’élection, comme son 
mandataire, pour voter à sa place à l’élec­
tion.» 20

2. Les paragraphes 147(1) and (2) ainsi 
que la rubrique précédant immédiatement le 
paragraphe 147(1) de la même loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit :

2. Subsections 147(1) and (2), and the 20 
heading immediately preceding subsection 
147(1), of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

*9

lo
D
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Explanatory Notes Notes explicatives

Clause /: This amendment would extend the availability Article 1. — Cette modification étend le vote par 
of proxy voting to every elector whose name appears on the procuration à tout électeur dont le nom figure sur la liste
list of electors, irrespective of the reason for which the électorale, et ce, peu importe la raison pour laquelle
elector may want to avail himself or herself of such électeur se prévaut du vote par procuration, 
possibility.

Section 139 at present reads as follows:
“139. Where an elector whose name appears on the list of electors 

for a polling division at an election is qualified to vote in the polling 
division at the election and believes on reasonable grounds that he will 
be unable to vote in the polling division at the election during the hours 
for voting on the ordinary polling day and on the days fixed for the 
advance poll and for the taking of votes in the office of the returning 
officer by reason of

fa) his absence from the polling division in the course of his 
employment as a fisherman, mariner, member of an aircrew, member 
of a forestry crew, member of a topographical survey crew, 
prospector or trapper,
(b) his illness or physical incapacity, or
(c) his absence from the polling division while a full-time student 
duly registered at a recognized educational institution in Canada 
during an academic term,

he may, in the prescribed proxy form, appoint another elector whose 
appears on that list of electors and is qualified to vote in the 

polling division at the election to be his proxy voter to vote for and in 
place of him at the election."

Clause 2: This amendment allows urban voters to be 
“sworn in" and vote on election day where their names fail 
to appear on the voters list for the urban polling division.
This procedure is currently open only to rural voters.

un

Texte actuel de l’article 139 :
«139. Lorsqu’un électeur, dont le nom figure sur la liste des électeurs 

d’une section de vote à une élection, est habile à voter dans la section de 
vote à l’élection et qu’il a des motifs raisonnables de croire qu’il 
incapable de voter dans la section de vote à l’élection, durant les heures 
de vote le jour ordinaire du scrutin ou les jours fixés comme jours de 
scrutin spécial ou pour voter dans le bureau du directeur du scrutin, en 
raison de, selon le cas :

a) son absence de la section de vote pendant l'exercice de 
fonctions comme pêcheur, marin, membre de l’équipage d'un avion, 
membre d'une équipe de forestiers, membre d’une équipe topogra­
phique, prospecteur ou trappeur;
b) sa maladie ou de son incapacité physique;
c) son absence de la section de vote, alors qu’il est un étudiant à plein 
temps régulièrement inscrit au Canada à une institution d’enseigne­
ment reconnue, durant l’année scolaire,

il peut, selon la formule de procuration prescrite, nommer un autre 
électeur, dont le nom figure sur cette liste des électeurs et qui est habile 
à voter dans la section de vote à l'élection, comme son mandataire, pour 
voter à sa place à l’élection.»

Article 2. — Cette modification permet aux électeurs 
urbains de prêter serment et de voter le jour de l’élection 
même si leur nom ne figure pas dans la liste électorale de la 
section urbaine. Cette procédure n’est actuellement 
accessible qu’aux électeurs ruraux.

sera

ses

name
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« Vote d’un électeur dont le nom n'est pas 
inscrit sur la liste électorale officielle d’une 

section de vote
147. (1) Sous réserve des autres disposi­

tions du présent article, quiconque est 
habile à voter dans une circonscription où 
une élection est en cours, et, le jour du 
scrutin, réside ordinairement dans une 5 de vote 
section de vote peut, nonobstant l’omission 
de son nom de la liste électorale officielle 
de cette section de vote, voter au bureau de 
scrutin approprié qui a été établi à cette

"Vote by Elector whose Name is not Entered 
on the Official List of Electors for a Polling 

Division
147. (1) Subject to this section, any 

person who is qualified to vote in an elec­
toral district in which an election is pend­
ing and is, on polling day, ordinarily resi­
dent in a polling division may, 5 
notwithstanding that his name does not 
appear on the official list of electors for 
the polling division, vote at the appropriate 
polling station established therefor.

Manière de 
voter d’une per­
sonne habile à 
voter dont le

Manner of vot­
ing by qualified 
elector whose 
name is not on 
the list in a 
polling division

nom ne figure 
pas sur une liste

10fin.
Conditions(2) Une personne visée au paragraphe 

(1) n’a pas le droit de voter, sauf si :
a) d’une part, un électeur, dont le nom 
figure sur la liste électorale officielle de
la circonscription, qui y réside ordinaire- 15 
ment, vient personnellement avec elle au 
bureau de scrutin, prête un serment 
selon la formule prescrite et répond 
d’elle;
b) d’autre part, elle prête elle-même 20 
serment selon la formule prescrite.»

3. Le paragraphe 281(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Any person described in subsection 10 
(1) is entitled to vote only

(a) on his being vouched for by an 
elector whose name appears on the 
official list of electors for the electoral 
district, who is ordinarily resident 15 
therein and who personally attends with 
him at the polling station and takes an 
oath in the prescribed form; and
(b) on himself taking an oath in the 
prescribed form.”

3. Subsection 281(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-

Conditions

20

for:

“(2) Advance polls shall be open «(2) Les bureaux spéciaux de scrutin ^“rdeessdouver'
between the hours of nine o’clock in the 25 doivent être ouverts de neuf heures à vingt 25 bureaux spé-
morning and eight o’clock in the evening heures les samedi, lundi, mardi, mercredi,
of Saturday, Monday, Tuesday, Wednes- jeudi et vendredi, neuvième, septième,
day. Thursday and Friday, the ninth, sixième, cinquième, quatrième et troisième
seventh, sixth, fifth, fourth and third day jours avant le jour ordinaire du scrutin. Ils
before the ordinary polling day, and shall 30 ne peuvent être ouverts à aucun autre 30

moment.»

When advance 
polls to be open

ciaux de scrutin

not be open at any other time.”
4. L’article 283 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :
«283. Un électeur dont le nom figure 

sur la liste des électeurs dressée pour une 35 ëüi 
section de vote comprise dans un district 
spécial de scrutin peut voter au bureau 
spécial de scrutin établi dans le district 
spécial de scrutin.»

4. Section 283 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“283. Any elector whose name appears 
on the list of electors prepared for a poll- 35 
ing division comprised in an advance 
polling district may vote at the advance 
polling station established in the advance 
polling district.”

Qui peut voter à 
un bureau spé-Who may vote 

at advance polls
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Subsections 147(1) and (2) at present read as follows: Texte actuel des paragraphes 147(1) et (2) :

"Vote by Elector whose Name is not Entered on the 
Official List of Electors for a Rural Polling Division
147. ( 1 ) Subject to this section, any person who is qualified to vote in 

an electoral district in which an election is pending and is, on polling 
day, ordinarily resident in a rural polling division may, notwithstanding 
that his name does not appear on the official list of electors for the rural 
polling division, vote at the appropriate polling station established 
therefor.

(2) Any person described in subsection (1) is entitled to vote only
(а) on his being vouched for by an elector whose name appears on the 
official list of electors for the rural polling division and who is 
ordinarily resident therein and who personally attends with him at the 
polling station and takes an oath in the prescribed form; and
(б) on himself taking an oath in the prescribed form.”

« Vote d'un électeur dont le nom n'est pas inscrit sur la 
liste électorale officielle d'une section rurale

147. (1) Sous réserve des autres dispositions du présent article, 
quiconque est habile à voter dans une circonscription où une élection est 
en cours, et, le jour du scrutin, réside ordinairement dans une section 
rurale peut, nonobstant l’omission de son nom de la liste électorale 
officielle de cette section rurale, voter au bureau de scrutin approprié 
qui a été établi à cette fin.

(2) Une personne visée au paragraphe (1) n’a pas le droit de voter, 
sauf si :

a) d'une part, un électeur, dont le nom figure sur la liste électorale 
officielle de la section rurale, qui y réside ordinairement, vient 
personnellement avec elle au bureau de scrutin, prête un serment 
selon la formule prescrite et répond d’elle; et
b) d’autre part, elle prête elle-même serment selon la formule 
prescrite.»

Clauses 3. 4 and 5: The amendments would make voting 
at advance polls more accessible.

Articles 3, 4 et 5. — Ces modifications rendent plus 
accessible le vote par anticipation.

Subsection 281(2) at present reads as follows:
“(2) Advance polls shall be open between the hours of twelve o’clock 

noon and eight o’clock in the afternoon of Saturday, Monday and 
Tuesday, the ninth, seventh and sixth days before the ordinary polling 
day, and shall not be open at any other time."

Texte actuel du paragraphe 281(2) :
«(2) Les bureaux spéciaux de scrutin doivent être ouverts de midi à 

vingt heures, les samedi, lundi et mardi, neuvième, septième et sixième 
jours avant le jour ordinaire du scrutin. Ils ne peuvent être ouverts à 
aucun autre moment.»

Section 283 at present reads as follows: Texte actuel de l’article 283 :
«283. Un électeur dont le nom figure sur la liste des électeurs dressée 

pour une section de vote comprise dans un district spécial de scrutin, et 
qui, selon le cas :

a) a des motifs de croire qu'il sera absent de la section de vote et 
incapable d'y voter, le jour ordinaire du scrutin;
b) trouve plus commode de voter à un bureau spécial de scrutin en 
raison de son grand âge, d'une infirmité ou d'un accouchement 
prochain;
c) est incapable de voter dans une section de vote durant les heures 
d'ouverture ou la majeure partie des heures d'ouverture du bureau, 
le jour ordinaire du scrutin, à cause de ses croyances religieuses ou 
de son appartenance à une congrégation religieuse.

peut voter au bureau spécial de scrutin établi dans le district spécial de 
scrutin.»

“283. Any elector whose name appears on the list of electors 
prepared for a polling division comprised in an advance polling district 
who

(a) has reason to believe that he will be absent from and unable to 
vote in the polling division on the ordinary polling day,
(b) because of advanced age. infirmity or the probable termination of 
pregnancy, finds it more convenient to vote at an advance polling 
station, or
(cl because of his religious beliefs or his membership in a religious 
order is unable to vote in the polling division throughout the hours 
or the greater part of the hours of polling on the ordinary polling 
day.

may vote at the advance polling station established in the advance 
polling district."
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5. Le passage du paragraphe 285(1) de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

5. All that portion of subsection 285(1) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

Fonctions du«285. (1) Lorsqu’une personne dont le 
nom figure sur la liste des électeurs, dres- 5 quanl au vote à 
sée pour une section de vote comprise dans un bureau spé-

j.. , . , , . z . cial de scrutinun district spécial de scrutin, se présente 
au scrutateur du bureau spécial de scrutin

“285. (1) Where a person whose name 5 
appears on the list of electors prepared for 
a polling division comprised in an advance 
polling district applies to the deputy 
returning officer at the advance polling 
station established in that advance polling 10 établi pour le district spécial de scrutin et, 
district and declares that he is a person 
described in section 283, the deputy 
returning officer shall allow the person to 
vote, unless”

Duties of 
deputy return­
ing officer 
respecting vot­
ing at an 
advance poll

affirmant être une personne visée à l’arti- 10 
cle 283, demande à voter, le scrutateur 
doit lui permettre de voter sauf si, selon le
cas :»

6. This Act shall come into force on a day 15 6. La présente loi entre en vigueur à la
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Entrée en 
vigueurComing into 

force date fixée par décret du gouverneur en con- 15 
seil.

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le CanadaPublished under authority of the Speaker of the House of Commons 

by the Queen’s Printer for Canada communes

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 

Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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Subsection 285(1) at present reads as follows:
“285. (1) Where a person whose name appears on the list of electors 

prepared for a polling division comprised in an advance polling district 
applies to the deputy returning officer at the advance polling station 
established in that advance polling district and declares that he is a 
person described in paragraph 283(a). (b) or (c). the deputy returning 
officer shall allow the person to vote, unless

(а) the deputy returning officer, the assistant returning officer or any 
agent of a candidate present at the advance polling station requires 
that the person take an oath in the form prescribed pursuant to 
subsection 122( 1 ) and he refuses to do so; or
(б) the person refuses to sign the Record of Votes Cast at an Advance 
Poll referred to in subsection (3), as directed by the poll clerk 
pursuant to that subsection."

Texte actuel du paragraphe 285(1) :
«285. (I) Lorsqu’une personne dont le nom figure sur la liste des 

électeurs, dressée pour une section de vote comprise dans un district 
spécial de scrutin, se présente au scrutateur du bureau spécial de scrutin 
établi pour le district spécial de scrutin et, affirmant être une personne 
visée aux alinéas 283a), b) ou c), demande à voter, le scrutateur doit 
lui permettre de voter sauf si, selon le cas :

a) elle refuse de prêter serment selon la formule prescrite en vertu du 
paragraphe 122(1), tel que l’exige le scrutateur, le directeur adjoint 
du scrutin ou un agent du candidat présent au bureau spécial de 
scrutin;
b) elle refuse de signer le Registre du vote à un bureau spécial de 
scrutin mentionné au paragraphe (3), comme le lui demande le 
greffier du scrutin en vertu de ce paragraphe.»
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2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2C session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-340 PROJET DE LOI C-340

An Act relating to indoor air quality Loi relative à la qualité de l’air des locaux

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE abrégé

1. Loi sur la qualité de l'air des locaux.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Indoor 
Air Quality Act.

Short title Titre abrégé

définitions

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

5 «contaminant de l’air intérieur» Solide, «contaminant 
liquide, semi-solide, solide dissout, orga- 5 rjeur„ 
nisme biologique, aérosol ou gaz—ou toute 
combinaison d’une telle substance—dont 
l’émission à l’intérieur d’une structure 
fermée ou d’un espace souterrain met en 
danger ou est vraisemblablement suscepti- 10 
ble de mettre en danger la santé, la sécu­
rité ou le bien-être des humains.

«ministre» Le ministre de la Santé nationale 
et du Bien-être social.

«structure fermée» Ce terme s’étend aux 15 «structure fer-
mec»
“structure"

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act,
“indoor air con- “indoor air contaminant” means any solid,
«contaminant llCJUld, SemiSOllQ, dissolved SOlld, biological

del'air organism, aerosol or gas or a combination
of any of those substances that, if emitted 
into the air within a structure or under­
ground space, would endanger or be rea­
sonably anticipated to endanger the 10 
health, safety or welfare of persons;

“Minister” means the Minister of National 
Health and Welfare.

“structure” includes an aircraft.

Définitions

“indoor air 
contaminant"

“Minister” 
«ministre»

«ministre»
“Minister”“structure” 

•structure fer­
mée»

aéronefs.

POUVOIRS DU MINISTRE

3. (1) Le ministre peut :
a) établir un centre national de recherches
ayant pour mission :

(i) d’effectuer des recherches et des 20 
études sur tous les aspects de la conta­
mination de l’air intérieur, y compris ses 
causes, ses sources, ses effets et son

POWERS OF THE MINISTER

3. (1) The Minister may 
(a) establish a national research centre to 

(i) conduct research and studies into all 
aspects of indoor air contamination 
including the causes, sources, effects, 
extent, detection, control and abatement 20 
of that contamination, and

PouvoirsPowers 15
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to promote improvement in 
the quality of indoor air in Canada.

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet de favoriser l’amélioration 
de la qualité de l’air dans les locaux au Canada.
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(ii) develop methods, technologies or 
processes for the detection, correction or 
prevention of indoor air contamination;

(b) formulate comprehensive plans and 
designs for the control and abatement of 5 
indoor air contamination, establish demon­
stration projects, publicize and demon­
strate these projects and make them avail­
able for demonstration;
(c) promote through public education and 10 
discussion, an awareness of the hazards of 
indoor air contamination to human health;
(d) develop and disseminate informational 
materials relating to indoor air contamina­
tion that would serve to inform the public 15 
with respect to all aspects of the quality of 
indoor air and of the control and abate­
ment of that contamination; and
(e) undertake any other activities that are 
conducive to the fulfillment of the powers 20 
of the Minister.

importance, ainsi que sur la lutte contre 
cette forme de contamination et sa 
réduction,
(ii) d’élaborer des méthodes, technolo­
gies ou procédés de détection, de correc- 5 
tion ou de prévention de la contamina­
tion de l’air intérieur;

b) élaborer des plans et programmes 
d’ensemble de lutte contre la contamina­
tion de l’air intérieur et de réduction de 10 
cette contamination, préparer des projets 
pilotes, les rendre publics et en faire la 
démonstration, ou les rendre accessibles 
pour démonstration;
c) favoriser par l’éducation du public et les 15 
discussions publiques la prise de cons­
cience des risques de la contamination de 
l’air intérieur pour la santé des humains;
d) élaborer et diffuser, au sujet de la 
contamination de l’air intérieur, de la 20 
documentation de nature à renseigner le 
public sur tous les aspects de la qualité de 
l’air intérieur et de la lutte contre sa conta­
mination et la réduction de celle-ci;
e) prendre toute autre mesure utile à la 25 
mise en oeuvre de ses pouvoirs.

Collaboration 
et aide en 
matière de 
recherches, etc.

cooperation (2) The Minister, in carrying out the 
in research, etc. powers set out in subsection (1), may act 

alone or in cooperation with any government, 
institution or person and may sponsor or in 25 nement, un organisme ou un particulier et 30 
any manner assist in any research, studies or 
planning and development carried on by any 
government, institution or person in Canada 
in relation to any aspect of the quality of 
indoor air or the control or abatement of the 30 mination ou de la réduction de celle-ci, soit 35 
contamination of that air.

(2) Dans l’exercice des pouvoirs que lui 
confère le paragraphe (1), le ministre peut 
agir seul ou en collaboration avec un gouver-

soit financer leurs recherches, études ou 
planification et initiatives menées au Canada 
relativement à quelque aspect de la qualité 
de l’air intérieur, de la lutte contre sa conta-

les aider d’une autre façon.
Consultation4. Dans l’exercice des pouvoirs que lui 

confère l’article 3, le ministre peut organiser 
des séances de consultation et de discussion

Consultation 4. The Minister may, in carrying out the 
powers set out in section 3, consult with and 
organize conferences with representatives of 
industry, labour, provincial and municipal 35 regroupant des représentants de l’industrie et 40 
authorities and other persons interested in des travailleurs, des autorités provinciales et 
any aspect of the quality of indoor air or of municipales, ainsi que d’autres personnes
the control or abatement of the contamina- s’intéressant aux aspects de la qualité de l’air

intérieur, de la lutte contre la contamination 
de l’air intérieur ou de la réduction de cette 45

tion of that air.

contamination.
Normes natio­
nales5. Le ministre formule et publie ou fait 

publier des normes nationales de qualité de 
l’air intérieur.

National stand­
ards 5. The Minister shall formulate and 40 

publish or cause to be published, national 
indoor air quality standards.
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Accords avec 
les provinces6. The Minister may, with the approval of 

the Governor in Council, enter into agree­
ments with one or more provincial govern­
ments for the purpose of facilitating the 
formulation, co-ordination and implementa- 5 tion et la mise en oeuvre d’une politique et de 5 
tion of policies and programs designed for 
the control and abatement of indoor air 
contamination.

6. Avec l’approbation du gouverneur en 
conseil, le ministre peut conclure avec des 
gouvernements provinciaux des accords 
visant à faciliter l’élaboration, la coordina-

Agreement with 
provinces

programmes de lutte contre la contamination 
de l’air intérieur et de réduction de cette
contamination.

Aide financière 
aux provinces7. (1) Avec l’approbation du gouverneur7. (1) Where any provincial government 

implements a program designed for the 10 en conseil, le ministre peut verser à tout 10 
control and abatement of indoor air contami- gouvernement qui met en oeuvre, dans le 
nation, pursuant to an agreement referred to cadre d’un accord visé à l’article 6, un pro­
in section 6, the Minister may, with the gramme de lutte contre la contamination de 
approval of the Governor in Council make a l’air intérieur et de réduction de cette conta- 
payment to that government representing 15 mination, l’équivalent de trente pour cent du 15 
thirty per cent of the cost of that program. coût de ce programme.

Financial assist­
ance to prov­
inces

Source de l'aide 
financière(2) Sous réserve de l’article 9, le paiement 

de toute somme visée au paragraphe (1) est 
prélevé sur le Trésor.

8. No payment shall be made pursuant to 20 8. Il ne peut être effectué de paiement 20 condition
prévu à l’article 7 que s’il y a dans la pro­
vince avec le gouvernement de laquelle 
l’accord prévu par l’article 6 a été conclu des 
dispositions législatives en vigueur portant 

25 adoption des normes nationales visées à 25 
l’article 5.

(2) Subject to section 9, payment of any 
amount under subsection (1) shall be made 
out of the Consolidated Revenue Fund.

Source of finan­
cial assistance

Condition

section 7, unless there is in force in the 
province with whose government an agree­
ment has been made pursuant to section 6, a 
law which has adopted the national stand­
ards referred to in section 5.

DISPOSITIONS FINANCIÈRESFINANCIAL
Pas de paie­
ment sans cré­
dit du Parle­
ment

9. Les paiements sur le Trésor au titre des 
coûts ou dépenses nécessités par la mise en 
oeuvre de la présente loi sont subordonnés à 
leur autorisation par le Parlement par des 30

9. No payment shall be made out of the 
out appropria- Consolidated Revenue Fund to defray any 
tion by Pariia- cost or expense necessary for the implemen- 
ment tation of this Act without the authority of an

appropriation made by Parliament for this 30 crédits à cet effet.

No payment to 
be made with-

purpose.

ENTRÉE EN VIGUEUR

10. La présente loi entre en vigueur 
soixante jours après sa sanction.

COMING INTO FORCE

10. This Act shall come into force sixty 
days after it is assented to.

Entrée en 
vigueurComing into 

force

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_________Published under authority of the Speaker of the House of Commons 

by the Queen’s Printer for Canada
En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 

Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2e session, 34e législature, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39 Elizabeth II, 1989-90

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-341BILL C-341

Loi modifiant la Loi sur le Parlement du 
Canada et la Loi électorale du Canada 
(changement d’appartenance politique)

An Act to amend the Parliament of Canada 
Act and the Canada Elections Act 

(change of political affiliation)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

LOI SUR LE PARLEMENT DU CANADA

1. Les intertitres qui précèdent l'article 21 
de la Loi sur le Parlement du Canada sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

PARLIAMENT OF CANADA ACT

1. The headings preceding section 21 of 
the Parliament of Canada Act are repealed 
and the following substituted therefor:

L.R., ch. P-1R.S .c. P-l

«PARTIE III“PART III
CHAMBRE DES COMMUNES 

Section A

Éligibilité, démission, vacance et changement 
d’appartenance politique

HOUSE OF COMMONS

Division A

Eligibility, Resignation, Vacancies and 
Change of Political Affiliation

Candidatures multiples»Simultaneous Candidacies”
2. La même loi est modifiée par insertion.2. The said Act is further amended by 

adding, thereto, immediately after section 21 5 après Particle 21, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section:

5

«Changement d’appartenance politique
21.1 (1) Le siège d’un député à la 

Chambre des communes devient vacant et 
un bref d’élection est émis en vue de pour­
voir à cette vacance lorsque:

a) le député démissionne du parti politi- 10 
que sous l'étiquette duquel il a été élu;
b) le député se fait expulser par le chef 
du parti politique sous l’étiquette duquel 
il a été élu;

“Change of political affiliation
Changement
d’appartcnanc
politique

21.1 (1) If any member of the House of 
Commons

(а) gives up membership in the political 
party as a member of which that mem- 10 
ber was elected to the House of Com­
mons;
(б) is expelled, by the leader of the 
political party as a member of which 
that member was elected to the House 15

Change of 
political affilia­
tion
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Explanatory Note

This Bill would ensure that the seat of a member of the 
House of Commons becomes vacant where that member 
;ives up membership in, or is expelled from the member- 
hip of, the policial party as a member of which that 
nember was elected, or where a member of the House 
itting as an independant informs the House that he or she 
s joining the membership of a political party.

Note explicative

Ce projet de loi fait en sorte que le siège d’un député 
devient vacant lorsque celui-ci démissionne ou se fait 
expulser du parti politique sous l’étiquette duquel il a été 
élu ou lorsqu’un député siégeant comme indépendant 
informe la Chambre qu'il devient membre d’un parti 
politique.
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c) le député n’a été élu sous l’étiquette 
d’aucun parti politique et déclare devant 
la Chambre des communes qu'il devient 
membre d’un parti politique.

of Commons, from the membership of 
that party; or
(c) was not elected to the House of 
Commons as a member of any political 
party and informs the House of Com- 5 
mons that he or she is joining the mem­
bership of a political party; 

that member’s election as a member of the 
House of Commons thereupon becomes 
void, the seat of that member is vacated 10 
and a writ shall be issued for the election 
of a member to fill the vacancy.

(2) For the purposes of subsection (1), 
“political party” means a registered party 
as defined in the Canada Elections Act."

(2) Pour 1 application du paragraphe 5 Definition dc 
(1), «parti politique» s entend dun parti 
enregistré au sens de la Loi électorale du 
Canada.»

Definition of
“political
party"

15

LOI ÉLECTORALE DU CANADA

3. Le paragraphe 79(1) de la Loi électo­
rale du Canada est abrogé et remplacé par 10 
ce qui suit :

«79. (1) Le gouverneur en conseil fixe le 
jour où doit avoir lieu le scrutin à toute 
élection, et ce jour doit être mentionné 
dans le bref d’élection. Toutefois, une 15 
élection qui doit avoir lieu à la suite d'une 
vacance survenue dans les circonstances 
visées au paragraphe 21.1(1) de la Loi sur 
le Parlement du Canada doit être tenue 
dans les quatre-vingt-dix jours de la 20 
vacance.»

CANADA ELECTIONS ACT

3. Subsection 79(1) of the Canada Elec­
tions Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“79. (1) The Governor in Council shall 
fix the day on which the poll shall be held 20 
at any election and that day shall be 
named in the writ of election, provided 
that where the election is to be held as a 
result of a vacancy occurring in the cir­
cumstances described in subsection 25 
21.1(1) of the Parliament of Canada Act, 
the poll at that election shall be held 
within ninety days after the vacancy 
occurs.”

L.R., ch. E-2R.S., c. E-2

Jour du scrutinPolling day
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Loi modifiant la Loi instituant certains jours 
de fête légale 

(fête du Canada)

An Act to amend the Holidays Act 
(Canada Day)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R .ch. H-51. L’article 2 de la Loi instituant certains 
jours de fête légale est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

«2. Le 1er juillet est jour de fête légale; il 
est célébré dans tout le pays sous le nom 5 
de «fête du Canada».»

1. Section 2 of the Holidays Act is 
repealed and the following substituted there-

R.S.. c. H-5

for:
Institution de la“2. July 1 is a legal holiday and shall be 

kept and observed as such throughout 5 
Canada under the name “Canada Day"."

Canada Day fêle
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Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to repeal subsection 2(2) of 
the Holidays Act which states that when July 1 is a 
Sunday, July 2 is a legal holiday and shall be kept and 
observed as such throughout Canada under the name of 
“Canada Day".

Notes explicatives

Ce projet de loi a pour but d’abroger le paragraphe 2(2) 
de la Loi instituant des jours de fête légale qui prévoit que 
lorsque le 1er juillet tombe un dimanche, le jour de fête 
légale est le 2 juillet.

Clause I: Section 2 at present reads as follows:
"2. (I) July 1, not being a Sunday, is a legal holiday and shall be 

kept and observed as such throughout Canada under the name of 
"Canada Day".

(2) When July I is a Sunday, July 2 is a legal holiday and shall be 
kept and observed as such throughout Canada under the name of 
"Canada Day"."

Article I. — Texte actuel de l’article 2 :
«2. (I) Le I" juillet est jour de fête légale; il est célébré dans tout le 

pays sous le nom de «fête du Canada».

(2) Lorsque le Ier juillet tombe un dimanche, le jour de fête légale est 
le 2 juillet.»
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Loi modifiant la Loi sur les allocations de 
retraite des parlementaires 

(emploi relevant du gouvernement)

An Act to amend the Members of 
Parliament Retiring Allowances Act 

(government employment)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. M-5; 
1989. ch.61. La Loi sur les allocations de retraite 

des parlementaires est modifiée par inser­
tion, après l’article 38, de ce qui suit :

1. The Members of Parliament Retiring 
Allowances Act is amended by adding 
immediately after section 38 thereof the 
following section:

“38.1 Notwithstanding other provisions 5 
in this or any other Act of Parliament, no 
allowance payable under this Act shall be 
paid to a former member where the mem­
ber is employed in the public service of 
Canada on a full or part-time basis and is 10 
less than sixty years old.

R.S., c. M-5; 
1989, c. 6

«38.1 Nonobstant les autres dispositions ^Ytïc'lcrsé0" 
de la présente loi ou toute autre loi fédé- 5 ^allocation 

raie, aucune allocation payable à un 
ancien parlementaire en vertu de la pré­
sente loi ne lui est versée tant qu’il est âgé 
de moins de soixante ans et employé, à 
temps plein ou à temps partiel, dans 10 
l’administration publique fédérale.

38.2 Pour l’application de l’article 38.1, 
«administration publique du Canada» 
désigne la «fonction publique» définie dans 
la Loi sur les relations de travail dans la 15 
fonction publique, et sont comprises dans 
l’administration publique fédérale les 
personnes nommées à un poste de juge par 
le gouverneur général conformément à une 
loi fédérale ou à la Loi constitutionnelle de 20 
1867.»

Where allow­
ance not to be 
paid

•administration 
publique du 
Canada»

38.2 “public service of Canada” means 
“Public Service” as that term is defined in 
the Public Service Staff Relations Act and 
includes any person appointed as a judge 15 
by the Governor in Council pursuant to an 
Act of Parliament or the Constitution Act, 
1867."

“public service 
of Canada”
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to prevent a former member of 
the Senate or House of Commons from receiving a retire­
ment allowance while the member is employed on a full or 
part-time basis and is not sixty years old.

Note explicative

Ce projet de loi a pour objet d’empêcher qu’un ancien 
membre du Sénat ou de la Chambre des 
reçoive une allocation de retraite alors qu’il est employé à 
temps plein ou à temps partiel par le gouvernement et qu’il 
n’a pas encore atteint l’âge de soixante ans.

communes ne
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Loi modifiant la Loi sur les allocations de 
retraite des parlementaires 

(âge d’admissibilité)

An Act to amend the Members of 
Parliament Retiring Allowances Act 

(age of entitlement)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. M-5; 
1989, ch. 61. La Loi sur les allocations de retraite 

des parlementaires est modifiée par inser­
tion, après l’article 38, de ce qui suit :

1. The Members of Parliament Retiring 
Allowances Act is amended by adding 
immediately after section 38 thereof the 
following section:

“38.1 Notwithstanding other provisions 5 
in this or any other Act of Parliament, no 
allowance payable under this Act to a 
former member shall be paid to that mem­
ber until the member has attained the age 
of sixty years.”

R.S., c. M-5; 
1989, c. 6

Âge auquel 
, débute le verse-

de la présenté loi ou toute autre loi tede- 5 ment de l’aiio- 
rale, aucune allocation payable à un 
ancien parlementaire en vertu de la pré­
sente loi ne lui est versée tant qu’il n’a pas 
atteint l’âge de soixante ans.»

«38.1 Nonobstant les autres dispositionsAge at which 
allowance to be 
paid cation

10
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to ensure that a former 
member of the Senate or House of Commons does not 
collect a pension under the Members of Parliament 
Retirement Allowances Act until the member is sixty years

Note explicative

Ce projet de loi a pour but d’empêcher qu’un ancien 
membre du Sénat ou de la Chambre des 
touche une pension au titre de la Loi sur les allocations de 
retraite des parlementaires avant d’avoir atteint l’âge de 
soixante ans.

communes ne

old.
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BILL C-345 PROJET DE LOI C-345

An Act to amend the Immigration Act 
(visitors visas)

Loi modifiant la Loi sur l’immigration 
(visas de séjour)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R.ch. 1-21. L’article 9 de la Loi sur l’immigration 
est modifié par insertion de ce qui suit :

1. Section 9 of the Immigration Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (4) thereof, the following 
subsection :

“(5) A visa officer shall, in determining 5 
under this section whether or not an appli­
cant for entry as a visitor is a person who 
may be granted entry as a bona fide visi­
tor, take into account the existence of a 
valid and subsisting performance bond, 10 
surety or other prescribed security pro­
vided therefor to the Deputy Minister by a 
Canadian citizen or permanent resident 
who is a father, mother, brother, sister, son 
or daughter of the applicant or the spouse 15 
of a father, mother, brother, sister, son or 
daughter of the applicant and the exist­
ence of any security described in this 
subsection may be taken into account in 
relation to family of the applicant who 20 
intend to accompany the applicant on the 
same proposed visit.

R.S., c. 1-2

Sûreté«(5) L’agent des visas, lorsqu’il s’agit de 
déterminer en application du présent 
article si un demandeur d'autorisation de 5 
séjour répond ou non aux critères de cette 
autorisation en tant que véritable visiteur, 
tient compte de l’existence d'une sûreté 
—cautionnement, caution ou autre—régle­
mentaire valide fournie à cette fin au sous- 10 
ministre par un citoyen canadien ou un 
résident permanent qui est soit le père, la 
mère, un frère, une soeur, un fils ou une 
fille du demandeur, soit leur conjoint, et il 
peut en tenir compte à l’égard des mem- 15 
bres de la famille du demandeur de visa 
qui ont l’intention d’accompagner le 
demandeur lors de la visite projetée.

Security

Idem(6) L’absence de sûreté n’est pas prise 
en compte dans l’appréciation prévue aux 20 
paragraphes (2) et (4).»

(6) The absence of any security 
described in subsection (5) shall not be 
taken into account in making the determi- 25 
nation described in subsections (2) and

Idem

(4).”



la

Note explicativeExplanatory Note

Ce projet de loi a pour objet de faciliter la délivrance deThe purpose of this Bill is to facilitate the issuance of 
visitor visas to non-Canadian relatives of Canadian citizens visas de séjour aux parents de citoyens canadiens ou de

résidents permanents qui ne sont pas des Canadiens.and permanent residents.



38-39 Eliz. IlImmigration2

2. Le paragraphe 114(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l’alinéa k), de 
ce qui suit :

«k.l) indiquer les sûretés qui peuvent être 
fournies au sous-ministre aux termes du 5 
paragraphe 9(5);»

2. Subsection 114(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi­
ately after paragraph (k) thereof, the follow­
ing paragraph:

“(k.l) prescribing performance bonds, 5 
sureties and other securities that may be 
provided to the Deputy Minister pursuant 
to subsection 9(5);”
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PROJET DE LOI C-346BILL C-346

Loi modifiant la Loi sur la Société 
canadienne des postes

An Act to amend the Canada Post 
Corporation Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. C-101. Le paragraphe 13(5) de la Loi sur la 
Société canadienne des postes est abrogé.

1. Subsection 13(5) of the Canada Post 
Corporation Act is repealed.

R.S., c. C-10
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to eliminate discrimination 
against rural route carriers by ensuring the equal applica­
tion of Part I of the Canada Labour Code to all employees 
of the Canada Post Corporation.

Note explicative

Ce projet de loi a pour but de supprimer toute discrimi­
nation à l’encontre des facteurs des circuits 
prévoyant que la partie I du Code canadien du travail 
s’appliquera indistinctement à tous les employés de la 
Société canadienne des postes.

ruraux en
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Loi concernant les normes d’économie 
d’énergie pour les produits consomma­
teurs d’énergie importés au Canada ou 
expédiés ou transportés d’une province à 
une autre

An Act respecting energy conservation 
standards for energy using products 
imported into Canada or sent or con­
veyed from one province to another

5

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur les normes d’économie d'éner-
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as The Energy 5 
Conservation Standards Act. gie.

définitionsINTERPRETATION
Définitions2. (1) Les définitions qui suivent s’appli­

quent à la présente loi.
«distributeur» Personne dont le commerce 10^“^^'

2. (1) In this Act,Definitions

“distributor” means a person engaged in the 
business of selling to other persons, for the 
purpose of resale, energy using products 10 consiste à vendre à des revendeurs des
manufactured in Canada and obtained produits consommateurs d’énergie fabri-
directly or indirectly from a manufacturer qués au Canada qu’elle obtient directe-
or the agent of the manufacturer; ment d’un fabricant ou de son agent ou

“distributor”
«distributeur*

15mandataire.“energy using product” means any pre­
scribed product or any product set out in 15 «fabricant» Personne dont l’entreprise con- 
the Schedule; siste à fabriquer des produits consomma-

“importer" means a person engaged in the teurs d énergie, 
business of importing energy using prod­
ucts into Canada;

“inspector” means a person designated as an 20 
inspector pursuant to section 8;

“energy using 
product” 
•produit con­
sommateur 
d'énergie*
“importer”
•importateur*

«fabricant»
“manufacturer

«importateur» 
“importer”«importateur» Personne dont le commerce 

consiste à importer des produits consom- 20 
mateurs d’énergie au Canada.

«inspecteur» Personne désignée à titre d’ins­
pecteur conformément à l’article 8.

«ministre» Le ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources.

“inspector”
•inspecteur* «inspecteur» 

“inspector"

“manufacturer” means a person engaged in 
the business of manufacturing energy 
using products;

“Minister” means the Minister of Energy, 25 «prescrit» Prescrit par règlement. 
Mines and Resources;

“manufacturer”
•fabricant* «ministre»

"Minister"
25

«prescrit»
"prescribed"“Minister”

•ministre*



la

Explanatory Note Note explicative

Ce projet de loi a pour objet de réduire la consommation 
d énergie au Canada en prévoyant l’établissement pour les 
produits consommateurs d’énergie des normes nationales 
d économie d énergie visant à en améliorer la consomma­
tion énergétique.

The purpose of this Bill is to reduce the use of energy in 
Canada by providing for the establishment of national 
energy conservation standards applicable to energy using 
products that will make these products more energy 
efficient.



Energy Conservation Standards 38-39-40 Eliz. II2

“prescribed” means prescribed by regulation;
“sell” includes sell, offer for sale, and expose 

for sale.

«produit consommateur d’énergie» Tout 
produit désigné comme tel par règlement 
ou mentionné à l’annexe.

«vendre» Est assimilé à l’acte de vendre le 
fait de mettre en vente ou d’exposer pour 
la vente.

“prescribed” 
■prescrit»

“sell”
«vendre»

«produit con­
sommateur 
d’énergie»
“energy using 
product"
■vendre*

5 "s'il"

PARTIE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

PART 1

GENERAL

Expédition d’une province à une autre des 
produits consommateurs d’énergie

3. No manufacturer or distributor shall 3. Nul fabricant ou distributeur ne peut 
send or convey, or deliver for the purpose of 5 expédier ou transporter, ou livrer aux fins 
sending or conveying, from one province to d’expédition ou de transport, d’une province 
another, any energy using product for which à une autre, un produit consommateur 10 
energy conservation standards have been d’énergie pour lequel des normes d’économie 
prescribed under section 4, unless the prod- d’énergie ont été prescrites aux termes de 
uct complies with those standards and the 10 l’article 4, à moins que ce produit ne réponde 
product has national energy conservation à ces normes et ne porte les marques nationa- 
marks applied to it in the prescribed form les d’économie d’énergie apposées selon les 15 
and manner and on the prescribed place. modalités prescrites.

Interprovincial Shipments of Energy Using 
Products

Expédition 
d’une province 
à une autre

Interprovincial
shipments

Marques nationales d’économie d’énergieNational Energy Conservation Marks

4. The words “Canada Energy Conserva­
tion Standard”, and any abbreviations 15 d’énergie au Canada» et toute abréviation de 
thereof, shall be national trademarks and, 
except as provided in this Act, the exclusive 
property in and right to the use of those 
marks, in this Act referred to as the 
“national energy conservation marks”, is 20 présente loi sous le nom de «marques natio­

nales d’économie d’énergie», et le droit de les 
employer sont dévolus à Sa Majesté du chef 25 
du Canada.

Marques de
commerce
nationales

4. Les expressions «Normes d’économieNational trade­
marks

ces expressions sont des marques de com­
merce nationales, et, sauf disposition con- 20 
traire de la présente loi, la propriété exclu­
sive de ces marques, désignées dans la

hereby declared to be vested in Her Majesty 
in right of Canada.

Règlements 
concernant les 
marques natio­
nales d’écono­
mie d’énergie

5. (1) The Governor in Council may make 5. (1) Le gouverneur en conseil peut
regulations respecting the use of the national prendre des règlements concernant l’emploi 
energy conservation marks in relation to 25 des marques nationales d’économie d énergie 
energy using products, and, without restrict- pour les produits consommateurs d énergie et 30 
ing the generality of the foregoing, may il peut, notamment :

(a) prescribe energy conservation stand- a) prescrire, pour les produits consomma-
ards for energy using products to which teurs d’énergie, des normes d économie
those products shall comply as a condition 30 d’énergie auxquelles ces produits doivent 
of the use of the national energy conserva- répondre pour que les marques nationales 35
tion marks in relation to these products; d’économie d’énergie puissent être

employées pour ces produits;

Regulations 
respecting use 
of national 
energy conser­
vation marks
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b) prescrire les procédures d’essai applica­
bles pour la détermination des normes 
d’économie d’énergie visées à l’alinéa a);
c) prescrire que toute marque nationale 
d’économie d’énergie doit être apposée sur 5 
un produit consommateur d’énergie sous 
une certaine forme, d’une certaine manière 
et à un certain endroit du produit pour 
qu’elle puisse être employée pour ce pro­
duit;
d) pour qu’une marque nationale d’écono­
mie d’énergie puisse être employée pour un 
produit consommateur d’énergie, exiger 
que, en plus de l’apposition d’une telle 
marque sur le produit, soient inscrits sur 15 
celui-ci, selon les modalités prescrites, le 
mois et l’année de sa fabrication et une 
déclaration portant qu’il répond à toutes 
les normes d’économie d’énergie qui lui 
sont applicables.

(b) prescribe any test procedures in 
accordance with which energy conserva­
tion standards referred to in paragraph (a) 
will be determined;
(c) prescribe the form and manner in 5 
which any national energy conservation 
mark shall be applied to an energy using 
product and the place on an energy using 
product on which it shall be applied as a 
condition of its use in relation to that 10 
product;
(d) require, as a condition of the use of 
any national energy conservation mark in 
relation to an energy using product, that in 
conjunction with the application thereto of 15 
any such mark there be marked on the 
product in the prescribed form and man­
ner and on the prescribed place the month 
and year of manufacture of the product 
and a statement indicating that the prod- 20 
uct complies with all energy conservation 
standards applicable thereto.

(2) No person shall use any national 
energy conservation mark except as author­
ized by this Act or the regulations.

10

20

Interdiction(2) Nul ne peut employer une marque 
nationale d’économie d’énergie si ce n’est 

25 dans la mesure où l’autorisent la présente loi 
ou les règlements.

Prohibition

Importation des produits consommateurs 
d'énergie

Importation of Energy Using Products

6. Nul ne peut importer au Canada un 25 importation 
produit consommateur d’énergie pour lequel 
des normes d’économie d’énergie ont été 
prescrites, sauf dans les cas suivants :

a) le produit répond à toutes les normes 
qui lui sont applicables et la preuve qu’il 30 
répond à ces normes a été obtenue et 
produite selon les modalités prescrites;
b) le produit doit être utilisé au Canada

6. No person shall import into Canada 
any energy using product for which energy 
conservation standards have been prescribed 
under section 7, unless

Importation

(a) the product complies with all the 30 
standards applicable to it and evidence 
that the product complies with those 
standards has been obtained and produced 
in the prescribed manner, or
(b) the product is to be used in Canada for 35 aux fins d’exposition, de démonstration ou

autres fins analogues seulement, ou par 35 
une personne entrant au Canada comme 
touriste ou visiteur ou passant par le 
Canada pour se rendre dans un autre pays.

exhibition, demonstration or other similar 
purposes only or by a person entering 
Canada as a tourist or visitor or to pass 
through Canada to another country.

Règlements 
, ~ concernant 

4U l’importation 
des produits 
consommateurs 
d'énergie

7. Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements :

a) prescrivant, pour les produits consom­
mateurs d’énergie, des normes d’économie

7. The Governor in Council may make 40 
regulations

(a) prescribing the energy conservation 
standards for energy using products to

Regulations 
respecting 
importation of 
energy using 
products
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which these products shall comply as a 
condition of their importation into 
Canada; and
(b) prescribing any test procedures in 
accordance with which energy conserva­
tion standards referred to in paragraph (a) 
will be determined.

d’énergie auxquelles ces produits doivent 
répondre pour pouvoir être importés au 
Canada;
b) prescrivant les procédures d’essai appli­
cables pour la détermination des normes 5 
d’économie d’énergie visées à l’alinéa a).

5

PART II PARTIE II

ADMINISTRATION APPLICATION

Enforcement Contrôle d’application

8. (1) Pour l’application de la présente loi, 
le ministre peut désigner, en qualité d’inspec- 

person who, in the opinion of the Minister, is 10 leur, toute personne qu’il estime qualifiée, 
qualified to be so designated.

Inspectors 8. (1) The Minister may designate as an 
inspector for the purposes of this Act any

Inspecteurs

Certificate to 
be produced (2) The Minister shall furnish every 

inspector with a certificate of his designation 
as an inspector and on entering any place

(2) Le ministre remet à chaque inspecteur 10 Production du
certificatun certificat attestant sa qualité, que celui-ci 

présente, sur demande, au responsable du 
described in subsection 9(1), an inspector 15 lieu visé au paragraphe 9(1). 
shall, if so required, produce the certificate 
to the person in charge of that place.

Powers of 
inspectors 9. (1) An inspector may, at any reason- 9. (1) L’inspecteur peut, à toute heure 

able time, enter any place in which the convenable, entrer dans tout lieu lorsqu’il a 15
inspector believes on reasonable grounds 20 des motifs raisonnables de croire qu’il s’y 
there is any energy using product for which 
national energy conservation standards have 
been prescribed under section 5 or 7 and that 
is owned by or situated on the premises of
any manufacturer, distributor, importer or 25 cant, distributeur, importateur ou consigna- 
consignee of imported energy using products, 
and may

(o) examine any energy using product 
found in that place;
(b) require any person to produce for 30 
inspection any books, reports, test data, 
control records, shipping bills and bills of 
lading or other documents or papers that 
the inspector believes on reasonable 
grounds contain any information relevant 35 
to the enforcement of this Act and make 
copies thereof or extracts therefrom.

Pouvoirs des 
inspecteurs

trouve un produit consommateur d’énergie 
pour lequel des normes nationales d’écono­
mie d’énergie ont été prescrites en vertu de 
l’article 5 ou 7 et qui appartient à un fabri- 20

taire de produits consommateurs d’énergie 
importés ou se trouve dans l’établissement 
d’un tel fabricant, distributeur, importateur 
ou consignataire, et il peut : 25

a) examiner tout produit consommateur 
d’énergie;
b) requérir toute personne de produire 
pour fins d’inspection les livres, rapports, 
données d’essais, fiches de contrôle, con- 30 
naissements et feuilles d’expédition ou 
autres documents ou pièces qu’il croit, en
se fondant sur des motifs raisonnables, 
contenir des renseignements pertinents à 
l’application de la présente loi, et en pren- 35 
dre des copies ou des extraits.
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Assistance to 
inspectors (2) The owner or person in charge of a 

place entered by an inspector pursuant to 
subsection (1) and every person found 
therein shall give the inspector all reasonable 
assistance to enable the inspector to carry 5 fonctions et de lui donner les renseignements 5 
out the duties and functions of the inspector qu’il peut valablement exiger quant à l’appli-
under this Act and shall furnish the inspector cation de la présente loi et de ses règlements,
with any information the inspector may 
reasonably require with respect to the 
administration of this Act and the régula- 10 
tiens.

10. (1) No person shall obstruct or hinder 
an inspector in carrying out the duties or 
functions of the inspector under this Act.

(2) No person shall knowingly make any 15 
false or misleading statement, either orally or 
in writing, to any inspector engaged in carry­
ing out the duties or functions of the inspec­
tor under this Act or the regulations.

(2) Le propriétaire ou le responsable du 
lieu visité, ainsi que quiconque s’y trouve, 
sont tenus de prêter à l’inspecteur toute 
l’assistance possible dans l’exercice de ses

Assistance à 
l'inspecteur

Obstruction of 
inspectors 10. (1) Il est interdit de gêner ou d’entra­

ver l’inspecteur dans l’exercice des fonctions 
que lui confère la présente loi.

(2) Il est interdit de faire sciemment, 
oralement ou par écrit, des déclarations 
fausses ou trompeuses à l’inspecteur dans 
l’exercice des fonctions que lui confèrent la 
présente loi ou les règlements.

(3) Except with the authority of an inspec- 20 (3) Il est interdit, sans autorisation de
tor, no person shall remove, alter or interfere l’inspecteur, de déplacer un produit consom- 
in any way with any energy using product mateur d’énergie saisi par celui-ci en applica- 
seized under this Act by an inspector. tion de la présente loi, ou d’en modifier l’état

de quelque manière que ce soit.

Entrave

10
False state­
ments

Fausses décla­
rations

15
Interference 
with seized 
energy using 
products

Interdiction

20
Seizure 11. (1) Where an inspector believes on 11. (1) Chaque fois qu’un inspecteur croit, 

reasonable grounds that this Act or the 25 en se fondant sur des motifs raisonnables, 
regulations have been contravened, the 
inspector may seize any energy using product 
described in subsection 9(1) by means of or 
in relation to which the inspector believes on 
reasonable grounds the contravention was 30 croire que l’infraction a été commise au 
committed.

Saisie

qu’il y a eu infraction à la présente loi ou à 
ses règlements, il peut saisir un produit 
consommateur d’énergie visé au paragraphe 25 
9(1) lorsqu’il a des motifs raisonnables de

moyen de ce produit ou en rapport avec 
celui-ci.

Détention (2) An energy using product seized pursu­
ant to subsection (1) shall not be detained 
after

(2) Un produit consommateur d’énergie 30 Rétention 
saisi en conformité avec le paragraphe (1) ne 
peut plus être retenu dès, selon le cas :

(a) the provisions of any regulations made 35 a) que les dispositions de tous règlements 
under section 5 or 7 that are applicable to 
that product have, in the opinion of the 
inspector, been complied with, or
(b) the expiration of ninety days from the
day of seizure or such longer period as 40 dix jours à partir de la date de la saisie ou

du délai plus long qui peut être prescrit 
pour un produit consommateur d’énergie. 40

Toutefois, si des procédures ont déjà été 
engagées relativement à l’infraction, le

pris aux termes de l’article 5 ou 7 et appli­
cables à ce produit ont, de l’avis de fins- 35 
pecteur, été observées; 
b) l’expiration d’un délai de quatre-vingt-

may be prescribed with respect to any 
energy using product,

unless before that time proceedings have 
been instituted in respect of the contraven­
tion, in which event the energy using product 45
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may be detained until the proceedings are 
finally concluded.

12. Where a person has been convicted of 
an offence under this Act, any energy using 
product by means of or in relation to which 
the offence was committed is, on conviction, 
in addition to any punishment imposed for 
the offence, forfeited to Her Majesty if 
forfeiture is directed by the court.

produit peut être retenu jusqu’à la fin des 
procédures.

12. Lorsqu’une personne a été déclarée 
coupable d’une infraction prévue par la 

5 présente loi, tout produit consommateur 5 
d’énergie au moyen duquel ou en rapport 
avec lequel l’infraction a été commise est, 
après cette déclaration de culpabilité, et en 
sus de toute peine imposée pour l’infraction, 
confisqué au profit de Sa Majesté si le tribu-10 
nal l’ordonne.

Forfeiture Confiscation 
par le tribunal

Regulations

13. The Governor in Council may make 10 
regulations

(a) respecting the detention of energy 
using products seized under section 11 and 
for preserving or safeguarding any energy 
using products so detained;
(b) respecting the disposition of energy 
using products forfeited under section 12;
(c) prescribing products that are energy 
using products in addition to those prod­
ucts set out in the Schedule;
(d) subject to sections 5 and 7, prescribing 
anything that by this Act is to be pre­
scribed by the regulations; and
(e) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act.

Règlements

13. Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements :

a) concernant la rétention des produits 
consommateurs d’énergie saisis en vertu de 15 
l’article 11 et en vue de la conservation ou 
de la protection des produits consomma­
teurs d’énergie ainsi retenus;
b) concernant la façon de disposer des 
produits consommateurs d’énergie confis- 20 
qués en vertu de l’article 12;
c) désignant comme produits consomma­
teurs d’énergie d’autres produits que ceux 
énumérés à l’annexe;
d) sous réserve des articles 5 et 7, en vue 25 
de toute mesure d’ordre réglementaire 
prévue par la présente loi;
e) d’une façon générale, pour la réalisation 
des objets et l’application de la présente

Regulations Règlements

15

20

25

30loi.

Offences and Punishment

14. Every person who, or whose employee 
or agent, contravenes subsection 4(2) or 
section 7 is guilty of an offence and liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding ten thousand dollars; or
(b) on conviction or indictment, to a fine 
not exceeding two hundred thousand 
dollars.

Infractions et peines

14. Toute personne qui contrevient ou 
dont l’employé ou le mandataire contrevient 
au paragraphe 4(2) ou à l’article 7 commet 
une infraction et encourt, sur déclaration de

30 culpabilité :
a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de dix mille dollars;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de deux cent mille dollars.

15. Toute personne qui emploie ou dont 40ldem 
or agent, uses any mark of designation so 35 l’employé ou le mandataire emploie une

marque ou désignation qui ressemble à une

Offence Infraction

35

Idem 15. Every person who, or whose employee
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closely resembling a national energy conser- marque nationale d’économie d’énergie au
vation mark as to be likely to be mistaken point qu’elle risque d’être confondue avec
therefor in such manner that, if the person, cette dernière de telle manière que, si elle
employee or agent had used the national avait employé la marque nationale d’écono-
energy conservation mark, that person, 5 mie d’énergie, elle aurait commis une infrac- 5 
employee or agent would be guilty of an tion prévue par la présente loi, commet
offence under this Act, is guilty of the l’infraction qu’elle aurait commise si elle
offence of which that person, employee or avait employé cette marque nationale d’éco- 
agent would be guilty if that person, nomie d’énergie, et encourt la peine prévue
employee or agent had used that mark and is 10 par la présente loi pour cette infraction,
liable to the punishment provided in this Act 
for that offence.

10

16. (1) In any prosecution for an offenceOffence by 
employee or 
agent

16. (1) Dans les poursuites pour infraction 
under this Act, it is sufficient proof of the à la présente loi, il suffit, pour prouver 
offence to establish that it was committed by 15 l’infraction, d’établir qu’elle a été commise 
an employee or agent of the accused, par un agent ou mandataire de l’accusé, que 
whether or not the employee or agent is cet agent ou mandataire ait été ou non iden- 15 
identified or has been prosecuted for the tifié ou poursuivi. L’accusé peut se disculper 
offence, unless the accused establishes that en prouvant que la perpétration a eu lieu à 
the offence was committed without knowl- 20 son insu ou sans son consentement et qu’il 
edge or consent of the employee or agent and avait pris les mesures nécessaires pour 
that the employee or agent exercised all due l’empêcher, 
diligence to prevent its commission.

Preuve

20

Prescription(2) Any proceedings by way of summary (2) Les poursuites sur déclaration de 
conviction in respect of an offence under this 25 culpabilité par procédure sommaire, en ce 
Act may be instituted at any time within but qui concerne une infraction prévue par la 
not later than two years after the time when présente loi, se prescrivent par deux ans à 
the subject-matter of the proceedings arose. compter de sa perpétration.

Limitation
period

25

Tribunal com­
pétent

(3) Le tribunal dans le ressort duquel(3) Any complaint or information in 
respect of an offence under this Act may be 30 l’accusé réside ou exerce ses activités est
heard, tried or determined by a court if the compétent pour connaître de toute plainte ou
accused is resident or carrying on business dénonciation en matière d’infraction à la
within the territorial jurisdiction of that présente loi, indépendamment du lieu de 30
court although the matter of the complaint perpétration,
or information did not arise in that territorial 35

Venue

jurisdiction.

Preuve17. Dans les poursuites pour infraction à 
la présente loi, la preuve qu’un produit con­
sommateur d’énergie portait un nom ou une

17. In any prosecution for an offence 
under this Act, evidence that an energy using 
product bore a name or mark purporting to 
be the name or mark of a manufacturer, 40 marque donnés comme étant le nom ou la 35 
distributor or importer is, in the absence of 
any evidence to the contrary, proof that the 
product was manufactured, distributed or 
imported, as the case may be, by that person.

Evidence

marque d’un fabricant, d’un distributeur ou 
d’un importateur est, en l’absence de toute 
preuve contraire, une preuve concluante que 
le produit a été fabriqué, distribué ou 
importé, selon le cas, par cette personne. 40
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ENTRÉE EN VIGUEUR

18. La présente loi entre en vigueur six 
mois après la date de sa sanction.

COMING INTO FORCE

Coming into 
force

18. This Act shall come into force six 
months after the date it is assented to.

Entrée en 
vigueur
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SCHEDULE 

(section 2)

1 • Central air conditioners

2. Clothes dryers

3. Clothes washers

4. Dishwashers

5. Freezers

6. Furnaces

7. Heat pumps

8. Ovens

9. Ranges

10. Refrigerators

11. Room air conditioners

12. Pool heaters

ANNEXE

(article 2)

1. Chauffe-eau

2. Chauffe-piscines

3. Conditionneurs d’air centraux

4. Conditionneurs d’air individuels

5 5. Congélateurs

6. Cuisinières

7. Fournaises

8. Fours

9. Lave-vaisselle

10 10. Machines à laver le linge

11. Réfrigérateurs

12. Sécheuses de linge

13. Téléviseurs

14. Thermopompes

5

10

13. Televisions

14. Water heaters
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Paiement4. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et 
(3), tout vendeur au détail à qui est présenté 
un contenant vide doit l’accepter et verser en 
espèces à la personne qui le présente : 1

a) 25 cents, s’il s’agit d’un contenant qui, 
lorsqu'il est vendu au détail, a une capacité 
maximale de 350 millilitres;
b) 30 cents, s’il s’agit d’un contenant qui, 
lorsqu’il est vendu au détail, a une capacité 20 
de plus de 350 millilitres et de moins d’un 
litre;

4. (1) Subject to subsections (2) and (3), 
every retail vendor presented with an empty 
container shall accept the container and shall 
pay to the person presenting the container, in 15 
cash.

Payment

(a) 25 cents for each container that, when 
sold at retail, has a capacity of no more 
than 350 millilitres;
(b) 30 cents for each container that, when 20 
sold at retail, has a capacity of more than 
350 millilitres and less than one litre; and

«

2C session, 34e législature, 
38-39-40 Elizabeth II, 1989-90-91

2nd Session, 34th Parliament, 
38-39-40 Elizabeth II, 1989-90-91

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-348BILL C-348

Loi concernant le recyclage des contenants 
réutilisables

An Act respecting the recycling of refillable 
containers

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur le recyclage.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Recycling Titre abrégé
Short title

Act.
DÉFINITIONINTERPRETATION

2. In this Act, container means a con­
tainer composed in whole or in part of plas­
tic, metal or glass that contains or is 5 tout ou en partie de plastique, de métal ou de

verre, qui contient ou est destiné à contenir 5 
une boisson destinée à être vendue.

Définition de 
contenant2. Pour les fins de la présente loi, «conte­

nant» s’entend d’un contenant composé en
Definition of 
container

intended to contain a beverage intended for
sale.

CONTENANTS RÉUTILISABLESREFILLABLE CONTAINERS
Interdiction3. Il est interdit de vendre ou de mettre en 

vente une boisson dans un contenant autre
3. No person shall sell or offer for sale a 

beverage in a container other than a con-
tainer upon the return of which a sum of 10 qu’un contenant dont le retour est assujetti a 
money is payable pursuant to section 4. un versement d une somme d argent confor- 10

Prohibition

mément à l’article 4.



This bill would also require every retailer to 
certain amount of money to a person who returns 
refillable container.

Explanatory Note

This bill would ensure that all beverages sold in Canada 
are sold in refillable bottles.

la

Note explicative

Ce projet de loi fait en sorte que toute boisson vendue au 
Canada le soit dans un contenant réutilisable.

De plus, ce projet de loi oblige tout vendeur au détail à 
remettre une certaine somme d’argent à la personne qui 
rapporte un tel contenant.
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Cti

%
* 

O
* 3

O



r

Recycling 38-39-40 Eliz. II2

c) 40 cents par litre de capacité, s’il s’agit 
d’un contenant ayant une capacité d’un 
litre ou plus.

(c) 40 cents per litre of capacity for each 
container having a capacity of one litre or 
more.

Réserve(2) Nul vendeur au détail n’est tenu(2) No retail vendor is required to accept,
(a) a container that is not intact or is not 5 ^ accepter, selon le cas : 
in a reasonably clean condition; or

Reserve
5

a) un contenant qui n’est pas intact ou qui 
n’est pas raisonnablement propre;(b) more than forty-eight containers from 

one person in a twenty-four hour period. b) plus de quarante-huit contenants prove­
nant de la même personne, au cours d’une 
période de vingt-quatre heures. 10

Idem(3) La présente loi ne s’applique pas dans(3) This Act does not apply where an 
amount charged pursuant to a provincial or 10 les cas où est exigé, en vertu d’une loi provin­

ciale ou territoriale, pour le retour des conte­
nants, une somme égale ou supérieure à celle 
que prévoit le paragraphe (1).

Idem

territorial act for the return of containers is 
equal or greater than the amount referred to 
in subsection (1). 15

Idem(4) La somme prévue au paragraphe (1)(4) The amount referred to in subsection 
(1) is reduced by the amount charged pursu- 15 est réduite de la somme exigée en vertu d’une

loi provinciale ou territoriale pour le retour 
des contenants.

Idem

ant to a provincial or territorial act for the 
return of containers.

5. (1) Les distributeurs, conditionneurs et 20 Récupération
„ , . v ' . , , des contenantsfabricants récupèrent de chaque vendeur au par le distribu-

leur ou le fabri­
cant

5. (1) Every distributor, processor and 
manufacturer shall collect from every retail 
vendor, on the request of the vendor, all 20 détail, sur demande de celui-ci, tous les

contenants vides pour boissons fabriqués, 
transformés, vendus ou distribués par eux 
que détient le vendeur au détail et lui rem- 25 
boursent intégralement, pour chaque conte-

Collection of 
containers by 
distributor or 
manufacturer

empty containers for beverages manufac­
tured, processed, sold or distributed by the 
distributor, processor or manufacturer held 
by the retail vendor and reimburse the retail 
vendor, in full, for the payment made by the 25 nant récupéré, le versement qu’il a fait au 
retail vendor under subsection 4(1) for every titre du paragraphe 4(1). 
container collected.

(2) Le transformateur ou fabricant auquel Rembourse- v ' . , ment lait auun distributeur retourne des contenants vides JU distributeur
(2) When a distributor returns to a proces­

sor or manufacturer empty containers col­
lected under subsection (1), the processor or 30 lui rembourse intégralement le versement 
manufacturer shall reimburse the distributor, qu’il a fait pour ces contenants au titre du
in full, for the payment made by the distribu- paragraphe (1).
tor under subsection (1) for every container 
returned by the distributor.

Reimbursement 
to distributor

INFRACTION ET PEINEOFFENCE AND PUNISHMENT

Infraction et 
peine6. Quiconque contrevient à la présente loi 

commet une infraction et encourt, sur décla- 35 
ration de culpabilité par procédure som­
maire, une amende maximale de cinq mille 
dollars.

6. Everyone who contravenes this Act is 35 
guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine not exceeding five thou­
sand dollars.

Offence and 
punishment
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ENTRÉE EN VIGUEUR

7. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en con­
seil.

COMING INTO FORCE

7. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur
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■

:Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

i

L.R., ch. C-43; 
ch. 2 (4= 
Suppl.)

1. Le paragraphe 4(1) de la Loi sur les 
déclarations des personnes morales et des 
syndicats est modifié par insertion, après 
l’alinéa m), de ce qui suit :

«m.l) les salaires qu’elle verse aux diri- 5 
géants;»

1. Subsection 4(1) of the Corporations 
and Labour Unions Returns Act is amended 
by adding thereto, immediately after para­
graph (m) thereof, the following paragraph:

“(m.l) the salaries paid by the corporation 5 
to its officers;”

2. Section 4 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2), the following subsection:

“(3) For the purposes of paragraph 10 
(2)(m.l)
“officer” means the president, vice-presi­

dent, secretary, assistant secretary, 
comptroller, treasurer and assistant 
treasurer of a corporation and any other 15 
person designated as an officer of the 
corporation by by-law or by resolution 
of the directors thereof;

“salary” means any form of remuneration 
payable by a corporation for work 20 
performed by an officer of the corpora­
tion and includes:
(a) commissions, vacation pay, dismissal 
wages and bonuses;
(b) reasonable value for rent and hous- 25

R.S., c. C-43; c. 
2 (4th Supp.)

2. L’article 4 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (2), de ce 
qui suit :

«(3) Les définitions qui suivent s’appli- 10Defimtl 
quent à l’alinéa (2)m.l)
«dirigeant» Le président, le vice-président, 

le secrétaire, le secrétaire adjoint, le 
contrôleur, le trésorier, et le trésorier 
adjoint de la personne morale et toute 15 
autre personne désignée comme diri­
geant par règlement administratif de la 
personne morale ou par résolution de ses 
administrateurs.

«salaire» Toute forme de rémunération 20

ons

«dirigeant»
“officer"“officer"

«dirigeant»

“salary” 
«salaire»

payable par la personne morale au 
dirigeant en contrepartie de son travail 
et, notamment :
a) des commissions, indemnités de

de licenciement et des 25vacances ou 
primes;
b) de la juste valeur des prestations en 
loyers et logement;

ing;
(c) payments in kind; and
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Explanatory Note Note explicative

This bill would ensure that any corporation to which the Ce projet de loi fait en sorte que toute personne morale 
Corporations and Labour Unions Returns Act applies are visée par la Loi sur les déclarations des personnes morales 
required to file with the Chief Statistician of Canada a et des syndicats soit tenue de déposer au bureau du 
return containing information on the salaries paid by it to statisticien en chef du Canada une déclaration concernant 
its officers. les salaires qu’elle verse à ses dirigeants.
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(d) any other advantage received 
directly or indirectly from the corpora­
tion.”

c) des rétributions en nature;
d) des autres avantages reçus directe­
ment ou indirectement de la personne 
morale.»
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Loi modifiant la Loi sur les stupéfiantsAn Act to amend the Narcotic Control Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. N-l1. Le paragraphe 16(1) de la Loi sur les 
stupéfiants est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

1. Subsection 16(1) of the Narcotic Con­
trol Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“16. (1) Where a person has been 
convicted of an offence under section 3, 4 5 
or 5, any narcotic seized under section 11, 
by means of or in respect of which the 
offence was committed, any money so 
seized that was used for the purchase of 
that narcotic and any hypodermic needle, 10 
syringe, capping machine or other 
apparatus so seized that was used in any 
manner in connection with the offence is 
forfeited to Her Majesty and shall, subject 
to subsection (1.1), be disposed of as the 15 
Minister directs.

(1.1) Where any money referred to in 
subsection (1) is seized by a Canadian law 
enforcement body, the Minister shall 
direct that the money be returned to that 20 
body to be used solely for the purposes of 
enforcing this Act.”

R.S., c. N-l

«16. (1) L’objet — stupéfiant, argent, 
aiguille pour injections hypodermiques, 5 
seringue, capsuleuse ou autre appareil — 
qui, ayant servi ou donné lieu à la perpé­
tration d’une infraction à l’article 3, 4 ou 
5, a été saisi en application de l’article 11 
est, sur déclaration de culpabilité de 10 
l’auteur de l’infraction, confisqué au profit 
de Sa Majesté et, sous réserve du paragra­
phe (1.1), il en est disposé conformément 
aux instructions du ministre.

(1.1) Lorsque de l’argent visé au para- 15 Exception 
graphe (1) est saisi par un organisme 
canadien chargé de l’application de la loi, 
le ministre donne instruction de remettre 
cet argent à cet organisme pour qu’il soit 
utilisé aux seules fins de l’application de la 20 
présente loi.»

Exception
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to ensure that any money Ce projet de loi a pour objet de prévoir que l’argent que 
seized by a Canadian law enforcement body in the enforce- saisit un organisme canadien chargé de l’application de la 
ment of the Narcotic Control Act is returned to that body Loi dans le cadre de l’application de la Loi sur les stupé- 
for use in the enforcement of that Act. fiants sera remis à cet organisme pour servir à l’application

de cette loi.

Note explicative
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i
teHer Majesty, by and with the advice and 

consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

il
«

tb
L.R., ch. C-46; 
L.R.,ch. 2, II, 
27,31,47,51, 
52 (1er suppl.), 
ch. 1,24, 27, 
35, (2e suppl.), 
ch. 10, 19. 30, 
34 (3e suppl.), 
ch. 1,23,29, 
30,31,32.40, 
42, 50 (4e 
suppl.): 1989,

R.S., c. C-46:
R.S..CC. 2,11,
27,31,47,51,
52 (1st Supp.), thereof, the following: 
cc. 1,24, 27, 35 °
(2nd Supp.), cc.
10, 19, 30. 34 
(3rd Supp.), cc.
1,23,29. 30,
31, 32, 40. 42.
50 (4th Supp.);
1989, c. 2
Exceptions to 
Criminal Code

1. The Criminal Code is amended by 
adding, immediately after section 217

1. Le Code criminel est modifié par inser­
tion, après l’article 217, de ce qui suit:

ch. 2
«217.1 Les articles 14, 45, 216 et 217 

n’ont pas pour effet :
a) d’obliger un médecin qualifié à corn- 5 
mencer ou continuer à administrer un 
traitement chirurgical ou médical à une 
personne qui demande clairement qu’il 
ne soit pas commencé ou continué;
b) d’obliger un médecin qualifié à corn- 10 
mencer ou continuer à administrer un 
traitement chirurgical ou médical, 
lorsque ce traitement est médicalement 
inutile et n’est pas dans l’intérêt vérita­
ble du malade, à moins que celui-ci ne 15 
demande clairement qu’il soit com­
mencé ou continué;
c) d'interdire à un médecin qualifié de 
commencer ou continuer à administrer 
des soins palliatifs et des mesures desti- 20 
nées à supprimer ou à soulager les 
souffrances physiques d’une personne, 
du seul fait que ces soins ou ces mesures

“217.1 Nothing in sections 14, 45, 216 
and 217 of the Criminal Code shall be 5 
interpreted as

(a) requiring a qualified medical practi­
tioner to commence or continue to 
administer surgical or medical treat­
ment to a person who clearly requests 10 
that such treatment not be commenced
or continued;
(b) requiring a qualified medical practi­
tioner to commence or continue to 
administer surgical or medical treat- 15 
ment to a person where such treatment 
is medically useless and not in the best 
interests of the person, except where the 
person clearly requests that such treat­
ment be commenced or continued; or
(c) preventing a qualified medical prac­
titioner from commencing or continuing 
to administer palliative care and meas­
ures intended to eliminate or relieve the

Exception au 
Code criminel

20
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Explanatory Note

The purpose of this Bill is to protect a physician from 
criminal liability where the physician does not initiate or 
continue treatment at the request of the patient or where 
the physician does not prolong life, except at the patient’s 
request. It would also protect a physician who administers 
pain killing treatment to a terminally ill patient even 
though the effect of that treatment will hasten death.

Note Explicative

Ce projet de loi a pour objet de protéger un médecin de 
la responsabilité criminelle lorsqu’il n’entreprend pas ou ne 
continue pas un traitement à la demande du malade et sauf 
si le malade le demande, lorsqu’il ne prolonge pas l’agonie 
de celui-ci. Il protégerait aussi un médecin lorsqu’il 
administre un traitement contre la douleur à un malade en 
phase terminale même si cela a pour effet de hâter la mort 
du malade.
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physical suffering of a person for the 
sole reason that such care or measures 
will or are likely to shorten the life 
expectancy of the person.”

2. The said Act is further amended by 5 2. La même loi est modifiée par insertion,
adding immediately after section 246 après l’article 246, de ce qui suit : 
thereof, the following:

“246.1 Notwithstanding anything in 
sections 215 and 218 to 246, no qualified 
medical practitioner commits any offence 10 
set out in those sections where the practi­
tioner does not commence or continue to 
administer

(a) surgical or medical treatment to a 
person who clearly requests that such 15 
treatment not be commenced or con­
tinued;
(b) surgical or medical treatment to a 
person where such treatment is medi­
cally useless and not in the best interests 20 
of the person, except where the person 
clearly requests that such treatment be 
commenced or continued; or
(c) palliative care or measures intended 
to eliminate or to relieve the physical 25 
suffering of a person for the sole reason 
that such care or measures will or are 
likely to shorten the life expectancy of 
the person.
246.2 For the purposes of sections 217.1 30 

and 246.1, “qualified medical 
practitioner” means a person who is 
entitled to practice medicine under the 
laws of a province and includes any person 
working under the direction of that 35 
person.”

abrégeront ou sont susceptibles d’abré­
ger l’expectative de vie de cette per­
sonne.»

5

L’abstention, 
etc. de traite­
ment n’est pa­
tine infraction 
s'il y a consen 
tement

«246.1 Nonobstant les articles 215 et 
218 à 246, un médecin qualifié ne commet 
aucune des infractions visées par ces 
articles lorsqu’il ne commence pas ou ne 
continue pas, selon le cas :

a) à administrer un traitement chirurgi­
cal ou médical à une personne qui 
demande clairement que celui-ci ne soit 
pas commencé ou continué;
b) à administrer un traitement chirurgi- 15 
cal ou médical qui est médicalement 
inutile et n’est pas dans l’intérêt vérita­
ble du malade, à moins que celui-ci ne 
demande clairement qu’il soit com­
mencé ou continué;
c) à administrer des soins palliatifs et 
des mesures destinées à supprimer ou 
soulager les souffrances physiques du 
malade, pour le seul motif que ces soins 
ou ces mesures abrégeront ou sont 25 
susceptibles d’abréger l’expectative de 
vie du malade.
246.2 Pour l’application des articles 

217.1 et 246.1, «médecin qualifié» s’entend 
de la personne qui, en vertu des lois d’une 30 
province, a le droit d’exercer la médecine; 
est assimilée au médecin qualifié toute 
personne qui travaille sous la direction 
d’un tel médecin.»

Where with­
holding etc. of 
treatment not 
an offence

10

20
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